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PREFAŢĂ 


In scurtul „Cuvint înainte” la „Viața romanțală a lui Sten- 
dhal”, Vinogradov nola că se sprijină pe cercetări noi, cerce- 
tări personale în arhive, peniru a reda imaginea aulentică și 
integrală a romancierului francez și a epocii în care a vie- 
juit. Vinogradov I-a înfăjișat pe Stendhal așa cum a fost, prin- 
tre contemporani, în condițiile istorice in care a trait şi a 
creat. L-a reliefat pe Stendhal ca pe un om și un artist re- 
marcabil al vremii lui, ca pe un ginditor și militant politic, 
ca pe talentatul creator al romanelor „Roșu și Negru” ori 
„Mănăstirea din Parma", fragmente expresive din realitatea 
acelei vremi, cu un amplu conținut de valori general-umane. 
De aici şi avalanșa de lapte, de evenimente, de personaje din 
cartea lui Vinogradov. De aici şi acea profundă impresie de 
necontestald realitate istorică. 

Cu aceeași metodă a lucrat desigur gi „Defăimarea lui Pa- 
ganini”, evocind viața şi împrejurările in care a trăit acest 
geniu al sunetului și arcuşului, 

Aceste două opere, larg cunoscute și iublte de publicul 
nostru cititor, ilustrează cît de adinc cunoaşte Vinogradov 
istoria Europei de Ia sfirgitul veacului al XVIII-lea şi incepu- 
tul celui de al XIX-lea, ilustrează puterea și măiestria lui de 
a învia personaje şi epoci. Și, ca un element deosebit de im- 
portant în creația scriitorului, trebuie subliniat că el își alege 
temele dintre evenimentele majore ale vremii : revoluția bur- 
gheză din Frana, epoca napoleoniană şi restaurajia franceză. 

Nu-i vorba in opera lui Vinogradov de „vieți romanțale” 
după rejela unor literatori în stare să confecfioneze, din sen- 
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zajional şi cancan, scrieri pentru „deleclarea” unui public 
snob şi usuratic, amator de pseudocultură. E vorba de cu totu; 
altceva: de o severă documentare ştiințilică și de o riguros 
științifică interpretare a evenimentelor; Vinogradov reconsli- 
luie veridic epoca, întălișarea fizică a personajelor, factura 
lor spiriluală, evenimentele autentice din biografia lor. 

Ca un adevăra! istoric, el reconstiluie istoria, îmbrăcind-o 
însă într-un cuceritor strai artistic. 

Cu excepfia unor cazuri izolate, cum ar fi „Bug Jargal“ de 
Victor Hugo, „Tamango'"” de Prosper Mérimée ori „Coliba un- 
chiului Tom” de Harriet Beecher-Stowe, cînd scriitorii au de- 
păşit limitele concepției burgheze, istoria şi literatura bur- 
gheză, de un veac incoace, ori de cite ori au dal, incidental, 
peste momente din apriga luptă pentru libertate a oamenilor 
de culoare, au prelerat să n-o vadă sau au mimat o grimasă 
de scirbă. De altfel, nici nu e de mirare : treptat burghezia a 
ajuns așa de reacționară incit, de mull, nu-i mai place să-și 
amintească nici de propria-i luptă pentru libertate. Oamenii 
de culoare, sclavii negri ori galbeni, nu mai apăreau în lile- 
ratură decit atunci cînd îi strecura un Jack London, Incolo se 
stingeau in fafa zbirilor ,,civilizatori’, înarmați cu biciul în 
şapte varvarichiuri şi împistolați la briu. Cînd totuşi oamenii 
de culoare din colonii apăreau în paginile cărților „exotice“, 
ei erau zugrăviți ca slujilori credincioși și nespus de blajini 
ai colonialistului englez, american, francez etc., îmbrăcat în 
costum de cel mai contrastant și mai imaculat alb — semnul 
desăvirșilei inocenfe — ,,albul” în alb, venit în junglă să se- 
mene ,,civilizajia’, cu metodele celei mai „idilice” bunătăți şi 
omenii : biciul, cătușele de miini şi de picioare, pistolul, mi- 
trallera gi tunul. 

Tema povestirii istorice „Consulul Negru” reprezintă o {rin- 
tură din lupia, marea luptă pentru libertate dusă la sfîrșitul 
veacului al XVI-lea şi începutul celui de al XIX-lea. O luptă 
pentru libertate purtată de popoarele din două colțuri ale 
lumii : din Franța, în timpul revoluţiei burgheze din 1789— 
1794, şi din insula Haiti sau, cum i se spunea pe atunci, San 
Domingo. 

Cu aproape o sută de ani înaintea revoluţiei burgheze din 
Franja, piraţii „Regelui-Soare” au acaparat o bună parte din 
Haiti. Au repopulat-o cu sclavi negri, „cumpăraţi“ din Alrica. 
Procedeele „cumpărării erau diverse. De multe ori cdpete- 


niile triburilor, cumpăraţi pe te miri ce, își îmbălau supușii 
cu rom, ca să poală fi mai ușor imbarcaji pe corăbiile engleze, 
tranceze ori olandeze. Negustorii de sclavi din America, de 
pildă, fabricau romul din melasă. Melasa rezulta din trestia 
de zahăr muncilă de negri înşişi. In loc să fie aruncată ori 
dată la vite, „melasa adusă din Jamaica, relatează istoricul 
american Mc Master, era prelăcută în rom; romul era trimis 
în Africa, pentru ca în schimbul lui să fie cumpăraji negri; 
negrii transportați în Jamaica sau în porlurile din Sud erau 
schimbaţi pe melasă, care, la rindul ei, adusă înapoi în Noua 
Anglie, era prefăcută la iuțeală în rom." Și aşa, in acest joc 
drăcesc, adevărat cerc vicios, traficanţii de oameni populau cu 
mină de lucru Antilele, Brazilia, sudul S.U.A., realizind veni- 
turi fabuloase din cea mai bestială îndeletnicire. De pildă, un 
negustor din Baltimore și-a construit un vas care l-a costat 
30.000 de dolari. In prima „călătorie“ din Africa a transportat 
peste Atlantic alifia sclavi, încil, vinzindu-i, a realizat un be- 
neficiu de 200.000 dolari. Cit realizau, dar, regele Spaniei ori 
regele Angliei, si ei patroni de adevărate escadre specializate 
in asifel de „negoj” cu „fildeş negru” ? 

În 1774, de pildă, în comerțul cu sclavi erau angajate 300 
de corăbii, cu baza de acostaj la Liverpool. Traversarea Atlan- 
ticului se făcea în cele mai inumane condiţii. În cala vaselor, 
claie peste grămadă, cu uşile lerecate, oamenii negri se su- 
focau pur si simplu, ,,..Aerisirea înceta, scrie Mc Master ; ae- 
rul devenea greu și inndbusitor; podeaua se umezea de 
transpirație ; gemetele şi giliielile negrilor închiși se puteau 
auzi pe punte... Nu era ceva neobişnuit ca să lie aduse sus 
pind la 5 cadavre deodată și aruncate peste bordul vasului. 
Pe un vas de sclavi, care traversa o distanţă mijlocie, morta- 
litatea de 30% nu era de loc ceva rar.” Din statistica lui 
W. O. Blake, publicată în cartea sa „Istoria sclaviei” (1857), 
rezultă că din 490 sclavi negri, transportaţi peste ocean de 
către un armator, pe drum au murit 180; în alte cazuri, din 
895 de sclavi au murit 365, din 1325 s-au prăpădit 313. Și aşa 
mai departe. lar acolo unde erau vindufi, în sudul S.U.A. în 
America centrală ori în Brazilia, sclavii negri erau siliți să 
muncească 18 și 19 ore din 24. Nu-l apăra nici o lege, cum 
nu apără nici o lege vilele ori sălbăticiunile junglei. „După 
șapte ani de muncă fără intrerupere, sclavul ajungea mai rău 
decit un bou bătrîn, un les de animal bun de aruncat la gră- 


mada de gunoi a cartierului sclavilor”, scrie cercetătorul 
american F. de Azevedo în lucrarea sa „Cultura Braziliei”. 

Marile capitaluri, imensele bogăjii ale gentlemenilor en- 
glezi, după cum remarcă Marx, s-au clădit cu oasele şi sin 
gele sclavilor negri. 

Folosind munca a peste jumătate de milion de sclavi negri, 
colonialistii francezi, în cadrul orinduirii feudale din propria 
lor țară, au făcut din San Domingo „zaharnija lumii”, una 
din cele mai importante colonii din acea vreme. 

Istoricii burghezi au căutat să încetățenească ideea falsă că 
alricanii ar fi foarte docili, foarte timizi, foarte fricosi $i ca 
nu opun nici o rezistență procesului de înrobire ! In realitate, 
în ciuda mijloacelor foarte limitate de care dispuneau, supuși 
la muncă şi disciplină forțată, terorizafi, negrii s-au opus cu 
dirzenie sistemului de sclavaj. Fugeau ori dădeau foc plan- 
tajiilor. Se sinucideau în grupuri, adesea prin inaniție volun- 
iară. Refuzau să aibă copii. Ucideau pe vălafi ori pe planta- 
tori. Organizau chiar insurecfii armate. 

Numeroase răscoale ale negrilor au izbucnit în Mexic, în 
insulele Barbados, în Jamaica, Nicaragua, Venezuela, Guate- 
mala, Guadelupa, Cuba. În unele din aceste insurecjii, negrii 
au obținut victorii; în cele mai multe au sulerit reprimări 
sîngeroase : au fost spinzuraji, împuşcaţi, arşi de vii. „Răscoa- 
lele negrilor din regiunea Caraibilor au culminat cu uriașa 
revoluție a sclavilor din Haiti, in 1791, care a dat o lovilură 
de moarte sclavajului mondial al negrilor şi a zguduit între- 
gul sistem colonial american” (W. Z. Foster). 

Am reamintit toate acestea peniru că acţiunea povestirii 
istorice „Consulul Negru” se desfăşoară, după cum s-a arătat, 
pe aceste două scene: Franța şi Haiti, gi în cadrul celor două 
revoluții : cea a burgheziei iranceze şi cea a sclavilor negri 
de pe plantațiile haitiene. 

Revoluţia burgheză din Franţa, cronologic a treia revolujie 
burgheză — dar ca importanță mondială prima, a fost rezul- 
tatul crizei sistemului feudal absolutist, 

În 1788—1789, Franţa se alla in plină situație revoluționară. 
Țăranii, pe atunci „vitele de povară ale societății feudale” 
(Mathiez), se răsculau, in orașe aveau loc tulburări ale mase- 
lor plebeiene. La 5 mai 1789, a fost convocată Adunarea Stă- 
rilor generale. Incepind de la această dată, evenimentele s-au 
desidgurat într-un ritm vertiginos. Sub impulsul burgheziei din 


Adunare şi cu sprijinul maselor populare, acest for străvechi 
s-a transformat in Adunare națională. Reprezentanţii bur- 
gheziei au incepul să vorbească în numele întregii națiuni. 
Curind Adunarea naţională a devenit Adunare najională 
constituantă, arogindu-si misiunea de a da Franței o consti- 
tufie. Prin aceasta, statul irancez se schimba dintr-o monar- 
hie jeudală absolutistă într-o monarhie burgheză constitutio- 
nală. Împotrivirea coroanei gi încercarea de a dizolva 
Adunarea constituanté au declansat răscoala populară de la 
13—14 iulie 1789. Ziua de 14 iulie 1789, cind poporul din Paris 
a cucerit fortéreafa-inchisoare Bastilia, simbolul absolulismului 
monarho-feudal, a marcat începutul revoluţiei violente. 

Prin participarea directă a poporului, revoluția s-a dezvol- 
tat pe o linie ascendentă pind in 1794, dobindind un caracter 
burghezo-democrat, impus de masele populare, care veneau 
cu doleanfe și revendicări proprii. Dar feudalitatea nu voia să 
părăsească de bunăvoie arena istoriei. Cînd a epuizat forțele 
contrarevolujionare interne, a recurs la ajutorul celor din 
afară. Și, ca să grăbească acest ajutor, regele, de comun acord 
cu girondinii, reprezentanţi ai burgheziei industrial-comerciale 
și agrare (mai ales din provincie), a declarat război Austriei 
și Prusiei. De la acest război, atit monarhia, cit și burghezia 
girondină aşteptau consolidarea puterii lor. Pornind războiul 
cu Europa feudală, Ludovic al XVI-lea, curtea gi nobilimea 
sperau să-și redobindească privilegiile pierdute, iar marea 
burghezie — să obțină un gir de victorii uşoare şi de răsu- 
net. Evenimentele însă l-au demascat pe rege ca trădător, 
complice cu emigranții şi cu invadatorii Franţei. Revoluția 
populară de la 10 august 1792 a răsturnat monarhia și a izgonit 
de la putere marea burghezie reacționară, coalizată cu nobili- 
mea liberală. Poporul a impus republica în Franţa. Armatele de 
voluntari al republicii s-au grăbit spre granițe și au izbutit să 
stăvilească invazia străină, ciştigind, la Valmy (20 seplembrie 
1792), cea dintii victorie a forțelor revoluției împotriva forțelor 
contrarevolufionare. După o perioadă de luptă crincenă cu 
girondinii, care s-a încheiat prin răscoala populară de la 
31 mai—2 iunie 1793, conducerea a trecut în mina celor mai 
revoluționare elemente din acea vreme : iacobinii, exponenți 
ai burgheziei revolufionar-democrate. 

Printre fruntagil revoluţiei s-au ridicat Marat, Robespierre, 
Saint-Just. i 


Ca să poală continua lupta tot mai înverșunală cu puler- 
nicii duşmani interni şi externi, iacobinii s-au bizuil pe ma- 
sele populare şi au instituit dictatura revolufionar-democra- 
lică iacobină. In complexul acestei lupte pe viață și pe 
moarte între revoluție și contrarevolujie, Convenţia iacobină 
a alcătuit cea mai democrată constituție din acea vreme, a 
rezolvat sarcinile principale ale revoluţiei burgheze, a im- 
proprietărit pe ţărani, a lichidat privilegiile feudale, a con- 
iscat bunurile emigraților și ale suspecţilor. Toate aceste mă- 
suri, şi în special rezolvarea democrată a problemei agrare, 
această „doborire cu adevărat revoluționară a feudalismului, 
care-şi lrăise traiul” (Lenin), au asigurat iacobinilor sprijinul 
maselor de bază ale jărănimii si participarea lor activă Ja 
apărarea republicii. În alianță sirînsă cu masele populare, 
Convenjia iacobină a izbutit — și aceasta a constituit victoria 
ei cea mai de seamă — să zdrobească contrarevolujia internă 
şi intervenția contrarevolujionard externă. 

Dar, o dată împlinit scopul — dărimarea feudalitdfii — 
revoluția burgheză „a inghejfat", cum spunea Saint-Just. Blo- 
cul iacobin, format din elemente de clasă eterogene, avea un 
caracter contradictoriu. La început acest lucru nu s-a făcut 
simţi! ; dar a ieşit la iveală cu toată forja îndată ce contra- 
revoluția a fost infrinté și primejdia restaurării monarhiei a 
trecut. De altfel, chiar și fruntagii dictaturii iacobine, devo- 
taţi trup gi suflet poporului, nu erau liberi de limitele spe- 
cifice militanfilor burgheziei. Asa se face că robespieristii, 
grupul conducător al guvernului iacobin, au luptat în egală 
măsură atit împotriva iacobinilor de stînga, care urmăreau 
adincirea revoluției (hébertistii, Chaumette}, cit si împotriva 
dantoniștilor, exponenţi ai burgheziei noi, imbogățite în anii 
revoluției, care căuta să slăbească dictatura revolujionară. 
Sărăcimea salelor și masele plebeiene de la oraș, văzind că 
o seamă de revendicări le rămin fără răspuns, au început să 
se îndepărteze de dictatura iacobină. Pe de altă parte, nici 
burghezia și nici țărănimea înavuțilă nu vroiau să se împace 
cu măsurile restriclive ale iacobinilor. Biruitoare în lupta cu 
feudalitatea, burghezia a căutat să elimine masele populare de 
pe arena revoluţiei, să se debaraseze de cei care, în lapt, 
i-au cucerit victoriile, 

În vara anului 1794 ea a organizat un complot împotriva 
lui Robespierre și a tovardsilor lui. Complotul a culminat 
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prin lovitura contrarevolufionaré de la 9 thermidor (27 iulie) 
1794, care a răsturnat dictatura iacobină, a instaurat domina- 
tia de clasă a „noilor iîmbogățiţi” si a pus capăt revoluției. 

Un an şi ceva a mai condus Convenţia, dominată de thermi- 
dorieni, de cei care i-au doborit pe iacobini. Constituţia lor 
din 1795 a creat Directoratul. Acest regim era prea slab, prea 
șovăielnic ca să poată zdrobi definitiv pe de o parte masele 
nemulțumile, pe de alia pe dușmanii externi, De aceea noii 
îmbogăliji au cdutal „o sabie”, un militar care să le consoli- 
deze stalul, puterea. Și l-au găsit pe tînărul Napoleon Bona- 
parte. Acesta a instaurat regimul Consulatului și apoi Impe- 
riul. El a întruchipat interesele burgheziei franceze și a condus 
în numele şi cu ajutorul ei, atita timp cit interesele aces- 
tei clase s-au conjugat cu ambifiile sale și cit a repurtat vic- 
torii pe cimpurile de luplă. 

Revoluția din 1789—1794 a fost revoluția clasică a burghe- 
ziei. A fost „mălura uriaşă", cum spune Marx, care a dat 
la o parle toate rămășițele feudale, ,,curdjind astfel terenul 
social de ullimele piedici care stătuseră în calea construiril 
edificiului statului modern”. Burghezia a condus revoluția și 
a tras spre dinsa toate avantajele, cucerite cu jertfa maselor 
populare. 

Punind mina pe putere, această burghezie şi-a instituit o 
forță publică separată de popor şi Impotriva poporului, un 
apara! de constringere și reprimare a tuturor celor care au 
ajutat-o să cucerească victoria în propria ei revoluție. Legile 
acestui nou stat, în „prea generoasa lor echitate“, cum spunea 
Anatole France, „interziceau în egală măsură, allt bogafilor 
cit şi săracilor, să doarmă sub un pod, să cerșească pe stradă 
sau să ture o pîine”. 

Asta pentru poporul francez. Pentru popoarele din colonii 
şi mai rău. A doua zi după desilințarea sclaviei în Martinica, 
aceasta a fost reintrodusă într-un mod și mal singeros, 

Același lucru l-a încercat burghezia franceză şi în Haiti. 

Istoria și literatura burgheză s-au preocupat mult de revo- 
lutia franceză. Dar chiar dintru inceput, au neglijat total sau 
au expediat! în citeva rînduri tot frămîntul şi toatd invergu- 
nata luptă pentru liberiate dusă de negrii din Haiti. 

În „Consulul Negru”, Vinogradov atacă în miezul ler pra- 
blemele revoluției poporului din Haiti. E impresionantă pra- 
junzimea şi puterea cu care scriitorul surprinde, analizează, 
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interpretează evenimentele, fenomenele sociale și politice ; le 
priveşie pe toate ca un istoric, le scruiează ca un ginditor, 
Je învie ca un excelent artist. Si prin loală lucrarea finteste 
parcă să dea un răspuns la întrebarea: ce înseamnă liber- 
tatea în societatea burgheză? Si să răspundă: inseamnă li- 
bertatea posesorilor de bunuri. lar cînd sclavii negri cer apli- 
carea principiului : Libertate, egalitate, fraternitate — atunci 
burghezia franceză, văzindu-și ameninjata proprietalea asupra 
plantațiilor de trestie de zahăr şi asupra sclavilor care le 
munceau, dezlănțuie războiul colonial fără limită. 

Destiinlarea robiei coloniale marchează, desigur, un moment 
demn de semnalat în istoria revoluției burgheze din Franța. 
Această acțiune înregistrează două etape. La 15 mai 1791, ou- 
menii de culoare din colonii au obținut dreptul de cetățenie 
deplină (inclusiv drepturile politice). Părea o nouă și mare 
cucerire. În perioada Consulatului, reacţiunea a lovi! însă 
focmai în acest punct: a reintrodus sclavia, anulind politica 
iacobină iață de oamenii de culoare. Destiinjarea libertăţii in 
colonii constituie o dovadă în plus că burghezia îşi bătea 
joc de confinulul propriilor ei lozinci revoluționare. De aici, 
în romanul lui Vinogradov acel izbitor si dramatic contrast, 
acea infruntare așa de categorică dintre „Consulul Alb” — 
Napoleon Bonaparte — și „Consulul Negru” — Toussaint 
Louverture, conducătorul oamenilor de culoare din Haiti. 

Este un merit necontestat pentru Vinogradov că, în „Con: 
sulul Negru”, a urmărit ecoul revoluției burgheze din 1789-- 
1794 în inima celor mai exploataţi dinire oameni; sclavii 
negri din insula Haiti. Că a alăturat soarta Ju! Marat, Robes- 
pierre, Bonaparte, Ogé, Santhonax de soarta lui Toussaint 
Louverture. Că a împletit lupta pentru libertate a maselor 
populare din Paris cu lupta pentru libertate a sclavilor negri 
din insula Haiii, 

Este meritul acestui om de cultură și artist sovielic că a 
văzut, poate înaintea multor specialişti, marea importanţă a 
revoluției haitiene în cadrul revoluției din 1789—1794. In 
romanul său, Vinogradov a urmărit şi consecințele luptel din- 
tre burghezia iranceză şi poporul din colonia Haiti, pind în 
1803, cind au pierit fără glorie aproape toți soldații francezi 
trimişi acolo să reinstaureze puterea colonială a burgheziei. 

Totodată Vinogradov a căutat să releve reflectarea eveni- 
mentelor In conştiinţa diferitelor personalități antrenate di- 
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teci în revoluție: Marat şi Lavoisier, Brissot $i Robespierre, 
Bonaparte şi Toussaint Louverture. Scriitorul sovietic a co- 
nexat desfăşurarea celor două revoluţii, cea din Franța și 
cea din Haiti (1791—1803), concentrindu-si totuși atenţia si 
talentul în redarea marii drame petrecute în cei paisprezece 
ani de revoluție burghezo-democrată, înfăptuită de sclavi, re- 
voluție care „a fost lupia cea mai violentă si cu efectele cele 
mai adinci dintre toate revoluțiile americane” (W. Z. Foster). 

Constituanta a înnăbușit în mod barbar insurecția negrilor, 
Vinogradov ne relatează cîteva mostre din noianul de sălbă- 
ticii si atrocități sdvirsite de armata trimisă de burghezia fran- 
ceză în 1791—1803 în Haiti. Descrie, de pildă, cum un colonia- 
list hrănea cu carne de negru ciinii dintr-o crescătorie : cum- 
păra de la negrese copii bolnavi ori arunca dulăilor pe negrii 
pedepsiți pentru vreo vină oarecare. Două mii de cîini erau 
hrăniți astfel şi dresați să descopere negrii fugiți de pe plan- 
taţii. Brulalitatea burgheziei faja de sclavii negri nu s-a de- 
osebit decît printr-un spor de cruzime de brutalitatea nobilimii 
laţă de aceiaşi sclavi negri. Unul din generalii francezi, Mau- 
duit, a îngropat în nisip 8.000 de negri, lăsîndu-le numai ca- 
pelele afară. Apoi a dsmujil „unsprezece escadroane franceze 
de cavalerie asupra acestei bostănării de capele vii, cu ochii 
ridicați spre cer”, in vreme ce el „stătea și se uita cum co- 
pilele cailor sfarmă [este de oameni”. 

Negrii au pornit lupta. Conducea Toussaint Louverture, cel 
care va fi numit mai tîrziu „Consulul Negru”. „Intr-o clipă, 
1200 de plantații de cafea si 200 de plantaţii de zahăr erau în 
flăcări: clădirile, conacele au fost prefdcute în cenuşă” 
(Thiers). Răscoala sclavilor a impresionat, a zguduit tinăra 
lume burgheză. A urmat recunoașterea libertăjii negrilor, prin 
desliințarea sclaviei, decret dat de Convenţie in vara lui 
1793. Negrii din Haiti, liberi, îşi formau statul lor: prima re- 
publică a negrilor. 

Dar asupra insulei Haiti, curățită de colonialiștii francezi, 
devenită Joc ,,viran", s-au năpustit spaniolii şi englezii, ca 
şacalii din umbră, să o pună iar în lanțuri. Negrii au infrun- 
tat însă primejdia, ani de zile. Au rezistat pind cînd în 
Franța s-a instaurat Consulatul. Și atunci s-a văzut că Primul 
consul, adică burghezia pe care o reprezenta, nu suporta a 
republică Haiti, cu o constituție şi un „Consul Negru” in 
frunte. Socotea asta drept o „violare a suveranității franceze”, 
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© „jignire“ adusă „îniregii Europe’. Asia insemna, de lapt, 
că burghezia nu accepta nici o știrbire a exploatdrii colo- 
niale, exploatare cu o pondere alit de mare in economia ca- 
pitalistă a burgheziilor vest-europene. 

Si Bonaparte a plănuit să reintroducă sclavia in Haiti. Ca 
să aplice această holărire, l-a lrimis aici pe cumnatul său, pe 
generalul Leclerc, cu 43.000 de soldaţi. Generalul comandanti 
nu fusese ales la întîmplare. Josephine, sofia Primului consul, 
era creolă, cu ceva cheag de avere extras din plantațiile hai- 
tiene. Îşi trimitea cumnatul să-i sporească plantațiile, inge- 
mănîndu-le cu altele noi. 

Nu putem să nu relevăm meritul lui Vinogradov de a fi 
surprins esenfialul și caracteristicul din realitatea istorică 
a epocii respective: selea de îmbogăjire fără limită pe orice 
cale a burgheziei franceze, în frunte cu „clanul“ lui Bona- 
parte. Astfel, de pildă, Primul consul se adresează lui Leclerc, 
la plecarea în funesta-i expediţie : „Aşadar nu trebuie să res- 
pectafi regulile războiului. Negrii nu sînt oameni. Inchipu: 
ieste-Ji că le duci să vinezi maimuje. Fdgdduieste-i genera: 
lului negru (lui Toussaint) o carieră strălucită în Franja, cele 
mai bune condiţii pentru întreaga sa familie, numai să-l vezi 
îmbarcat spre Paris." 

Dar cit de superioară apare ix cartea lui Vinogradov con- 
figurația morală a lui Toussaint, a „sălbaticului” Toussaint, 
care se desparte de unul dintre liii săi, se lipsește de ajutorul 
unora dintre colaboratori numai pentru că socotesc culoarea 
pielii drept o piedică în calea înțelegerii dintre oameni, fajd 
de Bonaparte, care-și asmule soldaţii asupra sclavilor negri, 
contestindu-le pind şi dreptul de a se numi oameni... 

Înţelepciunea, priceperea, îndrăzneala, eroismul lui Tous: 
saint au ajuns repede legendare ; a devenit un adevărat Spar- 
tacus al epocii moderne. 

Ca să întringă un adversar aşa de iscusil și de popular ca 
acest erou, luptător pentru libertate, Leclerc a recurs la cele 
mai ticdloase sublerfugii: pretextind tratalive de pace, l-a 
atras pe Toussaint in cursă, l-a încălușat și l-a expediat in 
Franfa. i 

Convins de dreptatea cauzei, Toussaint se adresa francezi- 
for: „Nimicindu-mă, doborifi doar numele solitarului «Arbore 
al libertății negrilor»... Afi uitat că acest soi de arbore este 
prins de mii de rădăcini ce nu pot îi slirpite si din care ră- 
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sar, fie şi după veacuri, milioane de no! lăstare ale libertăţii 
omeneşti.” 

Ura a clocolit şi mai tare în sufletul poporului negru, a 
devenii si mai neimblinzită. Sub puterea olensei, intensi- 
licală de lrădările și crimele francezilor, lupla a continual cu 
şi mai multă vehemenţă, sub conducerea negrilor Christophe 
și Dessalines, 

In patria lor, armatele franceze alungaseră intervenţia con- 
trarevoluționară. Aici, în Haiti, sub amenințarea pistolului 
olițerilor Jui Bonaparte, soldaţii Franţei din 1803, slujind o 
nouă clasă exploataloare, jucau un rol contrarevolujionar. De 
aceea batalioanele și diviziile lui Leclerc și-au luat pedeapsa 
merilală : în lupta cu negrii răsculați sau cu frigurile galbene, 
au fost nimicile, rind pe rind. Din cei 43.000 de soldaţi cifi a 
expediat Bonaparte in Haiti, ca să recucerească pentru burghe- 
zia franceză ,,zaharnija lumii”, nu s-au mai întors în Franja 
decit 8000 de biele epave umane, vlăguile si netrebnice. 
Însuşi Leclerc, cumnatul Primului consul, a pierit pe pămîntul 
insulei Haiti. 

Insuflejifi de dreplatea cauzei lor, negrii au fost, într-un fel, 
mai puternici decît toate armatele Europei pe care Napoleon 
le-a inirint pînă în 1812. 

Apologeții lui Napoleon se prefac a uita această mare în- 
fringere a unei armale franceze, chiar în pragul carierei 
politico-militare, chiar în momentele cînd Bonaparte se lăuda 
că încheiase „pacea generală” si se pregălea să devină 
împărat. 

Aventura lui Bonaparte in Haiti, în numele tinerei burghezii 
fianceze, este mult mai îngrozitoare, mai absurdă și mai cri- 
minală decit aventura din Egipt. Dar rezultatul a lost același : 
infringerea completă a invadatorilor. 

În 1803, negrii din Haiti și-au proclamat independenţa. 

A fost prima „jignire” adusă Europei burgheze. 

Azi, după un veac și jumătate, în țările din Asia, Africa, 
America latină, unde pind nu de mult imperialismul asuprea 
sute de milioane de oameni, lupta pentru libertate a popoarelor 
creşte impetuos, Lumea trece prin epoca furtunoaselor revoluții 
de eliberare națională a ţărilor coloniale. Un puternic, un 
necunoscul de puternic val de revoluţii de eliberare naţională 
mătură din cale sistemul colonial şi, prin asta, dă lovituri 
de moarte temeliilor imperialismului. Imperialismul a făcut şi 
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face totu! pentru a înnăbuşi independența națională și liberia- 
tea majorităţii popoarelor, pentru a le strivi personalitatea, a 
le fereca în lanțurile robiei coloniale, a le stoarce de vlagă. 
Dar apariția socialismului a marcat începutul erei de elibe- 
rare a popoarelor asuprite. Aşa cum se remarcă în „Declara- 
fia Consfdtuirii reprezentanților partidelor comuniste şi mun- 
ciloreşli” (noiembrie 1960): „Crahul total al colonialismului 
este inevitabil. Prăbușirea sistemului de robie colonială sub 
presiunea mişcării de eliberare națională este, ca importanţă 
istorică, al doilea fenomen după formarea sistemului mondial 
socialist". Iar documente si mai recente (Raportul C.C. al 
P.C.U.S. prezentat la Congresul al XXII-lea al P.C.U.S.) arată 
că „anii deceniului al 7-lea al secolului nostru vor intra în 
istorie ca ani ai destrămării totale a sistemului colonial al 
imperialismului“. În locul fostelor colonii si semicolonii au 
apărut peste 40 de tinere state suverane. Şi numărul lor con- 
linuă să sporească. 

Urmașii lui Toussaint Louverture pășesc în istorie fără cătușe, 

„Consulul Negru” este o carte actuală pentru că ilustrează 
un zguduitor episod din lupta oamenilor de culoare, care azi 
îndeplinesc, pe scară mondială, idealurile celor jertliţi între 
1791 şi 1803, pe plantațiile şi în munţii din Haiti. 
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FRANȚA ALBA 


Capitolul! ! 


UMBRELE UNEI NOPȚI PARIZIENE 


... ȘI n-are nicl o vină 
Că-ntre Adonişi! veniti din alte zări 
Unul, spre nenorocul ei, fu dintr-acei 
Ce-n fap! de seară invită Ja plimbare 
Pe-alei de chiparoşi o-anume doamnă 
care, 
De-o săptămină şi o zi, dincolo 
de perete, 
Cu cl Imparte același ‘coperdmint 


Wicland !, Wastole". 


Ningea îmbelșugat la Paris în acel decembrie 
revoluţionar, spre deosebire de lunile premergă- 
toarei ierni 1788. Din senin se stirnise mai întîi o vi- 
forniță cumplită : norii învăluiseră cu totul soarele; 
cerul, pină atunci scinteietor, se mohorise și un 
amurg cenușiu se înstăpinise în plină zi. În „Ana- 
lele grozavelor întîmplări” stă scris de mina unui 
călugăr din congregația sfintului Maur că a nins 
fără ostoi cincizeci şi două de ore în șir, „atit cit 
ar fi durat, slujite una după alta, liturghia, vecer- 
nia, litia, slujba de la miezul nopţii, prohodirea 
marchizului d'Abbeville, oratoriul preasfintei fe- 
cioare Maria și încă o dată pe atît”. Iar norodul din 
Paris a însemnat pe răbojul aducerii-aminte ca în 
ziua aceea nu s-a adus în oraș făină; ca urmare, 
s-a plătit brutarului pentru cite o prăpădită livră? 
de piine cu gunoaie, șapte și jumătate de sous ?. 

Cînd, în sfirșit, ninsoarea a mai încetat, pe cer 
s-a ivit luna plină. Caii de șa călcau fără zgomot 
pe covorul gros de omăt, iar roțile trăsurilor foş- 
neau înnăbușit, lăsind în urma lor dire lungi. Vi- 


1 Wieland Christoph Martin (1733—1813), scriitor din perloada ilu- 
minismului german, (N. ed.) 


2 Livră — veche unitate de măsură franceză, avind aprox. ‘/: kg. 
(N. ed.) 
* Sou — monedă divizionară franceză. (N. t.) 
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zitiii nu mai strigau „garrre” !, deoarece străzile 
erau aproape pustii. 

În toiul acelei nopţi geroase, un bărbat înainta 
anevoie pe strada Guénégaud. Purta in cap un tri- 
corn, iar fata îi era ascunsă sub o mască neagră. 
Felul cum mergea, sprijinindu-se într-un baston 
lung, îl arăta doborit de oboseală. Înaintea lui, lu- 
minind drumul — fără rost de altfel — cu un feli- 
nar in opt colțuri, fumegind si pilpiitor, ale cărui 
umbre gălbui, azvirlite peste neaua de o albeata 
neprihănită, se impleteau cu acelea albăstrui ale 
lunii, venea legănindu-se un alt bărbat, servitor 
sau însoțitor. Omul acesta bombănea furios cuvinte 
de neînțeles ; în mers, căciula țuguiată i se clătina 
cadentindu-i pașii. Celălalt, „stăpînul“, îl urma 
tăcut, cufundat în ginduri. 

La o răspintie, sluga întoarse capul și întrebă: 

— Si acum încotro ? Acusica se crapă de ziuă şi 
tot nu mi-ați spus unde o să minem în noaptea 
asta. Să ne întoarcem mai bine în strada Cordelie- 
rilor, la numărul optsprezece. Vă fac un culcuș bun 
sub scară, cu pachetul ăsta sub cap în loc de pernă, 
și mă culc si eu, ca un ciine lîngă ușă. Pic de obo- 
seală... Si nici n-am poftă să-mi pun pielea in joc 
pentru niște nenorocite de spalturi. 

Omul mascat dădu să răspundă, dar îl înecă tusea 
si făcu numai un gest înciudat cu mina. Cind, în 
sfirsit, își putu trage sufletul, văzu ivindu-se de 
după colt două mogildete, o femeie si un bărbat, 
infofoliti amindoi atit de tare, că nu li se vedeau 
decit ochii. Femeia alergă gifiind spre bărbatul 
mascat, iar cel care o însoțea se opri ceva mai în- 
colo, în umbra unei case. 

— Cetăţene! strigă femeia. Apoi, vazindu-i 
masca, şovăi : Preastimate domn! Sau, poate, dom- 
nule marchiz ? Glasul îi era din ce in ce mai ruga- 
tor si mai emoționat. Spuneţi-mi, rogu-vă, urmă ea, 


1 Gare ! — păzea! (fr.) (N.t.) 
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unde locuiește ilustrul doctor Cabanis!? E vorba 
de un om care trage să moară... 

— Noaptea, Parisul e plin de umbre, răspunse 
omul cu masca, Nu sint marchiz, ci un cetăţean oa- 
recare, ca și dumneata... Dacă nu cumva dumneata 
eşti o aristocrată. Află că doctorul Cabanis nu s-a 
întors în toamna asta de la Versailles și mai află 
că la Paris sint şi alti medici... 

— Ştiu, dar n-am izbutit să calc pragul nici 
unuia |... De aseară batem străzile de pomană, eu 
si domnul de colo, care e rudă cu bolnavul. Iar doc- 
torul Cabanis... poate nici n-o vrea să stea de vorbă 
cu noi ! Dar lumea îl vorbește numai de bine, încit 
ne-am hotărît să încercăm... Am fost pin-acum la 
patru adrese, dar peste tot ni s-a spus că doctorul 
s-a mutat. 

— S-a mutat, repetă îngindurat bărbatul cu 
masca. Doctorul s-a mutat... Cînd oare o să se spună 
așa și despre mine ? : 

— Cum, sinteti medic ? se bucură femeia. 
Doamne, ce noroc! 

— Da, sînt medic, dar eu nu m-aș grăbi să spun 
că e un noroc. Mai întii, cine-i bolnavul ? Și de ce 
îmi vorbeşti dumneata, o femeie, în timp ce dom- 
nul de colo tace, se ascunde sub streașină, Te po- 
menești că voinicul acela e un agent al municipa- 
lităţii, care și-a pus în gind să-mi întindă o cursă? 

— Vai, nu, domnule. Nu sînt agent, se apără băr- 
batul, apropiindu-se. Nici măcar nu sînt parizian, 
Gerul ăsta mă face să sufăr cumplit si mă tem să 
nu-l fi răpus pind acum pe sărmanul bolnav care 
mi-e rudă. 

— După accent, pari spaniol, constată medicul. 
De altfel, mi-e totuna... Numai aristocrat să nu fii. 

— Nu, nu, nici vorbă de asa ceva, protestă cu 
tărie străinul. 

1 Cabanis. Pierre-Jean-George (1757—1808), medic francez, filozof ma- 
terialist, glrondin ; a luat parte la lovitura de stat de la 16 brumar 
(9 noiembrie 1799), a lui Napoleon Bonaparte, care a dus la instaurarea 


dictaturii militare sub forma Consulatulul, lar mai tirziu (in 1804) a 
Imperiulul napoleonian. (N. ed.) 
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Doctorul se întoarse spre omul cu felinar. 

— Uite ce-o să facem, dragă Laurent, îi spuse el. 
Aveai dreptate. Du-te acolo unde ziceai să mergem 
amindoi și ia cu tine și pachetul ăsta cu medica- 
mente pe care-l cari de atita vreme. Miine, poi- 
miine, am să tratez cu leacurile astea tot Parisul. 
Deocamdată, însă, o să am de lucru cu străinul 
acela bolnav. 

— Luaţi cel puţin felinarul, îl rugă omul care se 
numea Laurent Bass. 

— Ce să fac cu felinarul miine dimineaţă, cînd 
deasupra Parisului va străluci soarele? Pleacă 
odată, pisălog batrin, cu felinarul tău cu tot gi fii 
cu ochii în patru la medicamentele din pachet; 
ţi-am spus că, odată si odată, o să lecuim cu ele 
Parisul nostru bolnav... Cu bine, prietene Laurent... 
Și nu irosi timpul, care-i atit de prețios! Trebuie 
să apucăm și noi ceasul cînd tricotezele și lucră- 
torii din foburguri vor juca plini de voie bună; cit 
despre bogătași și aristocrați, au să dantuiasca si 
ei, dar aşa... cam la o palmă deasupra pămîntului. 

Femeia si însoţitorul își aruncară o privire iute. 
Străinul vorbi: 

— Puteţi rămîne peste noapte la noi, domnule 
doctor; în zori o trăsură o să vă ducă unde veţi 
porunci. 

Omul care răspundea la numele de Laurent Bass 
întoarse spatele si se depărtă in legănările ritmice 
ale felinarului. lar medicul porni, însoţit de cei doi, 
într-acolo unde era nevoie de ajutorul său. 

Mergeau cam de multișor... O tăcere stinjenitoare 
se așternuse între ei... La un moment dat, doctorul 
se opri locului, dădu să spună ceva, dar tocmai în 
clipa aceea răsunară pe celălalt mal al Senei detu- 
nături puternice de muschete. Mai trecu o bucată 
de vreme. Pasi innabusiti pe omăt, ginduri și presu- 
puneri nerostite. 

— Treizeci si nouă de impuscaturi cu pauze, 
spuse într-un tirziu doctorul. Mai avem mult de 
mers ? 
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Străinul ridică din umeri. În locul lui se grăbi să 
răspundă femeia : 

— Trecem pe Pont-Neuf, o luăm spre biserica 
Samaritaine, iar cind ajungem la Pont au Change, 
cotim la dreapta... 

— Bine, încuviință scurt doctorul, apoi deodată 
zvicni, urcă la repezeală treptele unei case pe lîngă 
care tocmai treceau și se piti îndărătul unui stilp... 

Ceilalţi doi isi continuară drumul încetinind pu- 
țin pasul. Venea spre ei o caretă luxoasă, puternic 
luminată, trasă de patru cai; trei lachei o aveau 
in grijă, dintre care unul călărind pe calul inaintas. 
Înăuntru, tolănit pe pernele de atlaz, un bărbat fără 
perucă isi făcea vint cu o pălărie impodobită cu 
pene. Peste o clipă totul se mistui în noapte ca o 
nălucire. 

— El era, spuse gifiind doctorul ieșind din ascun- 
zătoare cind echipajul nu se mai văzu. El, domnul 
Mirabeau !, care se lăfăiește în lux cu banii primiţi 
de la rege, care apără pielea Capetienilor?, acești 
vampiri hraniti cu sîngele Franţei... Nu de mult a 
stat la pușcărie pentru datorii neplătite, iar acum, 
poftim ! se plimbă într-o caleașcă aurită, tolănit pe 
perne de puf. Un pungaș palavragiu, un nemernic 
care şi-ar vinde şi sufletul pentru bani și care nu 
prefuieste nici cit scuipatul unei tirfe de la Palais- 
Royal? sau al unei desfrinate din vreo tavernă din 
Hâvre... 

Doctorul iîncleștă pumnii. Masca îi căzu, tricor- 
nul îi alunecă pe-o ureche. I se văzu capul înfășu- 
rat într-o basma de mătase albastră. Spumega de 
furie. Stătea pe scară, scăldat de razele lunii, cu 
mina întinsă ce părea sculptată în piatră. Avea băr- 
bia ascuţită, nasul mic, cute amare . la colţurile 


1 Mirabeau, Gabrlel-Victor-Honoré Rlqueti (1749—1791), conte, militant 
de frunte al revoluției burgheze franceze de la sfirgitul secolulul al 
XVIII-lea, exponentul intereselor marii burghezii şi ale nobilimii fm- 
burghezile, orator de talent; in 1790 a inlrat în înţelegere secretă cu 
curtea regală, primind bani In schimbul trădării. (N.cd.) 

1 Capelieni — dinastie regală în Franța (997—132B). (N. ed.) 

+ Palais-Royal (Palatul regal — fr.) — palat din Paris ; grădina acestui 
palat era amenajată ca loc de plimbare şi distracție publică. (N.ed.) 
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gurii. Fata îi era schimonosită atunci de o minie 
năprasnică, deşi ochii, neobişnuit de mari, trişti şi 
în același timp plini de viaţă, îi luceau ca două 
stele. Se uita, fără să-i vadă, la cei doi oameni pe 
care abia îi cunoscuse. Clocotea de furie și totuși 
părea mai degrabă un copil neajutorat, cum par 
adeseori oamenii care au pierdut pînă şi noțiunea 
unei vieți personale. Peste o clipă se linisti însă. 
Își puse iarăși masca pe faţă și, apropiindu-se de 
străin, îl măsură cu o privire scrutătoare. 

— Nici nu te-am întrebat cum te cheamă, i se 
adresă el aproape răstit. 

— Ce însemnătate are? răspunse celălalt. Daca 
ești într-adevăr medic, putin trebuie să-ţi pese de 
numele meu. 

— Află, prietene, replică doctorul, că există la 
Paris anumite persoane cărora le-aș aplica un sin- 
gur tratament : le-aș tăia beregata. 

— Bolnavul la care ne ducem nu e parizian și 
nici măcar francez. lar în ce mă priveşte pe mine, 
dacă tii neapărat, poftim, mă prezint : numele meu 
e Adonis Breda. 

— Aha! şuieră doctorul. Încep să mă căiesc. 
Așadar, Breda | Dumneata l-ai ascuns pe marchizul 
de Maillebois !, cel care a atentat la libertatea 
poporului francez ?... 

Străinul se posomori şi ducindu-si mina la 
frunte spuse: 

— Te înșeli, domnule doctor, te înșeli. Domeniile 
lui Breda, căruia, mărturisesc cu durere, răposatul 
meu bunic i-a fost sclav, nu se află la Paris și nici 
măcar în Franţa, ci departe, dincolo de ocean. Dar 
îndată vei afla totul. Să ne grăbim. 

— Să admitem că e așa, spuse doctorul. Dar bagă 
de seamă, am să verific. Si te vei căi amar de fie- 
care cuvint... 

— Şi dumneata, doctore, 

— Cum, mă ameninti ? 


+ Maillebols, Yves-Marie (1715—1791), In limpul revoluţiei franceze 
a iuat parte la un complol regalist. (N.ed.) 
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— Nu, nici gind, dar tremur pentru viata omului 
la care ţinem atit de mult, cu toate că el își spune 
sluga noastră, a tuturor. 

— Să mergem, doctore, să nu ne mai oprim, fie- 
care clipă e prețioasă, imploră femeia. 

— Breda... Breda... Mi se pare că vrei să mă atragi 
într-o cursă, cetățene. Dar bagă de seamă, sînt 
înarmat și voi sti să mă apăr. 

Dindu-se cîțiva pași înapoi, doctorul își deschise 
cu o mișcare iute mantia grea. Peste vesta albă de 
atlaz, atingind aproape răscroiala jaboului, era în- 
cins cu un briu lat, roșu, de sub care ieșeau pră- 
selele unui pumnal lung si minerele a două pistoale 
marinărești. 

— Eu nu sînt înarmat, spuse incet bărbatul. 

În vocea lui caldă, melodioasă, era ceva ce-l li- 
niști pe doctor. Cind femeia îl apucă de mina, porni 
la drum, împăcat. Dar indataé dupa asta, apăru de 
după colt o patrulă. După uniforme erau ostași ai 
regimentului din Flandra. Zornăindu-și pintenii, se 
apropiau de cei trei, cind la capătul străzii prin- 
seră a licări luminile unei trăsuri. 

Doctorul si femeia urcară în fugă scările casei 
şi se pitiră în umbră. 

Şeful patrulei strigă de departe „Stai!” Adonis 
ascultă și trecu repede strada. 

Ofiţerul îi verifică legitimatia albastră de ,,ccta- 
tean“, apoi dispăru cu toată patrula pe o stradă lă- 
turalnicd. În timpul acesta, trăsura care venea cu 
viteză se izbi de un colt al clădirii, roţile din 
dreapta se desprinseră și cupeul se răsturnă în 
zăpadă. 

Femeia il trase pe doctor de mină, traversară 
amindoi strada in goană și, aproape rostogolindu-se 
pe taluzul cheiului de piatră, se opriră abia trăgin- 
du-si sufletul, în tufișurile de pe malul nisipos al 
Senei, sub Pont-Neuf, învăluiți în umbra groasă a 
unei arcade enorme de piatră. În depărtare se ză- 
rea silueta zimtata şi crucile bisericii Samaritaine. 
La doi pași de ei sforăia intr-un tufis un cerșetor, 
iar potaja care-i tinea tovdrdsie scincea jalnic în 
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somn, de parcă fredona niște cîntece vechi, de-ale 
ciinilor. În lumina lunii se profila silueta maies- 
tuoasă a Pont au Change, asternind pe oglinda 
neagră a Senei, săgetată de dire argintii, umbrele 
uriașe ale celor trei arce. 

— N-am de loc chef, cetățeano, spuse doctorul, 
să dorm, în plin decembrie, aici sub pod sau în 
vreun tufiș, în murdărie de ciine. Domnul Voltaire 
a scris o dată domnului Rousseau: „Nimeni n-a 
făcut încă atita risipă de materie cenușie pentru 
a ne convinge să redevenim animale. Cind îţi citesc 
cărțile, mă simt ispitit să umblu în patru labe...“ 
Află însă, cetăţeano, că mie nu mi s-a urit să dorm 
in pat, ba dimpotrivă, mi s-a urit cu viata de ciine 
pe care o duc şi nu simt nici un îndemn să umblu 
în patru labe. Bărbatul care te însoţeşte spunea că 
bolnavul e un servitor de-al vostru. Ei bine, eu nu 
mai vreau să-mi bat capul cu slugile, de cînd la- 
cheii contelui d'Artois! s-au dovedit a fi niște mi- 
zerabili. Sint cu toţii de partea nobililor si împo- 
triva revoluției, iar pe de altă parte, toți sint niște 
spioni şi săvirşesc tot felul de mirșăvii luînd în 
gură numele Constituantei... Nu mă întrerupe, la- 
să-mă să spun tot, urmă el plimbindu-se agitat sub 
pod şi frămintind nervos între degete bumbii de 
sidef ai vestei sale murdare de atlaz. Ascultă ce 
viaţă zbuciumată duc! Două săptămîni am dormit 
în grajdurile lui Bonafous. Am luat riie de la bles- 
tematele acelea de mirtoage de posta! Groaznic 
mă chinuiesc! Ca în iad! Și de ce? Numai pentru 
că m-au pirit niște ipochimeni cărora peste o săp- 
tămiînă o să le taie călăul beregata ; minia poporului 
le-a și pregătit streangul. Nu cred, cetățeano, ca-ti 
face prea multă plăcere să-mi asculți cuvintele 
pline de ură. Află, însă, că dacă aș fi consimţit să 
fac sluj, de mult aș fi tronat la Academia Franceză 
alături de cei mai iluștri lingăi din Franţa. Dar nu, 


1 Contele d'Artols (1757—1836), nepot al lui Ludovic al XV-lea; In 
timpul revoluţiei franceze, unu! din principalii conducători ai craigratict 
contrarevolutionare, întreținută de puteri'e străine: în 1824--18%0, a 
ocupat tronu? Franţei sub numele de Carol al X-lea. (N.ed.) 
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eu n-am vrut să fac sluj. În schimb, m-am dedicat 
ştiinţei, Știu acuma nu numai să lecuiesc bolnavii, 
dar cunosc și alcătuirea luminii, a aștrilor, ştiu să 
răsfir şi să înmănunchez la loc razele soarelui, am 
dezlegat taina culorilor în natură. 

Femeia îl privea îngrozită, crezind că doctorul 
aiurează. Acesta, fără s-o bage în seamă, se plimba 
cu pași mari, ridicind uneori ochii săi negri enormi 
si strălucitori în intimpinarea clarului de lună, cer- 
nut printre fuigii care cădeau mereu, pufosi, mo- 
latici. Apoi, ca și cind ar fi uitat cu totul că nu-i 
singur, incepu să se catere pe taluz, ţinîndu-se de 
tufișuri. Femeia îl urmă. 

Nu mai întilniră pe nimeni, Necunoscuta o luă 
înaintea doctorului. Acesta o urma aproape masi- 
nal. Într-o stradelă întunecoasă, sub un felinar a 
cărui flacără pilpiia în vînt, văzură adăstind o ma- 
tahală de om cu o măciucă solidă in mină. Namila 
făcu cîţiva pași în întimpinarea femeii. 

— Ce naiba, Georgette, nu se găsește nici un 
medic în orașul ăsta afurisit? A început să scuipe 
singe, aiurează... trage să moară, si voi... din toţi 
treisprezece, nici unul nu v-aţi întors încă. 

— Am adus un medic, îi tăie vorba Georgette. 

Insotit de femeie și de omul cu măciuca, docto- 
rul urcă treptele scirtiitoare ce duceau la etaj. 

În camera în care intrară, lămpile puse ici și colo 
împrăștiau o lumină palidă, pe jos erau așternute 
rogojini de trestie, și peste tot plutea o mireasmă 
vag amăruie de ulei de cuișoare și de mosc. 

Femeia se mistui după o ușă, sau mai precis în- 
dărătul unei perdele din noduri de bambus, care 
fremătară melodios la trecerea ei. 

— Luaţi loc, domnule, il pofti uriașul, și doctorul 
îi văzu pentru prima oară faţa. 

Era un negru. Avea ochii bombaţi și părul ca 
smoala, scurt si foarte cre}. Nu părea a fi un sclav. 
O clipă ochii lui îl sfredeliră pe medic, dar isi as- 
cunse îndată pornirea iscoditoare şi ieși din ca- 
meră. Doctorul auzi cum trei uși se deschiseră și 
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se închiseră pe rind, cu un sunet melodios, lăsin- 
du-l pe uriaş să treacă mai departe. 

„Încă o aventură”, gindi doctorul. Se auziră din 
nou ușile; intră un alt negru, care, după ce se în- 
clină respectuos, îl conduse în camera bolnavului. 

Pe un pat larg, sub o pilotă fină, împodobită cu 
un desen matlasat infatisind niște flori mari, porto- 
calii, zăcea cu braţele aruncate pe perna de un alb 
imaculat un negru putintel la trup si cu fata suptă. 
Din colţul gurii i se prelingea o diră subțire de 
singe care inrosea perna. Doctorul se apropie de 
bolnav şi-i luă mina. Ardea. Respirația îi era saca- 
dată. La atingerea miinii înghețate a doctorului, 
bolnavul ridică pleoapele. Rotind prin încăpere 
ochii lui negri, măriţi de febră, dar fără să vadă 
nimic, începu să recite, sau mai degrabă să șuiere: 


Haec vera libertas! hoc nobis pillea donant. 
An quisquam est alius liber, nisi ducere vitam, 
Cui licet, ul voluit? licet ut volo vivere: non sum 
Liberior Brulo? — Mendose colligis, inquit 
Stoicus hic aurem mordaci lotus aceto, 

Haec reliqua accipio licet illud et ut volo tolle, 
Vindicta posiquam — meus a praetore recessi 

Cur mihi non liceat, jussit quodcumque voluntas, 
Excepto si quid Masuri rubrica velavit?! 


Simtind cum clocotea sîngele in vinele negrului 
care se zvircolea in așternut, doctorul il asculta în 
același timp cu uimire, căznindu-se să-și aducă 
aminte căruia dintre poeţii latini îi aparțineau aceste 
versuri pdgine despre libertate. În vremea asta, pe 
nesimţite, camera se umpluse. Intraseră unul cîte 
unul oameni de tot felul: scunzi și înalţi, cu părul 


! Iat-o adevărata libertate, iată ce ne aduc în dar Ilbertii, Oare 
cine poate spune că este liber, dacă nu acela cure trăieşte cum fi 
place ? Eu pot să trăiesc cum vreau : oare nu sint mai liber decit Bru- 
tus ? Concluzia ţi-e greșită, va spune sioicul care şi-a desfundat ure- 
chile cu oţet tare ; renunţă la „pot orice si cum vreau“, restul il accept. 
Dar m-am inlors de la pretor om liber, după ceremonia eliberării, atunci 
de ce să nu-mi inyddui tot ce-mi dictează voinţa, cu excepţia celor in- 
terzise de legile lui Masuriu ? 
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creț sau cu peruci argintii, în costume negre sau 
de alte culori, tivite cu găitane și fireturi de aur, 
toți gravi, tacuti și îngrijoraţi. Intrau călcind fără 
zgomot. Apoi apăru un bărbat înalt, de o paloare 
stranie şi cu albul ochilor bătind în gălbui. Cînd 
își îndreptă pe cap peruca albă pudrată, i se vă- 
zură mîinile încărcate de inele — miini albe, cu 
unghiile de un albastru gălbui. Era un mulatru. 

Afară, îndărătul celor patru ferestre bine astu- 
pate, vuia viscolul. În mijlocul camerei, două vase 
cu mangal aprins răspindeau căldură. Bolnavul isi 
smulse deodată mina dintre degetele doctorului. 
Gestul său făcu să cadă perna. Doctorul se ridică 
şi-i vorbi peste umăr omului alb cu unghii albastre: 

— Si mai pretindeti că e sluga voastră, că e scla- 
vul vostru! Acest om care recită noaptea, în delir, 
satirele nemuritorului Persius ! atit de bine, că l-ar 
invidia şi un academician! N-am mai auzit ca un 
om să delireze în felul acesta. Sau poate îmi pierd 
minţile ? Cine sinteti voi? 

— Doctore, scumpe doctore, coboare-se pacea în 
inima dumitale, sune aurul în buzunarele dumitale 
— de asta de altfel o să avem noi grijă, îi răspunse 
cu blindete mulatrul, te implor, salvează-l pe scla- 
vul nostru. Află că micuța insulă pierdută în ne- 
cuprinsul oceanului are și alte taine, dintre care 
unele inspdimintatoare. S-ar cădea să răspundem la 
întrebările dumitale, dacă și noi ţi-am fi pus la 
rindul nostru întrebări. Dar cind ai venit, nu ţi-a 
cerut nimeni nici măcar diploma universităţii pari- 
ziene care dă dreptul de a practica medicina. Noi 
ţi-am arătat toată increderea, deși ştiam că oamenii 
noștri te-au intilnit din întimplare. Și totuşi, am fi 
fost în drept să-ți punem întrebări. Căci dacă nu 
eşti medic, ai putea să-l ucizi pe bolnavul nostru, 
În schimb pentru dumneata, faptul că pacientul știe 
latineşte nu poate constitui în nici un caz un motiv 
de teamă. 


+ Flaccus, Aulus Persius (34-62), poet satiric latin (N. cd.) 
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— Te inseli în privinţa asta, cetatene ! strigă doc- 
torul aruncindu-si cit colo mantia şi tricornul. In 
aceste din urmă două luni am fost hărțuit groaznic, 
m-aş putea asemui unui șoarece aruncat într-o 
cușcă cu o sută de pisici. Nimic nu mă mai mira. 
Am ajuns la convingerea că mi se poate întimpla 
orice. Dar mă încred în voi: sint doctorul Marat, 
Prietenul poporului 1. Dusmanii mei mă urmăresc 
ca pe o fiară, m-au adus în pragul nebuniei. 

Negrii schimbară soapte mirate. Citiva dintre ei, 
maturi, cu chipuri grave si cute adinci intre sprin- 
cene, se descoperira. Cei care sedeau se ridicară. 

Marat, cu capul tras intre umeri, putin aplecat 
înainte, zborsit ca o pasăre bolnavă, lovea ușor cu 
palma minerul unui pistol marinăresc de la briu, 
aşteptind efectul vorbelor sale. Privirile-i înfrigu- 
rate, scăpărătoare, iscodeau chipurile oamenilor: 
toţi îl ascultaseră cu capul plecat, într-o atitudine 
plină de respect. 

— Inimile noastre sînt la picioarele Prietenului 
poporului, rosti omul cu fata palidă și unghiile al- 
bastre. Mă numesc Ogé. Negrii și fraţii de altă cu- 
loare m-au trimis la Adunarea constituantă ca să 
cer drepturi pentru ei. Soarta te-a adus între noi. 
Am credința că vei reda sănătatea stăpinului nos- 
tru, doborit de cumplitele geruri din Paris, că ne 
vei aduce alinare şi nouă, tuturor, care tinjim după 
libertate și drepturi omeneşti. Esti Prietenul poporu- 
lui, al tuturor celor pomenifi în Declarația dreptu- 
rilor omului. Esti aşadar și prietenul semintiilor de 
culoare din Haiti — Jara munţilor. 

— Ssst, făcu Marat, arătind spre bolnav, mai 
incet! Hemoragia începe din nou. 


t Marat, Jean-Paul (1743—1793), unul dintre conducătorii revoluției 
franceze burgheze, fruntaş al democraţiei revoluționare. A edital ziarul 
„Prietenul poporului” (de unde i se trage şi supranumele), in care a 
demascat cu vigoare trădarea regelui, politica concilinioare a Adunării 
constiluante si a municipalităţii din Paris, duplicitatea lui La Fayette, 
Mirabeau, Bailly şi a altor conducători ai burgheziei iiborale; a avut 
un ral conducător in răscoala populară din 31 mei—2 iunic 1793, care 
a dus la căderea girondinilor şi la instaurarea dictaturii iacobine. (N. câ.) 
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Şi parcă uitind de ceilalţi, isi scoase repede pe- 
lerina și vestonul, puse pe masă pistoalele și pum- 
nalul, desfăcu nodul briului său roșu, lepădă vesta 
și rămase într-o cămașă albă care abia se ţinea de 
putredă. Pe cap rămase numai cu basmaua albastră 
legată peste părul răvășit. Își plecă ochii obosiţi 
asupra bolnavului, apoi făcu semn lui Oge să se 
apropie și-i ceru în fraze scurte și precise să i se 
aducă un lighean cu apă rece, un cearșaf si citeva 
exemplare din „Gazeta naţională”, făcu din toate 
acestea o prișniţă mare şi învălui cu ea pieptul 
bolnavului care, gemind și încordindu-și pumnii, 
striga în latină: 

— Zboară, cartea mea, si du salutul meu melea- 
gurilor dragi ; mare mi-e dorința să calc iarăși pe 
pămîntul scump, dar nu-mi stă în putere. lar dacă 
cineva de același singe își va aduce-aminte de mine 
și va întreba ce fac pe-aici, răspunsul tău să fie: 
„trăieşte“ ; de va voi să ştie dacă o duc bine, ,,nu” 
să-i spui! 

— Recită acum din Ovidiu! spuse uimit Marat. 
Acest sclav-stapin al vostru a fost si el surghiunit ? 
Limba exilatului, limba dușmanului Romei parcă 
ar fi limba lui maternă. Cine e? Puteţi să-mi spu- 
neti fără teamă. Vă asigur că nu-l paste nici o pri- 
mejdie. Mult mai primejdios este pentru mine să 
bat străzile Parisului, decît pentru el să zacă aici. 

Negrii clătinară din cap cu părere de rău, ca și 
cum li s-ar fi cerut să săvirșească un lucru nein- 
găduit, apoi se ridicară unul după altul şi părăsiră 
demni camera, la intervale egale si într-o anumită 
ordine. Marat muie o bucată de pinză mai mică in 
apa rece, stoarse bine compresa și, netezind-o cu 
grijă, o aplică pe fruntea bolnavului. Acesta, cu 
capul răsturnat dincolo de marginea pernei, respira 
acum cu gura larg deschisă, înghițind aerul cu lă- 
comie, ca o pasăre. Mina lui neagră, uriașă, căzu 
pe capul lui Marat, făcind să-i lunece basmaua al- 
bastră de sub care scăpară citeva suvite. Doctorul 
se ridică și, avind grijă să nu facă zgomot, se de- 
părtă de pat. Își așeză mai bine părul sub basma și 
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se pregăti să plece. Pe cînd isi punea pelerina, bol- 
navul răsuflă adinc, sc întinse încet in asternut și 
gura i se inchise; fata, pind atunci răvășită de du- 
rere, deveni senină, frumoasă, melancolică. Bucu- 
ros, Marat isi viri pistoalele în briu, dar deodată 
tresări ; auzise clar, răzbind prin cele trei uși, cu- 
noscuta somaţie răstită și  măciulia bastonului 
purtat de reprezentanții municipalităţii lovind în 
poartă: 

— În numele maiestatii sale! 

Marat se răsuci pe călriie și începu să se vinture 
prin cameră căutind o icșire. În clipa aceea, intră 
Ogé, calm şi zimbitor. Aducea o farfurioara și o 
bucată de vata. Se apropie de Marat călcind cu 
grijă. 

— Stai jos, doctore, ii spuse încet. Ne rămine 
destul timp pînă să ajungă ei în camera asta. 

Muie vata în farfurioara și, înainte ca Marat, 
care se lăsase neputincios pe un scaun împletit, să 
înțeleagă ce i se întimplă, mulatrul îi și vopsise 
fata și miinile cu zeama cafenie. Intră apoi un băie- 
tan negru care asternu la iuteala pe podea o rogo- 
jină la căpătiiul căreia puse, în loc de pernă, o re- 
zemătoare de trestie. Între timp, Ogé, cu mișcări 
iuți și hotărite, smulse aproape cu sila hainele de 
pe Marat, le făcu ghem și le întășură în pelerină. 
Aruncă negrului bocceaua și făcu semn doctorului 
să se culce. 

— Mai ales să nu ridici pleoapele, îi șopti Oge. 
Ochii dumitale opresc stelele în loc si fac soarele 
să pălească. 

Marat se supuse. Simtind in nări mirosul imprăș- 
tiat de lampa cu ulei de cocos ce fu stinsă, se culcă 
sub pilota ‘in care stăruia o aromă de cuișoare si 
vanilie. Auzi venind parcă de departe o voce som- 
noroasă, ca mișcările molcome ale unei corăbii le- 
gănate de hulă. Morocănoasă și tărăgănată, vocea 
punea întrebări celor de după ușă. Aproape indată 
intrară soldaţii bocănind cu paturile armelor. Se 
aşternu liniște. Comisarul se opri in prag si tuna: 
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— În numele maiestăţii sale şi din ordinul dom- 
nului marchiz de La Fayette !, comandantul Gărzii: 
nationale din Paris! 

— Mai încet, mai încet, va rog, aici zac doi bol- 
navi, spuse Ogé, care intrase pe o alta usa. Nu sint 
decit doi servitori de-ai nostri. Uitaţi-vă și dumnea- 
voastră, cetatene comisar. 

— Nu sint comisar, sint în slujba maiestatii sale,. 
răspunse infepat omul. Îl căutăm pe afurisitul ăla 
de Marat și nu putem pune mina pe el. Adineauri 
eram gata să-l înhățăm pe sluga lui, Laurent Bass, 
care avea la el spalturile ziarului ăla infam de-i 
zice „Prietenul poporului”, și uite că diavolul a 
izbutit să ne scape printre degete. Ei, da vorba. 
aia: aşchia nu sare departe de trunchi. Oamenii 
nostri răscolesc tot cartierul. 

— Cetăţene... 

— Nu sint cetăţean, ci ofițer al maiestăţii sale. 

— Domnule, relua Ogé, noi nu-l cunoaștem pe 
omul pe care-l căutaţi. Nici n-am auzit vreodată 
de domnul Bass sau de domnul Marat. Aici nu e 
decit...: 

— Aici e o speluncă de negri, asta e. Află că 
bunicul meu, Esnambuc?, care l-a slujit pe răpo- 
satul bunic al actualului rege, avea: zece mii de fa- 
raoni ca voi. Cind venea la Paris, suita și bagajele 
il urmau în zece calesti aurite. Miniştrii ieşeau să-l 
întîmpine, regele în persoană lua masa la el, car- 
dinalul Richelieu? îi cerea bani cu împrumut... Si 
azi... Afurisite timpuri ! se lamenfa ofiţerul asezin- 
du-se pe un scaun lingă masa și rasturnind cu sabia, 
din nebăgare de seamă, una din lămpi. 

1 La Fayette, Marie-Joseph. (1757—1834), marchiz, general şi om po- 
litic francez ; a participat la râzloiul de independenţă al statelor Ame- 
ricii de nord. La inceputul revoluţiei, unul dinire fruntașii burgheziei 
liberale moderale, conducălorul Gărzii nalionale (1789—1791). Adept al 
monarhiei constituționale, a căutat să frineze dezvoltarea revoluției. In 
iulie 1830. a contribuil Ja instaurarea monarhiei lui Ludovic-Filip. (N.ed.) 

* Esnambue, Pierze d, nobil din Caux, mare posescr de plantaţii din 
insulele St. Christophe. Guadelupa şi Martinica. Mort in 1636. (N. cd.) 

3 Richelieu, Armand Jean du Plessis (1585—1642). duce, cardinal, bărbat 
de stat francez, reprezentant de frunte al absolutismului. (N.ed.) 
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Uleiul aprins se prelinse pe fata de masă, inva- 
păind toată camera. Pe pereţi prinseră a danfui 
umbre tremurătoare. Negrii păstrau tăcere. Ofi- 
terul iscodi cu privirea prin odaie si, fara să-i pese 
că masa luase foc, spuse: 

— Pare-se că într-adevăr aici nu sînt decit negri. 
Ticălosul de Marat nu se supune ordonantelor, nici 
nu catadicsește să se prezinte, trimite scrisori ne- 
obrăzate poliţiei, în care se laudă că, atita timp cit 
trei sute de mii de inși îl caută, iar trei sute şi una 
de mii il ascund, niciodată n-o să cadă în mina au- 
torităţilor. Oare în districtul Cordelierilor nu trăiesc 
decit maratisti? Halal vremuri! Halal poliție! 
Parcă ar fi prunci în scutece. Nu-s in stare să gă- 
sească măcar tipografia unde s-a tipărit numărul 83 
din „Prietenul poporului”. Ar trebui spinzurati toţi 
tipografii! Să nu se mai tipărească nici ziare, nici 
cărți! Toate belelele si nenorocirile regatului nu- 
mai de la știință şi presă se trag! 

Ofiţerul se ridică și începu să măsoare camera 
cu pași mari. Miscindu-se fără zgomot, negrii scoa- 
seră afară fata de masă care continua să ardă. Fu 
adus un sfeșnic aprins, dar acesta abia împrăștia 
întunericul din cameră. Ofiţerul îi întrebă pe zdra- 
honii din subordinea lui: 

— Ei, ati ispravit 2 

— A rămas numai mansarda, răspunse un soldat 
înalt, cu botfori si mustață căruntă, zornăindu-şi 
asurzitor pintenii la fiecare mișcare. 

— Hai, grăbiţi-vă, porunci ofiţerul. Dacă mi-ar fi 
spus cineva, cu un an în urmă, că o să-mi petrec 
vreodată nopţile ca acum, i-aș fi ris în nas. Pe atunci, 
în camerele dosnice din cafeneaua Robert-Manouri 
qăseai cu duiumul fetițe de la Palais-Royal. Pe 
atunci, cînd ne invita contele la vinătoare în Bre- 
tania, veneam cu douăzeci .de perechi de ogari, cum 
n-avea nimeni altul. Pe alunci nu se pomenea de 
Stări generale convocate la Paris, iar banda asta 
de burghezi de neam prost n-ar fi îndrăznit să se 
intituleze, impotriva voinței regelui, Adunare na- 
țională. Pe cind acum... Adică ce mare lucru! Să 
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fi fost eu în locul regelui, le-aş fi împuşcat, cit ai 
bate din palme, pe toate prepelitele alea care pit- 
pălăcesc in sala Manége!-ului. Cu mine nu le-ar fi 
mers. Auzi, Adunare naţională! O bandă de tilhari, 
iată ce este Adunarea naţională ! Cei cu minţi răz- 
vrătite au născocit-o, domnii filozofi și niște golani 
de rind. N-au nimic al lor, nici măcar un fleac. de 
cimcizeci de pogoane, şi îndrăznesc să-și spună și 
ei părerea, ba încă în gura mare. 

— Dar şi domnul locotenent îşi spune tare pă- 
rerea, strecură domol Ogé, ba chiar atit de tare incit 
ar putea să-i trezească pe bolnavii noștri. Aduc 
respectuos la cunoștința domnului locotenent că 
noi sintem o delegaţie a Camerelor — instituție 
legală — că am venit dintr-o insulă îndepărtată 
din ocean pentru a declara că, indiferent de cu- 
loarea pielii, sintem cu toţii credincioși statului 
francez, Sintem cetăţeni ai insulei Haiti, trimiși ca 
delegaţi la Adunarea naţională. Am venit pe te- 
meiul unui permis regal şi cuvintele domnului lo- 
cotenent ne uimesc. 

Ofițerul o cam băgase pe mînecă, dar ostașul care 
tocmai intră îl scoase din încurcătură. 

— Domnule locotenent, percheziţia s-a terminat, 
raportă omul. Să încercăm alături, dar mă tem că 
jigodiile astea de negri au dut de veste prin vecini 
și toată truda o să ne fie zadarnică. 


N-apucă bine să plece ofițerul cu detașamentul 
său, că Marat. sări în picioare spumegind de furie 
şi uitind că e machiat. Ogé îl luă de mină şi-i 
spuse blind: 

— Culcă-te, Prieten al poporului, odihneste-te. 

— Crezi că pot să dorm ? Sau iti inchipui, ceta- 
tene, că mă cramponez de viata? Cind mi-e greu 
şi să respir in Parisul ăsta infect ? Hei, dar n-or să 
poată ei să-mi fringă voința l... 

Din coridor se auzi un zgomot. Marat se opri și 
trase cu urechea. 


1 În sala Manăge-ului se intrunea Adunarea legislativă. (N.ed.) 
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— Băgaţi de seamă, sopti el, ăștia au obiceiul 
să se întoarcă de cite trei ori! 

Dar nu erau soldaţii : intrară doi negri. Unul adu- 
cea două sfeșnice, fiecare cu cite patru luminari, 
celălalt voia să. controleze dacă ferestrele sînt bine 
închise. Uitindu-se întimplător spre o fereastră, 
Marat zări pe pervaz un teanc de coli de hirtie al- 
bastră, din acelea care se găscau de vînzare in du- 
gheana copistului public cu firma „Pere Coulon", 
de lingă librăria doamnei Avril. Se repezi la fe- 
reastra, apucă un vraf de coli fără să le numere și, 
risipind din ele citeva, le puse pe masă împreună 
cu un borcan cu cerneală de fier! si două, trei pene 
de gisca. Ogé îi aduse nisipernita. Marat tăcea, cu- 
fundat în ginduri. Negrii se așezară care pe rogo- 
jină, care pe perne, sau pe niște scăunașe in apro- 
pierea patului bolnavului adormit. Marat incepu 
să astearna pe hirtie, rind dupa rind, cu un scris 
iute şi nervos. Doar arareori se oprea, apucindu-se 
cînd de un brat, cînd de un picior. In acele clipe, 
fata i se schimonosea de durere; riia, pe care o 
luase dormind prin stănoage de cai, îi dădea acest 
tic nervos. Cînd durerea îl mai lăsa, Marat lua din 
nou pana, 


„Domnilor membri ai tribunalului polițienesc. „de pe 
lîngă municipalitatea orașului Paris. 


Domnilor! Am fost citat să mă prezint astăzi în 
fata domniilor voastre în legătură cu o pretinsă 
încălcare a dispoziţiilor şi normelor în vigoare, de 
care m-aș fi făcut vinovat tipărind numărul 83 al 
ziarului meu «Prietenul poporului». Întrucît în nu- 
mărul cu pricina figurează numele redactorului şi 
al tipografului şi, ca şi celelalte numere de altfel, 
corespunde pe deplin tuturor regulilor, bănuiesc, 


1 Cerneală preparată cu sulfat de fier. (N. ed.) 
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după recenta tentativă mişelească a tribunalului, 
că si această citafie nu-i decit o capcană groso- 
lană, avind de scop să mă determine să părăsesc 
districtul Cordelierilor, unde libertatea îmi este 
asigurată. Vă rog să-mi comunicaţi dacă intr-ade- 
văr tribunalul a trimis această citatie. Astept răs- 
punsul dumneavoastră, pentru a putea da ziarul 
la tipar. 

Marat, Priel:nul poporului.“ 


„Scrisoare către cetăţenii din districtul Sfinta Mar- 
gareta. 


În primul rind, concetafeni, ingdduiti-mi să vă 
mulțumesc cu sinceră recunoștință că mi-ati făcut 
cunoscute rezoluțiile ce le-aţi adoptat în privința 
mea la Adunarea generală a districtului vos- 
tru ; aceste rezoluții v-au fost dictate de teama unei 
discordii între cetățeni, de dragostea pentru pace 
şi pentru binele general, care adeveresc cu cinste 
simtamintele voastre patriotice, totdeauna scumpe 
şi inimii mele. Dar aducind elogii meritate patrio- 
tismului ce-l dovediti, imi voi permite să analizez 
in acelaşi timp modul vostru de a acţiona si să va 
pun în gardă împotriva intrigilor tesute de oameni 
perfizi, care mă ponegresc în ochii voştri pentru 
a vă face să zadarniciti voi înşivă straduintele 
aceluia care vă apără. 

încercînd să defăimeze ziarul meu, un anume 
deputat municipal urmărește un singur scop: să 
ridice impotriva mea districtul vostru. După felul 
în care incearcă să vă întărite impotriva mea, ar 
fi trebuit să vă dati seama care îi sint intenţiile. 
Daţi-mi voie să vă întreb dacă nu el a fost acela 
care v-a sfătuit să comunicaţi și foburgurilor Saint- 
Antoine şi Saint-Marceau rezolutiile voastre, in 
speranţa că cetăţenii de acolo se vor ridica impo- 
triva mea ? 
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Cit priveşte acuzaţiile ce şi-a permis să-mi aducă 
acest deputat, cle sînt tot atit de ridicole pe cit 
de neintemeiate. El pretinde că ziarul meu pro- 
clamă principii greșite. În loc să se mărginească 
la această afirmaţie, ar fi trebuit să atace princi- 
piile în sine ; în felul acesta mi s-ar fi dal putinţa 
să le apăr, să le arăt temeiurile, să demonstrez cit 
sint de adevărate, şi am credinţa că pînă la urmă 
s-ar fi stabilit între noi o deplină înțelegere. El pre- 
tinde că principiile mele nu pot decit să vatăme 
unitatea şi armonia ce trebuie să domnească între 
cetăţeni și aleșii lor, cărora ei le-au incredintat mi- 
siunea de a supraveghea administrarea treburilor 
publice. Foarte bine, cu condiţia ca acei care admi- 
nistrează să fie oameni cinstiţi, incoruptibili. Dar 
aceștia nu visează altceva decit cum să scape de 
controlul concetăţenilor, pentru a-i oprima cu dări 
și a se înavuţi pe seama lor. Așa stind lucrurile, 
încrederea oarbă ar putea duce la un dezastru. Si 
apoi, cine sînt, rogu-va, acești domni, pentru a 
socoti că numai ei au dreptul de a veghea asupra 
treburilor publice ? Răstăţaţi ai soartei, complici 
ai despotismului și ai slujbașilor cîrciogari, acade- 
micieni fără merite, pensionari ai regelui, niște 
desfrinati și laşi care in acele zile memorabile de 
zbucium s-au inchis prin case așteptind cu moar- 
tea în suflet să se potolească razmerita. În vremea 
asta, voi, plini de praf, de sudoare și de singe, sfir- 
siti de foame și infruntind cu bărbăţie moartea, 
ati luptat să vă apăraţi căminele, să rasturnati des- 
potismul, să răzbunaţi patria. 

Iar ei, obtinind cu prețul unor mirsavii și intrigi 
tot felul de onoruri, isi apără cu strășnicie situaţia 
dominantă şi se ridică împotriva bravilor cetățeni 
care nu-i slăbesc din ochi, sustinind că, fiind aleși, 
numai lor le revine misiunea de a veghea asupra 


binelui statului. 
Dar ce am fi devenit noi la 14 iulie!, dacă ne-am 
fi increzut orbește, dacă le-am fi încredinţat lor 


1 14 iulie 1780 — ziua luării Basliliei. (Ned) 
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soarta lui de Launay, Flesselles, Foulion, Bertier !, 
dacă nu le-am fi smuls cu forţa ordinul de a porni 
la asaltul Bastiliei și de a o dărima ? Ce am fi de- 
venit noi la 5 octombrie?, dacă nu i-am fi silit să 
ordone acel mars spre Versailles? Si ce am fi de- 
venit pină astăzi, dacă am fi continuat să ne încre- 
dem în ei? Au toate motivele să vă ceară credință 
oarbă. Dar ca să vă dati seama cit de putin o me- 
rita, aduceti-va aminte că nici pina astăzi, cu toate 
staruintele depuse, comisia de aprovizionare nu 
s-a înduplecat să izgonească din rîndurile ei pe 
membrii nedemni; aduceti-va aminte că la fel de 
greu ne-a fost să smulgem municipalităţii o dare 
de seamă clară si completă ; aduceţi-vă aminte că 
mulți dintre membrii ei au fost invinuiti de abuzuri 
incalificabile. 

Ginditi-v4 la luxul scandalos in care se lăfăiesc 
acești administratori municipali intretinuti din banii 
poporului, la fastul de care se înconjoară prima- 
rul 3 si ajutoarele lui, la palatul său somptuos, la 
mobilierul bogat, la bucatele ce le mănincă la o 
singură masă, al cărei cost ar ajunge să sature 
patru sute de săraci ; gindiţi-vă, în sfîrșit, că acești 
mandatari nedemni, care risipesc bogățiile statului 


1 Launay, Bernard-René Jordan de. (1740—1789), ultimul guvernator al 
Bastiliei, executat la 14 iulie 1789 de către poporul revoluţionar. Flesselles, 
Jacques de [1730—1789), consilier de stat şi starostele negustorilor pari- 
zieni; a încercat să insele poporul, dindu-i, in loc de arme, pietre; 
executat la 14 iulie 1789. Foullon Joseph-François (17t?7—1789), controlor 
gencral al finanțelor Franţei; urit de popor. a fost execulat in 1789. 
Sauvigny, Louwis-Bénigne-Francois Bertier de (1737—1789) guvernalor o) 
Parisului, ginerele lui Foullon. A avut acecaşi moarle. (N.ed.) 

* La Paris binluia foametea; la 5 octombrie 1789, mii de femei in- 
fometate au pornit spre Versailles, reședinta regelui si bastion al con- 
trarevolujiei, cerind piine şi sancţionarea decretelor din 4—11 august, 
care prevedeau desliințarea privilegiilor. Speriat, regele s-a văzut silit 
să satisfacă revendicările poporului, iar a doua zi, la 6 octombrie, să 
se întoarcă la Paris; acest fapt a avut importante urmări pentru des- 
făşurarea ulterioară a revoluției, intrucit l-a izolat pe rege de trupele 
contrarevolutionare concentrate ta Versailles. (N.ed.} 

3 Baiily, Jean-Silvain (1736—1793), savant şi om politic francez, adept 
al monarhiei constituţionale ; ca primar al Parisului (1789—1791), Bailly 
a luat parle la organizarea masacrelor de pe Cimpul lui Marte (vezi nola 
din pag. 150 și pp. 195—196) ; a murit pe esafod. {N. ed.) 


pentru plăcerile lor, vă forţează pe voi să-i plătiţi 
la zi pe neinduplecaţii creditori şi, dacă nu puteţi, 
vă fac să indurati toate grozăviile temnitei, fara 
nici un pic de milă. 

Îmi reproşaţi violența, lipsa de moderație a ata- 
curilor impotriva dușmanilor patriei, îmi cereti să 
schimb titlul ziarului pe motiv că o asemenea de- 
numire presupune simpatia unei parti din popor, 
spuneţi că poporul îl socotește prieten sincer nu- 
mai pe acela care acuză pe bază de dovezi sigure, 
numai pe acela care procedează cu multă delica- 
tete atunci cînd se încumetă să discute reputaţia 
unui mare dregător iubit de toţi, numai pe acela 
care în scrierile sale se adresează publicului pe un 
ton politicos si plin de respect.., 

E ca și cum m-aş apuca să vă trag la răspundere 
pentru că afi revărsat un potop de injurii în ziua 
cind aţi asediat Bastilia, sau în timpul marșului 
împotriva gărzii regale, e ca şi cum v-aş reproşa 
că, atunci cînd l-aţi acuzat pe de Launay de trä- 
dare, nu i-ati vorbit cu destulă reverență si nu i-afi 
cerut mai intii permisiunea de a-l sfirteca în bu- 
cati. Nu vă lăsaţi inselati: bătălia nu s-a sfîrșit 
încă, Zilnic dușmanii ne întind curse. Zilnic tre- 
buie să luptăm împotriva lor. Socotiţi o crimă fap- 
tul că mă zbat cu desperare pentru binele vostru 
şi că mă ridic împotriva dușmanilor cu singura 
armă de care le. e teamă ? Cit despre acel dregător 
iubit t al Franţei, tin să spun că înainte de'a se fi 
întors în țară isi mai putea îngădui să ponegrească 
pe cite unii. Venind aici, însă, vălul i-a fost smuls: 
întrebați-l cine a plătit trupele venite pentru a ne 
ucide pe noi toţi şi a ne transforma orașul în ruine; 
întrebati-l din vina cui a izbucnit foametea şi cine 
v-a otrăvit atît amar de vreme; întrebaţi-l ce in- 
formaţii sigure vă dădea el asupra pregălirilor ce 


1 La inceputul revoluției, Mirabeau, a cărui trădare nu se descope- 
tise incă, se bucura de mare popularitate în rindul maselor. (N.ed.] 
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se făceau pentru fuga familiei regale la Metzi!; 
întrebaţi-l cine acaparează moneda sunătoare după 
ce s-au cumpărat toate grinele — şi tăcerea cu 
care va răspunde vă va da pas să vă faceţi o pă- 
Tere asupra iscusintei sale. 

Mi-aţi cerut să renunţ la numele de Prieten al 
poporului ; nici chiar dușmanii mei de moarte nu 
s-ar fi gindit să-mi ceară mai mult. Cum a fost cu 
putinţă atita nesocotire? Cind mi-am luat acest 
nume minunat, nu am ascultat decit de imboldul 
inimii mele; m-am străduit să fiu vrednic de el, 
prin zelul meu, prin dragostea de patrie, si nădăj- 
duiesc că m-am arătat la înălțime. Plecati-va ure- 
chea la glasul opiniei publice, priviţi mulțimea celor 
nenorociți, obidiţi, prigoniti, care mă roagă in fie- 
care zi să-i sprijin împotriva asupritorilor, și între- 
baţi-i dacă Marat este ori nu prietenul poporului. 
De altfel, pe binefăcător il cunoşti dupa faptele 
sale: bune, iar. nu'după spusele celor pe care i-a 
copleșit cu binefaceri. Si oare voi, care ati contri- 
buit la victoriile de la 14 iulie si 6 octombrie, nu 
vă mai socotiți eliberatori ai Franţei numai pen- 
tru că patria a dat uitării meritele voastre? Oare 
omul neînfricat și cu suflet nobil, care se aruncă 
în apă ca să-și salveze aproapele, nu se mai poate 
socoti salvator, atunci cînd ingratul pe care l-a sal- 
vat nu-i recunoaşte această calitate? Nu, conce- 
tățeni, normele pe care unii încearcă să vi le suge- 
reze nu izvorăsc din adincul inimii voastre: cins- 
tită şi simţitoare, această inimă va respinge cu 
revoltă orice încercare a nelegiuitilor care tintesc 
să vă asmută împotriva apărătorului vostru. Citiţi 
«Prietenul poporului» din 13 ale lunii. curente și 
veţi înțelege că el nu a așteptat pină astăzi ca să 
vă aducă tributul său. Citiţi zilnic «Prietenul po- 


1 În noaptea de 20 spre 21 iunie 1791, Ludovic al XVI-lea, impreună 
cu familia, a. incercal să fugă, pentru a se pune in fruntea trupelor emi- 
gralici contrarevoluţionare şi ale interventionislilor, care vencau în in- 
timpinarea lui dinspre Metz. Datorită vigilenţei maselor, regele a fost 
prins în localitatea Varenncs si silit să se întoarcă la Paris (vezi în vo- 
lumul de fata pag. 143 și următoare!c). (N. ed.). ` 
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porului» și veţi vedea că este insufletit de o singură 
dorință ; să-i sugrume pe tirani, să vă facă fericiți. 
Doctorul Marat, Prietenul poporului.“ 


Nu aveau în casă rondele de lipit scrisorile. Doc- 
torul împături pe rind cele două scrisori, făcînd 
din fiecare cite o bandă lungă cu capetele virite 
unul în altul si tipări cu unghia muchile, pentru a 
micşora cit mai mult volumul. Oge îi urmărea fie- 
care mișcare a miinilor, îi admira degetele subţiri, 
lungi si neobișnuit de indeminatice, degete de con- 
spirator deprins să umble cu scrisori, cu cărți edi- 
tate de tipografia secretă, cu micutele comparti- 
mente ale casei de litere. Fără să scrie adresa, 
Marat băgă scrisorile în buzunarul drept al vestei 
de atlaz, acolo unde filfizonii, bărbierii și ferche- 
sii vinzători de prăvălie obișnuiau sa poarte lan- 
turile lungi ale unor ceasuri inexistente. Oge voia 
să se insărcineze cu înminarea acestor misive des- 
tinatarilor, dar văzînd că Marat le ascunde, nu 
mai spuse nimic. Doctorul se apropie de patul bol- 
navului, îi tinu putin miinile in ale lui și, consta- 
tind că febra scăzuse, vorbi ușurat : 

— Încă puţin si n-o să mai aibă nevoie de îngri- 
jirile unui medic. V-aş ruga totuși, dacă se poate, 
să rămin aici pină se va lumina de ziuă. Aţi văzut 
cit de zbuciumat e Parisul nostru noaptea. 

Marat se adresase lui Ogé. Acesta consultă cu 
privirea pe un negru bătrin, buzat, foarte zbircit, 
cu perucă albă; ochii îi erau albaștri, cu luciri 
aspre. Fără să se uite la mulatru, batrinul dădu 
grav din cap a incuviintare. „Cine-o fi mai mare 
la ei ? se întrebă Marat.. Și cine să fie acești oa- 
meni ciudati 2“ 

— Rămii aici, Prieten al poporului, rosti Oge. 
S-apoi se cuvine să te răsplătim pentru îngrijirile 
date bolnavului. Fireşte, dacă ne va sta în putință 
să-l răsplătim pe Prietenul poporului aşa cum 
merită. 

Marat zimbi sarcastic. 
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— Medicina e o ştiinţă, iar cu nu fac negoj cu 
adevărul. Nu-mi trebuie nimic, doar vreo doi-trei 
pesmeti și o ceașcă de lapte, dacă asa ceva se mai 
poate procura la Paris. 

Delegații negri veniţi la Adunare îi pregătiră cu 
drag o adevărată cină. Apăru pe masă și o ploscă 
uriașă, cu îmbrăcăminte împletită, plină cu vin 
ametitor, fabricat din plante aromate ale Antilelor, 
dar Marat clătină hotărît din cap. Prietenul poporu- 
lui nu bau nici un strop de vin, în schimb înfulecă 
tot de pe masă cu o poftă de lup și, dupa cum îi 
crantaneau în dinţi pesmetii, se putea vedea in ce 
hal de înfometare și epuizare îl aduseseră pe Ma- 
rat-Invizibilul magistraţii din Paris, cei care orga- 
nizaseră impotriva lui, cu cheltuială puţină, o pri- 
goană politieneasca rafinată, infernală. 

Ușa se deschise fără veste si un bărbat cu pele- 
rind cenușie dădu buzna in cameră. Își smulse 
masca, 2virli cit cole tricornul si, fără să-i dea vreo 
atenţie lui Marat, care nu-și ștersese incă machia- 
jul, izbucni agitat: 

— S-a întîmplat o nenorocire, o grozăvie. Tre- 
ceam cu Rafael prin fata Palatului, cind ne-a tăiat 
drumul o litieră purtată de patru lachei, În litiera 
se afla o doamnă cu mască pe faţă. Lingă acea 
doamnă se legăna pe un cerc quetzal!-ul nostru 
albastru, papagalul la care Rafael ţinea atit de 
mult... Băiat fără minte! L-a strigat pe nume și 
quetzal-ul i-a răspuns fipind de două ori: „Țara 
munţilor ! Tara munţilor!” Doamna a poruncit să 
se oprească litiera şi unul din lachei i-a tras o 
palmă lui Rafael, făcind să-i cadă masca. Doamna 
i-a văzut faţa si a tipat ca muscata de şarpe: ,,Ne- 
grii insultă femeile în mijlocul Parisului !“ De după 
grilaj s-a ivit un ofiţer urmat de mai multe santi- 
nele. Ofiţerul şi-a smuls sabia din teacă. Rafael 
și-a dezgolit pieptul si a spus: „Sint dezarmat. 
N-am insultat pe nimeni. Nu e adevărat ce spune 


> Pasăre cu penaj multicolor, trăiește in regiunile tropicale ale Ame- 
ricii. (N.ed.) 


doamna.» Spre nenorocirea noastră, zgomotul a 
atras ciţiva trecători, printre care si pe domnul 
Lameth t, care tocmai se afla in celălalt capăt ai 
pieţei. L-a recunoscut pe Rafael și a inceput să 
zbiere : 

— Ce cauţi aici, nemernicule ? Cine ţi-a dat voie 
să pleci de pe plantație ? 

— Stai putin, stai putin, il întrerupse Oge. Taci, 
Biassou. Trebuie să fie o neintelegere. 

— O neînțelegere ? mugi spumegind de furie 
Biassou. Vreo zece negri, sclavi ai domnului La- 
meth l-au insfacat pe Rafael și l-au tirit spre graj- 
duri. Am vazut-cu ochii mei cum au smuls imbra- 
cămintea de pe el, i-au dezgolit umărul și l-au in- 
semnat cu fierul roșu: Runaway °. Tinărul Lameth 
nu s-a temut că mirosul de carne arsă o să întărite 
Parisul, ba l-a mai şi lovit pe Rafael cu cizma. 
Striga : „De-acum înainte nu mai scapi, te prindem 
oriunde te-ai ascunde, sclav fugit !“ Apoi l-au tirit 
pe străzi in huiduielile, răcnetele şi fluierăturile 
unei adunături de oameni : lachei, vinzători și con- 
topisti din solda domnului Lameth, toţi. nespus de 
incintati de spectacolul ce li se oferea. 

Privirile noului venit se intilnira cu ale lui Marat. 
Strălucirea ochilor Prietenului poporului, fălcile 
sale încleştate si pumnii amenintatori trădau un 
străin între acești oameni de culoare. Biassou nu 
putea să-şi dea seama ce anume l-a înfuriat pe acest 
francez vopsit în cafeniu şi a cărui piele albă se 
vedea bine de sub mansetele descheiate : tratamen- 
tul barbar aplicat negrului Rafael, care primise un 
mandat cetăţenesc fără știința stăpinului său, sau 
dimpotrivă, era furias pe negri. Se aşternu o tăcere 
grea. Toţi stăteau cu ochii în pămînt, pradă unei 
cumplite amărăciuni. A 

1 Fraţii Lameth, Alexandre şi Charles, oameni politici francezi din 
tindurile nobilimii liberale. posesori de plantatii in Haiti; au luptat in 
războiul pentru independenţă al statelor Americii de nord; în timpul re- 
volulici franceze, au mililat pentru monarhia consliluliansla. După li- 


chidarea monarhiei, au emigrat impreună cu La Fayette. (N.ed.) 
® Runaway — fugar (engl). (N. L) 
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In sfirsit vorbi Ogé: 

— Pedepsi-i-ar dumnezeu ! N-am avut de unde sa 
stim ca pînă si aici, în orașul nobilei libertăţi, Codul 
negru atirnă amenintator deasupra capetelor noas- 
tre. Acum paisprezece ani, acolo, în îndepărtatele 
noastre savane, am citit pentru prima oară cuvintele 
care m-au rechemat la viață. Eram în cortul unui 
francez, abatele Raynal!, prietenul meu, pe care 
tara voastră il surghiunise la noi. Iată aceste cu- 
vinte înscrise în „Declaraţia independenței"? a 
celor treisprezece State Unite ale Americii : ,,Con- 
siderăm ca un adevăr de metăgăduit că toţi oame- 
nii s-au născut egali, că le-au fost hărăzite de crea- 
tor anumite drepturi inalienabile, printre care 
dreptul la viata, la libertate si la nazuinta spre 
fericire“. Au trecut paisprezece ani de atunci, și 
din nou pasărea libertăţii şi a fericirii a cîntat ini- 
mii mele ostenite. Franța noastră a repetat, de o 
mie de ori mai frumos, cuvintele sfinte ale celor 
treisprezece state. Şi cum să nu ne mindrim că 
tocmai statul nostru a glăsuit astfel, și încă atit 
de puternic ca să audă lumea întreagă, să știe toţi 
care sint drepturile omului și ale cetățeanului! 
„Oamenii se nasc si rămîn liberi şi egali in drep- 
turi!“ Asa a strigat Franţa lumii întregi ! Prietenii 
nostri, prietenii francezi din tara noastră ne-au sfă- 
tuit să ne adresăm Adunării poporului liber. Am 
părăsit munţii noștri Roşii și Albi, am adunat aur 
pe insule, prin sate și tirguri. Ni s-a făgăduit liber- 
tatea. Pentru intiia oară 'călătoream cu o corabie 
care transporta negri si alți oameni de culoare, 
fără să fie totuși un cimitir plutitor de sclavi, cum 
a numit domnul Mirabeau asemenea corăbii, într-un 
discurs ţinut la Manége. Ne-am străduit să uităm 


1 Raynal, Guillaume-Thomas-Francois (1713—1796), istoric şi filozof 
francez, apropiat de enciclopedisti. În lucrările sale a criticat rinduielile 
absolutiste feudale, biserica catolică, jaful colonial. (N.ed.) 

? Declaraţie adoplată la 4 iulie 1776 de către cel de al doilea con- 
gres al reprezentanţilor coloniilor engleze în timpul Războiului de in- 
dependenţă in America de Nord. Declaraţia a proclamat independenţa 
fată de Anglia şi constituirea Statelor Unite ale Americii. (N.ed.) 
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că acelei corăbii i se spunea „Sans pareil” ! tocmai 
pentru că nici o alta n-o întrecea în privința numă- 
rului de sclavi, transportați an de an; am voit să 
uităm că însuși regele Franţei era stăpinul acelui 
cimitir al negrilor. Pentru intiia oară in amărita 
noastră viaţă, priveam de pe punte crestele înspu- 
mate ale valurilor care aproape atingeau pinzele ; 
ne uitam la zburătoarele care încercau zadarnic să 
poposească pe vergi; sub pielea noastră de afri- 
cani, pentru întiia oară inima cinta in noi ca o 
pasăre. Din Saint-Malo ne-am îndreptat în grabă 
spre Paris, pe drumurile voastre pustii. Am văzut, 
noaptea, arzind cu vilvătăi palate și sate ; de două 
ori am auzit bubuind tunul, în două rînduri am în- 
tilnit cete de ţărani înarmați care ne-au cercetat 
cu emoție mandatele noastre galbene? şi trăsurile 
noastre albastre 3. Am adus la Paris două comori, 
și pe amindoua le-am depus la tribuna marii voas- 
tre Adunări naţionale. Îţi aduci aminte ? În noap- 
tea aceea eram înconjurați de prieteni: domnul 
Brissot, domnul Tracy, domnul Gregoire, domnul 
La Rochefoucauld, domnul Corneille, domnul Pé- 
tion, domnul Sieyés, domnul Lavoisier 4... 


1 „Fără pereche” (fr). (Nt) 

2 Imputernicirile dale de reprezentantul regal din lail erau scrise 
pe hirtie galbenă. (N.ed.) 

3 Aluzie la permisele de circulatie, scrise pe hirtie albastră. (N.edi 

4 Brissot, Jacques-Picrre (1754--4793), militant al revolutiei burgheze 
din Franta; in prima perioadă a revoluției, a fost membru activ al 
Clubului iacobin, ullerior, conducător şi teoretician al girondinilor. Gré- 
goire, Henri (1750—1831), militant al revoluţiei franceze, episcop; adversar 
al sclaviei negrilor, a luptat pentru triumful ideii egalităţii tuturor po- 
poarelor. La Rochefoucauld d'Enviile (1743-1792), om politic francez, li- 
beral. Pétion de Villeneuve (1756—1794), om politic francez, deputat al 
stării a treia in Stările generate, orator de talent, girondin; in 1791, 
primar al Parisului. Sieyés, Emmanuel-Joseph (1748—1836), om politic 
francez, abate, aulorul celebrei broşuri „Ce este siarea a treia ?*, în 
care formula revendicările burgheziei la dominaţia politică. apărător al 
intereselor marii burghezii. Lavoisier, Antoine-Laurent (1743-1794), celebru 
chimist francez, membru al Academiei de Științe din Paris, apoi direc- 
torul Academiei. Îndeplinind ` intr-un timp funcţia de fermier general 
(adică avind concesiunea colectării impozitelor), a strins o mare avere 
pe care a folosit-o in bună parie pentru cercetări stlintifice. În timpul 
revoluției Iranceze, partizan al monarhiei constituționale. A muril pe 
esafod. (N.ed.) 
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Marat tresări, își încruntă sprincenele și strigă 
cu minie: 

— Domnul Lavoisier? Directorul pulberăriei ! 
Vechilul regelui ! Cel mai bogat om din Paris, care 
a înconjurat capitala Franţei cu un zid de mete- 
reze vamale, de fortărețe fiscale !... Nu-i chip să 
treci, pe jos, călare sau cu trăsura, oriincare di- 
rectie, fără să-i plătești ceva acestui domn Lavoi- 
sier care a luat în arendă toate taxele și impozitele 
statului... Zidurile lui au costat trei milioane de 
livre, stoarse de la francezii cei mai nevoiași... Ce- 
tățeni, oameni de culoare, prieteni ai poporului 
meu, de ce aţi rostit numele lui Lavoisier ? 

Biassou spuse către Ogé: 

— Noi n-am uitat nimic din toate astea, Dar 
dacă te adresezi cetățeanului ăsta boit, atunci... 

— Oprește-te, Biassou ! Nu te lăsa pradă miniei ! 
strigă Ogé. Acest cetățean boit, cum îl numești, 
este doctorul Marat, Prietenul poporului. Primul 
alb, primul francez pe care, în seara asta, culoarea 
neagră a pielii l-a ferit de răzbunarea oamenilor 
albi. 

Biassou făcu o plecăciune adincă, desfăcindu-şi 
ceremonios braţele. Oge urmă: 

— Te-am văzut în noaptea aceea, cetăţene Ma- 
rat, Te plimbai, schiopatind. putin, împreună cu 
domnul Robespierre, dincolo de bariera de scin- 
duri a tribunelor, acolo unde îndărătul capetelor 
deputaților se agita publicul. De două ori ţi-am 
auzit glasul, în pauze, pe cînd se schimbau în sală 
tortele. De două ori m-a atins umbra dumitale cînd, 
arătind spre tribuna domnului Young, oaspetele 
englez, care ședea alături de domnul Dumont, oas- 
petele elveţian, ai strigat: „Se înșală lupii ăștia 
parlamentari, se înşală socotind glasul poporului 
francez, glasul libertăţii pariziene, drept un gun- 
qurit de prunc. O să le fie dat să-i audă tunetul !" 
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— Nu-mi amintesc bine, răspunse Marat, dar mi 
se pare că asta s-a intimplat în ziua cînd Camus! 
a propus Adunării instituirea unei arhive naţio- 
nale, unde să fie păstrate rufoasele hrisoave in 
care sint înscrise privilegiile nobilimii. Pasămite, 
nobilii se temeau că isi vor pierde titlurile, hirtoa- 
gele care-i fac stăpini pe munca ţăranilor. Mai bine 
s-ar gindi că în curind isi vor pierde capetele lor 
de lemn. Îmi amintesc de asemenea că dobitocul 
acela de Bailly a propus să fie interzise aplauzele, 
pe motiv că ele încurajează adesea tocmai pe ora- 
torii neghiobi. La aceste cuvinte toată sala Mané- 
ge-ului s-a cutremurat de aplauzele parizienilor. 
Francezii se tăvăleau de ris, iar Bailly se făcuse 
roșu ca racul. 

— Nu, n-a fost atunci, spuse Ogé posomorin- 
du-se. Vreau să amintesc doctorului Marat numai 
de adunarea aceea in care ni s-a dat şi nouă cu- 
vintul, cînd am putut vorbi in sfirsit despre sufe- 
rințele şi speranţele noastre, cînd am depus pe: 
altarul Franţei două scumpe tezaure. Am spus de 
la tribună că primul tezaur este credința noastră 
fierbinte în libertatea poporului francez, dorinţa 
noastră înflăcărată de a-i dărui toate puterile noas- 
tre înfrăţite. Al doilea tezaur il alcătuiau cele șase 
milioane de livre de aur pe care le-am dăruit Fran- 
tei. Au fost adunate cu prețul trudei istovitoare și 
al crincenelor suferințe impuse sclavilor de cu- 
Yoare ; noi le-am dezgropat din ascunzișuri și le-am 
adus în dar Franţei. Cred că-ți amintești, doctore 
Marat, că președintele Bailly ne-a răspuns: „Ori- 
cine face parte din națiunea franceză si vine aici 
să-și ceară drepturile nu le va cere în zadar“. Apoi 
domnul Bailly a dat citire unui act semnat de ban- 
cherul regal în care se spunea că „galbenii pe care 
negrii și alti oameni de culoare i-au adus din insula 
Haiti, colonia sfintului Dominic, cu toate că sint 
de fabricaţie veche, spaniolă, sint stantati din aur 


1 Camus, Armand-Gasiton (1740—1804), jurist-consul, om politic şi serlitor 
francez. (N.ed.) 
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de bună calitate și au greutatea deplină, fiind în 
adevăr in valoare de șase milioane de livre”. Si 
de data aceasta au răsunat aplauze, domnule 
Marat! Bătrinii nostri, care cunoșteau taina aces: 
tor comori, le-au dezgropat anume pentru răscum- 
părarea negrilor, si Franţa liberă trebuie. să-i 
izbăvească din robie. Inapoiati-ne pe fratii nostri 
care au fost vinduţi, pe soțiile despărțite cu sila de 
bărbaţii lor, pe copiii răpiți mamelor! Iată ce am 
cerut, iată ce cerem. Si ni se răspunde prin apli- 
carea stigmatului de sclav fugit! Si. asta unde? 
Aici, la Paris ! Sau poate domnii Lameth se tem să 
nu rămînă fără sclavi, să nu sărăcească ? Au acolo, 
peste ocean, nouăzeci și trei de fabrici de zahăr si 
șaisprezece plantații de cafea. Pentru ce unul din 
frații Lameth l-a infierat pe Rafael ? Oare răscum- 
părarea pe care am adus-o nu ajunge? Oare nu 
acest domn Lameth este membru al Adunării na- 
tionale 2 Oare si aici, la Paris. trebuie să tremuram 
de frica fiarelor hranite cu carne de negru, asa 
cum tremură fraţii noștri din savane? Și oare nu 
e ciudat, cetățene Marat — numai dacă nu s-o fi 
înșelat Biassou — oare nu-i ciudat că aici, la Paris, 
l-au îmfierat pe Rafael cu danga engleză, iar nu cu 
crinul francez cum procedau pînă acum preanobi- 
lii frantuzi ? Sau poate domnul Lameth, din respect 
pentru legile engleze, a ajuns să dispreţuiască ve- 
chea stemă a Franţei regale? Ce să ne facem, 
cetatene Marat? La ce usi să mai batem, cetatene 
Marat? Incotro să ne îndreptăm pașii, cetdtene 
Marat ? 

— Așa, care va să zică! sopti Marat cu întris- 
tare. E ceva de necrezut! 

Foarte tulburat, se ridică și incepu să umble agi- 
tat prin cameră. | 

— Să trăiești la Paris şi să nu ştii nimic din 
toate acestea! Nici n-am bănuit că se poate în- 
timpla asa ceva! Mă ascund mereu de urmăritori. 
Scot un ziar în numele revoluţiei. lar în noaptea 
asta m-a salvat de un agent alb al magistraţilor 
pielea neagră de rob! Tot în noaptea asta, fran- 
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cezii stăpini de sclavi au stigmatizat uri negrii 
liber! Cine îndrăznește să spună că revoluţia s-a 
terminat? Mă innabus! Lăsaţi-mă să cuget putin, 
să-mi vin în fire, prieteni !... 

Marat rămase citeva clipe nemișcat, apoi ridică 
obosit capul. O groaznică dezamăgire i se citea pe 
faţă. 

— Nu, nu pot să vă spun nimic bun, prieteni. 
Mă doare tot ce am aflat de la voi. Mă doare ca 
aţi venit degeaba de pe țărmurile riuriler şi tlu- 
viilor cu apă caldă, tocmai pe malurile Senei noas- 
tre înzăpezite, că prietenul vostru zace aici, răcit, 
cu plaminii pătrunși de singe. Aţi străbătut un 
drum anevoios, căutind libertatea. Vă întrebaţi ce 
o să vă răspundă poporul francez ? La „Societatea 
amicilor negrilor“, unde tronează domnii deputaţi 
de prin meleagurile Girondei!, nu veţi găsi prie- 
teni ai poporului. Aţi pomenit de domnul Lavoisier, 
Stiti voi cine este Lavoisier ? Cind Parisul a pornit 
cu înverşunare la asaltul Bastiliei, cine dacă nu 
Lefoche, ajutor al domnului Lavoisier și subdirec- 
tor al Arsenalului, a dat butoaie cu pulbere apără- 
ivrilor închisorii regale ? Ce spuneţi de asta? 

— Cum se simte Toussaint ? întrebă Biassou, in- 
trerupindu-l po Marat. 


1 Este vorba de girondini, grupare politică din perioada revoluției 
franceze, reprezentind interesele burgheziei comercial-induslriale şi agrare. 
in special din provincie. Își lrage denumirea de la depariamentul Gi- 
ronde, locul de başiină al unor mililanti ai acestui partid. Leaderii gi- 
rondinilor au fost: J.-P. Brissot, P.-V. Vergniaud, soții Roland, E. Guadet, 
J.-A. Condorcet ‘etc. In prima etapă a revoluţiei, girondinii au militat, 
alături de celelalte forte revolujionare, împotriva absolutismului. mal 
lirziu împotriva feuillantilor (membii clubului politic al mani burghezii. 
adepte a monarhiei constituţionale). Încă la începutul războiului impo- 
triva interventionislilor slrăini, girondinii, speriaţi de faptul că mase.e 
populare se manifesiau pe arena politică ca o forjd independentă din 
ce in ce mai activă, au pornit [4tis pe calea trădării revoluţiei; in 
august 1792, intensifică lupta impotriva iacobinilor si a: adepților aces- 
tora, cu scopul de a opri dezvollarea revoluției. După răscoala populară 
din 31 mai—? iunie 1793, cate i-a mâălurat de la putere, au încercat, 
fără succes, să dezlănțuie un război civil Impotriva guvernului iacobin. 
După căderea dictaturii iacobine în urma lovilurii reaclionare de la 
9 thermidor (27 iulie) 1794, girondinii au devenit una din cele mai activa 
forte ale reacliunii thermidoriene. (N.ed.) 


52 


Ogé se uită la medic ca și cînd l-ar fi imbiat să 
răspundă el. 

+ Bolnavul vostru nu mai e în primejdie, spuse 
cu glas surd Marat. Delirează in latineste ca un 
iezuit spaniol. Cine l-a învăţat latina? 

— Un abate bătrin, răspunse Biassou. Doctore 
Marat, citesc pe fața dumitale atita compătimire, 
incit mă văd silit să-ți împărtăşesc o constatare 
tristă. Am fost într-o seară cu prietenul meu Schoel- 
cher, gazda noastră, la „Teatrul francez“, unde se 
juca piesa „Un negru cum rar se intilneste prin- 
tre albi“, sau „Adonis de abanos”. A ieșit pe scenă 
un om vopsit care, în cursul piesei, și-a jertfit viata 
pentru a-și salva stăpinul; acesta era însă un om 
de nimic, un nătărău. Veţi fi crezind oare că ne- 
grii n-au să fie niciodată in stare de altceva decit 
să se lase de bunăvoie pradă zăvozilor domnului 
Massiac !!? Nu sîntem toţi ca acest Adonis! 

— Adonis? Stati, unde e Adonis? sopti bolna- 
vul si, ridicindu-se in capul oaselor, ii privi pe 
toţi cu ochii lui mari, care mai păstrau scăpărările 
febrei. - 

Toţi, afară de Marat, se ridicară în picioare; 
feţele negrilor oglindeau o fericire fără seamăn. 
Ogé si Biassou se apropiară de pat. Atitudinea lor 
era plină de respect și se părea că de bucurie uita- 
seră cu desavirsire că între ei se află un străin. 

— Breda, dragă Breda, scumpul nostru coman- 
dant! Ce bine că ţi-ai venit în simtiri ! Ce bucurie 
să te auzim vorbind ! Adonis trebuie să se întoarcă 
îndată, s-a dus după un medic. : 

— Mi-e sete, spuse bolnavul. 

Sorbi o inghititura de apă și întrebă doar atit: 

— Cind trebuie să apară decretul ? 

— Permite-mi, comandante, il rugă Ogé, sa-ti 
prezint raportul miine, cind ai să fii din nou in 
camera ta! Acolo ai să-ți regăsești cărţile, acolo 
te așteaptă citeva scrisori. Miine ai să afli cum 


1 Unul din cei mai mari plantatori din Antile, despre care se va vorbi 
pe larg in paginile următoare. (N. ed.) 
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vor să ne ajute „prietenii“ şi cum.cei doisprezece 
căpitani întruniţi în vila lui  Massiac vor să ne 
pună bețe în roate aici la Paris. 

Bolnavul răspunse : A 

— Nu-mi este ingăduit să zac. Am să mă fac 
bine si fără medici, așa cum biruiam boala fara 
ajutorul vraciului pe cînd eram copil. Se indrepta 
de spate — era mărunt de statură, uscativ, zvelt, 
cu mișcări neobișnuit de iuți; dădu să mai adauge 
‘ceva, dar auzind risul lui Marat se opri nedumerit. 

— Ai dreptate, prietene negru, se auzi vocea 
lui Marat, ai dreptate, Și află că și eu mai bucuros 
tratez cai bolnavi, decit oameni. Nerecunostinta 
unui cal doare mult mai puţin decit a omului. 

~~ Cine-i dumnealui ? întrebă bolnavul luptind 
cu un acces de tuse. 

—— Sint doctorul Marat și mi se mai spune Prie- 
tenul poporului. Am venit aici la rugămintea fra- 
telui dumitale care alerga prin tot Parisul. în cău- 
tarea unui medic. Ti-am dat îngrijirile necesare. 
Acum ţi-e mai bine, așa că pot să plec. 

Si intorcindu-se spre Ogé : 

— V-aș ruga numai să-mi dati puțină apă și o 
cirpd. Se vede că pielea neagră nu-mi prieste ma 
mult decit cea albă. 

Bolnavul îl asculta cu luare-aminte. 

— V-am meritat minia, spuse el, dar în mai 
puțină măsură decit 'merită doctorul Marat consi- 
deratia mea... Au trecut multe zile de cînd mi-am 
pierdut cunoștința şi doar citeva minute din clipa 
în care mi-am recăpătat-o... A primit doctorul au- 
rul cuvenit ? îl întrebă apoi pe Oge. 

Dar tot Marat îi răspunse: 

— Patruzeci de mii de oameni sînt la Paris, care. 
asemenea mie, nu ştiu unde o să-și plece miine 
capul — cetăţeni cinstiţi, devotați revoluţiei. Po- 
porul francez are grijă de noi si în schimb noi nu 
luăm de la nimeni nici un fel de plată. Păcat că nu 
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V-a iost adus doctorul Mesmeri, șarlatanul magne- 
tic, favoritul reginei. Animal fiind, v-ar fi tratat cu 
magnetismul animal. O idiotie Care n-a vindecat 
încă pe nimeni, dar în schimb i-a îmbolnăvit pe 
foarte mulţi. Vă asigur că ati fi trebuit să adăugaţi 
vreo baqatelă de aur la galbenii aceia spanioli. E 
ahtiat după bani. Asta zic şi eu medic! 

Se auziră citeva bătăi în ușă — un semn conven- 
tional, Negrii schimbară o privire... Bolnavul, cu 
ochii ţintă la ușă, rosti tare şi limpede, așa cum 
spui o parolă: 

— Kviskveia ! 

Intră o femeie. Făcu o plecăciune bolnavului; 
apoi, isi roti privirea iscoditoare prin cameră. 

— Cauţi pe cineva, soră Schoelcher ? o întrebă 
Ogé. Dar femeia îl recunoscu pe Marat după haine 
şi i se adresă zîmbind : 

— Se crapă de zi. Am fost la piața de legume 
și cînd m-am întors l-am găsit în fața casei pe ser- 
vitorul dumneavoastră. S-a travestit în cerșetor. 
Mi-a spus cîteva cuvinte ciudate: „Rugaţi-l, vă 
rog, pe stăpinul meu să-mi aducă șapte sous“. Nu 
sînt convinsă că m-a recunoscut, căci astă-noapte, 
cînd ne-am întîlnit, era intuneric beznă. Eu însă 
l-am putut vedea pentru că ţinea în mina felina- 
rul aprins. 

— Șapte sous, repetă Marat. I-aș da bucuros 
aceşti bani cersetorului, daca cetăţenii îmi vor da 
voie să-l chem aici, 

Negrii se uitară la omul din pat. Acesta incu- 
viinté cu o mișcare a capului. Peste citeva minute 
intră Laurent Bass; ținea pe umăr o coscogeamite 
traistă de milog. Se înclină cu o mutră hitră, ne- 
știind dacă trebuie să recunoască pe fata că negrul 
din fata lui era insesizabilul Prieten al poporului. 


1 Mesmer, Franz (1734—1815), medic, autorul teoriei anlistiinjifice a 
„„magnetismului animal”, cunosculă sub numele de mesmerism; potrivit 
acestei teorii. planelele ar acţiona asupra omului prin intermediul unei 
forțe magnelice speciale şi omul care ‘stdpinesle această forjd o poate 
radia asupra semenilor. săi, „influenţind în mod binefacdlor evoluția di- 
verselor maladii. (N-.ed.) d 
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Marat isi linişti pazitorul cu citeva cuvinte con- 
ventionale. Atunci Laurent Bass scoase din traistă 
un vraf de șpalturi: era numărul 84 din ziarul 
„Prietenul poporului“. Așeză foile în fata lui Ma- 
tat. Acesta parcurse repede articolele, notele şi 
ştirile pe care el insuşi le scrisese si le recitise de 
cel putin trei ori. După ce frunzări din nou tot nu- 
mărul, notă cu scrisu-i tremurat si necitet Impri- 
matur!, ca să-și bată joc de termenul folosit de 
censorul regal. Laurent Bass se ridică pină la ure- 
chea stăpinului, şoptindu-i: i 

— Ar fi mai bine să nu vă arătaţi astăzi prin 
districtul Cordelierilor. Au de gind să vă ceară 
prin „Monitor“ să vă supuneti de bunăvoie jude- 
căţii Adunării nationale. 

— Sint timpifi dacă-și închipuie că eu citesc 
fituica lor scîrnavă, izbucni Marat. 

Laurent Bass își continuă raportul: 

— Umblă zvonul că aristocrații care au apucat 
să treacă granița, împreună cu prinții si cu cimo- 
tiile austriecei, pregătesc un război și au de gind 
să dea foc Parisului. 

— In timp ce ei se pregătesc, noi le-am si con- 
tiscat domeniile acum trei zile. Și ca să crape si 
popii de ciudă, în ziua de două noiembrie am con- 
fiscat şi bunurile prinților bisericii. 

— Astăzi am văzut pentru prima dată asigna- 
title cu care au să se schimbe monedele de metal, 
urmă Laurent. Mie unuia imi convine de minune: 
n-am să mai asud cînd le-oi duce zetarilor leafa. 

— Ascultă, Laurent, am o mare rugăminte, 
spuse Marat. Du, prietene, aceste scrisori la desti- 
nație, dar vezi să nu te transformi din postas in 
spinzurat. Trebuie să apucăm și noi zilele bune. 
cu toate că mulţi ar dori să ne știe de pe-acum pe 
lumea cealaltă. Ba unii socot că-i ofensăm prin 
simplul fapt că trăim. Ce să-i faci ! Cu toate că sin- 
tem bine crescuți, nu vom impinge politetea pina 


t Bun de tipar [lat.). (N.t.) 
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à ne pune capăt zilelor, aga, ca să le facem pe plac. 
Cu bine, prietene. 

Marat strinse mina lui Laurent și-i sopti: 

— Am să fac un semn cu creta pe turnul din 
stinga de la Notre-Dame, la un colţ. O cifră, ca de 
obicei. Cind te. întorci de la tipografie, trage o 
linie peste ea. Asa am să ştiu că la ora stabilită ai 
să fii la Palais-Royal, sub copacul cel bătrin. 

După plecarea lui Laurent, Marat se apropie de 
pacientul său, care citea o carte, și-l întrebă cum 
se simte. Ceilalţi negri părăsiseră mai de mult 
odaia, unul cite unul. Bolnavul lăsă jos cartea si 
răspunse : 

— Ingrijirile dumitale mi-au făcut bine, doctore 
Marat. Te superi dacă îţi pun o întrebare, sau 
chiar două ? 

Marat îl îmbie cu un gest să vorbească: 

— Ştii oare, urmă bolnavul, că Schoelcher, fra- 
tele acestei tinere care a intrat adineauri în ca- 
meră, a fost primit o dată cu dumneata în loja ma- 
sonică „Marea Anglie“ din Londra? Si iată a doua 
întrebare : îl cunoști pe abatele Raynal care a 
scris această carte ? 

Marat luă în mînă volumul al patrulea din car- 
tea confiscată și arsă a abatelui, devenit ateu, revo- 
lutionar, dușman declarat al religiei creștine și 
care reușise să fugă din Franța chiar în ziua cind 
călăul ce arsese cartea urma să-l ardă și pe autor. 

Săgetind în răstimpuri, cu privirea-i scăpără- 
toare, pe bolnav și pe bătrinul negru care intrase 
fără zgomot, legănindu-se ca o rață, doctorul citi: 
„Nicăieri otrava creștină n-a nenorocit atifia oa- 
meni ca în bogatele colonii ale Lumii Noi. Acolo, 
bogătașii folosesc religia pentru a-și ascunde vi- 
ciile, iar pe oamenii care se deosebesc de ei doar 
prin culoarea pielii îi învaţă să fie virtuoși, inte- 
legind prin virtute supunerea robului fata de stă- 
pin. Se apropie epoca marilor republici. Sclavii 
albi şi negri se vor infrati pentru a elibera lumea.” 

— Nu-i pot suferi pe popii renegati, spuse Ma- 
rat, chiar dacă au scris, ca acesta, „Istoria filozo- 
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fică şi politică a instituţiilor şi comertului european 
în cele două Indii“. Am mai văzut aseinenea poze. 
adăugă el şi lovi cu unghia gravura pe care se 
vedea un colonist vinzind o femeie tinără unor 
corăbieri, negustori de sclavi. Urăsc și eu negotul 
de sclavi, dar și mai mult îmi displac materialiștii 
şi ateii. Iar la prima întrebare refuz să răspund. 
Mi-e somn. 

Clătinîndu-se de »boseală, se apropie de rogo- 
jină, se culcă şi fără să se mai uite la bolnavul 
care il urmărea cu ochii lui gravi, atenţi, adormi 
numaidecit. 


Savignicnne de Fromont către Pierre-Francois Choderlos 
de Laclos. 


„2 ianuarie 1790 


Scumpul meu iniţiator și preacucernice duhov- 
nie! Nu ai nici un motiv să-ţi dojenesti zeloasa-ti 
elevă, în primul rînd, pentru că tăcerea, de care 
de altfel nici nu sînt vinovată, nu s-a prelungit 
prea mult, și, în al doilea rînd, pentru că am fost 
bolnavă, răcită din noaptea aceea cind a nins atit 
de mult; am fost nevoită atunci să merg pe jos, 
împreună cu Madeleine şi cu un june cavaler, de 
la Pont au Change tocmai pina la podul Tournelle, 
deoarece mi s-a răsturnat cupeul şi s-au desprins 
două roti. Am avut mare noroc să scăpăm nevă- 
tămate ! Madeleine a spart cu cotul geamul gros 
din mică de Viti, iar eu m-am rostogolit prin por- 
tiera ce se deschisese și m-am încurcat in fustele 
Madeleinei. L-am trimis pe vizitiu după ajutor, dar 
nu s-a mai întors; rămăseserăm singure, neștiind 
ce să facem. Priveam cu groază cum era aproape 
să se stingă luminita unuia din felinarele cupeu- 
lui, singurul care nu se spărsese, ca prin minune. 
Aş fi fost bucuroasă să-mi continui drumul chiar 
într-una din acele uricioase birji de piață, dar de 
unde s-o iei. Și acum începe aventura pe care ţin 
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să ti-o povestesc. De după colt a apărut un tinăr, 
a cărui înfățișare distinsă și plină de bărbăţie ne-a 
ciştigat îndată încrederea — şi află, cucernice pă- 
rinte, că foarte curind s-a 'dovedit întru totul vred- 
nic de ea! Se înţelege că nu eu, ci Madeleine i-a 
adresat cuvintul, rugindu-l să ne ajute. Tinarul a 
spus că aleargă după nu știu care medic şi nu-l 
poate găsi. Am avut impresia că minte, dar, pentru 
a-l indupleca să ne însoțească, i-am făgăduit că 
îi voi pune la dispoziţie pe doctorul care locuiește, 
chipurile, în vila noastră. Si acum, atenţie: s-a 
dovedit a fi un bărbat superb, cavaler ul nu ştiu 
cărui ordin, dar vai, era negru ! Un african... Ei și ? 
‘Era atit de frumos! lar numele său —- îl chema 
Adonis — i se potrivea de minune. Mi-am amintit 
de invafamintele dumitale si te asigur, te asigur 
de o mie de ori, că mi-am întrecut învățătorul. Fi- 
lele operei dumitale „Legături primejdioase“ nu se 
depărtează prea mult de țărm, pe cind eu m-am 
scăldat acolo unde e suvoiul mai -navalnic. Odată 
ajunși acasă, i-am șoptit Madeleinei să-l pregă- 
tească, aşa cum ştie ea, pe Adonis al meu, și să-i 
dea yin fiert în care să toarne citeva picături din 
flaconașul pe care mi l-ai dăruit. Îmi spuneam că 
nu-i mici o nenorocire dacă voi modifica un pic 
mitologia : în locul lui Esculap !, Adonis o va găsi 
pe Venus?. Madeleine a luminat bine camera, a 
trecut. cu pămătuful peste oglinzile de argint de pe 
pereţi și a așezat lingă alcov vasul cel mare de 
porțelan, acela trandafiriu, care-ţi place atit de 
mult si care creează o atmosferă atit de intimă, 
cînd sint lăsate să ardă în el numai două lămpi de 
lut. Te asigur că atunci cînd Madeleine a început 
să-mi desfacă şireturile, nu teama, ci numai curio- 
zitatea mă făcea să tremur. N-är putea oare să-ţi 
explice asta prietena dumitale Cabarrus, spaniola 
aceea micuță despre care am auzit că a „cucesit” 


1 Zeul medicinil la romani. (N.ed.) 
2 Zeita frumuseţii la romani. (N.ed.) 
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inima domnului Tallien !, de parcă această podoabă 
de inimă ar fi fost fortificată! E adevărat că s-a 
plictisit de dumneata şi a trecut prin patul propriu- 
lui ei frate ?... Eu am fost incintatoare, iar Adonis 
neobosit. În zori, insă, alarmă ! Se întorsese pe ne- 
aşteptate, din Versailles, contele Henri. Repede, 
repede l-am ascuns pe amantul meu negru în ca- 
mera Madeleinei și am căutat: să alung mirosul 
acela de ulei amărui. Nu l-am primit pe Henri, pre- 
textind că am migrenă și sint răcită, dar mă tru- 
deam degeaba să adorm. M-a trezit din moţăială 
lătratul furios al ogarilor în curticica pietruită de 
sub ferestrele mele. Henri a bătut la uşă. I-am des- 
chis. S-a repezit rizind la fereastră, a smucit perde- 
lele, a ridicat jaluzelele și atunci, la lumina tortelor 
de afară, am văzut cum ciinii întăritaţi sfișiau 
trupul lui Adonis al meu. El se apăra cu desperare, 
era gata să scape, cînd cățeaua aceea, pe care am 
poreclit-o Lama de brici, şi-a înfipt colții în bere- 
gata lui. Incintat de spectacol, Henri spunea : „Vezi 
ce bine sint dresați? Tilharul ăsta de negru n-a 
izbutit să fure nici măcar virginitatea Madelcinei 
moastre, cu toate că fecioria ei a fost zălogită de 
cel puţin douăzeci de ori pînă acum." Gluma lui 
m-a făcut să rid. „„Migrena“ mi-a trecut ca prin 
farmec; m-am aruncat de gitul lui Henri si, cum 
spun poeţii: cînd aurora hibernală s-a strecurat 
în alcovul nostru, ne-a găsit încă treji. După cele 
ce ţi-am povestit, cred că n-o să-mi mai poţi im- 
puta nimic, Am fost într-adevăr ireproșabilă și aș 
putea să devin preceptoarea preceptorului meu. 
lar ameteala care mă supără se datorește poate 
nu răcelii, cît celor auzite aseară. Judecă și dum- 
neata ! După cină au fost la noi domnii Brissot și 
Vergniaud, nu ştiu care dintre magistrați, precum 

1 Tallien, Jean-Lambert (1769—:820), om politic burghez din Franţa, 


unul din capii loviturii de slat contrarevolujionare de la 9 thermidor 
{vezi şi pag. 364 şi urmăloarele). (N. ed.) 
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şi Restif de la Bretonne !, autorul „Ţăranului des- 
frinat”, rivalul dumitale, care se bucură și el de 
un oarecare renume. Trăgind cu urechea pe cînd 
discutau cu soțul meu, am aflat că fiica cea mai 
mare a lui Restif, o cochetă de optsprezece primă- 
veri, s-a îndrăgostit de un oarecare Ogé, un mu- 
latru foarte bogat. Acest Ogé a venit cică tocmai 
din Antile pentru nişte probleme politice —- ce 
probleme politice or fi avînd oare şi negrii? Ex- 
plică-mi, rogu-te, de ce nu-i închid pe toţi la Bicé- 
tre, sau la ‘Force, ori la Sainte-Pélagie ? Sau poate 
că aceste închisori nu sînt pentru sclavi? Restif 
era impresionat: Oge îi povestise că au dispărut 
la Paris cîțiva negri. La rindul său, Restif a reușit 
să-l impresioneze pe Vergniaud, Vergniaud pe 
Brissot, si această mierlă gulerată de pe malurile 
Girondei n-a găsit ceva mai bun de făcut decit 
să vină să-l roage pe soţul meu să facă cercetări, 
deoarece lui Henri îi sînt subordonați toţi coman- 
dantii corpurilor de gardă din Paris, Mi se făcuse 
inima cit un purice ascultindu-i... În schimb Henri ! 
O, era cit pe-aci să mă îndrăgostesc de el, cu toate 
că mi-e sot! A fost la înălțime: s-a arătat a fi un 
adevărat nobil. N-a lăsat să-i scape nici un cuvin- 
‘tel. Cind au plecat, un singur lucru mă mai fră- 
minta: de ce au vorbit despre citiva dispăruţi? 
Oare cel-de-sus a fost atit de generos, încit a creat 
mai mulţi feti-frumosi tuciurii şi, în același timp. 
soarta mi-a fost atit de vitregă, încît a îngăduit 
vreunei ticăloase să mă întreacă în experienţele 
cu negrii? Te pomenesti că tocmai Cabarrus a 
dumitale mi-a făcut figura ? Adică nu, nu cred! De 
o mie de ori, nu! Totuși... Cind ai s-o mai intilnesti 
la ducele de Orléans, întreab-o, te rog, pe această 
Evă nouă din vechiul iad “dacă nu mi-a suflat 
cumva de sub nas fructul oprit. 

1 Restil de da Bretonne (1734—1806) scriilor francez, autorul seriei de 
volume „Idei ciudale”, care a anticipal unele idei ale socialiștilor wto- 


pici. Romanul „.Țăranul desfrinal, sau Primejdiile orașului” a fost scris 
sub influenţa ideilor lui J.-J. Rousseau. (N. ed.) 
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.Rămii cu bine, dragă Francois. $i nu mă uita in 
rugăciunile tale. Auzeam vorbindu-se că domnul 
conte Mirabeau a scris la inchisoare o carte cu 
titlul „Erotica”. E adevărat? Dacă e ilustrată de 
Moreau le jeune !, te rog să mi-o trimiti cu primu! 
obuz tras de tunurile bateriei tale, afară numai 
dacă m-ai să vii singur în curînd la Paris. Vreau să 
petrec putin. Se spune că astăzi nimeni nu mai e 
în siguranță. Uite, verișoarei mele i-au confiscat 
domeniul ! Țăranii au năvălit în castelul ei si i-au 
ars hrisoavele de proprietate. Să uităm necazuriie ! 
Să ne distram ! Dragă Francois, iubitul meu artile- 
Tist, care ai dovedit de atitea ori ‘ca știi să tragi 
drept la țintă ! Vezi ce bine m-ai iniţiat ? N-am să 
ţi-o iert niciodată — vrezu să spun, n-am să te 
iert, dacă ai să te opresti la jumătatea drumului. 
Rămii cu bine! 

S. de F.“ 


1 Moreau le jeune (Moreau tinătul, (1741 - 18141. desenator şi gravor 
francez. (N.ed.] 


Capitolul I? 
ALBI ŞI NEGRI 


Temefi-vi de deznddejdca 
oamenilor care nu mal au ce 
pierde, pentru că ii s-a lua! 
totul. Cindva ar putea dori să 
pună  stăpinire pe lumea-n- 
treagă. 


(De Pradt') 


Moș Coulon era sigur că a venit în ziua aceea 

să-și deschidă dugheana mai tirziu ca de obicei. 
Era frig. Soarele de ianuarie lumina cu. zgircenie 
Parisul. 

Bătrinul trase zăvoarele si dădu la o parte oblo- 
nul de scinduri. O şarabană uriașă trasă de patru 
cai trecu huruind. Mos Coulon isi scoase politicos 
tricornul. Tînărul general La Fayette, comandantul 
Gărzii naţionale, însoţit în careta sa de opt ofiţeri, 
zimbi amabil batrinelului care de un lung sir de ani 
atirna în fiecare dimineaţă, deasupra cornișei 
chioscului său, firma ,,Copist public“. În ziua aceea, 
reumatismele erau cît pe-aci să-l tintuiasca la pat 
pe moș Coulon. Ieșise totuși din casă, desi mădula- 
rele bolnave îl dureau cumplit. Intrind își roti pri- 
virea prin micuta-i gospodărie, rindui frumos căli- 
mările, se uită dacă are destule pene ascuţite și 
dacă în nisipernite era destulă pulbere aurie. 

— Ce vremuri, bombăni moș Coulon. Pe zi ce 
trece am tot mai putin de lucru și, pînă îmi vine un 
client, mi-e lehamite. În loc să scriu, stau si citesc, 

Ridicînd capul, bătrinul văzu, cu nemulţumire, 
că tulpinele iederei, care invăluia acoperişul de 
lemn al chioscului, atirnau peste cornișă. Stropi din 


1 Pradt, Dominique de (abatele de Pradt) (1759—1837), scriilor și om 
politic francez, regalist. (N.ed.) 
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ploaia din ajun picau drept pe tejghea. Bătrinul o 
șterse bine cu o cirpa, apoi, plecindu-se în afară, 
privi încruntat în lungul străzii. 

Domnul Felix Bertain, care avea două vitrine Ja 
Nr. 88, nu-și deschisese încă brutăria ; doamna La- 
val, proprietara panglicăriei aflată cu un etaj mai 
sus, nici nu se trezise din somn, căci jaluzelele de 
la ferestrele ei erau lăsate ; nici la prăvălioara de 
perii a domnului Grocalu nu se vedea vreo miş- 
care. Mătușa Margot, care se ivea fără greș, dis-de- 
dimineaţă, cu farasul de mangal, cu niște masute, 
bănci si cu cei doi ciini si se instala în colțul străzii 
sub o umbrelă uriașă, menită să o apere de arșiță 
şi de ploaie, atit pe ea, cit și pateurile ei calde şi 
pe dulăii blinzi, nici ea nu-și făcuse încă apariţia. 

— Da, merg prost lucrurile, bombăni din nou bă- 
trinul, simțind cum durerea îi sfredelește oasele. 
Se strică vremea și frigul se lasă peste lume. De 
douăzeci de ani ochii mei o văd pe Margot, venită 
din zorii zilei la colţul ăsta de stradă. O dată nu s-a 
întîmplat să lipsească. Simt că mă cuprinde neli- 
niștea. De cînd l-au adus pe rege din Versailles și 
l-au trecut prin fața chioșcului meu, n-a fost zi să 
lipsească Margot, sau vecinii mei să nu-și deschidă 
prăvăliile. Te pomenești că iar s-a întimplat ceva. 

Ca să-și alunge gindurile negre, moș Coulon luă 
din raft prima carte ce-i căzu în mina. Erau fabulele 
lui Florian. Bătrinul avea raftul plin de cărți — le 
împrumuta vecinilor care citeau ca să-și omoare 
vremea. Se așeză comod pe scaun; cînd deschise 
cartea, căzu dintre file o foaie de hirtie desenată; 
se vede că un cititor o pusese ca semn. Pe pagina” 
aceea erau subliniate primele două rinduri : 

Secretul meu este că știu 
Să-mi iau dulăi din cei mai răi... 


Desenul îl înfățișa pe rege tinind legaţi de curea 
doi miniştri. Mos Coulon închise înciudat cartea, 
căutînd să-și amintească cine i-a înapoiat ultimul 
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fabulele lui Florian. Dar un domn care intrase fără 
zgomot în dugheană îi întrerupse gindurile: 

— Aţi putea să-mi scrieţi ceva după dictat, dom- 
nule copist ? 

Moș Coulon tresări. Clientul, care după accent 
părea să fie străin, era de o amabilitate desăvir- 
sita. 

— Cum să nu. Si dea domnul să fiți bun de saftea. 
Cu toate că e tirziu, n-am avut pina acum nici un 
client. 

— Tirziu ? se miră străinul. Ceasul meu arată 
abia şase dimineaţa. Uitaţi-vă și la soare! 

Moș Coulon răsuflă ușurat: 

— Asa-i, da, e tare devreme. Ornicul meu a stat 
aseară la zece și prostul de mine mi-am închipuit 
că s-a oprit viata în loc la Paris... 

— Văd, domnule, că ai chef de vorbă, eu insă 
sint tare grăbit, îl întrerupse clientul. 

Moș Coulon nu era obișnuit să i se vorbească 
astfel. Molfăindu-și buzele smochinite, trase mai 
aproape un teanc de hirtii albastre, muie pana în 
cerneală și spuse pe nas: 

— La dispoziţia dumneavoastră, domnule. 

— Bine, scrie! Si clientul incepu să dicteze: 
„Prietenul poporului ii înştiințează pe magistraţii 
parizieni de la Hôtel de Ville! si pe toţi cetățenii 
cinstiți că directorul pulberăriei a trecut de partea 
dușmanilor poporului și are de gind să vindă rege- 
lui Prusiei o mare cantitate de iarbă de pușcă, în 
care scop se pregătește expedierea a patruzeci de 
mii de butoaie la depozitele construite de curînd 
nu departe de Valmy și Thionville. Academicianul 
Lavoisier, directorul pulberăriei...“ 

Ajungind aici, moş Coulon răsturnă din nebă- 
gare de seamă călimara si dire de cerneală se pre- 
linseră peste toată fila. 

— Vă rog să mă iertati, domnule. lau îndată o 
altă foaie si, ca să nu vă obosiţi cu dictatul, am 
să copiez de-a dreptul după ciorna dumneavoastră. 


1 Primărie (fr.). (N.t.) 
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Cu o agilitate surprinzătoare pentru virsta lui, 
mos Coulon apucă, îndoind-o la un colț, hirtia 
albastră pe care clientul o tinea în mînă, dar acesta 
şi-o feri repede. inainte ca bătrinul să poată citi 
măcar un rînd. Vicleanul scrib, om trecut prin ciur 
şi dirmon si care cunoştea multe din tainele străzii, 
apucase totuşi să descifreze primele două cuvinte, 
sau mai precis un cuvînt și o litera: „Lordul W...” 

Își compuse o mutră pocăită și începu să șteargă 
de zor masa plină de cerneală. Tot atunci se mai 
iviră în prag doi clienţi. Si iat-o si pe mătușa Mar- 
got, cu căruţuil ei tras de doi cîini și urmată de 
nepoata care ducea cosurile. Bătrina îi strigă lui 
moş Coulon un „bună dimineaţa” de răsună strada, 
iar nepoata deschise umbrela, aşeză măsuţele și 
tot harhătul plăcintăriei. De după colt se arătă ser- 
gentul de la postul de pază din apropiere, cu sabia 
la sold si o bandă serpuitoare trecută pe un umăr. 
Peste peruca albă purta un tricorn albastru, rupt, 
care părea că i se sprijină de sprincene — le avea 
stufoase si cărunte. Nasul mare, roșu-vinăt, îl 
arăta cam băut. O salută zgomotos pe plăcintă- 
reasă și se apropie de chioșcul copistului, 

— Ascultă, mosule, n-ai.o cană de apa rece? 
Sint însetat ca sfintul Ioan in pustiu. Aș putea să-i 
cer lui Margot, dar sînt supărat pe ea că nu vrea 
să mă ia de bărbat, mă tot duce cu vorba. 

— Tacă-ţi gura, păcătos bătrin ! se ofari plăcin- 
tăreasa. Ai o limbă de ţi-a mers vestea cit de lungă 
e; te poţi scărpina ou virful ei pina după ureche, 

Fără să se sinchisească de clienţi, moș Coulon 
scoase de undeva nelipsita-i ploscă și o întinse 
sergentului, 

— Văd că n-ai timp pentru mine, plec și mă în- 
torc cînd vei fi mai liber, spuse primul client ieșin- 
du-si din sărite. Băgă în manșetă hirtia pe care o 
finuse in mină si se depărtă, 

— La dispoziţia cetățenilor, îngină mos Coulon. 

Sergentul traversă strada cu pași șovăitori si se 
ploconi adinc în fața plăcintăresei. 
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— Eşti grozavă, Margot | Esti cea mai deșteaptă 
femeie din cartier. Stii una, după ce am tras o 
dușcă, n-ar strica și o gustărică, Hai, dă-mi un 
pateu ! 

Lui moş Coulon îi rămăseseră ochii pe o hirtie 
albastră, care zăcea impăturită in mijlocul drumu- 
lui, la vreo douăzeci de pași de chioșc. Fără o 
vorbă, puse pana la o parte și se repezi afară, șon- 
ticăind. Înhăţă hirtia ce-i căzuse străinului din 
manşetă, 0 viri în buzunar şi se întoarse in du- 
gheană ca să așteamă, după dictat, epistola pe care 
un flăcău o trimitea părinţilor săi de la tara si care 
incepea cu nenumărate salutări și plecăciuni. 


Ziua se călători potolită, se călători și amurgul 
mohorit de ianuarie, Cerul se intunecă de tot 
deasupra Parisului și căpătă o nuanţă verzuie. Doar 
ici-colo cite o geană subțire de un argintiu stins 
însemna marginea clăilor de nori ce pluteau în 
tării. Era ora cind moș Coulon obișnuia să închidă. 
Stinse lampa, trase zăvoarele si se pregăti s-o por- 
nească acasă, Ziua i se păruse neobișnuit de lungă 
deoarece își deschisese dugheana mai devreme ca 
de obicei, și apoi recrutările pentru Garda natio- 
nală, anunţate de dimineaţă, umpluseră de semetie 
inimile tinerilor parizieni ; care mai de care veni- 
seră să-i dicteze scrisori adresate ba părinților, ba 
dragutelor sau logodnicelor. 

Mai zăbovind in chioșc, pentru a nu lăsa nimic 
neorinduit, mos Coulon auzea cum amuţește strada, 
auzea rasunind glasuri de fete care-și adresau 
urări peste zăplazurile grădinilor : 

— Somn uşor, Anne! 

— Noapte buna, Susette ! 

Mai trecură citeva minute. Glasurile tineresti se 
strigau tot mai Iar. 

— Visuri plăcute, Annette !... 

— Pe miine, Susanne! 

Deodată răsună o împușcătură. Plumbul smulse 
citeva aschii din scindurile care acopereau chios- 
cul. Moș Coulon tresări de spaimă și se repezi 
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afară. În clipa aceea răsună a doua împușcătură 
și bătrinul se prăbuși mort. 

Doi bărbaţi traversară in fugă strada pustie si, 
aplecindu-se deasupra bătrinului, îi întoarseră bu- 
zunarele. Unul din ei, găsind petecul de hirtie 
albastră pe care-l căutau, șopti furios celuilalt, în 
englezeste : 

— Uite-o! Să nu se mai întimple! Ce prostie 
să te adresezi unui copist de pe stradă ! Noroc ca 
timpitii ăștia de francezi se împrăștie ca potirni- 
chile cînd aud un foc de armă. Strigătele unui om 
injunghiat adună toată strada, iar o detunătură 
golește un cartier întreg. 

Cei doi se grăbiră să se depărteze. Fără a schimba 
o vorbă, ajunseră cu răsuflarea tăiată la librăria 
doamnei Avril. Stationa acolo o cabrioletă, cu 
roțile din spate neobişnuit’ de mari, care ii 
primi sub coșul ei ospitalier. Vizitiul dădu bici 
cailor și zveltul echipaj, cu cei doi pasageri tacuti, 
porni ca vintul spre foburgul Saint-Germain, legă- 
nindu-se pe arcurile moi englezești. 

Arthur Young, cunoscutul economist și călător, 
se plimba nerăbdător prin camerele sale; oprin- 
du-se din cînd în cînd pentru a socoti cam cit va- 
lorau mașinile cu aburi pe care ducele de Orléans 
le instalase la fabrica lui de mătase, Young mur- 
mura cu un aer satisfăcut: 

— O să dea faliment, fără doar şi poate. 

Secretarul său tocmai asternea pe hirtie, cu un 
scris frumos, tipic englezesc, textul stenografiat pe 
care i-l dictase ceva mai înainte vestitul călător și 
zimbea cu gura pina la urechi la fiecare exclamatie 
voioasă a șefului. 

— O să ne folosească la ceva și revoluţia din 
Paris ! Foarte inteligent au procedat lorzii noștri, 
băgindu-se în industrie cot la cot cu tirgovetii. În 
Franţa numai burghezii reprezintă în economie fac- 
torul organizator, in timp ce aristocrații nu fac 
decit să risipească bogăţiile naţiunii. Nu, noi, en- 
glezii, n-avem a ne teme de Franța! Ducele ce 
Orléans, cu mașinile lui cu aburi, n-o să poată tine 
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piept iorzilor noștri, nu-l putem socoti un concurent 
al vechii si bunei noastre ţări. i 

Un lacheu se opri in ușă. Young il privi în- 
trebător. 

— Domnii Bigbey si Johnson s-au întors, sir. 

—- Foarte bine! strigă Young. Să intre! 

Secretarul isi luă hirtiile și se retrase inainte de 
a fi poftit sa plece. 

— A mers ca pe roate, sir! Succes pe toată li- 
nia, sir! turuiră tinerii sclivisiti, întrerupându-se 
unul pe altul. Să știți că Bigbey nu are nici o vină! 
Și-a schimbat vesta si, distrat cum e, crezuse că a 
pierdut scrisoarea. 

Johnson îi întinse lui Young foaia mototolită, iar 
cu cealaltă mînă își înghionti discret prietenul: 
să-şi ţină gura, 

Young nu spuse nimic. Tinerii plecară. Cu un 
cleștișor, Young tăie fitilul lămpii și-l trase puţin 
afară, apoi netezi foaia albastră și reciti instruc- 
tiunile — pe care le știa de altfel pe de rost — 
parcă ar fi dorit să se asigure că nu era vorba de 
o substituire, Documentul spunea : 

„Lordul Welloughby este foarte îngrijorat de 
lipsa unei legături regulate, fiind totuși bine infor- 
mat asupra cauzelor care pot împiedica circulaţia 
pe drumurile Franței. Pe de altă parte, are știință 
că nu aceste cauze au întrerupt legătura. Pe exce- 
lenta sa l-a neliniștit comunicarea că anul acesta 
s-au fabricat în Franţa trei milioane opt sute mii 
pfunzi de iarbă de pușcă. Vă rog să verificaţi in- 
formația, scumpe sir: aceasta ar “insemna că în 
numai patru ani producţia s-a dublat! Cit despre 
ştirea ce ne-ati comunicat-o în privința arestării 
apropiate a domnului Lavoisier, directorul pulberă- 
riei, care este bănuit că a aprovizionat cu muniții 
Bastilia, ea ne mulțumește pe deplin. Se pare că 
numai o lovitură a soartei l-ar putea sili pe acest 
chimist să-și întrerupă experienţele. Bine ar fi să 
se descopere, de pildă, că are legături cu ducele de 
Braunschweig sau cu regele Prusiei. Vedeţi ce se 
poate face, Seful de cabinet al excelentei sale a 
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fest informat că Franța depozitează provizii în 
Nord. Stim de asemenea că domnul Lavoisier, în 
calitatea sa de fermier general, nu se bucură de 
dragostea și încrederea burghezilor parizieni — 
niște criminali ahtiati de singe, care bănuiesc pe 
toată lumea. Pe excelența sa îl interesează foarte 
mult cele comunicate de dumneavoastră cu privire 
la intenţia Franţei de a emite noi bancnote. Trimi- 
teți fără zăbavă citeva exemplare bune, curate, in- 
dicind și numele gravorilor de la monetărie...“ 
Young nu citi mai departe. Pe marginile foii, 
ajutorul său însemnase punctele fortificate și pre- 
gătirile militare ce se făceau în răsăritul Franţei. 


Academicianul Lavoisier, marele chimist, locuia 
chiar la pulberărie. Apartamentul său ocupa jumă- 
tate din etajul de sus; ferestrele dădeau toate în 
curtea Arsenalului. Camera de primire era o sală 
mare, albă, cu perdele albe, cu fotolii, banchete și 
divane îmbrăcate în stofă de tapiserie și moar alb. 
O parte din mobilă era acoperită cu huse albe, ca, 
de altfel, şi tablourile de pe pereţi. Din primele 
zile ale revoluției, doamna Lavoisier, fiică a cele- 
brului arendas Paulze, socotise mai cuminte să 
ascundă sub pinze albe anumite portrete. Domnul 
Lavoisier se supunea în toate soţiei sale, dăruită, 
printre alte calităţi, cu „o mare putere de voinţă, 
spirit practic și o dota de optzeci de mii de livre“. 
Pe mesele albe, rotunde sau ovale, din acest salon 
imens, nelocuit, erau aranjate într-o ordine perfectă 
candelabre cu luminări albe de spermantet. Lumi- 
nările erau singurul lux pe care şi-l ingdduia 
doamna Lavoisier, altfel cam strânsă la pungă. Nu- 
mai la cumpărătura aceasta nu făcea economie: 
după fiecare recepţie se puneau în sfeșnice și can- 
delabre luminări noi, iar cele vechi erau date slu- 
gilor. Camera de primire a doamnei Lavoisier era 
și mai modestă, Vazind această încăpere austeră, 
nu-ți puteai da seama dacă te găseşti în salonul 
unei doamne sau în cabinetul unui om de știință. 
O perdea enormă o despărțea de dormitor. Un mare 
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număr de cărţi in scoarte albe de piele, un dicţio- 
nar englez, deschis, pe masa de lucru, o călimară 
de cristal si citeva pene de giscă uriașe, o nisi- 
pernité plină cu pulbere fină, uscată, de un alb 
imaculat, un volum al chimistului Kirwan !, tradus 
de însăși doamna Lavoisier și tipărit la Paris: 
în sfîrșit, o oglindă rotundă cu ramă de argint, dar 
întunecată de ani, completa decorul. Între toate 
aceste obiecte albe, singura pată neagră era 
doamna Paulze-Lavoisier. Înaltă, slabă, cu ochi 
negri strălucitori, care te sfredeleau parcă, era 
veșnic îmbrăcată în rochii negre și largi, croite 
după moda englezească, dar din cea mai fină stofă 
de Flandra, o țesătură al cărei secret de fabricaţie 
zadarnic se străduiau să-l obțină industriașii en- 
glezi. Din aceeași lină de Conway, pe care o folo- 
seau mai toate ţesătoriile si filaturile din Flandra, 
ei nu reușeau să fabrice această stofă splendidă. 

Parterul aparținea pe jumătate Arsenalului, far 
in celelalte șaisprezece camere se afla instalat 
laboratorul domnului Lavoisier. Erau oficine ciu- 
date la vedere: ici o sobita mică de cărbuni, din- 
colo forje uriașe cu foale, apoi pirostrii și tigăi, 
coșuri de fum ce se ridicau drept în sus din cuptoa- 
rele de topire. După săli mari, întunecoase, venea 
o încăpere luminoasă, unde diferite suprafețe de 
porțelan, cristal şi sticlă fractionau razele soare- 
lui. Pe mesele de lemn, de porțelan, de sticlă și de 
argint se aflau îngrămădite la întîmplare, în sta- 
tive de lemn, vase conice, eprubete, alonje, retorte, 
baloane de sticlă, mojare de agat, creuzete de por- 
telan turnate în fabricile din Sèvres ale Coroanei, 
apoi cristalizoare, executate după schițele lui La- 
voisier la fabrica venețiană de sticlărie din Mu- 
rano, și multe pipete, căniţe, biurete gradate, chiu- 
vete — o lume fantasmagorică de sticlă, pe care 
voinţa savantului o trimitea la atac împotriva na- 
turii zgircite, pentru a o sili să-și mărturisească 


1 Kirwan, Richard (1735—1812), chimist şi mineralog englez. (N.ed.) 
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tainele. Toată această lume scinteia în blindul 
amurg parizian, cu generoase irizatii aprinse de 
raza simplă, albă a soarelui, care în laboratorul 
lui Antoine Lavoisier se risipea prodigios în mii 
de nuanţe, pentru ca acolo sus, în imperiul doam- 
nei Paulze, să redevină o simplă rază de soare, 
albă, austeră, incoloră şi parcă zgircită, Veneau 
apoi laboratoarele lui Laplace, Monnet, Seguin, 
Macquart, asistenţi benevoli, tovarăși de muncă ai 
savantului Lavoisier. După citeva camere cu vitra- 
liuri, veneau trei cabinete mari: în cel din urmă, 
nu pătrundea nici o rază de lumină. Aici, într-o 
beznă de nepătruns, a stat Antoine Lavoisier, fără 
să părăsească nici o dlipă încăperea, o sută si una 
de zile, pentru ca ochii lui „de zi”, cum spunea el, 
să înveţe a reacţiona la cele mai slabe intensitati 
ale luminii. Această intemnitare de bunăvoie 
— savantul lua si masa pe întuneric — a dat re- 
zultatele așteptate : vederea academicianului a de- 
venit nemaipomenit de ageră, dar în schimb el și-a 
zdruncinat sănătatea. În primele zile, pentru că 
ochii lui ajunseseră un instrument de control optic 
extrem de fin, la schimbările brusce de lumina in- 
cerca o senzaţie vecină cu lesinul. Și numai cu o 
mare sforțare se putea sustrage somnolenţei ce i-o 
cauza excesiva sensibilitate a nervilor săi optici. 

În ziua aceea criza se repetase și, în ciuda unui 
colosal efort de voinţă, savantul nu reușise să ter- 
mine experiența începută. Cu palmele lipite de 
timple stătea răsturnat pe speteaza scaunului tare, 
de lemn, cînd în laborator intră un servitor bătrin 
cu livrea blazonată. Doamna Lavoisier avea o slă- 
biciune pentru însemnele nobletii lor cumpărate. 
Pe Lavoisier, însă, darul socrului său îl lăsase rece. 
Patru mii de titluri de nobili, cu toate demnitatile 
și avantajele aferente așa-numitei „mantii aristo- 
crate“, constituiau o marfă a coroanei, marfă ce se 
vindea, la prețuri colosale, reprezentanților îmbo- 
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gatiti ai stării a treia. Tatăl doamnei Lavoisier 
găsise cu cale să facă un asemenea dar de nuntă 
ginerelui său. 

Fără să observe că bătrinul servitor purta o 
livrea nouă, Lavoisier se simţi îmbucurat că are 
un pretext pentru a-și întrerupe experienţa ratată. 
Doamna Paulze-Lavoisier îi trimitea vorbă soțului 
ei să vină la masă, 

— Doamna e supărată, îl informă bătrinul. Ser- 
vitoarea de la alde Lefoche a întins iarăși rufe prin 
toată curtea Arsenalului. Doamna a poruncit să fie 
toate luate de pe fringhie. S-a stirnit ceartă. 

Dar Lavoisier nu-l asculta. În pragul salonului 
îl întimpină un omuleţ într-un costum albastru, cu 
ciorapi şi pantofi negri. O perucă mică, albă, foarte 
pretențioasă, cu nişte cirlionti slobozi la timple, 
îi încadra fata calmă și senină; ochii albaștri, vii, 
păreau foarte pătrunzători, poate fiindcă erau tare 
miopi. Acest chip calm își păstră expresia melan- 
colică și atunci cînd se destinse într-un zimbet, 
drept răspuns la salutul lui Lavoisier. 

— Mă bucur foarte mult, domnule Sylvestre de 
Sacy ê, că te văd iarăși printre noi. Ştii, cînd au 
venit englezii, au ținut neapărat să te cunoască. 
Dar am aflat cu mirare că erai plecat, nu se știe 
unde. 

— Da, trăiesc acum extra muros ê. Între zidurile 
Parisului e prea mult zbucium. Nu-ţi vin idei prea 
strălucite cînd ti se repetă mereu că nu ești decit 
o entitate neglijabilă în gloata asta de cetățeni. 
Nu sînt nici mai bun, nici mai rău decit ceilalţi 
oameni, dar mă consider un instrument al științei, 
or, ştiinţa trebuie tratată cu grijă, Eu si familia 
mea o ducem prost la ţară. În schimb, acolo e 
linişte. 

1 Înainte de revoluția burgheză din Franţa, denumirea p&turilor bimica 
ale populaţiei (țărănimea și tirgovețimea, inclusiv burghezia în formare), 
spre deosebire de stările privilegiate — clerul (starea intii) şi nobilimea 
(starea a doua). (N.ed.) 

t Sacy Sylvestre de (1758—1838), orientalist si om de stat francez. 
(N.ed.] 

3 Extra muros — in afara zidurilor (lat.), adică afază din oraş. (N.t.) 
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— Şi, tot așa... ? Saisprezece ore de munca încor- 
dată — arabi, perși, druzi, manuscrise și cărți ale 
Orientului... 

— Da, tot așa, răspunse de Sacy. Am adus un 
învățat evreu, ca să stea Ja noi. M-a învăţat ebraica 
veche; imensele lui cunoștințe mi-au dat putinţa 
să descifrez textele din Samaria si acum le cu- 
nosc la fel de bine ca Rossi și Kennicott. Am des- 
cifrat impreună genialele manuscrise ale lui Jules- 
Cesar Scaliger!, și trebuie să-ți spun că in cel” 
două secole care au trecut de la moartea lui, 
știința n-a progresat prea mult. Acest excentric 
genial, acest bigam care și-a petrecut viata într-o 
camaruté din Olanda, încotoşmănat în blănuri si 
îngrijit cu o ciudată dragoste de către cele două 
tovarășe de viata ale sale, a ştiut să vadă departe 
în viitor. Aș putea să adaug doar foarte puţine lu- 
cruri la deductiile ce le-a formulat el asupra lim- 
bilor din Levant. 

Profitind de o scurtă întrerupere a conversatiei, 
doamna Lavoisier întrebă dacă domnul Sylvestre 
de Sacy mai cultivă lalele și ce-i mai fac păsările, 
Pe cind treceau, la invitaţia amfitrioanei, din salon 
în sufragerie, de Sacy răspunse: 

— Mulţumesc, doamnă, numai că în loc de lalele 
cultiv acum legume, căci viata a devenit destul de 
grea: ţăranii duc mai bucuros roadele grădinilor 
lor în pieţele pariziene ; cît privește păsările, grau- 
rul meu cel guraliv n-a suportat călătoria. Soră- 
mea cea mică l-a îngropat în grădină, sub un pom. 
Am izbutit în schimb să-l dresez pe cintezoi ; l-am 
învăţat să rostească două-trei fraze. 

Lavoisier ridică mirat din sprincene, De Sacy 
zimbi si el. Doamna Lavoisier tăcea cu un aer in- 
găduitor, cugetind poate că nu-i ședea bine unui 
om de ştiinţă să-și piardă timpul cu asemenea ni- 
micuri, 5 

1 Scaliger, Jules-César (1484—1558), filolog, umanist și critic italian, 
reprezentant al clasicismului timpuriu în literatura vesi-europeană. (N.ed) 
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— Da, da, urmă de Sacy, vorbirea constituie un 
mecanism atit de subtil, o transformare atit de 
complicată a gindurilor în sunete, încît trebuie stu- 
diată sub toate aspectele. Iar structura graiului 
omenesc, redat de animale, dezvăluie taine surprin- 
zătoare în privința naturii sunetului. 

Servitorul anunţă pe domnul Brissot. Lavoisier 
păși în întimpinarea noului musafir. Brissot salută 
distrat si, asezindu-se la masă, spuse repede: 

— Semn rău, semn rău. Chiar acum l-am întilnit 
pe Maximilian Robespierre, juristul acela into- 
lerant. 

— Si de ce-i semn radu? întrebă Lavoisier. 

— Se vede că nu-l cunoasteti ce om e, răspunse 
Brissot. Miine-poimiine o să devină revolutionarul 
fanatic cel mai de temut. 

— Nu cred, răspunse Lavoisier. Ba chiar sînt si- 
gur că te inseli. Îmi amintesc că în anul cînd Ro- 
bespierre a terminat colegiul, venise la festivitate 
și regele. Robespierre a recitat nişte versuri lati- 
nești scrise chiar de el pentru acel prilej. Versu- 
rile erau cam slăbuţe, totuși se vedea bine că il 
iubește pe rege. 

— Robespierre nu iubește pe nimeni, domnule 
Lavoisier, răspunse Brissot. Lui Robespierre ii 
place să strige pe toate drumurile că-i sărac. S-a 
mutat dinadins la Maurice Duplay ca să se poată 
spune că, uite, o biată calfă l-a adăpostit pe depu- 
tatul revoluţionar al stării a treia. Se ştie însă că 
acest Duplay locuiește în nenorocita lui magher- 
niță numai de ochii lumii, ca să-și ascundă cisti- 
gurile fabuloase. Duplay e proprietarul a două imo- 
bile din Paris, Duplay e timplarul curţii. Duplay și 
Robespierre — o combinaţie strasnica ! 

— Bine, bine, dar de ce te frăminţi ? Ţi-a spus 
ceva Robespierre ? 

Brissot zimbi, 

— Mai știi, poate într-adevăr n-am nici un mo- 
tiv să mă frămint. leșeam de la doamna Leclapair, 
librăreasa, chiar în momentul cind poliţia venea 
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să-i facă o perchezifie. Tocmai cumpărasem harta 
cea nouă, englezească, a Antilelor, căci aflasem 
că Lameth are plantaţii în Haiti. Mergeam pe stradă ; 
deodată, la vreo doi pași de Arsenal, aud pe cineva 
strigindu-ma. Întorc capul — Robespierre ! Se uită 
la mine ironic şi-mi spune : „Îţi sapi singur groapa, 
Brissot, și ai să-ţi fringi gitul în ea. Holbindu-te 
la harta universului de necuprins, iti inchizi toate 
drumurile în micul nostru Paris revoluționar.“ 

Lavoisier clipi iute pleoapele : se străduia să pă- 
trundă tilcul ascuns, sinistru, al acestei fraze pliriă 
de un sarcasm înfiorător. Lacheul care făcea 
dinspre stinga ocolul mesei, miscindu-se atent cu 
tava in mină, oferi stapinului său o aripioară de 
potimiche. 

— Stati, nu cumva am făcut o gafă? Cind in- 
tram pe uşă, vorbeafi despre ceva si eu v-am in- 
trerupt, spuse Brissot rosindu-se. 

— Domnul marchiz de La Rochefoucauld ! anunţă 
solemn lacheul. 

— Despre ce vorbeaţi? întrebă marchizul din 
uşă si, lunecind apoi grațios, pe podeaua ceruită, 
pind în dreptul doamnei Lavoisier, îi sărută ga- 
lant mîna. 

Apropiind de buzele lui subţiri încheietura mii- 
nii aproape de brățară, doamna Lavoisier îl puse 
la curent pe noul venit: 

— Ilustrul nostru orientalist, fratele contelui de 
Sacy, tocmai ne povestea cum a învăţat pe un cin- 
tezoi citeva fraze italieneşti. 

Cu o plecăciune în direcţia lui de Sacy, La Ro- 
chefoucauld ocupă scaunul indicat de amfitrioană 
si spuse: 

— Mii de scuze, scumpă doamnă, că m-am lăsat 
așteptat, dar noaptea trecută cineva a tăiat tendoa- 
nele cailor mei. Mătușa e supărată pe mine, așa că 
n-am putut să-i cer cupeul. Cit privește dresarea 
păsărilor, eu unul aș învăța un papagal să strige: 
„Trăiască regele |!” Si vă asigur că papagalul ar 
deveni peste noapte un personaj de seamă! 
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— N-ar fi mai bine să înveţe textul jurământului 
de credinţă către Adunarea constituantă ? întrebă 
Lavoisier. 

La aceste cuvinte, Brissot se încruntă, dar păstră 
tăcere, 

— Am refuzat să depun jurămintul, spuse de 
Sacy, şi n-aş îndrăzni să învăţ pe nimeni să facă 
politică, nici chiar o pasăre. 

— Ba eu am jurat aredință Constituţiei, spuse 
Lavoisier, și, vorbind drept, revoluția e într-adevăr 
o operă grandioasă. 

— De acord, replică de Sacy, Numai că drumu- 
rile noastre se despart. Bunăoară, pe mine nu mă 
interesează ce se petrece la Manège și nici „les 
manéges“, cum spun parizienii. 

Brissot se aprinse la faţă: aristocrații parizieni 
numeau „maneges“ acel sistem de intrigi politice 
şi uneltiri murdare ce se urzeau in jurul Consti- 
tuantei. 

— Dacă nu mă înșel, ați candidat la alegeri ca 
reprezentant al stării a doua ? îl întrebă Brissot pe 
Lavoisier. 

Acesta zăbovi putin înainte de a răspunde: 

— Aşa e. Dar iubesc libertatea și mă străduiesc 
să fiu de folos revoluției. 

— Eu fin la libertatea științei, rosti ingindurat 
de Sacy, dar, după cum a scris Ovidiu în „Pontice“ : 


Carmina secessum scribentis et otia quaerunt: 

Me mare, me venti, me fera jactat hiems. 
Carminibus metus omnis abest: ego perditus ensem 
Haesurum jugulo jam puto jamque meo. 

Haes quoque, quod facio, judex mirabitur aequus. 
Scriptaque cum venia qualiacumque leget. 

Da mihi Maeoniden, et tot circumspice casus. 
Ingenium tantis excidet omne malis *. 


1 Spirttul creator reclamă peniru scriitori tihna singurătăţii si timp 
liber, far eu sint victima mării. a vinturilor si a iernii aspre. Poezia 
nu cunoaşte teamă, dar eu, care sint un „pierdut“, astepl în fiece clipă 
spada care-mi va străpunge grumajii. Dacă Homer ar fi trecut, ca mine, 
Prin toate aceste n&pasie smintite, durerea i-ar fi stins şi lui imagi- 
natia. (N.t) 
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Se asternu o tăcere lungă. 

Amfitrioana se uită atentă pe fereastră. Dintr-un 
echipaj care intrase în curtea Arsenalului, cobora 
un bărbat îmbrăcat într-un palton verde cu blană 
galbenă și purtind pe cap un tricorn de un verde 
închis. Era Oge. Dar abia apucase acesta să treacă 
pe poarta clădirii, cind în curte apăru o cabrioletă 
elegantă, din care sări aproape din mers si se în- 
dreptă spre ușă cu pas elastic, de adolescent, dom- 
nul Young, oaspetele de onoare al Parisului, 

Intră în sufragerie o dată cu Ogé, înainte ca la- 
cheul să poată striga : „Sir Arthur Young și dom- 
nul Vincent Ogé”, 

Mulatrul se gătise cu o deosebită grijă. Englezul 
avea o prestanta naturală în costumul său gri-ar- 
gintiu, croit simplu. Brissot și Ogé se salutară ca 
vechi prieteni. Young se așeză lingă Lavoisier. 
Conversaţia se resfiră. Profitind de tăcerea engle- 
zului, de Sacy se plecă peste masă și-i şopti ma- 
relui chimist : 

— Am nevoie de sfaturile și de cunoștințele 
dumitale. 

Și Lavoisier răspunse : 

— Cind vom ajunge la ceaiul englezesc, o să 
putem sta de vorbă mai în voie. 

Auzind expresia „ceaiului englezesc“, Young își 
încreţi buzele într-un suris subţire și trufaș, spu- 
nindu-si în sine: „Moda engleză, după care se dă 
în vînt Parisul, a devedit la fel de ridicolă ca orice 
maimufarire provincială a capitalei”. 

Terminindu-si experienţele prin laboratoare, apă- 
rura unul cite unul şi se așezară in jurul mesei, 
după ce-și scoaseră hainele de lucru, arse si min- 
cate de substanțe chimice, discipolii, asistenții și 
prietenii lui Lavoisier. Erau: Hassenfratz, Guyton 
de Morveau, Fourcroy t, prieten si fost coleg de 
școală cu Robespierre, Seguin, cel mai bun elev al 


1 Hassenfratz, Jean-Henri (1755—1827), inginer de mine, profesor si 
om politic francez; Guyton de Morveau (1737—1816), magistrat şi chi- 
mist francez ; Fourcroy, Antoine-François (1755—1809), chimist si om de 
stat francez. (N-.ed.) 
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lui Lavoisier. Spiritul revoluţiei se manifesta prin 
aceea că, în ciuda severității doamnei Lavoisier, ei 
işi puteau permite să intirzie la masă, tulburind 
astfel eticheta riguroasă, protocolară, ce domnea 
în casa ei. 

Se auzi glasul lui Brissot: 

— Revoluţia însemnează libertate pentru toți. 
Declarația proclamă egalitatea tuturor. Jos cu 
„aristocrația pielii“. 

La Rochefoucauld se lansă într-o amplă demon- 
Stratie sustinind infailibilitatea experienţelor sale 
cu pucioasă. Fourcroy răspunse că un aristocrat nu 
poate fi un bun chimist. Young zimbea tot timpul 
şi, întrucît nu vorbea curent franceza, lua rar parte 
la conversaţie. Sylvestre de Sacy tălmăcea cuvin- 
tele „ghemt el melhaa“, rostite de Vincent Ogé, 
al căror înţeles nu era cunoscut de francezi. Eru- 
ditul orientalist povestea frumos și captivant 
despre tribul african „benilail“ din care englezii, 
francezii şi turcii cumpărau pe întrecute fete ti- 
nere, plătindu-le cu bulgări de sare gemă adusă 
din Atlas. „Ghemt el melhaa“, cum i se spunea 
Acestei mărfi vii, se traduce textual: prețul unui 
drob de sare. 

Brissot i se adresă lui Oge: 

— Poate că acum, cînd aveţi mai mult timp, o 
să-mi dezvaluiti, în sfîrșit, și semnificaţia cuvintu- 
lui pe care dumneavoastră îl folosiţi ca o lozincă 
ori ca o parolă, la care Toussaint al dumneavoastră 
recurge ori de cite ori incuviinfeaza ceva sau cînd 
permite intrarea cuiva ? 

Chipul palid al lui Ogé se acoperi de umbre 
albăstrii. Nu răspunse nimic. Dar francezul stărui : 

— Cuvîntul ăsta, „Kviskveia“, l-am auzit ori de 
cîte ori am fost la dumneavoastră. 

Cu o bucată de pește luată pe furculita, de Sacy 
rămase ginditor și, după o clipă, interveni : 

— După cite îmi aduc aminte, cuvîntul este etio- 
pian. lată traducerea lui literală: „Muma tuturor 
păminturilor și ţărilor“. 

Oge rosti încet și trist: 


— Da, asa ii spunem noi insulei noastre. Bunii 
și străbunii noștri nu s-au stabilit pe ea de bună- 
voie. Mașteră ne-a fost insula aceasta și noi îi cu- 
noastem bine istoria. Numele ei, Haiti, adică „Ţara 
munţilor“, Columb l-a schimbat cu ,,Espafiola" — 
Spania mică. A devenit Spania mică în 1492. S-au 
scurs de atunci trei secole și astăzi noi considerăm 
drept patrie acest pămint îngrășat cu sîngele nos- 
tru si care i-a răpus pe străbunii noștri. Am trait 
ca robi. Acum vom fi liberi. Acum vrem să deve- 
nim cetăţeni ai unui Pămînt nou, căruia să-i spu- 
nem cu. bucurie „Muma tuturor păminturilor”. 
Această năzuință ne-a îndemnat să traversăm 
oceanul, dar, ajunși aici, nelinistea ni s-a cuibărit 
în inimi. 

Glasul tunător al lui Fourcroy îi curmă brutal 
șirul vorbelor. Prietenul lui Robespierre striga: 

— Şi ce-i dacă Simonne Evrard s-a juruit trup 
şi suflet lui Marat ? Și ce-i dacă, devenită partasa 
tuturor suferințelor lui, îi dăruiește, o dată cu dra- 
gostea, și economiile părintelui ei, ajutindu-l să 
scoată ziarul „Prietenul poporului” ? De ce vedeţi 
în asta ceva care-l înjosește pe Marat ? Bagati da 
seamă, în curind calomniile vor fi spulberate, iar 
cei care 'le-au răspîndit vor intra în pămint de 
frică. Din rîndul clevetitorilor se va stringe o re- 
coltă insingerata! Nu vă atingeţi de „Prietenul 
poporului“ ! Adunarea națională nu-l va prigoni la 
nesfirșit pe Marat. Va veni o vreme... 

În acest moment, Arthur Young, rinjindu-și dinţii 
zdraveni, scoase din buzunar un exemplar din 
„Prietenul poporului“, îl despături si, intinzind lui 
Fourcroy ziarul, îi spuse calm: 

— Marat al dumitale este el însuşi un clevetitor 
fara rusine. ; 

Fouroroy citi si se făcu galben ca ceara. Trecu 
ziarul lui Lavoisier. lată ce scria Marat: 

„Priviţi-l pe domnul Lavoisier, acest corifeu al 
şhapanilor, fiu de circiogar, acest discipol al unui 
speculant din Geneva, acest fermier general, direc- 
tor al pulberăriei, slujbas la casa de sconturi, se- 
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cretar regal, academician, cel mai mare intrigant 
al epocii noastre, chivernisit cu venituri de patru- 
zeci de mii de livre. Lui trebuie să-i mulțumim 
pentru că: 1) Parisul s-a transformat într-o închi- 
soare, înnăbușit între ziduri pentru care cetățenii 
fără averi au plătit treizeci si trei. de milioane de 
livre şi 2) pentru iarba de pușcă transportată în 
noaptea de 12 spre 13 iulie de la Arsenal la. Bas- 
tilia. Prin intrigi diavolesti s-a strecurat într-o 
demnitate electivă, care-i supune întreg Parisul. 
Păcat că în ziua de 6 august nu sza legănat și e! 
pe un felinar. Alegătorii lui n-ar mai fi avut acum 
de ce să roseasca.” 

Fără o vorbă, Lavoisier îi înapoie lui Young zia- 
rul și se uită posomorit la englez.. . 

.— Mă mir mult si îmi pare rău, spuse Young, 
că acest clevetitor infam nu a fost încă prins. Du- 
cele de Liancourt, continuă el cu un semn din cap 
în direcția marchizului de La Rochefoucauld, nu- 
mindu-l astfel după al doilea titlu al său, mai 
înalt, dar pe care acesta il ocolea, ducele de Lian- 
court cunoaște situația. Chiar și pe domnia sa l-a 
atatat Marat, pentru că a cuvintat impotriva TO- 
bilor. negri. Dar poate că excelența voastră nu ci- 
teste asemenea fituici. Preferati fireşte „Faptele 
apostolilor“, ziarul satiric al lui Antoine de Ri- 
varol t, 


După masă, trecură toţi în salonul cel mare, ta- 
petat în alb. Se așezară in jurul a trei masute si 
incepură să joace cărți, Dar jocul lincezea, pentru 
că expresia de îngrijorare nu părăsea nici o clipă 
fata amfitrionului. Lipsit de tact, ca de obicei, 
Fourcroy continua să repete cuvintele rostite .sau 
scrise de Marat cu diferite prilejuri, ajungind să-i 
enerveze pe. toţi. Brissot remarcă, fără să se adre- 
seze cuiva anume: 

— Pe vremuri, Marat si cu mine èram prieteni, 
imi soria des. Acum mi- frică de el. f 


1 Rivaro! (Antoine Rivaroli) (1753—1801), scriitor si epigramist sane, 
esl. (N.ed) 
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Aruncind o carte pe masă, Lavoisier se adresă lui 
Fourcroy : 

— Marat e înrăit și îngimfat, Au vrut să-l facă 
academician, dar a răspuns ducelui cu aroganță 
că preferă să rămînă un cercetător liber. Totuși, 
ne-a trimis tratatul său despre foc, dar i l-am 
înapoiat, era plin de inepţii. Vorbea acolo despre 
creșterea cantității de lumină în univers, cînd eu 
am demonstrat limpede invariabilitatea ei canti- 
tativă. Am numit aceasta legea conservării materiei. 

— Uiti, însă, obiectă Fourcroy, că savantul op- 
tician german, domnul Johann Wolfgang von 
Goethe !, considera că tratatul doctorului Marat 
despre lumină reprezintă o descoperire colosală, 
care Îîncununează secolul nostru. 

— N-am încredere în germani, răspunse La- 
voisier. 

— Si foarte bine faceţi, i se asocie Young de la 
o altă masă. 

— Nu toţi sînt făcuţi pe același calapod, replică 
Fourcroy. Există germani și germani. Există ducele 
de Braunschweig ?, curtea prusacă si cea austriacă, 
dar există si un oarecare domn Gill, tot neamt, pe 
care nu mai departe decit ieri l-au proclamat so- 
lemn în Adunare cetățean de onoare al Franţei. 
Acest Gill a scris piesa de teatru „Robert, căpitan 
de haiduci“ 3, 

— Felicitările mele pentru această gravă eroare, 
interveni Young. Piesa despre care vorbiti — „Ro- 
bert, căpitan de haiduci“ — a ieşit acum aproape 


1 Marele poet si ginditor german Johann Wolgang Goelhe a depus 
© prodigioasă activitate şi in domeniul ştiinţelor naturii. (N.ed.) 

? Kari-Wilhelm-Ferdinand, duce de Braunschweig (1735—1806), general 
prusian ; în timpul revoluției franceze, a fost comandantul! armatei in- 
terventioniste contrarevolutionare prusiene. (N.ed.) 

> Inversiune cronologică intenţionată. Titlul de „cetățean al repu- 
blicii franceze” i-a fost conferit poelului Schiller mai tirziu, de către 
Convenţie, dar speriat de decapitarea lui Ludovic al XVI-lea, el a re- 
nuniat la această celățenie. (N.aul.) 
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zece ani de sub pana unui simplu felcer neamt, 
Friedrich Schiller. Gresiti confundindu-] cu Gill}. 

Dar Fouroroy nu se intimidă de loc. 

— Si apoi, tine seamă, Lavoisier, că în primul 
rind Jean-Paul Marat n-a fost niciodată asociat la 
Arenda generală. El nu şi-ar putea permite să 
cheltuiască un milion opt sute de mii de livre ca 
să-și instaleze un laborator. Folosea pentru expe- 
riente sticlutele luate de pe la parfumeri si hirburi 
de prin magazinele de portelanuri. Iar in lunile pe 
care dumneata le petreci atit de placut la Fréchine, 
domeniul pe care l-ai plătit cu șase sute de mii de 
livre, doctorul Marat e nevoit să doarmă prin graj- 
duri și hulubării, ascunzindu-se de poliţie. Pole- 
mizezi cu Turgot?, sustinind că nu agricultura ho- 
tărăște bugetul Franţei, dar în același timp cultivi 
trifoi și sparcetă și comanzi din Anglia porci de 
rasă. Cu ajutorul domnului Ledoux imprejmuiesti 
Parisul cu ziduri, ca să-ți fie mai ușor să stringi 
accizele, și-i dai astfel la cap ţăranului care ma: 
înainte aducea gratis legume la Paris, lovesti si in 
meșteșugarul care vindea încălțăminte de piele 
extra muros. Marat cere ca statul să nu mai dea 
în arendă colectarea impozitelor. 

Lavoisier clătină din cap: 

— Nu bănuiam, Fourcroy, că ești maratist! Îl 
cunosc însă pe omul de știință din tine. Stii doar şi 
tu că experienţele cu distilarea și cintărirea apei, 
care au durat o sută unsprezece zile, m-au costat 
cincizeci de mii de livre. Ştii, deasemenea, cit 


! Young face si el o eroare: Schiller a scris piesa .,Iojii*, iar piesa 
»Roberl, căpitan de haiduci”, imitație după Schiller, aparține scriitorului 
francez La Marteliere. (N.ed.) 

2 Turgot, Anne-Roberi-Jacques (1727—1781), om de stal şi economist 
francez. reprezentant de seamă al școlii fiziocrate, şcoală care a mutat 
cercetarea fenomenelor economice din sfera circulaţiei In sfera produc- 
tiei, punind astfel bazele economiei politice burgheze clasice; luptind 
pentru o politică economică menită să ducă la dezvoltarea agriculturii, 
considerată de ei ca singura ramură de aclivitate producătoare de avulie, 
liziocraţii promovau principiul libertăţii comerţului si al libe..i concu- 
rențe. cereau garantarea juridică a proprietății private impotriva arbitra- 
riului şi restricţillor feudale etc. (N.ed.) 
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costă instrumentele acelea fine şi de mare precizie. 
Cum le-aş fi cumpărat dacă nu aveam arenda ? 

— Atunci nu-l vorbi 'de rău pe Marat. 

Lavoisier ridică din umeri. După o oră se servi 
ceaiul. Lavoisier îl pofti pe Sylvestre de Sacy să 
vină cu el într-un ungher retras, despărţit de restul 
încăperii printr-un paravan alb. Aici, de Sacy si 
Lavoisier își lăsară cestile cu băutura aromată pe o 
măsuță albă de marmură si discutară mult timp 
asupra felului în care trebuiau traduşi unii termeni 
de chimie, precum şi vechile denumiri arabe ale 
unor substanțe preţioase, întilnite în poveștile din 
„O mie şi una de nopţi”. De Sacy povesti savan- 
tului francez despre Africa de nord-vest, ţară unde 
circulă și astăzi cele mai bizare legende și care 
furnizează intregului Orient vrăjitori, amestecători 
de otrăvuri, „magi primejdioși“ şi tot felul de vraci 
nelipsiti prin țările tropicale. 

De Sacy era înzestrat cu o memorie fenomenală. 
Fără să aibă in fata manuscrisul, îi traducea pe de 
rost lui Lavoisier pagini întregi din textul arab al 
călătoriilor lui Sindbad marinarul !, în care se vor- 
bea despre arta de a fabrica argint şi aur, despre 
otrăvuri și antidoturi, despre cele șapte planete și 
șapte sfere, şapte zile şi șapte clime, despre cele 
șapte culori ale mătăsii și șapte culori ale curcu- 
beului, despre cele șapte culori ale razei reflectate 
si refractate de diamant si de turmalina birefrin- 
genta, apoi despre cele sapte virste ale lumii, des- 
pre minele de plumb de pe insula Kalah din Indiile 
orientale, despre „arsenicul galben” folosit de me- 
dicii arabi pentru depilări, despre praful ,,.Koho", 
care, după de Sacy, nu era decit ristic pisat, despre 
personajul de basm Ali-Zibac, nume. care înseamnă 
în traducere metal alb, strălucitor, greu, fluid și 
extrem de mobil... „E vorba oare de argintul viu ?” 
întrebă el. 

Terminindu-se discuţia dintre Lavoisier și savan- 
tul orientalist, La Rochefoucauld se alătură şi el 


1 Personaj dintr-o poveste din ..O mie si una de nopţi“. [N. ed.) 
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celor doi. Cu cotul proptit pe masă și bărbia reze- 
mată în palmă, ducele de Liancourt arunca în răs- 
timpuri cîte o observaţie din care se putea deduce 
că, deși vine să lucreze în laboratorul lui Lavoisier} 
atit chimia veche cit și cea nouă il lasă rece. Du- 
cele era sceptic. Spuse rizind că un scriitor italian 
vechi, autorul „Divinei Comedii“, ii situase pe toţi 
alchimiştii în infern. 

În timp ce-l asculta pe La Rochefoucauld, ure- 
chea mereu la pinda a lui Lavoisier surprinse citeva 
cuvinte pe care Young le rostea, încet și stilcit, la 
celălalt capăt al sălii: „Le mur, murant Paris, fail 
Paris murmurant“ !, 

Lavoisier căzu pe gînduri. Îl stima mult pe oaspe- 
tele său englez; aprecia calmul și vastele cunoș- 
tinte ale eruditului economist, admira judecata lui 
practică, limpede, și profita de sfaturile lui în agri- 
cultură. Dar auzindu-l că repetă chiar in casă la el 
calamburul pus in circulaţie de către rauvoitori, 
Lavoisier își făcu o părere proastă despre buna 
creștere a englezului. 

„Cam prea multe știe domnul Young! se gindi 
el. Cam prea mult s-a prelungit șederea lui în 
Franţa.” 

Se ridică puţin şi-l privi peste marginea parava- 
nului; englezul stătea în picioare, cu o tabacheră 
de aur in mina, și discuta cu Fourcroy. 

Între timp, La Rochefoucauld spunea : 

— M-am convins că aproape toate medicamen- 
tele orientale sint toxice, cu excepţia ierburilor 
sudorifice. N-am încredere decit in lipitori şi în 
luarea de singe. 

Lavoisier tresări şi se aseza repede la loc. 

Vorbea de Sacy: 

— N-am fost niciodată bolnav. Nu știu ce-i obo- 
seala. Îmi place să umblu pe jos. De aceea, ca să 
ajung la timp în satul meu, aflat dincolo de zidunie 
Parisului, am s-o pornesc apostolește, înainte de 


1 Joe de cuvinte ce se traduce astfel: ,,Zidul care imprejmuieste 
Parisul trezeşte murmurul Parisului.* (N. ed.) 
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căderea nopţii. Cu bine! Şi mulţumesc, iubite dom- 
nule Lavoisier, pentru sfaturi și invitația. 

Apoi, fără să-și ia rămas bun de la nimeni, după 
obiceiul engiezesc, de Sacy plecă. 

În salonaşul intim pe care îl forma paravanul, 
despărțind acest colt de restul sălii, apăru Young. 

„Greu de spus care din noi doi se simte aici mai 
la el acasă“, gindi Lavoisier, privind chipul zimbi- 
tor al oaspetelui englez. 

— Am o nespusă admiraţie pentru geniul dum- 
neavoastră, începu Young. Noua metodă, atit de 
simplă, de preparare a silitrei, va împătri forţa și 
potenţialul militar al Franţei. 

Printr-o uşoară înclinare a capului, Lavoisier 
mulţumi pentru aceste elogii, dar nu spuse nimic. 

Fourcroy stătea de vorbă cu mulatrul : 

— Scoala chimiștilor francezi recunoaşte numai 
treizeci şi trei de substanțe elementare; prin com- 
binarea și descompunerea lor iau naştere toţi cei- 
lalti corpi compuși din univers. Dar materia nu se 
distruge și nici nu se oreează. 

— Aţi auzit? întrebă Lavoisier. Descoperirea cu 
care numai eu mă pot mîndri este atribuită școlii 
chimiștilor francezi. Pot să-mi închipui ce o să se 
mai spună după moartea mea, dacă și acum, cînd 
sînt încă în viaţă, mi-e dat să aud asemenea ne- 
adevăruri, și încă în propria mea casă. 

— Să nădăjduim că veţi mai dărui încă mulţi ani 
ştiinţei, cuvîntă Young și, privindu-l pe Lavoisier 
in lumina ochilor, adăugă: Firește, dacă vă veţi 
muta la timp în Anglia. i 

Lavoisier păru uluit: 

— Să mă mut? De ce? Si apoi nici nu cred că 
ar fi cu putinţă. Cum să transport cele șaisprezece 
laboratoare, pulberăria si interesele Franţei ? 

— Cu excepţia intereselor Franţei, vă putem oferi 
totul la Londra. 

Young se însufleţi. Tonul său stăruitor dovedea 
cit tine să convingă: 

— Am impresia că nici nu bănuiţi toată grozăvia 
acestei revoluţii. Dumneavoastră, ca deputat al no- 
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bilimii, ar trebui să vă daţi seama că timpul nobi- 
lilor a apus. 

— Bine, dar eu nu sint nobil, replică Lavoisier. 

— Sinteti deputat al stării a doua si asta ajunge. 
Trebuie să plecaţi cit mai repede. Noi, care nu sin- 
tem în cauză, vedem mai bine cum stau lucrurile. 
Şi vă asigur că şi unele obiecte neinsufletite vor- 
besc, ba chiar mai lămurit decit oamenii. Lorzii 
Angliei au ales de mult o altă cale. Nobilii dum- 
neaâvoastră nu au vitalitatea lorzilor englezi. 

— Jin să vă amintesc, răspunse Lavoisier, că si 
parlamentul dumneavoastră a costat Anglia des- 
tule capete. Mai mult încă, printre acestea a căzut 
și un cap încoronat. 

Young zimbi : 

— Sinteti de invidiat, domnule Lavoisier, daca 
vă socotiți in stare să garantati pentru viata rege- 
lui Franţei. Înainte de a mă hotări să vă fac aceasta 
propunere, am reflectat îndelung. Am cutreierat 
toată ţara. Am văzut fabricile de mătase din Lyon, 
minele din Lorena, podgoriile din Dauphine. Am 
văzut bogatele episcopate, dar şi drumurile Franței 
pe care mișună cel puţin două sau trei sute de 
mii de cersetori, hamesiti şi groaznici la vedere. 
Am călătorit peste tot, dornic să știu cum își ad- 
ministrează gospodăriile rurale seniorii dumnea- 
voastră. Pădurile Bretaniei mi-au evocat cele 
povestite de Fletcher ! despre Rusia. Aceeași pustie- 
tate, aceeași sălbăticie, si numai ogarii, cei treizeci 
de mii de ogari care, atunci cînd nobilii pornesc la 
vinătoare, sfisie adeseori si copii de săteni, tul- 
bură tăcerea landelor cu lătratul lor. Nobilii dum- 
neavoastră feudali nu se deosebesc mai de loc de 
serbii lor. Țăranii dumneavoastră dorm pe podea 
de lut, fără să schimbe cu lunile gramada de frunze 
pe care şi le aștern drept saltea; dar am vizitat 
în nordul Bretaniei şi castelul Combourg, unde lo- 


1 Fletcher, John (1579—1625), autor dramatic englez. (N.ed.) 
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cuiește domnul Chateaubriand! impreună cu fami- 
lia, în total unsprezece persoane, şi i-am găsit 
într-o murdărie de nedescris, între ziduri năpădite 
de licheni, pe malui unui iaz ruginiu de putrezi- 
ciuni. Şi nicăieri altundeva n-am văzut semne de 
prosperitate. Stifi că în acest moment se află la 
Paris niște călători ruși? Acești nobili din tara 
urșilor sînt entuziasmați de revoluţia dumnea- 
voastră, ceea ce nu-i împiedică să-și biciuiască 
acasă ibovnicele iobage. Feudalii dumneavoastră 
nu se deosebesc prea mult de acești mujici cu titluri 
de nobleţe. Cînd domnea in Rusia analfabetul tar 
Alexei, in Anglia, sir Daniel de Foe publica ,,Ro- 
binson Crusoe“, ajuns astăzi lectura preferată a 
parizienilor. Cînd actorul nostru Shakespeare pre- 
zenta la „Globul“ 2 celebrele sale tragedii, pe care 
publicul francez nu le cunoaște nici astăzi, nobi- 
limea Franţei încă nu învăţa carte. Și dacă noi am 
ştiut să încununăm cu atita glorie pe un simplu 
actor, de cită stimă si consideraţie il vom incon- 
jura pe cel mai mare chimist al Franţei! 

— Nu, scumpe domn, n-am să plec! Chiar dacă 
aș afla că miine sar în aer cu Arsenal cu tot, răs- 
punse Lavoisier în engleză, invitind astfel și pe 
musafirul său să-i vorbească în această limbă. 

Își închipuia, naiv, că înflăcărarea lui Young se 
datora slabei cunoașteri a limbii franceze. Dar 
Young îi dovedi îndată că se înșală. 

Doamna Lavoisier își dădu seama, după unele in- 
tonatii ale glasurilor celor doi convorbitori, ca 
este cazul să intervină. Se apropie zimbitoare de 
oaspete și-l întrebă dacă mai doreşte ceai. Young 
se ridică, refuză multumind si, pregătindu-se de 
plecare, isi luă ceremonios rămas bun de la fiecare 
in parte, ca pentru a sublinia că maniera engle- 


1 Chateaubriand, François-René (1768—1848), cunoscut scriitor francez, 
bărbat de stat reactionar, în timpul revoluției a luptat de partea rega- 
liștilor. (N.ed.) 

t Incepind de prin 1590, Shakespeare (1564—1616) a jucat Ja teatrul 
„Globul“, unde şi-a pus în scenă plesele. (N.ed.) 
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zească, potrivită la Londra, nu are ce căuta la 
Paris. 

După ce-l conduse pe scortosul său oaspe englez 
aproape pind la cabrioletă, Lavoisier se întoarse 
in salon. In ușă îl aștepta Ogé. 

— L-as ruga pe domnul Lavoisier să-mi dăru- 
iască fericirea unei convorbiri, spuse el pocind bi- 
nisor cuvintele. 

— Vă rog, răspunse Lavoisier, invitindu-l pe mu- 
latru în salonaș. 

Oge zăbovi puţin înainte de a începe. Lavoisier 
se neliniști. Intelegea că mulatrul venise în seara 
aceea cu un scop precis si nu ca la un reprezentant 
oarecare al „Societăţii amicilor negrilor”. 

— Domnul Lavoisier ştie poate, începu Ogé tă- 
răgănat, de parcă şi-ar fi smuls cu cleștele fiecare 
cuvint, că locuim în casa lui Schoelcher, bunul 
nostru prieten care a adus multe servicii oamenilor 
de culoare. 

Lavoisier dădu afirmativ din cap. Ogé continua: 

— Teri a fost inmormintata sora domnului Schoel- 
cher. Era o tînără cu suflet mare, Ea ne-a călăuzit 
şi ne-a ocrotit în Parisul acesta înfiorător. L-a îngri- 
jit pe Toussaint care e bolnav. Şi abia ieri am aflat 
că ea n-a murit de moarte naturală. Un abate, pe 
care nu știm cine ni l-a trimis, s-a înfățișat la 
Toussaint, chipurile pentru a impărtăși un muri- 
bund. Toussaint a refuzat împărtășania. După ple- 
carea abatelui, sora domnului Schoelcher a mincat 
cu noi şi a băut puţină apă din ceașca ce se găsea 
pe măsuța bolnavului. Peste o oră, coborind pe 
scară, a căzut și n-a mai putut să se ridice. Cînd au 
adus-o în camera fratelui ei, nu mai respira. Pleoa- 
pele îi erau vinete, iar degetele crispate. Am pus 
în această sticluță lichidul rămas în ceașcă. Vă 
rog să-i faceţi analiza, să vedeţi ce este? 

Tinind cu multă grijă flaconașul care purta eti- 
cheta peruchierului curţii Soubiran, Ogé il întinse 
chimistului. Lavoisier luă sticluţa, o puse pe masa 
albă și, abia stapinindu-si indignarea, spuse: 
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— Mă tem că unul din noi doi și-a pierdut mințile. 
Cine ştie din ce cauză a murit tinăra ! Sper că n-aţi 
venit de pe insula dumneavoastră îndepărtată ca 
să-i calomniati pe preoții parizieni, pururea insu- 
fletiti de cele mai frumoase intenţii ? 

Ogé se ridică, făcu o plecăciune și se îndreptă 
spre ușă. Flaconașul care conţinea un lichid lim- 
pede rămase pe masuta de marmură. Lavoisier de- 
șurubă dopul artistic sculptat și mirosi; lichidul 
era inodor. 

— Mulatrul e nebun, bombăni Lavoisier. 

Noaptea tirziu, înainte de a adormi, doamna La- 
voisier, asemenea unui contabil conștiincios, făcu 
bilanţul impresiilor sale din acea zi, de la violen- 
tul schimb de cuvinte cu doamna Lefoche, care își 
întinsese nereglementar rufele în mijlocul curții, 
și pină la controversa cu La Rochefoucauld, pri- 
vind cantitatea de silitră ce trebuia s-o conţină noul 
praf de pușcă. Culcată în așternutul ei ca neaua, cu 
o bonetă albă în cap, doamna simțea cum c fură 
somnul. 

Auzi însă o bătaie ușoară în ușă. Era Antoine 
Lavoisier, care foarte rar o vizita noaptea. Aprin- 
zind lumînările, doamna constată după chipul po- 
somorit, ca si după îmbrăcămintea soţului ei, că el 
nu se culcase încă. Antoine Lavoisier începu să 
măsoare camera cu pași mari, făcînd să pilpiie fla- 
căra luminărilor. Umbra lui uriașă cu git lung, cu 
nas acvilin și perucă buclată începu să se agite 
pe pereți, bălăbănind brațele, fringindu-se la fie- 
care colt, lungindu-se pînă în tavan, dantuind pe 
mobile și sărind peste masa de scris, pe care hir- 
tiile rămăseseră nestrinse. 

„Iarăşi are insomnie, il compătimi în gind 
doamna Lavoisier. Explozia de anul trecut, cînd a 
luat foc pulberea de essonită si bietul Antoine, 
plin de arsuri, a fosf proiectat pe fereastră, n-a tre- 
cut fără urme.“ 

Luminările trosneau ușor. Camera părea galbenă. 
Savantul isi simțea inima grea. Si nu explozia de 
anul trecut ii alungase astă-seară somnul. 
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— Ascultă, little’, spuse Lavoisier — numai 
astfel isi numea el soția — vreau să renunţ la 
concesiune, să-mi iau rămas bun de la arenda ge- 
nerală. Afacerea asta mă chinuiește prea mult, desi 
nu mă simt vinovat cu nimic. lar succesele ştiinţei 
mă răsplătesc cu prisosință pentru pierderea bă- 
noaselor şi ticăloaselor atribuţii de fermier general. 
E drept că, dacă voi realiza numai încă două din 
proiectele ce le am, o să raminem fără bani. Totul 
se va cheltui pentru ştiinţă. Dusmanii mei... Crezi 
că nu-i cunosc? Oare contrabandistul acela Bar- 
det, care a tras în mine pe cind călătoream cu 
Guettard?, nu s-a dovedit a fi un nelegiuit, un 
infanticid ? Şi nu s-a constatat oare că el adresase 
magistraților mirsavele scrisori anonime, nu s-a do- 
vedit cu prisosinté că nici eu, nici Lefoché n-am 
trimis nici un firicel de pulbere Bastiliei ? Lefoche 
s-a împușcat. Pe mine m-au închis. Cit despre Mar- 
ceau, cămătarul acela din Piemont, crezi oare că 
nu știu de ce mă ponegreste acum, cînd a devenit 
revoluţionar ? Numai pentru că a fost o dată arestat 
la cererea mea; îl reclamasem că a introdus în 
urbea lui infamul acela de „impozit pe copite des- 
picate” pe care i] aplica, întocmai ca acum trei se- 
cole, „evreilor și porcilor” ! 

Rezemindu-se în cot, doamna Lavoisier își urmă- 
rea cu privirea soțul. La un moment dat căscă, aco- 
perindu-și gura cu palma, cobori ostenită pleoapele 
şi-i spuse pe un ton categoric: 

— Nici să nu te gindești, Antoine, să renunti la 
arendă! Azi-dimineaţă am citit pentru prima oară 
tratatul tău „Despre respirație“. De ce nu mi-ai 
vorbit pina acum de el? 

Lavoisier se opri mirat in fata sotiei sale. 

— Bine, little, dar ce legătură au necazurile mele 
cu tratatul „Despre respiraţie” ? 

— Ai scris acolo că munca fizică a muncitorilor 
are drept urmare o respiraţie intensă. Tu consideri 
respiraţia ca un fel de ardere care îl mistuie pe om. 


1 Mieuto [engl.). [N.l.) 
2 Guettard, Jacques-Etienne (1715—1786). naluraiist francez. (N.ed.) 
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dacă nu i se dă mereu organismului combustibilui 
de care are nevoie, adică o alimentaţie rațională. 
De aceea ai cerut ratii suplimentare, mai ales pen- 
tru sărăcimea Parisului. I-ai prevenit pe comisarii 
guvernului că se pot întîmpla lucruri grave, dacă 
nu-ţi vor urma sfatul. Apoi enumeri tot ce mănincă 
lucrătorii parizieni, arăţi cit ii costă această min- 
care. Dar ai uitat să adaugi că respiraţia accelerată 
în aer liber are ca rezultat un somn sănătos. De 
mult am observat că nu dormi. Acum ai dori pe- 
semne ca și eu să-mi pierd somnul. Nu te mai gindi 
la arendă și du-te la culcare, iar de mîine să începi 
să te plimbi la ore regulate. 

Ascultindu-i tirada, Lavoisier devenea din ce în 
ce mai zimbitor. Cu un ris potolit sărută mina so- 
tiei sale, stinse cu cleștele luminările si ieși fără 
zgomot din cameră, cugetind pentru a mia oară 
că soția nu-l înţelege de loc și supunindu-i-se totuși 

În laboratorul de noapte, Lavoisier putea face 
în mic unele experiențe de control, Cind creierul 
său în continuă efervescenţă ii sugera, in vis, so- 
lutia problemei pe care zadarnic o căutase ziua, ma- 
rele chimist sărea din pat și se grăbea să „verifice 
visul“. Intrind în noaptea aceea în micul laborator, 
Lavoisier văzu pe o placă de sticlă flaconașul mu- 
latrului. Savantul își schimbă hainele, aprinse o 
lămpițţă, turnă într-o eprubetă citeva picături din 
lichidul incolor adus de Ogé, le drămui pe un cin- 
tar micuf, controlă de două ori totul si, în sfîrșit, 
apropie eprubeta de flacără. 

— Mulatrul e nebun, șopti Lavoisier; e drept 
că viaţa e plină de grozăvii şi că această lume de 
grozăvii există alături de noi, totuși... mulatrul e 
nebun. Hotărit, e ne... Să sting repede lampa. 

Lichidul se evaporase aproape tot și se vedea 
acum pe pereţii eprubetei o pojghita albă extrem 
de fină. Lavoisier o roase cu o spatulă de argint 
şi începu analiza. | 

Abia spre dimineaţă, cind la soare-răsare o geană 
purpurie vesti revărsatul zorilor, Lavoisier inscrise 
intr-un caiet rezultatul analizei. Acelaşi rezultat 
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îl obținuse cu un an în urmă Séguin, elevul său, 
analizind migdalele amare calcinate. Era acid cian- 
hidric. Cind se lumină bine, Lavoisier i] trimise 
pe Mathieu, bătrinul servitor al laboratorului, să 
aducă un pisic din podul clădirii Arsenalului. Cu- 
rind batrinul se întoarse, Lavoisier turnă atunci 
într-un vas de porțelan lichidul adus de mulatru și 
băgă în el botisorul pisoiului. Mitul pufni și se 
linse pe bot. În clipa următoare botul i se propti 
caraghios pe podea si labutele ii zvicnira convulsiv. 
Moartea pisicului a fost aproape fulgerătoare. 


Capitolul ll 


NĂLUCIRI ZIUA ÎN AMIAZA MARE 


Sylvestre de Sacy străbătea grădinile Palais- 
Royal-ului, gindindu-se la seara petrecută în casa 
marelui chimist. Ducele de Liancourt, care propu- 
sese în Adunarea naţională să fie eliberaţi toţi io- 
bagii si toți robii din coloniile Franţei, îi făcuse 
impresia unui om superficial și nu prea vrednic 
de încredere. f 

„Ciudaţi oameni, care fac negot cu lucrurile al- 
tuia, se gîndea el. Cedează cu dragă inimă ceea ce 
nu le aparține, ca să salveze astfel ce a mai rămas 
din avutia lor. De curînd, clerul s-a declarat de 
acord cu desființarea dărilor pe vinătoare, de care 
popii nu beneficiau în nici un fel, iar acum nobili- 
mea cedează zeciuiala cuvenită bisericii, din care ei, 
nobilii, nu se pot înfrupta.” 

Cineva il atinse de brat. La acea oră tirzie, pe 
aleile Palais-Royal-ului era o forfotă de femei dor- 
nice de ciștiguri ușoare. De Sacy ridică ochii: o 
fată tînără, aproape o copilă, cu păr blond și ochi 
mari albaștri, îl privea cu un zimbet senin. Se- 
măna leit cu M-me du Barry!, asa cum o infati- 
şau pictorii de salon ai epocii. Savantul isi aminti 

1 Barry, Jeanne du (1743—1793), favorilă a regelui Ludovic al XV-lea ș 


condamnată la moarte de tribunalul revoluţionar, a fost executală la 
8 decembrie 1793. (N.ed) 
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cu un fior de prima lui tinereţe: tot atit de senini 
și zimbitori erau ochii albaștri ai logodnicei sale. 

Antoinette de Cardon, o bună prietenă din ado- 
lescenţă, fusese prima iubire a lui de Sacy. Soarta 
îl silise să părăsească Parisul, şi s-au revăzut abia 
după un an și jumătate de peregrinări. O regăsi 
pe Antoinette la fel de drăguță și de afectuoasă. 
Se inteleseré să se căsătorească peste două-trei 
luni. În fiecare seară tinărul de Sacy se înfățișa la 
vila ei, aflată în afara orașului, la Saint-Denis!. 
Asfintitul îi găsea plimbindu-se cu cabrioleta pe 
drumul străjuit de tei și castani ce duce spre apus. 

într-o seară insă, de Sacy veni cu o oră mai de- 
vreme. Încă de departe o văzu pe Antoinette cum 
işi lua rămas bun de la un tinăr, la portita din zi- 
dul care înconjura grădina si care dădea spre ripa 
de la marginea pădurii. De Sacy nu se putea dumiri 
cine-o fi tînărul. Înlănțuindu-i gitul cu braţele, An- 
toinette îl sărutase repede si inchisese apoi cu zgo- 
mot portita. De Sacy intră pe poarta din fata, stră- 
bătu casa și cobori în grădină, tocmai cînd An- 
toinette începea să urce scările venind dintr-acolo. 
Îl întîmpină la fel de senină ca întotdeauna si ai 
fi spus chiar bucuroasă că-l vede venind mai de- 
vreme ; se obișnuise, spunea ea, cu vizitele lui zil- 
nice şi, într-adevăr, se bucura că va petrece și 
astăzi clipe atit de plăcute. De Sacy îi privea obra- 
zul curat, netulburat de nici o umbră, surisul des- 
chis, încrezător ; inseninindu-se sub impresia de 
onestitate, de sinceritate, ce-o emana întreaga 
ființă a tinerei fete, o intreba: 

— Spune-mi, Antoinette, cine-i tinărul de care 
te-ai despărţit adineauri în grădină ? 

li răspunse surprinzător de simplu, de firesc: 

— E amantul meu. M-am obişnuit cu el în anul 
cit ai lipsit. 

Fără o vorbă, de Sacy trecu în salon. La ora 
obișnuită cabrioleta trase la scară ; la ora obișnuită 
logodnicii plecară să se plimbe, „în urmărirea soa- 


1 Localitate situală la 9 km de Paris. (N. ed.) 
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relui ce ne părăsește“, cum spunea glumind. de 
Sacy. Bătea un vintuleţ răcoros ; pe marginile dru- 
mului, macii își legănau, cu plecăciuni, corolele 
aprinse. . 

La înapoiere își luară rămas bun la lumina lăm- 
pilor, ca si cum urmau să se revadă a doua zi. De 
atunci însă, de Sacy n-a mai călcat în casa aceea. 
Alte chipuri de femei i se perindară pe dinaintea 
ochilor. Se scurseseră multi ani între acel prim 
ghimpe implintat în inimă şi rămas de-a pururi si 
alte infepaturi pe care i le hărăzise cu dărnicie 
viata. 

Iar această întilnire, acest suris senin al femeii 
de stradă, chipul ei suav, aproape sublim în umbra 
crepusculară din Palais-Royal, era o nouă infe- 
pătură. 

„Şi totul, gîndi de Sacy, numai pentru că natura 
a creat, şi nu întimplător, această momeală pentru 
ochi, această capcană pentru simţuri care te face 
să te oprești în loc, fără voie, pradă unei răscoli- 
toare emoții. Toate aceste fete, care mișună de o 
lună prin aleile Palais-Royal-ului, și-au luat drept 
modele frumuseți feminine consacrate, Urmărind 
exclusiv cistigul, ele încearcă să farmece contra- 
făcînd chipul strălucitor al Madonei lui Rafael, sau 
simulind manifestările unui temperament vulcanic, 
ametitor, ca al egiptenei Cleopatra, sau înnegrin- 
du-și sprincenele după moda orientală, pentru a 
imita Clotildele si Armidele din Ierusalimul eli- 
berat — stele călăuzitoare, faruri care scinteiaza, 
pline de farmec, peste veacuri. Un anume tip de 
femeie se imbucatateste, ca în unele oglinzi de- 
formante, sau ca în luciul incretit al unei ape fră- 
mintate, transformindu-se în mii de cioburi a ceva 
ce fusese odinioară un tot magnific.“ 

Mai trecu o femeie, a doua, a treia, tot cu mlă- 
dieri şi ochiade chemătoare. Biruit de impresia 
penibilă ce i-o făceau, de Sacy se întristă... Macii 
rosii care păreau că-l salută cu plecăciuni la ceasul 
amurgului, pe drumul din Saint-Denis... Nu! omul 
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de știință nu trebuia să se lase copleșit de aminti- 
rea inutilă a unei vechi dureri! 

De Sacy nu mai vedea femeile de pe alei; peste 
puţin lăsă în urmă Palais-Royal-ul cu băncile pe 
care se inghesuiau vinzători de prăvălie, mici sluj- 
basi, contopisti, jălbari veniţi la acest bazar al dra- 
gostei să cumpere dezmierdări la pret convenabil. 

Străzile deveneau mereu mai pustii, clădirile — 
mai rare. Mergind, de Sacy uită de evenimentele 
ce răscoleau Parisul revoluţionar, de captivitatea 
regelui și spaima aristocraților, ca şi de răzvrăti- 
rea plebei. Mintea lui de om de știință începu să 
lucreze din nou egal, metodic. Filozoful Mon- 
tesquieu ! analizase colosala influenţă a condiţiilor 
naturale asupra organizării existenţei omenești. În 
lumina acestei idei, revoluţia îi apărea lui de Sacy 
ca o revărsare politică inundind malurile istoriei. 
Va veni negresit ceasul cînd supraviețuitorii din 
casele pe care puhoiul le măturase vor ajunge pe 
țărmul celălalt, ceasul cînd apele clocotitoare se 
vor retrage, și atunci se va naşte o viata nouă, cu 
totul diferită. De Sacy se întreba ce influenţă va 
avea revoluția asupra celor pe care soarta îi va iz- 
goni din Franţa. Apoi trecu la tema sa favorită. 
Studia istoria Arabiei şi era incredintat că factorul 
crucial care a hotărit destinele întregii Peninsule 
Arabe a fost ruperea stăvilarului Iremian din așa- 
numita Arabie Fericită. Revărsarea pustiitoare a 
izgonit atunci din Meca zeci de mii de familii de 
vita nobilă, care s-au oploșit apoi pe malurile Gol- 
fului Persic, în Siria și Mesopotamia. 

„Iată punctul de plecare, isi spuse de Sacy. Acest 
val de emigrație a făcut să apară în al doilea secol 
a] erei noastre o nouă genealogie arabă, și noi pa- 
triarhi. Din acele vremuri își trag obirsia scrierile 
noi, oamenii noi, de atunci a devenit mai cuprin- 
zătoare gindirea universală. Știm de la Platon? o 

1 Montesquieu, Charles (1689—1755), sociolog, economist şi seriilor 
francez, reprezentant al iluminismului burghez din secolul al XVIII-lea. 


teoretician al monarhiei constituționale. (N. ed.) 
2 Platon (427—347 î.e.n). filozof idealist din Grecia antică. (N.ed.) 
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legendă bizară, care a străbătut veacurile: că pe 
vremuri, dincolo de Coloanele lui Hercule !, Africa 
avea legături cu alte continente întinse în depărtări, 
că acolo unde astăzi oceanul își tălăzuiește valu- 
rile, caravane lungi străbăteau bogatele meleaguri 
și infloritoarele orașe ale Atlantidei. Iar pe timpu- 
rile legendarului Orfeu, arqonautii, purtindu-și co- 
răbiile dincolo de Coloanele lui Hercule, dăduseră 
de o insulă nouă, locuită de oameni frumoși şi bine 
ziditi — tot ce mai rămăsese din Atlantida. Iată cum 
se schimbă fata pămîntului, iată cum se șterge în- 
fatisarea veche a lumii. Apele îneacă ţinuturi uriașe, 
iar puhoaiele de singe inundă decenii întregi din 
istoria omenirii.“ 

Ca un ecou al acestor ginduri răsunară deodată 
mai multe împușcături. De după un colț apăru 
alergind un tînăr. Peruca îi lunecase într-o parte, 
în mina isi tinea spada. De Sacy se depărtă repede 
de acel loc primejdios. 

Cînd savantul ajunse la clădirea masivă, veche, 
a abației Saint-Germain-des-Pres, împușcăturile ră- 
sunau din toate părţile, mereu mai aproape. De- 
asupra turnului abației porumbei albi filfiiau în 
azur, poposind pe cruci si rozete, iar jos, în stradă, 
se auzeau tipete de groază și izbucneau focuri de 
pistoale. De Sacy ridică ciocanul de la poartă; în- 
dată se deschise o ferestruică, lăsînd să apară 
chipul bărbos al unui bătrin monah. 

— A, dumneavoastră, domnule Sylvestre de Sacy, 
spuse călugărul si fata i se strimbă într-un fel care 
voia să fie zimbet. 

— Frate Thomas, condu-mă, te rog, la părintele 
Thomassier. 

— Tocmai se oficiază slujba. Puteţi să-l aștep- 
taţi ? 

Batrinul chemă un băiat, cint&ret în strană, si se 
depărtă cu o mică plecăciune. De Sacy îl urmă cu 
pas domol pe băiețaș prin coridoarele şi galeriile 
închise, pe care le străbătuse de atitea ori. 


1 Stineile care străjuiesc strimloarea Gibraltar. (N. ed.) 
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În secolul al V-lea Benedict din Norcia înființase 
ordinul care-i poartă şi azi numele. Benedictinii au 
întemeiat apoi la Paris această abație, unde își ducea 
munca-i plină de sirguinté congregația sfintului 
Maur, devenită la acea epocă un fel de arhivă in- 
ternaţională a Europei. Asa cum lăsase poruncă 
întemeietorul ordinului, părinţii benedictini cule- 
geau de peste tot diferite hrisoave și urice vechi, 
precum și documente diplomatice ma însemnate 
pentru istoria Franţei. Corespondenta pe care o pur- 
tau în latinește cu cele mai îndepărtate locuri ale 
lumii impresiona prin modestie și sobrietate, prin 
blindetea tonului, înlocuită, însă, uneori, cu un po- 
top de cuvinte violente, tisnite de sub condeiul vre- 
unui monah pe care-l înfuriase strimbarea textului 
vechi în cine știe ce rescript, sosit, bunăoară, din 
sudul Spaniei. Și iarăși un călugăr bătea drumul 
cu piciorul sau călare pe un asin, și după o călă- 
torie de mai multe luni aducea copiile confruntate 
cu hrisovul grecesc sau latinesc — un nou prilej 
de discuţii în vastele refectorii ale abației Saint- 
Germain pentru preainvafatii istorici și teologi. 

În dulapuri de frasin galben, pe bănci și pupitre 
de stejar erau așezate în ordine tomuri groase, 
ferecate la colțuri, îmbrăcate în scoarte din piele 
de porc, lucrate în Spania și împodobite cu cără- 
buși din metal forjat. Prinse cu lanţuri de pupitre, 
nepretuitele pergamente, încrustate cu aur, chino- 
var şi lapislazuli, erau rodul nopţilor de nesomn 
și al trudei îndelungate de-a lungul anilor a unor 
călugări sihaștri, care fugiseră de zbuciumul lumesc, 
de oamenii ticăloși şi de Franţa regală, înnămolită 
în păcate, și se retrăseseră aici, în lumea visărilor 
serafice si a legendelor de aur. În dangătul blind si 
ostenit al clopotelor, la lumina asfintitului prefi- 
rată prin frunzişul verde al platanilor, abia pătrun- 
zind prin îngustele ferestruici ogivale, trainic ză- 
brelite, pana călugărului scria sirguitor, cu cer- 
neală de fier, buche după buche, pe fiecare în locul 
dinainte însemnat pe pergament; sau pensula vre- 
unui pictor care se lepădase de lume așternea cu- 
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lori, una mai frumoasă ca alta, pe foile de titlu ale 
vreunei vechi cronici înfățișind pe același tablou 
personaje în diferite poze, pentru a reda mai viu 
faptele şi spusele unor oameni de mult dispăruţi, din 
Franţa de altădată. Novicele părintelui Thomassier, 
sau, așa cum îi spuneau bătrinii călugări, tînărul 
scutier al cavalerului spiritual, ieși in întimpinarea 
lui Sylvestre de Sacy și-l salută potrivit regulilor 
mănăstirii. 

— N-as putea să vă fiu de folos pina va veni pa- 
rintele Thomassier ? Prealuminatele dumneavoastră 
porunci îmi vor călăuzi paşii smeriti. 

De Sacy ceru să-i aducă scrisorile samaritenilor 
către Scaliger și două manuscrise arabe putin cu- 
noscute. Novicele găsi cele cerute, așeză totul pe 
o masă mare, galbenă, bine lustruită și îl pofti cu 
tot respectul pe ilustrul savant să ia loc. De Sacy 
se cufundă în fotoliu, în fata unui pupitru de lemn 
de chiparos, cu o lupă in mină, iar vorbărețul no- 
vice, bucuros că are un motiv să încalce regulile 
mănăstirii — de hatirul oaspeţilor era îngăduită o 
oarecare limbutie — începu o discuţie pe o temă 
de loc monahală, uluindu-l pe Sylvestre de Sacy. 
li povesti astfel că, în ciuda regulamentului, a ieșit 
în ultimele zile de trei ori pe poarta mănăstirii și a 
asistat cu inima strinsă la diferite evenimente în- 
timplate în Parisul nou, despre care părintele Tho- 
massier nici nu aflase încă. Novicele adăugă: 

— Nici monseniorului şi nici părintelui Thomas- 
sier nu li se poate vorbi despre ororile care se 
petrec la Paris. Pentru ei Parisul a rămas același 
de acum o sută de ani. Ca şi inainte, ei îi trimit 
pe frați la mănăstirile din Calabria și la Saint- 
Emmeran — doi, care au plecat anul trecut, nu 
s-au întors încă: știți prea bine că unui călugăr 
ii este aproape cu neputinţă să călătorească astăzi 
fără a fi oprit pe drum. Ieri am auzit spunindu-se 
că, împotriva voinţei regelui, contele d'Artois şi 
principii străini adună armată la hotare, ca să 
facă ordine în Franţa. Fraţii nu cunosc nici a zecea 
parte din nenorocirile ce s-au abătut asupra Pari- 
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sului. Ei nu părăsesc mănăstirea. Dar n-am aflat 
nimic nou de la oratori, ei nu fac decit să-l minie 
pe domnul. Şi ce lucruri noi ar putea ei să spună 
acelora peste care a coborit harul divin ? 

Sylvestre de Sacy răsfoia manuscrisul aruncind 
cite o privire limbutului călugăr. Acesta vorbea 
într-una, fericit că a dat de un interlocutor plin de 
răbdare, care îl ascultă fără să-l întrerupă, cu o 
politicoasă luare-aminte. 

— Astăzi, bunăoară, au găsit în strada Haut- 
martin un mort. Un bătriîn. Zăcea sub gardul casei 
lui Casalce. După haine părea să fie tirgovet. 
N-aveai cum să-i afli numele și nici de unde vine. 
Cred că a murit de foame. Arăta astfel de parcă 
îl strivise o povară grea peste puteri. În degetele 
îngălbenite, semănind cu ghearele unei păsări de 
pradă, tinea ca într-un cleşte minerul unui sac de 
piele, la care incuietoarea fusese turtită cu cio- 
canul, aşa ca să nu se poată deschide. Doi oameni 
au trebuit să se căznească pină i-au desfăcut dege- 
tele descărnate și i-au luat sacul. Ajutoarele ma- 
gistratilor n-au putut să-l deschidă si au despicat 
pielea. Abia atunci am înțeles de ce atîrna sacul 
atit de greu: era înăuntru un bulgăre de aur cît 
un cap de copil. Ce-i mai trebuie aur mortului! 
Vedeţi, domnule Sylvestre de Sacy, cum plebea 
Parisului se frămintă pentru neînsemnate bunuri 
lumești, în timp ce omul poate muri de foame pe 
stradă chiar atunci cînd are asupra lui o adevărată 
comoară. 

— Dumneata judeci ca un filozof laic, glăsui in 
sfirşit Sylvestre de Sacy. Mă intreb cine ţi-a fost 
dascăl: domnul Jean-Jacques Rousseau sau sfintul 
Benedict de Norcia ? 

Călugărul îşi făcu semnul crucii şi protestă: 

— Departe de mine, domnule Sylvestre de Sacy ! 
În afară de sfinta scriptură şi de statutul ordinului 
sfintului Benedict n-am citit nici o carte. Dar viata 
are ea singură grijă să te înveţe, iar ochii sint fă- 
cuti să vadă. Să vă povestesc altceva. Asta s-a in- 
timplat la 29 aprilie, dacă nu mă înșală memoria, 
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in foburgul Saint-Antoine, la fabrica domnului Re- 
veillon. Fratele meu e contabil la fabrica lui și a 
jurat că nu minte. Domnul Réveillon a fost pe vre- 
muri meșter în imprimarea desenelor pe hirtie de 
tapetat și, cu ajutorul celui-de-sus, a devenit pro- 
prietar al unei mari manufacturi, care hrănește patru 
sute de suflete. Muncitorii au vrut să li se mărească 
salariul. Domnul Reveillon declarase însă, inainte 
de alegerile pentru Adunarea naţională, că munci- 
torilor le ajung cincisprezece sous pe zi. Furia i-a 
împins la răzvrătire pe muncitori, trufia i-a făcut 
să nu se supună puterii consfintite de lege si nesu- 
punerea lor a dus la vărsare de singe. Garda a tre- 
buit să-și croiască drum cu baioneta si cu pumnii, 
şi cu toate că două sute de oameni au căzut sub 
zidurile casei, mulţimea dădea mereu buzna în- 
tr-acolo. Oare această nesupunere nu-l minie pe 
cel-de-sus ? 

— Ce să facă și ei, scumpe frate, obiectă zimbind 
de Sacy, dacă cincisprezece sous nu le ajung decit 
să moară de foame cu încetul, dar nu să trăiască, 
mai cu seamă cînd au familie. Şi fiindcă ai adus 
vorba, află că ţăranii din împrejurimile Parisului 
au scumpit atit de mult legumele cele mai trebuin- 
cioase, încit eu sînt nevoit să mi le cultiv singur. 
Țăranul nu mai vrea să-și vîndă marfa pe loc, o 
cară mai bucuros în capitală, ştiind că parizienii duc 
lipsă de toate şi plătesc oricit. Constat că virtejurile 
iscate în jurul Parisului au ajuns și aici prin lucarne, 
prin acoperiș, prin orologiul din turnul abației. Ţi-ai 
pierdut cumpătul, scumpe frate. 

Călugărul dădu să protesteze, dar tocmai atunci 
intră, cu pasul său voios, liniștit şi sigur, părintele 
Thomassier. Stringind in mina siragul de mătănii, 
îi dădu savantului binecuvintarea. După citeva cu- 
vinte curtenitoare, de Sacy discută cu Thomas- 
sier despre ultimele lucrări ale congregatiei. Pă- 
rintele, un bătrin uscativ, cu părul alb, ochi albaştri 
si chipul surizător, scoase din raft un tom cu scoarte 
albe și începu să răsfoiască, plin de incintare, fi- 
lele de pergament, arătînd savantului opera sfin- 
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tului Bernard, generos impodobită cu chenare pic- 
tate în aur, chinovar si lapislazuli, si cu miniaturi 
uimitor de fine, de un verde ca smaraldul, 

— lată manuscrisul pe care l-am primit de cu- 
rind în dar din Greifswald, spuse părintele Thomas- 
sier. Urmind poruncile marelui Mabillon, pregătim 
publicarea lui, apoi o să dăm o mină de ajutor 
fraților noștri care au pus în lucru, la tipografia 
regală, o „Ediţie a monumentelor monarhiei fran- 
ceze". Va fi o culegere de mari proporţii, continind 
documente si gravuri adunate pe vremuri de Ber- 
nard de Montfaucon, fie-i ușori pașii peste riurile 
şi văile Edenului. Capitulul ! ordinului a copiat pen- 
tru noi această operă. 

Deodată ochii călugărului scăpărară luciri fana- 
tice, mîinile începură să-i tremure. 

— Priveşte, prea onorate domn Sylvestre de 
Sacy. În acest episod din viata sfintului Bernard, 
penelul primitiv al unui pictor bizar a infatisat pe 
fioroșii demoni păzind somnul satanei. Dar ieri 
mi-a fost dat să văd făpturile acelea negre, fără 
coarne și fără coadă, care sint mai spăimintătoare 
decit orice plăsmuire. Groaznică este soarta Pari- 
sului nostru ! — Miinile batrinului tremurau, vorbea 
ca în delir. — Ieri, da, am întîlnit lingă Notre- 
Dame de Paris șaisprezece negri. Albul ochilor le 
strălucea, vorbeau in limba etiopiană, strigau în 
qura mare tulburind liniștea si buna rinduială din 
capitala regelui. Mi-au părut aidoma acestor de- 
moni care păzesc somnul satanei şi au uitat de 
creator, 


* Capital — consiliul de precli canonici al unei catedrale calolice 
(N.ed.) 


Capitolul lv 
CLUBUL LUI MASSIAC 


Prin anii aceia, domnul Massiac isi inaltase în 
foburgul Saint-Honoré o vilă somptuoasă. Moste- 
nind de la tatăl său paisprezece plantaţii de trestie 
de zahăr la San Domingo, ajunsese, pînă la cei sai- 
zeci şi cinci de ani ai săi, să-şi însutească averea. 
Morile de vînt, vastele plantaţii de cafea și bumbac, 
fabricile de zahăr, întinderile cultivate cu vanilie 
scundă, adevărate păduri, îi aduceau venituri fabu- 
loase. Zeci de mii de negri trudeau pentru el la 
San Domingo. Pe malurile riusoarelor fumegau co- 
surile fabricilor de zahăr; abia respirau muncitorii 
negri în aerul îmbicsit cu vapori fierbinţi care pur- 
tau și particule minuscule de zahăr. Noaptea, în 
mizerele lor colibe de la hotarul savanei, unde în- 
cepeau mlaștinile Salvasului, se zvircoleau nepu- 
tind dormi; miriade de mosquitos! îşi înfigeau 
acele în pielea lor dulce. Ziua, sub ochiul mereu 
la pinda al vătafului, om de culoare, care-i zorea 
cu harapnicul din curele de piele de hipopotam, 
robii negri isi dăruiau seva singelui, forţa muşchi- 
lor si încordarea nervilor unui mosquito biped, ale 
cărui bogății depășiseră de mult averile celor mai 
ilustre familii din aristocrația franceză. In timp 
ce la Paris domnul Massiac nu era primit la curte, 
si nici în saloanele prinților, la San Domingo el 


"Un fel de ţinlaii din regiunile tropicale Ispan.). IN ed. 
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domnea înconjurat de un fast regesc: in afară de 
echipajele obişnuite, ca de pildă volanta! cu doi 
cai de care se folosea cind isi inspecta pamintu- 
rile fără de hotar, avea carete aurite, împodobite cu 
o stemă pe care și-o insusise fără nici un drept; 
la carete erau inhdmati cai scumpi cu harnașa- 
mentul împovărat de ţinte, catarame și tartamuri 
de aur. Cind dădea o serbare, zeci de servitori, 
botezați cu nume antice pline de rezonanţă, aleși 
din rîndurile captivilor negri si de culoare sau 
ale indigenilor din San Domingo, crescuți de mici 
în somptuoasele palate ale lui Massiac, zeci de 
robi care se supuneau fără murmur si care pri- 
meau deseori o educaţie autentic franțuzească, 
erau postați la ușile numeroaselor săli, ca pentru 
a compensa prin înfățișarea lor falnică obirsia 
obscură a bogatasului. 

În timp ce vreun bădărănos senior feudal din 
sudul Franţei era obligat să respecte, în raportu- 
rile sale cu consătenii, anumite obiceiuri statorni- 
cite în acea epocă, iar adeseori se intimpta ca 
nobilii francezi să fie tot atit de analfabeți ca si 
țăranii, nemaiputind fi socotiți stépini cu puteri 
depline, în drept să hotărască asupra vieţii și 
morţii șerbilor lor, dincolo, în colonii, Massiac, 
Esnambuc, frații Lameth se răzbunau pentru toate 
umilintele pe care le suferea la Paris orgoliul 
lor; domneau cu o nemaipomenită înfumurare, să- 
turîndu-şi cu o sîngeroasă sălbăticie setea de pu- 
tere pe pielea acestor robi coloniali care nici nu 
puteau cricni şi pe care vechiul „Cod negru” al 
maiestăţii sale îi trata ca pe niște obiecte insufle- 
tite, aflate cu desăvirşire la bunul plac al stă- 
pinului. 

Pentru ca nimeni să nu mai pună la indoială 
nobila obirşie a domnului Massiac şi pentru a 
procura fiicei sale o nouă distracţie, el adusese 
in măreaţa-i casă doi bufoni cocosati — doi bieti 
copii de negri, anume schiloditi. Aceste tardive 


+ Trăsurică uşoară (span). (N. ed.) 
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apucături de rege ii îngrozeau pe acei cărora li 
se întîmpla să-l viziteze pe domnul Massiac la 
San Domingo. 

La acest burghez, care nu mai cunoștea nici 
o stavilă dorințelor sale, talentul său administra- 
tiv de netăgăduit, sprijinit pe o tehnică industrială 
înaintată, făcea casă bună cu apucăturile feudalului 
de pe vremuri. Dintru început el se străduise să 
reînvie însutit dezmatul odiosului, demoniacului 
criminal, mareșalul Gilles de Retz. Asemenea aces- 
tui contemporan al Ioanei d'Arc! osîndit la streang 
de justiția regală din secolul al XV-lea pentru 
destrăbălarea lui nemaipomenită și pentru magie 
neagră, Massiac, regele neîncoronat al cafelei, își 
punea în aplicare josnicele-i porniri alegind victi- 
mele perversitatilor sale bestiale printre bieţii afri- 
cani de pe plantațiile din Haiti: acolo, departe de 
Franţa, nici o lege nu le venea in apărare. 

Nemernicul legase prietenie cu un fantast de- 
ment, un bărbat de vreo cincizeci de ani, un om la 
al cărui nume se cutremurau bătrinele bisericoase 
şi tinerele aristocrate, iar tineretul blazonat zim- 
bea cu subinteles. Era marchizul de Sade?. Spre 
deosebire de Gilles de Retz, destrăbălatul din evul 
mediu, devenit personaj legendar sub numele de 
Barbă-Albastră, care își înfăptuia odioasele planuri 
perverse fără să le descrie, marchizul de Sade, 
acest nou pretendent la tronul de rege al desfriu- 
lui, descria totul în cărţile sale infricoșătoare, rod 
al unei imaginafii sălbatice și nezăgăzuite, fără să 
pună însă în aplicare nici una din fanteziile sale. 
Marchizul de Sade devenise pentru Massiac, care 
pe atunci era un hodorog cu barbă de fap, ten găl- 
bejit şi ochi lăcrămoși, cel mai bun sfetnic. Con- 
sultatiile îi erau răsplătite uneori cu un săculeț 
doldora de aur, care din cuferele ferecate cu aramă 
și fier ale bogatului plantator trecea in miinile 
marchizului scăpătat. 

1 Joana d'Arc (1412—1431), eroină a poporului francez. țărancă. (N. ed.) 


2 Sade, Donatien-Alphonse-Francois de (marchizul de Sade) (1740—1814). 
scriitor francez, aulor al unor romane cu caracter licentios. (N.ed.) 


110 


În ziua dceea, Massiac se trezi abia spre seară, 
după o noapte de orgii in foburgul Saint-Honoré. 
În ajun se celebrase căsătoria fiicei sale cu mezi- 
nul lui Alexandre Lameth, deputat al stării a treia 
în Adunarea națională. Urmase un somn greu, agi- 
tat. De cum își deschise pleoapele grele și vinete, 
Massiac isi aduse aminte că îl așteaptă incă o 
noapte alba: convocase la el, pentru o discuţie de 
mare însemnătate, șaptesprezece dintre cei mai 
bogaţi reprezentanţi ai coloniilor franceze. Trase 
de snurul de mătase si un globulet îmbrăcat în 
piele de antilopă lovi gongul de aur suspendat 
după ușă, iscind un sunet prelung, catifelat, ampli- 
ficat de o pilnie. Îndată apărură doi lachei în li- 
vrele purpurii, aducind un candelabru masiv cu 
douăzeci de luminări. Massiac dădu poruncile cu- 
venite în fraze scurte, tăioase. 

„.Era la ora cînd de Sacy stătea de vorbă cu pă- 
rintele-staret Thomassier. Tot la acea oră, Ogé, 
ieșind de la Lavoisier, se îndrepta spre casa lui 
Restif de la Bretonne; mulatrul simțea nevoia să 
vorbească fetei pe care o iubea. Însăși Francoise, 
fiica lui Restif, îi deschise uşa. 

— Mă bucur că ai venit! exclamă ea. Dar mai 
întîi să-mi spui de ce n-ai mai dat pe la noi de 
atita vreme, și de ce posomoreala asta de înmor- 
mintare ? 

— Sîntem cu toţii prada unei adinci mihniri. Mă 
tem că va trebui să ne asternem la drum mai curînd 
decit prevăzusem, răspunse Ogé. 

Francoise îl privi lung, dar nu spuse nimic. Ca sa 
curme tăcerea care devenea apăsătoare, Ogé in- 
treba: ` 

— Ce face tatăl dumitale ? Aud glasuri în biroul 
său din tipografie. 

— Tata e ocupat, ca de obicei, Nu poate să stea 
o clipă fără să facă ceva. Astăzi și-a terminat de 
gravat autoportretul. În curînd va termina de scris 
cartea „Nopți pariziene”. Îşi notează toate observa- 
tiile, toate întilnirile. Fiecare zi e prețioasă, spune 
el, şi nici una nu se va repeta. Ține cu extremistii. 


Ill 


Ziua muncește, iar noaptea bate străzile pentru a 
cunoaşte mai bine viata Parisului. Autoportretul il 
arată înfășurat într-o mantie, purtind pe cap o pala- 
rie cu boruri mari; pe pălărie — o bufnit& uriașă, 
cu ochii bulbucati. Obișnuiește să se asemuie cu 
această pasăre. Spune : „Bufnița Minervei numai la 
căderea nopții își ia zborul“. 

— Nu şi-a mai schimbat atitudinea față de mine ? 

— Nu, şi mă tem că n-o să şi-o schimbe niciodată, 
răspunse tinăra. Acum nu poți să-i vorbesti — e in 
birou cu domnii Fournier şi Firmin Didot care se 
ceartă între ei de un ceas în privința dimensiunilor 
literelor tipografice. 

— Ăsta nu-i un motiv de ceartă, spuse Ogé, do- 
rind să abată convorbirea de a un subiect dureros 
pentru el. 

— Ba uite că este, protestă cu vioiciune Fran- 
coise. Domnul Fournier pune la baza calculului său 
lungimea tălpii regelui, care, după cum știi, mă- 
soară doisprezece țoli. Un fol are douăsprezece 
linii, iar o linie — douăsprezece puncte; ei bine, 
domnul Fournier socoate că a şasea parte a unei 
linii este dimensiunea cea mai potrivită pentru 
matritele folosite la stantarea literelor. Domnul 
Didot nu vrea să admită în ruptul capului măsura 
asta, iar tata îi întreabă pe amindoi dacă nu cumva 
are vreo legătură talpa regelui cu foaia aceec de- 
numită „Corespondentul din Picardia“. Şi ce ras- 
punde Fournier? Că prin introducerea acestor 
caractere se va lupta mai bine împotriva revolu- 
tiei și nimeni nu va mai putea nega faptul că ziarul 
„Corespondentul din Picardia“ se tipărește la tipo- 
grafia lui Didot. 

— Ce reprezintă acest „Corespondent din Picar- 
dia“ ? întrebă Oge. Şi de ce atita discuţie pentru o 
fituicd ? 

Glasurile răbufneau din birou tot mai inversu- 
nate, Didot striga: 

— Nici unul din tipografii mei n-ar consimti să 
culeagă material pentru foaia aia nemernică a lui 
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Babeui !, un adevărat butoi de pulbere pus la teme- 
lia societăţii. Dacă ar exploda, întreaga omenire 
ar sări în aer. În predicile sale, Babeuf cere egali- 
zarea averilor, confiscarea, fără drept de răscum- 
părare, a paminturilor nobilimii. Ba mai cere si 
alte reforme, și mai năstrușnice, bunăoară, ca toate 
manufacturile să treacă în miinile poporului suve- 
ran ! Știi toate astea și ai îndrăzneala să afirmi că 
acest „Corespondent din Picardia” s-ar tipări la 
Paris, și încă la tipografia mea! 

— Vai, domnule Didot! N-a fost decit o glumă, 
dădu indărăt Fournier. Niciodată n-am crezut cu 
adevărat că ai putea simpatiza cit de puţin cu indi- 
vizi ca Marat, sau ca acest Babeuf care a devenit 
prieten cu „Prietenul poporului“. Halal prieteni ai 
poporului ! 

— Eu unul am multă admiraţie pentru Marat, 
dragii mei confrati, spuse deodată, încet, Restif de 
la Bretonne. 

Didot se încruntă și se grăbi să plece, Fournier 
îi urmă exemplul. După citeva clipe Restif intră în 
camera unde se aflau Ogé si Francoise. 

— Aha, dumneata erai, domnule Ogé, spuse Res- 
tif cu un zîmbet acru. Văd că iarna pariziană nu-ţi 
priește de loc. Esti cam palid... 

Ochii lui Oge scăpărară la auzul acestei glume 
supărător repetate de parizieni, cind se adresau 
unor oameni de culoare. 

— Nu ti se pare că ora e destul de înaintată ? 
reluă Restif cu o grosolănie neascunsă. 

— Ba da, răspunse Ogé și ieşi pe ușă fără „bună 
seara”. 

Pe scări îl ajunse din urmă Francoise. Batista pe 
care-o tinea in mina era udă de lacrimi. Spuse: 

— Te rog, nu te supăra. E un om ciudat. Ei, dar 
ce importanţă are asta ? 

Oge se opri. 

1 Babeul, Gracchus (Francois Noël) (1760—1797), revoluționar lrancez, 
reprezentant eminent al comunismului utopic egalitar. (N.cd.) 
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— Adevărat, fata de ceea ce mă frămîntă acum, 
n-are nici o importanţă. Cit aş dori să te rog să 
plecăm împreună, dar asta ar însemna să-ţi pun 
viata în primejdie. Mai ales acum... Rămase o clipă 
îngindurat, apoi repetă: mai ales acum. Poate că 
totuși visul nostru se va înfăptui cîndva. Acum însă 
nu-mi mai aparțin. 

Francoise tremura toată. Abia reuși să ingine: 

— Te rog măcar atit: să nu pleci fără să-ți iei 
rămas bun de la mine. 


Ogé trecu de două ori prin fata casei lui Mas- 
siac. Era lumină la toate ferestrele. Batu apoi in- 
tr-un anumit fel in portita stresinita de ramuri de 
castani. Îndată apăru un negru mărunțel care-i 
sopti : 

— Nu aici se tine, în foburg. 

La vila somptuoasă din foburgul Saint-Honore 
se adunaseră șaptesprezece dintre cei mai bogaţi 
plantatori din arhipelagul Antilelor. Erau de fata 
cei patru fraţi Lameth; unul din ei se exersa în 
retorică la Adunarea naţională. Nu lipseau nici ne- 
potii lui Esnambuc, cel care pe vremuri dădea bani 
cu împrumut regilor Franţei si cardinalului Riche- 
lieu și care-și îmbrăca slugile așa cum nici Regele- 
Soare n-ar fi putut să-și impodobească vreodată 
favoriţii şi miniștrii. Venise şi abatele Maury, un 
individ grosolan, lacheu credincios al aristocrației 
pe ducă. Colecţiona scrisori de la oameni celebri si 
adunase o adevărată arhivă cu descrieri de fapte 
extraordinare, toate însă închipuite. Elementul 
principal, însă, era domnul Massiac — cărunt, slă- 
bănog, libidinos și iute la minie, Pironindu-si invi- 
taţii cu privirile ochilor lui lacramosi și bitiindu-si 
capul cu ţăcălia de tap, bătrinul zbiera : 

— Nespălaţii din Adunarea naţională au să ne 
aducă la sapă de lemn cu timpeniile lor! Ei sînt de 
vină că ne-am pomenit aici cu banda asta de sclavi 
care și-au luat nasul la purtare. Nobilimea Parisu- 
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lui s-a prăbușit. Versailles-ul nu mai face nici o 
ceapă degerată. La Fayette nu mai ştie pe cine să 
trădeze şi cui să se vindă, la un pret cit mai bun, 
firește. Cit despre Mirabeau, el e gata să vindă pe 
oricine, la orice pret. Nobilii cedează zeciuiala 
bisericii pentru că tot n-o iau ei, în schimb biserica 
cedează dreptul la vinătoare, de care nu s-a folosit 
niciodată. Cum vedeţi, fiecare dă ce nu-i aparţine, 
numai să-și salveze pielea. Domnii deputaţi ai’ Gi- 
rondei acordă cu dragă inimă libertate negrilor și 
asta le sucește minţile sclavilor noştri. Să le băgăm 
bine în cap acestor deputaţi netrebnici că dacă vor 
încerca, de aici din Paris, să atenteze la drepturile 
noastre coloniale, n-o să mai primească nici o fă- 
rimă de zahăr, nici un bob de cafea. 

— Ai dreptate, dragă Massiac, incuviintaé cel 
mai mare dintre fraţii Lameth. Toate acestea mă 
interesează şi pe mine în cel mai înalt grad. Ne 
aflăm însă într-o mare încurcătură : oricit, noi am 
semnat faimoasa „Declaraţie” in care se spune, 
chiar de la primele paragrafe, că oamenii se nasc 
liberi și egali în drepturi. 

— Mă, Lameth, mă, nu te știam așa de timpit, 
il repezi Massiac. Bagă de seamă, dacă măcar o 
dată mai repeti fie si în gînd prostia asta, desfac 
căsătoria dintre copiii nostri. Ceea ce am să spun 
acum să fie de învățătură tuturor dobitocilor ca 
tine. Cu toate că din principiu nu citesc niciodată 
nimic, acu, la batrinete, am citit totuși idioata aia 
de „Declaraţie“. Ultimul ei paragraf, al saptespre- 
zecelea, sună așa: „Dreptul de proprietate este 
sfint și inviolabil“. Ei, păi negrii nu sint proprie- 
tatea noastră ? Acu pricepi? Să-i lămurești şi pe 
flecarii tăi de la Adunarea naţională. Să spui semi- 
nobililor ălora, ca si pirlitilor de scriitorasi şi avo- 
căţei lihniti de foame, că nu le-ar ajunge tot buge- 
tul Franţei ca să-i răscumpere pe sclavii noștri. Si 
poate nici n-o să vrem să discutăm despre răscum- 
parare! Avem sau n-avem corăbii înarmate ? Du- 
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că-se dracului Franța sanchiloţilor! |! Trăiască stă- 
pîinii coloniilor independente! Ne pricepem și noi 
să ticluim declaraţii! De altfel — Massiac îl luă 
de brat pe Alexandre Lameth si pe abatele Maury 
şi, retrăgindu-se cu ei într-un colt al salonului, con- 
tinuă in şoaptă — am luat măsuri să stirpesc banda 
aia de negri, împreună cu tot neamul lui Schoel- 
cher cel care i-a adăpostit pe marooni, pe toţi aceşti 
sclavi fugiţi, așa-ziși delegaţi „legali“ ai coloniilor. 
Las' că-i cunosc eu pe prietenii răspopitului de Ray- 
nal, ateul ăla, răzvrătitul ăla. Acum, că s-au strîns 
grămadă la Paris şi se dau de ceasul morţii, doar- 
doar vor obţine un decret care să-i facă egali cu 
noi în drepturi, o să-i împușcăm ca pe prepelite... 

Abatele replică: 

— Numai vob sînteţi de vină că negrii din colo- 
nii au ajuns mai învăţaţi decit stăpinii lor. Ei vă 
dădăcesc copiii, ei îi educa. La voi, negrii predau 
matematica, lucrează ca ingineri la fabrici de bom- 
boane şi de zahăr. In loc să vA trimiteţi copiii la 
învăţătură, îi copleșiți cu aur, în timp ce negrii 
învaţă și ajung oameni instruiți. lată izvorul mi- 
niei : inde irae?. lată de ce supunerii si smereniei 
creștine i-au luat locul trufia raţiunii si iluziile 
amăgitoare despre libertate. Bagati de seamă : toţi 
dușmanii regalității, toţi ateii izgoniți din Franţa 
au găsit azil în colonii. Acolo au întemeiat în taină 
loji masonice și seamănă razmerita in rîndurile 
negrilor. Această răzvrătire și infumurare a ratiu- 
nii, această văpaie drăcească este proclamată spirit 
al libertăţii ! 

Massiac îl imbrinci pe abate și spuse cu torul 
răstit al omului obișnuit să fie înconjurat de sute 
de robi, al omului care  stăpinește bogății fara 
număr : 


1 Sanchilofi (în limba franceză sansculoties, de la sans — fără, şi 
culolte — pantaloni scurţi) — initial, porecla dată de aristocrație sără- 
cimii oraşelor, care purta pantaloni lungi, şi nu pantaloni scurţi, cum 
purtau nobilii și burghezii instăriţi ; in timpul revoluliei franceze, denu- 
mire dată maselor populare revoluționare. (N. ed.) 

2 Inde irae — de aici minia (lat). (Nut) 
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— Tacă-ţi gura, popo! Nu esti în amvon. Mai 
bine ţi-ai rosti predica de la tribuna Adunării na- 
tionale plină de circiogari, de niște prăpădiţi de 
avocaţi care n-au nici zece mii de livre venit şi 
mai îndrăznesc să-l dăscălească pe rege! Și de ce 
îndrăznesc ? Pentru că o gloată de mate-goale a 
impresurat Parisul și voi toți tremurati de frică. 
Voi aţi dizolvat garda regală, voi ati înlocuit cri- 
nul alb al Bourbonilor cu cocarda tricoloră... 

— Noi? Care noi, domnule Massiac? Sărmanii 
preoţi, slujitori ai regelui şi ai domnului ?! Domnii 
Brissot, Vergniaud, Condorcet, Lavoisier $i mai cu 
seamă Robespierre — iată din vina cui a venit aici 
deputăția oamenilor de culoare. Domnii aceia au 
organizat „Societatea amicilor negrilor“. În colonii, 
i-au reunit în grupări pe negrii inteligenţi şi ins- 
truiţi ; tot ei au înfiinţat un fond pentru încurajarea 
negrilor inventatori şi dau azil sclavilor fugiţi. 

— Noi nu ne temem de negrii inventatori, ripostă 
Massiac cu o căutătură cumplită. Nu ne temem nici 
de inteligenţa, nici de instructia lor. Puterea, banii, 
biciul și pistolul — toate sînt în mîinile mele. $i 
in sunetele acestei orchestre fac să joace cum imi 
vine mai bine la socoteală și inteligenţa, și talen- 
tul, chiar dacă se vor găsi în capul unui om alb, 
nu numaidecit într-o scăfirlie neagră. Crezi că sint 
idiot, ca miniștrii voștri ? Uite, bunăoară, cînd ne- 
grul Dessalines a terminat de construit mașina 
aceea pentru bumbac, pe care tot el a născocit-o, 
l-am trimis îndată după asta să curate trei ani de 
zile haznalele din San Domingo. O fi crăpat de 
mult. Nu ne sinchisim nici de cluburile de visători 
injghebate acolo, în colonii, de lepădăturile Fran- 
tei. Noi am dăruit regelui vasul „Cleopatra“. Un 
vas cu trei catarge și șaptesprezece tunuri. Cala 
lui are șapte etaje si în fiecare din ele pot fi inghe- 
suifi cite trei sute de sclavi. E drept că nu încap 
să stea în picioare, dar nici nu trebuie. Crede-mă, 
dacă zaci patru zile într-o cală ca asta, te simţi 
fericit cind ajungi la plantaţii si poți trage în piept 
aer curat. Noi am dăruit regelui această navă! Si 
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de patru ori pe an se transportă cu ea „fildeș 
negru“! — marfa coroanei — de la coasta Libe- 
riei spre Guadelupa, Martinica şi Haiti. Acest ne- 
got aduce maiestăţii sale un venit mai frumos si 
mai sigur decit toate domeniile coroanei din cu- 
prinsul Franţei. Sintem dispuși să facem mici da- 
ruri şi acelora dintre membrii Adunării nationale, 
cărora li se poate astupa gura cu dopuri aurite. 
Jur insă pe sfinta Genevieva, protectoarea cinsti- 
tului meu negot, că înainte ca „amicii negrilor“ să 
apuce să treacă prin Adunarea naţională vreun de- 
cret privind răscumpărarea robilor, noi o să șter- 
gem de pe fata pămintului toată deputatia. Picior 
de negru n-o să mai rămiie la Paris! De asemenea 
o să punem mina pe toate coletele și scrisorile 
care vor fi expediate pe mare. Vom avea grijă ca 
nici un negru să nu afle ce se va hotări prin decret. 
Iar dacă totuși huruitul mașinii revoluţionare de 
la Paris va ajunge, dus de valurile oceanului, pina 
la țărmurile insulei Haiti, îl vom înnăbuși cu bu- 
buitul tunurilor de la toate forturile din San Do- 
mingo. Astea le spun pentru tine, Lameth. Esti de- 
putat in Adunarea naţională şi trebuie să te tii tare. 
Fă așa incit mașina voastră să lucreze cit mai încet. 
Intii şi întîi trebuie să stai de vorbă cu Vincent Ogé. 
Bagă-i în cap că el, fiind mulatru şi deci liber, n-are 
pentru ce să se încirdoșeze cu niște robi. lar 
acum... 

Massiac se întoarse spre ceilalți invitaţi și, fără 
să-i pese că întrerupe o discuţie devenită generală, 
vorbi tare : 

— Aș dori să știu, domnilor, dacă mă pot bizui 
pe dumneavoastră în cazul că vom avea nevoie de 
o sută sau două sute de mii de livre, ca să aranjam 
unele trebușoare. 

Apoi iși expuse pe îndelete planul: mulatrii să 
fie corupți și întăritaţi împotriva sclavilor negri. 

1 Asa numeau neguslorii de sclavi incărcătura vie a corăbiilor lor. 
(N.ed.) 
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S-au despărţit spre dimineaţă, tacufi, cu mutre de 
conspiratori. 


În casa Schoelcher, după insănătoșirea lui 
Toussaint și moartea tinerei femei, zilele se scur- 
geau încet şi chinuitor. Ogé, Rigaud !, Dessalines si 
Toussaint Breda, pacientul doctorului Marat, acum 
convalescent, se adunaseră pentru a discuta cu 
ceilalți negri despre misterioasele, infiordtoarele 
năpaste care se abăteau aproape zilnic asupra ne- 
grilor, aici, între oamenii albi din Parisul revo- 
lutionar. 

Cei șaizeci de delegaţi din insula Haiti, veniți 
la Paris în iarna anului 1789, după citirea ,,Decla- 
rației drepturilor omului şi ale cetăţeanului“, erau 
atunci insufletiti de cele mai luminoase speranţe. 
Ei cereau egalitatea în drepturi civile pentru în- 
treaga populaţie de culoare a Antilelor; înainta- 
seră Adunării naționale o suplică prin care solicitau 
dreptul de a-i răscumpăra pe robi, precum şi drep- 
tul de a alege și de a fi aleşi în adunările naţionale 
ale coloniilor, unde la douăzeci de mii de coloniști 
albi reveneau cinci sute de mii de oameni de cu- 
loare. Ca prim vărsămint pentru răscumpărarea ro- 
bilor aduseseră cu ei, în saci de piele, șase milioane 
de livre aur — monede de obirșie veche, spaniolă, 
o adevărată comoară îngropată pe vremuri de cor- 
sari în locuri stiute numai de citiva bătrini. Pentru 
aceștia nu mai aveau taine nici văile roditoare, nici 
smircurile umede, nici colinele înflorite din Țara 
munților — Haiti — căreia negrii începuseră să-i 
spună de la revoluţie Kviskveia, ceea ce înseamnă 
„Muma păminturilor“, căci „de aici urma să izvo- 
rască libertatea tuturor oamenilor de culoare din 
lume“. 

Deocamdată, însă, această ţară era o ,,mastera“ 
pentru negri, asa cum spusese Ogé in Adunarea 
naţională. Explicase atunci ce anume reprezintă Co- 
dul negru. Dezvăluise deputaților Parisului și al 


! Rigaud, André (1761—1811), general haitian. (N. ed) 


provinciilor Franţei cumplitele suferințe ale oame- 
nilor cu pielea neagră, arătase că în fiecare an opt- 
zeci de mii de negri, sau chiar mai mulți, sînt aduşi 
cu sila din Africa în coloniile franceze din Lumea 
Nouă, pe corăbiile uriaşe ale traficantilor de sclavi 
— şi contele Mirabeau le botezase numaidecit „ci- 
mitiruri plutitoare“, strigind cuvintele de la locul 
său, în timp de Ogé mai vorbea încă. 

Făcliile fumegau de ambele părţi ale tribunei, 
proiectind pe pereţii sălii Manége umbra mulatru- 
lui. Afară vuia furtuna. Paisprezece inşi stenogra- 
fiau discursul. În sala ticsită, înnăbușitoare, mul- 
timea de oameni, unii cu tricornuri pe cap și cu 
bastoane in miini, alții cu bonete frigiene roșii ori 
cenușii, ascultau cu răsuflarea tăiată cum in fara 
aceea cu climă toridă negrii se prăbușesc, rapusi 
de razele dogoritoare ale soarelui, în timp ce culeg 
boabele de cafea ; cum copiii lor învaţă din leagăn 
să pronunţe cuvintul „maassa“ — stăpinul, pro- 
prietarul omului negru. 

Oge spunea: 

— Doar pe o porţiune a insulei se cultivă trestia 
de zahăr, cafeaua, bumbacul și vanilia. Încolo — 
văgăuni adinci, păduri necălcate de picior de om, 
hatisuri de nestrăbătut şi lanţuri nesfirsite de 
munți, adică ceea ce marele dumneavoastră Rous- 
seau a numit Pămînt în libertate, Natura liberă în 
mijlocul căreia se naște omul. Dar această libertate 
ne este oprită nouă. Cînd biciul năprasnic al văta- 
fului face să ţișnească șiroaie rubinii pe pielea 
noastră neagră, viata devine de neîndurat, soarele 
pare și el negru și simţi că te sufoci. Am putea găsi 
un refugiu în sînul naturii, dar soldaţii voştri, po- 
litia voastră, haitele voastre de ciini ne urmăresc 
pretutindeni, ca pe nişte fiare. Numai copiii boga- 
tilor plantatori cresc lipsiţi de griji si în deplină 
libertate. De multe ori, pentru a ne salva viaţa, ne 
ascundem în adincul prăpăstiilor. Acolo, într-o 
beznă de nepătruns, ne agățăm de liane și stăm 
spinzurati ore-n sir, fără a atinge cu picioarele pä- 
mintul, în crăpăturile căruia se aud foșnind șerpi 
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veninoși. Codul negru decretează că robul fugit ca 
să scape de pedeapsa cu bătaia trebuie stigmatizat. 
1 se aplică pe umăr cu fierul roșu „semnul crinului 
alb“ — stema regală. La a doua încercare de fugă, 
sclavul e ologit şi desfigurat, iar la a treia, osindit 
la moarte... 

„În colonii, tirania a fost ridicată la rangul de 
lege, spunea Oge. Siguranţa că nu va fi pedepsit, 
orice nelegiuire ar săvirși, l-a făcut neom pe plan- 
tator. Negrii, asemuifi unor obiecte, și-au păstrat 
totuși agerimea minţii, iar stăpinii, oameni margi- 
niti cei mai mulţi, se străduiesc să le nimicească, 
să le strivească orice tendinţă de gindire. lată izvo- 
rul clocotului năprasnic din colonii, iată de ce ne- 
grii care îi învaţă carte pe copiii dumneavoastră 
au devenit o jucărie primejdioasă în mîinile stapi- 
nului incult. Obiectele înzestrate cu rațiune au În- 
ceput să stirpească nătingele animale bipede care 
minuiesc biciul și pistolul... 

Prin rîndurile de bănci trecuse un freamăt de in- 
dignare si neliniște : acest mulatru, această corci- 
tură de om îndrăznea să-i amenințe pe cetăţenii 
albi ai Franţei, pe reprezentanţii poporului alb, oa- 
meni bogaţi, cetățeni care mulțumită averii lor nu 
depindeau de nimeni... 

— Jos aristocrația pielii albe ! strigase atunci de 
la locul său deputatul Robespierre. Să triumfe prin- 
cipiul libertăţii, chiar de-ar fi să pierdem coloniile. 

L-au întrerupt. Nu l-au lăsat să vorbească. l-au 
curmat vorba clopoţelui lui Bailly și strigătele de- 
putaţilor. Vocea tunătoare a lui Bailly a acoperit 
vuietul mulţimii : 

— Nici un glas din rîndurile naţiunilor asuprite 
nu va rămîne neauzit... 

Dar propriul său glas a fost innăbușit de strigăte 
de indignare. Atunci Brissot, Vergniaud și Con- 
dorcet se apropiară de mulatrul care cobora cu 
pas șovăitor de la tribună și-i spuseră: 

— Linisteste-te, totul va fi bine, vom emite un 
decret în spiritul „Declaraţiei drepturilor“. Capetele 
noastre iti stau chezășie. 
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Vincent Ogé se uitase ostenit la capetele lor, in 
trebindu-se cit pretuia oare o asemenea chezăşie. 
Parcă prevăzuse că cei trei, ridicaţi întimplător pe 
greabănul talazului, vor fi maturati de al nouălea 
val, că le vor cădea capetele sub cuțitul ghilotinei. 

Era o Adunare naţională de oameni șovăitori. Vor 
mai trece patru ani pină ce iureșul impetuos al vea- 
cului al XVIII-lea va șterge de pe fata pămîntului 
Franţa aristocrată. Convenţia va nimici feudalis- 
mul, dar la rindul ei va pieri strivită de un pumn 
greu ca de plumb, un pumn de nebiruit pentru ea 
— paragraful al saptesprezecelea din ,,Declaratie” : 
„Dreptul de proprietate este sfint şi inviolabil’. 


La Paris se mișcase putin secundarul si eveni- 
mente calitativ epocale prinseră a se perinda, arun- 
cind umbre groase pe cadranul orologiului istoriei. 

Ogé cuvinta: 

— V-am chemat, prieteni, ca să vă spun, fie, 
Toussaint, conducătorul nostru tainic — de vreme 
ce, spre durerea noastră, nu ţi se redă libertatea 
nici pentru tot aurul din lume, tie, Pierre Chavan- 
nes, tie, Jean Riou, vouă tuturor, Dominique Bias- 
sou, Georges Poussin, Félix Tutouaye, Jean-Pierre 
Rousseau, Benedict Corbeil, Francois Vigneron, 
Claretie Vallon, Théodore Canglotand şi fie, Ri- 
gaud, neașteptatul si nu prea sigurul nostru aliat, 
că noi am făcut o mare greșeală increzindu-ne in 
actele oficiale ale francezilor și punindu-ne nădej- 
dea în „Societatea amicilor negrilor” din Paris. Nu- 
mai treizeci si şapte am mai rămas din șaizeci cifi 
am fost la venire... Unde sînt ceilalți? La Paris, 
oamenii, si albi, și negri, dispar ca prin farmec, 
Uitaţi-vă, e tirziu, dar Dessalines nu s-a întors 
incă. Ieri dimineaţă, nu ne-am regăsit patru prie- 
teni. După amiază, au mai dispărut, nu se știe unde, 
alti doi. Nici magistrații regelui, nici domnul 
Mirabeau și nici comandantul Gărzii naționale nu 
izbutesc să dea de urma camarazilor noștri. Ce să 
fie asta? O coincidenţă fatală sau asasinarea sis- 
tematică a șaizeci dintre cei mai buni reprezentanţi 
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ai oamenilor de culoare, mandatarii populaţiei hai- 
tiene, veniţi cu toată încrederea la Paris, cel mai 
de seamă oraș din lume? V-am chemat ca... Aşa 
cum ai ordonat tu, Breda, spuse Ogé intorcindu-se 
către Toussaint. 

Negrii şi mulatrii isi întoarseră cu toţii privirea 
spre omuletul pe a cărui fata tristă și calmă stră- 
luceau doi ochi mari. Acesta făcu un semn din cap 
către Ogé și toţi ceilalți isi plecară privirile, 

— V-am chemat ca... repetă Ogé, ca să... 

Se opri din nou. Atunci vorbi Toussaint: 

— Prieteni, începu el cu un glas atit de stins, 
încit toți se sculară în picioare si se plecară puţin 
înainte ca să audă mai bine. Nu mai avem ce căuta 
în Franţa. Înainte ca oamenii cu bune intenţii, dar 
neputincioși, să apuce să facă ceva pentru liber- 
tatea noastră, alţii, puternici și haini le-o vor lua 
înainte. Am să vă spun adevărul, fără ocol: înainte 
de căderea nopţii ne vor măcelări pe toţi. Chiar 
adineauri am aflat — prea tirziu ca să mai putem 
obține cai, pentru a pleca spre Apus. Am fi îndată 
recunoscuţi după culoarea pielii și uciși fără milă. 
De aceea, cine cunoaște estul Parisului, într-acolo 
să-și îndrepte pașii. Oricum, nici unul dintre noi 
n-ar izbuti să ajungă pînă la Havre. Lui Ogé și altor 
trei le-am dat ordin să se infdtiseze peste două- 
sprezece zile la prietenul nostru Clarkson din 
Londra. Adresa ? Ei o știu. Si acum, voi, ceilalți ! 
Machiati-va, deghizati-va in milogi, puneti-va in 
traiste merinde pentru două zile si, fără să mai ză- 
boviti o clipă măcar, fugiţi în districtul Cordelie- 
rilor. Acolo, cereti pomană în numele lui Laurent 
Bass. Veţi fi ajutaţi. Cu bine! 


Se lăsa noaptea. Ningea. Pe chei năvăliră dinspre 
Champs-Elysées doi bărbați, fugind la o bătaie de 
pistol unul de altul. Primul abia își mai trăgea su- 
fletul, iar urmăritorul cugeta în sine: „Detunătura 
© să-i facă pe toți din cartier să se ascundă prin 
case, pe cind dacă omul ţipă, lumea o să se stringă 
cit ai bate din palme. Chiar si cei din case au să 
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dea fuga să vadă ce s-a întîmplat. Așadar, trebuie 
să-l impusc, nu să-l injunghii. Mă tem însă că n-am 
să-l nimeresc pe întuneric.” În clipa aceea omul 
fugărit se făcu nevăzut, spre desperarea urmărito- 
rului său. 

Gura canalului principal pentru scurgerea apei 
era împrejmuită de un grilaj. Bătrinul negru știa 
din păţite că va fi în siguranţă numai într-un loc 
unde oamenii albi și copoii lor nu îndrăznesc sã 
intre. Și, fără să mai stea pe ginduri, se strecură ca 
un şarpe pe sub grilaj. Putul oribil cu pereţii milosi, 
care deschidea drum haznalelor Parisului spre 
Sena, fu singurul martor al acestei scene. Timp de 
șapte minute și jumătate bătrinul negru se căzni 
să se agate de pereţii netezi, lunecoși, acoperiţi cu 
mucegai și cu miriade de circăiaci gretosi, S-a mai 
zbătut apoi indelung si în tina canalului, invinetit 
de încordare și sufocindu-se, înghițind cu gura căs- 
cată înfiorător scursorile infecte. 

Urmăritorul alerga de colo-colo cu pistolul in 
mină, intrebindu-se unde o fi dispărut negrul. A 
fost găsit tocmai în martie 1790, cînd apele fluviu- 
lui au răvășit haznaua. S-a ştiut că e vorba de un 
negru după bratara de la picior. 

Bărbaţi cu chipurile ascunse sub mască se înfă- 
tisau, sfidind soarta, la vameșii de pe zidurile, din 
culele si bastioanele ce înconjurau Parisul și le ofe- 
reau pumni de galbeni numai să fie lăsaţi să iasă 
din oraș. Dar ochii iscoditori ai vamesilor, hirsiti 
în de-alde astea, lunecau spre lobii urechilor ieșite 
de sub pălăriile pasagerilor mascaţi. Chicoteau : 

— Se vede că te-ai grăbii atit de tare, dragă ce- 
tatene, încit ţi-ai minjit urechile cu vacs, 

Sau: 

— E drept că imi oferi pentru bagajul dumitale 
mai mult decit se cuvine, dar nu atit ca să-mi tin 
zilele tot restul vieţii; știu doar că or să mă dea 
afară din slujbă dacă te las să treci. 

Negrii pe care îi arestau vamesii nu ajungeau 
pină la organele municipale. Dispăreau pe drum. 
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Schoelcher, francez alsacian, pleca spre miază- 
noapte cu pașaport în regulă. Lua cu sine un cufăr 
greu. Tinta călătoriei era Bruxelles. Îl însoțea o 
fetișcană nostimă, bălaie, frivolă şi vulgară, pe- 
semne ibovnica lui. Ridea intr-una arătindu-și 
dinţii ca perlele, ochii îi jucau în cap drăcoși și-și 
strimba într-un fel caraghios buzele cărnoase de un 
roşu aprins. Se fandosea, făcindu-și mereu vint cu 
evantaiul, răspîndea la orice mișcare valuri de par- 
fum, iar din gură îi ieșeau tot felul de vorbe mur- 
dare. Avea un ten lucios și bujori în obraji. Ni- 
meni n-o lua în serios. La vamă, sergentul care o 
ajută galant să se suie în caretă profită de prilej 
ca s-o ciupească de picior, dar primi un virf de 
pantof drept în dinţi și sări la o parte mormăind 
„Tîrfa dracului !“ Tocmai atunci domnul Schoel- 
cher cobora scările şi doi hamali se opintiră zdra- 
văn ca să urce pe poclitul caretei cufărul greu, con- 
trolat cu citeva clipe înainte și pentru care se plă- 
tiseră toate taxele. Bătrinul vizitiu și cei doi călă- 
refi de pe caii inaintasi, sughitind de beti ce erau, 
spuneau într-una măscări, scuipau ‘gros si pocneau 
din bice, 

O luară prin sate şi cătune, mai pe drum, mai pe 
alături de drum; ocolind Bruxelles-ul, ajunseră 
aproape de Dunkerque. Acolo se opriră într-un loc 
mai ferit şi deschiseră cufărul din care ieși Oge. 
Era mai mult mort decit viu. Iar drăguţa lui Schoel- 
cher azvirli cît colo peruca, făcu să-i dispară suli- 
manurile şi redeveni tinărul mulatru Rigaud, care 
execută pe loc un dans îndrăcit. Călăraşii si vizi- 
tiul se transformară ca prin farmec în niște negri 
bătrîni și cuminţi din loja masonică a abatelui 
Raynal. 

Ogé, care abia se tinea pe picioare si tușea în- 
tr-una, îi spuse lui Schoelcher: 

— Odată și odată, dragă prietene, ai să te însori 
şi poate o să ai un fecior. Fie ca el să continue 
opera ta sfintă. lar acum, pînă nu s-a născut încă, 
dă-mi ceva să mănînc. Eram să pier cu zile în afu- 
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risitul ăsta de cufăr plin de flogisticul! domnului 
Lavoisier. 

— Nu mai bombăni atita, Ogé, răspunse Schoel- 
cher. Află că o dată cu dumneata a părăsit Parisul 
și sir Arthur Young. Acestui economist, explorator 
și scriitor englez nu-i vine la socoteală că Franța 
este astăzi în măsură, datorită laboratorului lui La- 
voisier, să-și dubleze rezervele de praf de pușcă. 
De două ori i-a propus chimistului să se mute in 
Anglia. El a refuzat categoric și atunci Young, 
această iscoadă dibace, a ticluit astfel lucrurile în- 
cit, mai devreme sau mai tirziu, prostii ăia au să-l 
decapiteze pe savant, drept mulţumire că a dublat 
puterea de apărare a Franţei. N-aş dori să dăm 
ochii cu domnul Young la Calais. De acea ne vom 
opri la Dunkerque; de acolo, nişte marinari en- 
glezi ne vor trece clandestin, cu goeleta lor, pe ce- 
lălalt mal al Canalului Minecii. Așadar, în ceea ce 
ne priveşte, totul e în regulă. Mă tem însă pentru 
viata lui Toussaint. 

— Mor de foame, repetă Ogé. Și află de la mine, 
prietene : cit timp Toussaint e în stare să se tina 
pe picioare, nu trebuie să te temi pentru el. Nici 
nu-ţi închipui cite a învăţat de la viață acest ne- 
gru în cei patruzeci şi şase de ani ai săi! 


Toussaint Breda mai rămase trei zile la Paris. 
Deghizările nu-i mai puteau ajuta. Aflase că pe ur- 
mele negrului necunoscut, cum îl numeau agenţii 
municipalității Parisului, fuseseră asmutite cele 
mai agere iscoade recrutate din slugărimea boga- 
tilor coloniști și din rîndurile asasinilor de profesie 
— această tagmă specială, caracteristică Franţei 
regale, compusă din oameni scăpaţi „condiționat“ 
de spinzurătoare. Argoul polițienesc le dăruise o 
poreclă anume: „Cei divortati de văduvă“. Erau, 
adică, oameni condamnaţi la spinzuratoare dar ne- 

1 Potrivit unei 1corii greşite, răspindite în chimie în secolul al XVIII-lea, 


toate corpurile combustibile ar conţine o substanţă numită flogistic. care 
s-ar degaja în procesul arderii. (N.ed.) 


128 


executaţi, întrucit se învoiseră să îndeplinească 
anumite „misiuni speciale“. Cind năvălise poliţia, 
Toussaint reuși să fugă din mansarda unde-l ascun- 
sese prietenul său Restif de la Bretonne ; revărsatul 
zorilor îl găsi sub zidurile bisericii Samaritaine. 
Stătu aici toată ziua ascuns sub pod, prin bălăriile 
de pe malul Senei; spre seară nemaiputind răbda 
de foame, se hotărî să străbată „Insula”, avind ca 
punct de reper gigantica rozetă a catedralei Notre- 
Dame de Paris. Deodată un glonte îi zbură pălăria 
din cap. 

— Ce-i asta ? Ce-i asta ? strigă cineva la doi pași 
de el, și un tînăr cu plete lungi, cu obrazul colţu- 
ros, în cap cu un mic tricorn, așa cum purtau elevii 
de la scoala militară din Brienne-le-Chateau, se 
apropie de el zăngănind din pinteni și-l apără cu 
trupul lui. 

— A fost pentru mine sau pentru dumneata? 
întrebă tînărul într-o frantuzeasca stilcita. 

— Nu știu, răspunse Toussaint. Cine ești ? 

— Un ofiţer corsican. Numele meu e Bonaparte. 
Îi detest pe francezii care, la adăpostul nopții, trag 
în oameni dezarmati ca dumneata. Ascunde-te la 
spatele meu ! 

Apoi tînărul scoase un pistol uriaș, îi cercetă 
tigaia ! şi mormăi printre dinți : 

— Aturisită nație! Mă întreb dacă, după ce au 
sugrumat libertatea pe insula mea, vor reuși să şi-o 
păstreze pe a lor? 

— Despre care „insulă” vorbeşti ? 

— Despre Corsica, fireşte, nu despre insula asta 
de pe Sena! 

Mai trecură citeva secunde. Lîngă clădirile din 
depărtare se mișcară niște umbre. Tinărul ofiţer 
sopti: 

— la-o spre catedrală. Eu mai rămîn aici. Baga 
de seamă: nu treci strada pina ce nu trag. Apoi te 
ascunzi la Notre-Dame. 


` Mic recipient in care se punca praful de puşcă la vechile arme 
de loc. (N.ed.) 
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Numără pină la trei şi apăsă pe trăgaci. Răsună 
o împușcătură ca un bubuit de tun. Umbrele din 
depărtare se imprăștiară. În clipa următoare Tous- 
saint urca scările uriașei catedrale, pe atunci încă 
neterminată. I se paru că vede niște fantome furi- 
sindu-se spre el si auzi apoi un zgomot de pași, 
cind aproape de tot, cînd venind de departe, ca pi- 
căturile de apă cazind într-o fintina adinca. 

Fugind pe treptele intunecate, negrul urca, orbe- 
căind, tot mai sus. Se opri o clipă cu răsuflarea 
tăiată, apoi, călăuzit de o diră de aer rece, ajunse 
pe parapet şi se ghemui între ornamentele balustra- 
dei, acoperite cu o pojghita de gheaţă. Jos de tot 
se asternea tăcut și întunecat Parisul. Doar ici-colo 
licăreau luminiţe răzlețe. Statuile de piatră se ple- 
cau sumbre și nemiscate asupra orașului. Nu se 
auzea nici un zgomot. Totul sta cufundat într-o 
liniște adincă. Deodată auzi lămurit paşi. Un om 
se apropia tiptil, lipit de zid. Se opri, șovăi o clipă, 
apoi isi desfăcu mantia, ridică pistolul si focul de 
armă lumină balustrada. Monstruoasa himeră dăl- 
tuită din piatră neagră de un fanatic din secolul al 
XIII-lea nu se clinti. Numai urechea zdrobită de 
plumbul glontelui împroșcă zăpada cu o jerbă de 
scintei. 

Omul fugi speriat: 

— Negrii ăștia blestemaţi se prefac în stane de 
piatră ! 

Peste alte zece zile vintul măturase zăpada, mă- 
turase şi urmele negrilor ce se adăpostiseră de cu- 
rînd prin tufisurile de pe litoral, ori pe sub pinii 
dunelor nisipoase ale Canalului Minecii. 

Massiac avea şi el grijile lui: doi dintre servi- 
torii săi fugiseră. La Paris se desprimăvărase peste 
noapte şi soarele topise zăpada pe care degerau 
picioarele negrilor nedeprinsi cu ea. Preocupati de 
problemele franceze, „amicii negrilor“ uitaseră cu 
totul de protejatii ‘lor, iar cînd şi-au adus aminte, 
au constatat că negrii dispăruseră din Paris. Con- 
dorcet era încredinţat că s-au întors acasă, văzînd 
că decretul făgăduit întirzia. Franţa începuse bătă- 
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lia pe viață si pe moarte. La Bordeaux fuseseră 
prinși trei sute de nobili pe cînd se pregăteau să 
fugă. La Marsilia se identificaseré vreo două sute 
de familii in aceeaşi situație. Populaţia fremăta, 
sărăcimea ţipa, iar Adunarea naţională cerea elibe- 
rarea acestor „inocenți“. Marat se năpustea cu fu- 
rie în paginile ziarului său asupra bogatilor bur- 
ghezi din Adunare, iar Robespierre își ridica tot mai 
des glasul nu atit în apărarea asuprifilor, cit pen- 
tru a cere pedepsirea asupritorilor. 

Se iscau virtejuri tot mai puternice in afara dis- 
cutiilor din clădirea Manége-ului și, în timp ce de- 
putatii se ocupau de fleacuri, de amănunte nein- 
semnate ale intereselor proprietarilor, pe arena 
vastă a bătăliilor politice forțe năprasnice se cioc- 
neau. Procedind cu duhul blindetii, Adunarea na- 
țională cerea îndurare pentru aristocrații care în- 
cercaseră să fugă din Franţa, în timp ce conducă- 
torii locali ai revoluţiei din provincii osîndeau la 
moarte cu zecile și cu sutele pe nobilii prinşi, vino- 
vati că incălcaseră porunca acelora care se intitu- 
lau, deși fără a mai avea dreptul, reprezentanţi ai 
poporului. $i în timp ce Adunarea națională cerea, 
prin blinzii ei deputaţi, imbunătăţirea soartei oa- 
menilor de culoare, peste capul acestei Adunări îşi 
dezlantuise cumplita-i energie bogătașul turbat de 
furie, gata să pactizeze cu oricine, numai să nu-și 
piardă profiturile fabuloase ce le dobindea în co- 
lonii prin truda istovitoare a oamenilor negri. Ast- 
fel isi încrucișau spadele clasele beligerante pe de- 
asupra capetelor unor pigmei care se străduiau 
undeva, jos de tot, în furnicarul sălii hipodromului, 
să stăvilească stihia revoluționară, stihie stirnită 
nu prin agitaţie, nu fiindcă asa voiseră anumite 
persoane, ci ca rezultat al luptei acelora care nu 
mai aveau ce pierde impotriva celor care doreau 
să se inavuteascé tot mai mult din munca altora. 

În viltoarea acestei bătălii, cei şaizeci de oameni 
de culoare, care se pierdeau nu demult prin mulți- 
mea de pe străzile Parisului, au fost daţi uitării. 
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Savignienne de Fromont era in drum spre Saint- 
Denis. Un vintulet catifelat ii prefira alene părul 
bălai, nepudrat, care se revărsa in inele de sub pă- 
lărie. Frumoasa doamnă se ducea „la aer“. Prin 
capul ei ușuratic fluturau ca nişte păsărele ginduri 
și mai usuratice. Nici nu-și mai amintea de Adonis. 
Si mai puţin se gindeau la negri domnii Brissot, 
Vergniaud și Barnave. Numai Massiac se îngrijea 
într-adevăr de ei. Îl preocupa foarte mult și situaţia 
din Paris, Trebuia să procedeze cu băgare de seamă, 
ca să nu se pună rău cu municipalitatea. În special 
îl frămintau următoarele : dacă regele nu va mai 
avea nici o putere, dacă monarhia se va prăbuși în 
Franța, ce va avea el de făcut pentru a-și păstra 
averea independentă și a menține în colonii echi- 
librul politic? Domnul Massiac nu se sinchisea 
prea mult de problemele care-i frămintau pe pari- 
zieni. Pe de altă parte, acelea care-i stăteau lui pe 
inimă nu preocupau masele pariziene — o delimi- 
tare foarte comodă, care îi lăsa bogătașului miinile 
libere și ii îngăduia să dea directive fără a avea 
nevoie de aprobarea nimănui. [si stimula cu aur 
agenții, fără să-i iniţieze însă în complicata urzeală 
a programului stăpinilor de sclavi. 

Efectele nu se lăsară aşteptate. Într-o dimi- 
neaţă, la Havre si la Saint-Malo se răzvrătiră fără 
veste marinarii. După o noapte de beţie, ei porniră 
grămadă pe străzi. Devastau in drum toate casele 
unde locuiau muncitori, docheri, marinari sau ser- 
vitori negri și-i aduceau tiriş pe nenorocitii cu pie- 
lea tuciurie pînă la debarcader, pe locul unde ză- 
ceau de multă vreme trei ancore vechi. Doi mari- 
nari il apucau pe negru de picioare şi-i crăpau 
teasta de zalele lanțului ancorei. Un tînăr ofiţer de 
pe bricul regal „Aurora“ se silea, cu stiletul într-o 
mina si pistolul în cealaltă, să oprească primele rin- 
duri de marinari beti, intaritati. Dar căpitanul va- 
sului, Simonet, se apropie repede de el şi-i porunci 
să plece numaidecit si să nu se amestece. Atunci 
tînărul ofiţer se duse întins la municipalitate, unde 
ceru un pluton de ostasi din Garda naţională sau 
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de miliţie; fu refuzat. După multă stăruinţă, 
izbuti să intre la primar. Mai-marele urbei il primi 
cu răceală, îl lăsă să vorbească fără să-l întrerupă, 
apoi îi întinse o foaie de hirtie albastră: era ra- 
portul întimplărilor din ajun. Printre altele ofițerul 
citi: „Mai multi negri au violat pe fiica unui șef 
de echipaj. Marinarii indignati cer moartea ne- 
grilor.” 

-— Un şef de echipaj ? De pe care vas? 

-— Vād scris aici bricul ,,Aurora”. 

Tinărul păli. 

— Află, domnule, că de o lună noi nu avem sei 
de echipaj. A murit de friguri galbene. Și n-avea 
nici o fată. Era necăsătorit. Dar nu s-ar putea intre- 
prinde ceva pentru restabilirea ordinii ? 

— Absolut nimic, fu răspunsul primarului. 

Tinărul ofițer nu știa ce să creadă. In cele din 
urmă ridică din umeri și plecă. 

O zi lesieticd, o pădure de catarge, iar dincolo 
— coamele inspumate ale tumultoaselor talazuri 
oceanice. Zvonuri nelinistitoare despre un viteaz 
conducător al negrilor; o vinzoleală inspaimintata 
pe cheiurile unde acostau corăbiile și se transborda 
cafeaua ; susoteli la biroul depozitelor de zahăr, un 
neincetat du-te-vino, însoţit de zgomotul uşilor trin- 
tite, la oficiul pentru importul şi exportul mirode- 
niilor din colonii ; zarva stirnită de scrisoarea tri- 
misă de cîțiva cetăţeni din orașul Bordeaux, pro- 
prietari ai mai multor firme de coloniale din Saint- 
Malo: alarmaţi de sosirea la Paris a unor sclavi 
negri, avertizau că unul dintre aceștia, mai fioros 
decit toţi ceilalţi, pe nume Breda, tilhar fugit de pe 
plantațiile unui senior spaniol, pune la cale o răs- 
coală a marinarilor de pe corăbiile franceze. Puzde- 
ria de zvonuri încilcite, forfota iscoadelor benevole 
şi plătite, aurul împărţit cu 'dărnicie — toate aces- 
tea umpleau de neastimpăr marele port de pe coasta 
Franţei. 

Tînărul ofițer de pe bricul „Aurora“ părăsise 
Havre-ul îndreptindu-se spre Paris; aci îl aşteptau 
părinţii pe care nu-i văzuse de mult. Nu se mai gin- 


133 


dea la comportarea ciudată a primarului, la plinge- 
rea șefului de echipaj inexistent, la masacrarea ne 
grilor. Umbrele serii îl găsiră odihnindu-se într-o 
locantă de la o staţie de posta, asteptind să se 
schimbe caii la diligenţă. Diferitele intimplări, scene 
la care asistase el însuşi în arhipelagul Antilelor 
— tot atitea dovezi de cruzime inutilă, date de 
compatrioţii săi — nu-i mai chinuiau cugetul. Nu se 
gindea decit la apropiata revedere cu părinții și, 
întrucit auzise lucruri nelinistitoare despre situaţia 
din capitală, se întreba îngrijorat dacă nu li s-o fi 
întimplat ceva bătrinilor. Dar iată că un ecou al 
celor petrecute la Havre îl ajunse şi aici. 

În fața micii locante se opriră doi bărbaţi: un 
soldat voinic, înarmat cu o muschetă, escorta un 
negru putintel la trup, cu ochi mari, inteligenţi si 
trişti. „Au mai prins unul“, se gîndi marinarul in 
timp ce slujnica locantei, îndeplinind rugămintea 
negrului făcută într-o franțuzească impecabilă, ii 
aduse o cană plină cu apă. Ceea ce urmă îl făcu pe 
tînărul ofițer să caste gura de uimire. Cu o mișcare 
fulgerătoare, înainte ca slujnica să dispară pe uşa 
bucătăriei, negrul aruncă toată apa din cană drept 
în fata soldatului si cu o lovitură de picior îl făcu 
să scape arma din mina. După citeva clipe de bui- 
măceală, soldatul trase un foc în aer si incepu să 
strige după ajutor. Tinărul ofiţer nu fu în stare să 
priceapă unde s-a putut ascunde atit de repede 
micul negru. Slujitorii care veniră în fugă la stri- 
gătele soldatului, precum şi hangiul și poștalionii 
scotociră peste tot, dar in zadar. Pe o grămadă de 
cărbuni ce se vedea în curtea vecină ședea un 
puşti. Soldatul îl întrebă cu lacrimi în ochi daca 
n-a văzut cumva încotro fugise negrul. Baietelul îi 
arătă cu mina spre gardul de peste drum, îndă- 
rătul căruia se vedeau peri, meri, visini infloriti și 
citiva castani. Soldatul se repezi într-acolo şi in- 
cepu să bată cu furie la poarta casei vecine. I se 
mai alăturară citiva inşi. Toţi erau curiosi să afle 
unde a dispărut fugarul năzdrăvan. L-au căutat pind 
seara, dar n-au izbutit să-i dea de urmă. Cind sol- 
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datul povesti celorlalţi cine il indrumase spre gră- 
dina de peste drum, șeful poștei și hangiul făcură 
ochii mari : 

— Aoleu, domnule ostaș, rosti unul din ei, să știi 
că puştiul de pe grămada de cărbuni era chiar ne- 
grul care ţi-a scăpat. 

Se lăsase noaptea cînd diligența trasă de şase cai 
părăsi stația şi porni în goană mare pe drumul lu- 
minat «de lună, avind printre pasageri si pe tînărul 
ofițer de marină. După mai putin de o poștă, pe cind 
drumul străbătea un desiș, se desprinse dintre ro- 
tile din spate ale diligentei un fel de balot care 
căzu fără zgomot în colbul șoselei. Diligenta se de- 
părtă într-un nor de praf. Balotul prinse brusc viaţă 
și iată-l în mijlocul drumului pe negrul cel mărun- 
tel, minjit de cărbune, în haine ferfenitite și agi- 
tindu-si ameninţător pumnii în urma trăsurii. Încă 
o clipă si se făcu nevăzut in hățiș. Era Toussaint 
Breda. 

Ogé si însoțitorii săi se îndreptau spre insula 
Haiti la adăpostul nopţii. Hotăriră : dacă adunările 
locale nu le vor satisface revendicările, să ridice 
la luptă întreaga populaţie de culoare. Împreună 
cu alți doisprezece negri si mulatri debarcară in 
mare taină în apropiere de orașul Cap și dădură 
îndată de ştire prietenilor din satele din jur, 
populate cu oameni de culoare. În micuțul cort 
durat pe țărm schimbară veștile triste cu instruc- 
tiuni din cele mai riguroase. Abia întors din Franța 
şi Anglia, Oge află că era proscris, că nu mai avea 
nici un fel ‘de drepturi, nici chiar acelea prevăzute 
de „Codul negru”. 

Trecură citeva zile. Cind li se dădu de veste că 
toate triburile au aflat despre cele petrecute în 
Franţa, ridicară tabăra. Oge şi ceilalţi doisprezece 
supraviețuitori înaintau cu multă fereală, ocolind 
drumurile umblate, pășind pe malul lutos, tare ca 
piatra, al Rivierei Mari, cînd Chavannes văzu în 
depărtare doi călăreţi: veneau în qalopul avintat 
al cailor. Cînd negrii îi văzură mai de-aproape, des- 
luşiră că sînt dragoni. Cit ai clipi, cei doi călăreți 
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fură făcuţi prizonieri. Ogé le vorbi cu blindete, ii 
întrebă încotro se duc, le luă gentile burdusite cu 
tot felul de hirtii, apoi, cu o liniște 'de parcă fixase 
anume acest loc pentru popas, începu să citească 
mesajele interceptate. 

Totul era groaznic de simplu și de clar. În cele 
citeva zile pe care Oge le petrecuse cu camarazii 
săi la Londra, prietenii din Paris izbutiseră să ves- 
tească celor din Haiti apropiata lor sosire. Asta 
l-ar fi putut salva pe Ogé, dar dușmanii nu stătu- 
seră nici ei, in ultima lună, cu mîinile încrucișate. 
lar mulatrul, de obicei atit de prudent, nu se grăbi 
de data aceasta să ia măsuri de pază. Reciti ulti- 
mul mesaj, semnat de guvernatorul coloniei, în 
care se spunea că „mişcarea a luat proporţii alar- 
mante, cuprinzind sute de mii de robi“. 

Oge jubila. În celelalte mesaje era scris negru 
pe alb că „trupe instruite, compuse din paisprezece 
mii de călăreţi negri, două baterii, opt mortiere și 
patru fregate pentru paza coastei, care arboraseră 
pavilionul negru, au şi pornit împotriva guvernului 
legal din San Domingo, dar forțele albilor sint su- 
perioare”. 

— Strasnic! Cine o fi organizat toate acestea ? 
se minună Oge. 

Pe dată il străfulgeră gindul: „Un singur om e 
in stare s-o ia atit de mult înaintea cursului vieții, 
să precipite atit de năvalnic evenimentele: nu 
poate fi decit bravul nostru Toussaint !“ 

Mototoli mesajele, isi puse uniforma de căpitan 
artilerist de gardă, tricornul în cap și sabia la șold 
si se înfățişă astfel dragonilor. Aceștia se ospătau 
în tihnă lîngă foc, cu niște peste, sorbind în răs- 
timpuri cite un git de rom fabricat în Cap, băutură 
aromată și groasă ca uleiul. La vederea lui Oge 
uniformat, dragonii săriră în picioare, i] salutară 
cu mina la tricorn şi încremeniră în poziţie de 
drepţi. 

— Ascultati, prieteni. În Franța se petrec lucruri 
mari. Voi nu aveţi știință de ele. Eu însă, care 
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chiar acum m-am întors din Paris, sint perfect in- 
format. Sinteti francezi ? 

— Nu, să trăiţi, domnule căpitan, sintem mulatri. 

— Ştiţi ce scrie în documentele pe care le-aţi 
avut in genţi ? 

— Nu, maassa, răspunse dragonul salutind din 
nou. 

Incruntindu-se, Ogé îl apucă de braț și i-l trase 
in jos. 

— Am vrut să aduc tihnă familiilor voastre, 
vorbi Oge, pace căminelor voastre, odihnă în cea- 
surile înserării nevestelor voastre, pruncie feri- 
cită copiilor voștri. Am vrut să statornicesc buna 
înțelegere între oamenii de culoare, ca micuţii voş- 
tri să adoarmă surizători in dezmierdarea cînte- 
cului de leagăn al negreselor, ca mulatrul întors 
acasă în fapt de seară să tăifăsuiască liniștit cu prie- 
tenii sau să joace arsice. Am vrut să vă aduc tutu- 
ror pace şi fericire. Dar uitaţi-vă ce scrie aici co- 
mandantul orașului Cap, ce scrie Limonade, mai- 
marele cantonului, ce scriu poliţaii din San Do- 
mingo, din fortul Acul, din cantonul Marmelade. 
Ascultaţi ce scriu regii cafelei și principii bumba- 
cului: „Ogé și camarazii săi sînt creaturi diavo- 
leşti, năpîrci ale neamului omenesc şi trebuiesc 
siizpiți“, şi mai departe: „cine ii intilneste, este 
obligat să-i omoare și pentru asta va fi răsplătit cu 
bani”. 

Cei doi dragoni îl priveau ingroziti. Pe fata unuia 
se citea: „Dacă zic superiorii, inseamnă că asa 
este“ ; celălalt holba ochii și se prefăcea că inte- 
lege. 

— Si acum, dragii mei, spuse Ogé ca încheiere, 
sinteti liberi. Vă rog numai un singur lucru ; să În- 
minati acest plic guvernatorului Blanchelande!. E 
mai ușor decit erau gentile voastre burdușite. V-aţi 
astimpărat foamea ? Poftim și bani, să aveţi de chel- 
tuială la drum. Să spuneţi tuturor: „Ogé nu va fi 


* Blanchelande, Philibert-Francois (1735--1793), general francez, guver- 
nator al San Domingo-ului. (N.ed.) 
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prins! Ogé va aduce pace si libertate!“ Si acum 
— incdlecarea ! 

Greu de precizat ce anume exprimau feţele dra- 
qonilor. Poate bucuria că au scăpat atit de ieitin, 
poate nedumerirea omului care se pomenește atras 
pe negindite în viltoarea unor evenimente vije- 
lioase. Se ştie doar că marinarul, care înfruntă fără 
teamă furtunile cele mai năprasnice, se ingrozeste 
atunci cînd căpitanul se ceartă cu nostromul cel 
roșcovan într-o zi de luni. Tocmai la o asemenea 
ceartă se gindeau dragonii, în loc să-i înspăiminte 
vijelia pe cale să se dezlantuie. 

Noaptea, în timp ce micul grup condus de Oge 
înainta spre San Domingo, ii ieşi in intimpinare un 
pilc de voluntari negri. Apdruti pe neașteptate 
dintr-o văgăună, rostiră ca pe o parolă cuvintul 
„Kviskveia”. Ogé descălecă de pe catir si, cu torța 
in mină, cercetă încruntat chipul fiecăruia. Priete- 
nii îi trimiteau vorbă că sus, în creierii munţilor, 
au fost aduse tunuri și puşti. Patru fregate bine 
inarmate şi cu echipajul alcătuit numai din negri 
dădeau tircoale Țării munţilor şi, asemenea con- 
chistadorilor de pe vremuri, vinau corăbiile spa- 
niole și engleze care transportau arme. La șes se 
petreceau însă lucruri îngrijorătoare: acolo „se 
aruncaseră năvoade pentru prinderea peștilor de 
soi” și era mai bine ca Vincent să dispară pentru 
vreo trei zile în partea spaniolă a insulei. 

— Si cine conduce toată mișcarea ? întrebă Ogé. 

— Avem o căpetenie, dar nu-i cunoaștem nu- 
mele. Pleacă, frate, şi așteaptă să-ți trimitem vorbă. 

Ogé şi Chavannes ţinură sfat. El să fie ? Şi dacă 
el este, o fi aflat de sosirea lor ? Iar dacă n-a aflat, 
cum ar putea să-l instiinteze ? 

Cotiră spre miazăzi si, după puţin, Ogé și cei 
doisprezece tovarăși ai săi cantonaseră lingă ora- 
sul spaniol Hincha, dincolo de hotarele posesiuni- 
lor franceze, cu gindul ca peste două zile să por- 
nească în zori, pe poteci tainice, spre crestele mun- 
ților. 
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Mijea de ziuă. În jurul cortului lui Ogé adăstau 
Tinduite in formă de evantai citeva carete suflate 
cu aur, la care erau inhdmati cai albi ca neaua. Cind 
Ogé ieși să se spele, se opri uimit de acest tablou; 
apoi guvernatorul San Rafael Francisc Nunez il 
invită el însuși în urbea pe care o conducea. Risi- 
pindu-se în amabilitati, îi sfătuia pe Ogé, Chavannes 
şi pe ceilalţi „să nu se încreadă în francezi“ și-i asi- 
gura „că vor găsi refugiu în Spania”. Vrind-nevrind, 
se urcară cu toţii în carete, avind drept garda patru- 
zeci de călăreţi spanioli. 

Dar caii spaniolilor nu i-au dus pe cei treispre- 
zece negri şi mulatri într-un oras spaniol, ci în 
piața din San Domingo. Pe drum Chavannes si Ogé 
şi-au dat seama că au căzut într-o cursă. Au omo- 
rit şase vizitii, au înjunghiat doi cai. Pină la urmă 
însă au ‘fost aduși cu maxilarele zdrobite, legaţi 
unul de altul, în amiaza dogoritoare a acelei zile, în 
piața din fata catedralei. Aflind vestea, doamnele si 
domnişoarele au lăsat baltă micile piese de Rameau 
și Lulli pe care le cintau la clavecin și au dat fuga 
în piață, să nu piardă cumva spectacolul. Stăteau 
lîngă grilajul bisericii franceze, invirtindu-si in 
miini umbrelutele multicolore. Ogé, imobilizat de 
o funie groasă din fibră de cocos, strinsa atit de 
tare încît ii frinsese brațul sting, fu imbrincit 
afară din careță. Soarele îi păru o tipsie de cositor 
aprins, privirile i se împăienjeniră. Fire de sing: i 
se prelingeau mereu de pe buzele zdrobite. Somp- 
tuoasele carete, întimpinate cu răpăitul tobelor și 
strigătele mulțimii, se opriseră la doi pași de eșa- 
fod. Nişte roti uriaşe pe care le invirteau gizii și 
cele treisprezece cuțite cu lame tăioase ca de brici, 
îndreptate înspre mișcarea roţilor, arătau limpede 
ce-i așteaptă pe conducătorii oamenilor de culoare. 

Cind Oge și Chavannes, împreună cu ceilalți un- 
sprezece delegaţi întorși de la Paris, fură legaţi de 
aceste roti, aproape că nu-şi mai dădeau seama de 
nimic. Un ofiţer de poliţie dădu citire unui lung 
pomelnic de „jafuri şi omoruri săvirşite de cei trei- 
sprezece oameni de culoare”. Treisprezece călăi 
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prinseră a învirti roţile, treisprezece bdietasi negri 
încordară lamele cutitelor şi bucăți de carne vie, 
de om, ţișniră în toate părţile, fără ca celor tortu- 
Tati să le scape un geamăt, un strigăt. 

„Toate acestea așa s-au petrecut și nu-i aici 
nici un cuvint neadevărat. Piaţa toată a răspuns 
cu un răcnet înfiorător. În ziua aceea li se împăr- 
tise negrilor cite un ulcior de rachiu de orez si li 
se făgăduisc că au să vadă în piaţă un spectacol 
frumos ; să vină numai si vor petrece bine. Dar răc- 
netul lor sfişietor îngrozi pină și pe jandarmii colo- 
niali, fercheși în uniformele lor albastre. Caii se 
traseră speriați pină pe scările catedralei. Vaietele 
și strigătele năprasnice înspăimintară pe nevestele 
si fiicele coloniștilor, care nu bănuiau totuși că 
acest spectacol va stirni uraganul.“ 


Trecu o zi, se scurse o săptămină şi de undeva, 
din coclaurile munţilor, apărură manifeste în care 
era descrisă această execuţie. Toate crau semnale 
Toussaint Louverture — Toussaint Demascatorul 
— un nou nume al lui Toussaint Breda. Scria: 

„Ogé a fost ucis, el a murit ca un martir în lupta 
pentru libertate. Nici un fel de calomnii nu-i pot 
necinsti numele, dimpotrivă, numele său va aco- 
peri pe veci de rușine pe cel al călăilor lui. Mani- 
festcle noastre nu cuprind nici un cuvint neade- 
varat.” 

În noaptea spre 24 august, cînd o furtună cum- 
plită se abătu peste intreaga fire, din pădurile dese 
care acopereau tot ţinutul numit Movila Roșie, 
apărură, asemenea albinelor pe vremea roirii, ase- 
menea direlor de fum izbucnind din crăpăturile 
căscate în trupul unui vulcan, zeci de mii de oa- 
meni care puhoiră pe povirnisuri. Zeci de focuri 
se aprinseră în munți. Printr-un fel de buciume, meș- 
terite din scoarță de copac răsucită, strigau glasuri 
tunătoare, făcînd să răsune văile riurilor: 

»Ascultind de dumnezeul lor, albii săvirşesc 
groaznice nelegiuiri, dar acum îi va răpune răzbu- 
narea noastră. Doboriţi-l pe dumnezeul albilor, din 
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a cărui vină vărsâm atitea lacrimi. Există un sin- 
gur dumnezeu — acela ai libertăţii care arde in 
inimile noastre.” 

Asa cum pe vremuri Herculanum si Pompei au 
pierit sub lava Vezuviului, tot astfel, începînd din 
noaptea aceea, au fost rase de pe fata pămîntului 
palate, conace, fabrici de zahăr și de dulciuri, sta- 
tii de poștă și spelunci ale albilor — stapini de robi. 
Minia dezlănțuită mătura totul în cale. Sute de mii 
de negri veneau în iureș, pirjolind si spinzurind. 
Il somau pe înverșunatul dușman să se predea, iar 
în caz de împotrivire răspundeau cu pumnale, 
plumbi si foc. Li se alăturară și trupele regulate 
alcătuite din oameni de culoare. Pilcuri de femei 
albe, scăpate din vilvătaia incendiilor, cu vesmin- 
tele mirosind a fum, se agitau înnebunite pe mal și 
nu se dădeau în lături de la nici un sacrificiu. Ofe- 
reau „averi colosale“ pentru „un locsor cit de mic” 
într-o luntre care să le ducă la Jamaica sau Gua- 
delupa. 

In sfîrșit, spaniolii și englezii, care pina atunci 
stătuseră în expectativa, așteptind infringerea 
francezilor, găsiră că era momentul să intervină. 
Atacati de trupele aliate, razvratifii se mistuira ca 
prin farmec ; pe urmele lor luară drumul munţilor 
doisprezece bărbaţi mascaţi, invesmintati în roșu 
din cap pînă în picioare. Singurul prizonier pe care 
albii izbutiră să pună mina a fost un bătrin cu 
mintea rătăcită, căruia toţi îi spuneau Bookman si 
era socotit vrăjitor. Nu s-a aflat adevăratul său 
nume. Cine o fi fost acest om, de unde i se trăgea 
porecla de Bookman — om al cărților, cărturar ? 
Nimeni nu știa. I-au pus lui în circă îndemnurile 
buciumate prin văile riurilor, hulirea dumnezeului 
oamenilor albi. Au făcut din el căpetenia teribilei 
avalanse stirnite „de nicăieri”. Și l-au executat. Un 
francez care asistase la execuţie ne-a lăsat urmă- 
toarele rinduri — una dintre rarele mărturii datind 
din acea epocă: „Hăituit, Bookman a încercat să 
se ascundă prin împrejurimile orașului Cap, dar a 
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iost găsit şi ucis. Capul lui, infipt în virful unei 
sulițe lungi, a fost expus în Place d'Armes! a ora- 
șului cu următoarea inscripție: «Capul lui Book- 
man, căpetenia rebelilor». 

N-am mai văzut un cap de mort atit de expresiv : 
în ochii căscaţi mai ardea văpaia ce clocotise in 
această inimă păgină. Ai fi spus că privirea lui 
Bookman dădea semnalul unui nou masacru,” 


l Piata unde au loc parăzile, trecerile in revistă etc. (N. ed.) 
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Capitolul V 


CONSTITUANTA 


Cetățenii netrebnici din Adunarea 
națională i-au împărlit pe alegători In 
activi şi pasivi. Activii, adică o mind 
de bogălaşi. să conducă milioanele 
de săraci lipsiți de drepturi elecio- 
tale. Cum de nu pricepeli vol, sacer- 
doti demni de dispreț, voi, calpuzani 
certaji cu onoarea. voi, banzi vicleni, 
că, aplicindu-se legiuirile voastre, ar 
trebui să-l lipsiți de drepturi elec- 
torale pină şi pe dumnezeul Ja care 
vă inchinaji ? 


Camille Desmoulins, ..Pamflete" 


Restif de la Bretonne cam intrase la griji aflind 
că filozoful negru Breda, cu care se intilnise în 
citeva rinduri pe „Insulă” si discutase despre atitea 
lucruri, făcea parte din deputatia venită din San 
Domingo. Se intelege că nu pomeni o vorbă despre 
acest episod, fiind sigur că de lăudat n-o să-l laude 
nimeni pentru că a găzduit un filozof negru. Îl re- 
găsim citind fiicei sale Francoise ultimele insem- 
nări pentru lucrarea „Nopți pariziene": 

„Şi iată că s-a abătut restristea care avea să 
pregătească evenimentele de la 21 ianuarie 1793! 
În capitală domnea de citva timp o liniște deplină, 
mulțumită lui La Fayette, care în loc de execuţii, 
apela în acel moment numai la puterea inertiei. In- 
tr-o seară, pe la ceasurile nouă, mă aflam la cafe- 
neaua Manouri. La zece și jumătate apăru iacobi- 
nul acela căruia de atunci am început să-i spunem 
maratist. Era posomorit și îngindurat. Comandă o 
limonadă și începu să peroreze împotriva lui La 
Fayette cu o ardoare pe care băutura dată pe git 
n-o tempera de loc. l-am spus lui Fabre!, iacobin 
şi el, dar mai blind: 

1 Fabre d'Egiantine (1750--1794), dramaturg, militant a! revolutiei fran- 


ceze, membru al Clubului cordelierilor ; a luat parte activă la intocmirea 
calendarului republican. (N. ed.) 
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-— Să știi că s-a intimplat ceva, «turbatul» e fuc 
şi pară... 

— Te înșeli, mi-a răspuns el. Chiar acum vin de 
la iacobini. E linişte si pace! 

Totuși ceva imi spunea că altfel stau lucrurile. 
Am ieșit din cafenea și am luat-o spre Tuileries!. 
Cind am ajuns în dreptul cazărmii grenadierilor 
palatului, m-am oprit. Zgomote ușoare, ordine in- 
nabusite m-au făcut să bănuiesc că se petrece ceva. 
Prin fata mea au trecut în fugă mai multe per- 
soane, una cite una, dar la intervale scurte. Fre- 
mătam tot, de parcă incordarea acestor oameni 
grăbiţi mi s-ar fi comunicat si mie. Uneori, facto- 
rul fizic care provoacă o anumită stare sufletească 
poate fi înlocuit de cel moral. O puzderie de gin- 
duri confuze mi se învălmășeau in minte, cind, 
deodată, mi-a izbit auzul un zgomot ciudat venind 
dinspre baraca cea mare, a ofiţerilor. Am pornit 
furișindu-mă într-acolo, dar m-am oprit. Am văzut 
un bărbat în uniformă de grenadier elveţian. Recu- 
nosc că m-am speriat, căci pe lingă faptul că, după 
cum se spune, «ei glasului rațiunii nu-i dau ascul- 
tare», nu era exclus ca omul să fie şi beat. M-am 
depărtat repede și m-am ghemuit în spatele unei 
alte barăci. Am stat așa cam un sfert de oră, lăsînd 
să-mi scape, fără îndoială, tocmai ceea ce.s-a pe- 
trecut mai important. În sfirsit, l-am văzut pe elve- 
tianul meu ieșind dintr-o altă baracă unde, după 
cum am observat cînd deschisese usa, nu erau de- 
cit paie. După el a ieșit o femeie năltuţă, zvelta, 
cu trăsăturile ascunse sub o mică mască. 

— Să nu te miști de aici pină nu mă depărtez, 
i-a spus brutal bărbatul, străduindu-se totuși să 
vorbească încet. Şi să fii cu băgare de seamă! 

Apoi s-a îndreptat spre «Grilajul nou». Nu m-am 
luat după el, sperind că voi putea să intru în vorbă 
cu femeia. Îndată ce grenadierul a ieșit pe poartă, 
m-am apropiat de ea. 


1 Tuileries — palat din Paris, reşedinlă a regilor Frantel. (N. ed) 
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— Știu totul, doamnă, i-am spus. N-aș putea să 
fac ceva pentru dumneavoastră ? 

— Pareti un om de treabă. Dati-mi vă rog braţul 
si ajutafi-mi să duc pachetul acesta, pe care l-a 
pierdut servitorul meu cînd a fost atacat cu sabia 
de elvetianul care a plecat adineauri. 

— Bruta aceea n-a încercat cumva să vă bat- 
jocorească ? 

— Domnule, aţi văzut totul, așa încît n-are rost 
să mă mai ascund. M-a ameninţat cu baioneta și 
am cedat. N-am avut încotro... Să mergem! 

Am leșit tot pe poarta pe unde fugise elvetianul. 
Cind am ajuns în mijlocul pieței Carrousel, s-a 
oprit la doi pași de noi un cupeu enorm care venea 
la pas. Ciudat! Servitorul doamnei era înăuntru ! 
A coborit îndată si mi-a luat din mînă pachetul. 
După ce mi-a mulțumit, doamna m-a rugat să plec 
repede, sustinind că altminteri mă paste o primgj- 
die cumplită. l-am urmat sfatul. După ciţiva paşi 
m-âm uitat înapoi să văd ce se întimplă. Doamna 
nu mai era acolo. Sint sigur că s-a urcat şi ea în 
trăsura cea mare, căci in altă parte n-ar fi avut 
unde să se ascundă. Cine să fie această femeie? 
Al cui o fi cupeul ? Nu voiam'să mă avint in pre- 
supuneri, căci s-ar fi putut întimpla să mă căiesc. 
Atita știu: necunoscuta nu şi-a scos masca nici 
pentru o clipă. Am luat-o spre casă blestemin- 
du-mă în gind că n-am încercat s-o conving să-și 
ridice putin mascuta. Am mers o bucată bună, cînd 
deodată am auzit o mare hărmălaie dinspre podul 
Saint-Michel. Am facut cale întoarsă și am luat-o 
pe strada Jules Lecoeur, care mi s-a părut liniștită. 
Colt cu strada L'Hirondelle, am văzut la o poartă 
o bătrînă care, după cum aflai mai tirziu, tinea un 
lupanar. Bătrina mă strigă. Am întrebat-o ce caută 
în toiul nopţii pe strada pustie? 

— De unde vii? mă întrebă la rindul ei batrina. 

— De la Tuileries, şi am trecut prin piaţa Car- 
rousel. 

— Cum, si dumneata esti amestecat in afacerea 
asta 2 
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— Care afacere ? 

— Nu mai are rost să te ascunzi, cred că s-a şi 
terminat. 

— N-am făcut decit să conduc o doamnă... 

— Aha! Am ghicit care va să zică! Ei, atunci 
să-ți spun si eu ce păzesc aici, în toiul nopţii: aş- 
tept un elveţian care-i și el amestecat. Nu poate 
să se înapoieze la cazarmă și o să vină să doarmă 
aici. Omul nu cunoaște casa, știe numai strada. Şi 
la ora asta nici n-ar avea pe cine să întrebe... 

În momentul acela se auzi dinspre chei un bocă- 
nit de pași... Am urat noapte bună femeii şi am 
pornit pe strada L'Hirondelle, prefăcindu-mă că 
plec, dar în realitate m-am ascuns în fundătura de 
lingă vechea Scoala de desen, temindu-mă ca nu 
cumva să-l întîlnesc aici pe Ogé, mulatrul acela 
care avea obiceiul să apară pe neașteptate, ca o 
nălucă. Omul care venea era chiar elveţianul pe 
care-l văzusem puţin mai înainte ieșind din baracă. 
A spus ceva batrinei si au intrat amindoi în casă, 
iar eu m-am întors repede la poartă, voind să trag 
cu urechea. Vorbeau foarte tare. După ce l-a con- 
dus pe elveţian, batrina a coborit scara și m-a găsit 
la ușă. 

— L-am băgat într-o cameră, cu o fată. Mi se 
pare însă că şi dumneata ești în încurcătură, ca și 
elvetianul, ha? Dacă vrei, poţi să rămii aici. 

Am primit. Baba mi-a făcut cinstea să mă culce 
în propria ei cameră, din fericire nu şi în patul ei. 
Am adormit buștean. Dar pe la patru sau cinci 
dimineața m-a trezit zgomotul ce-l făcea elvetia- 
nul îmbrăcindu-se — prin peretele subțire care 
despartea camera lui de a noastră se auzea tot. 
Grenadierul spunea bătrinei într-o frantuzeasca 
pocita : 

— Eu nu gustat din fata ta nici o bucafic, la mine 
bine infruptat aseară cu una fată mult mai formos ! 

— la spune, ceea ce s-a pus la cale aseară, a 
ieșit bine ? 

-— Ce tu spui la mine ?... Dacă tu știi ceea ce pare 
că știi, eu la tine tăiat capul! Ştii ori nu știi ? 
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— Nu ştiu, nu știu! se ingrozi cotoroanta. 

— La tine face bine dacă uită tot! 

Grenadierul a plecat aproape imediat, iar eu 
n-am întors acasă. Nu știam încă nimic din cele 
întimplate, dar bănuiam că s-au petrecut lucruri 
grave.” 

Françoise asculta cu atenție, clătinind din cap a 
dojană. Bătrinul nu se prea simțea în apele lui. 
Aruncind din cînd în cind o privire stingherită 
spre fiica sa, urmă: 

„Alarma a dat-o cea dintii jupineasă care îi in- 
formează pe iacobini despre tot ce se întimplă la 
palat. Pe la șase dimineaţa, pe cînd eu mă despăr- 
team de patroana lupanarului, jupineasa s-a înfă- 
tisat la secţia iacobinilor, unde a făcut următoarea 
declaraţie : 

«La ora unsprezece, fără să prind de veste, m-au 
închis în odaia mea. Uituca de mine lăsasem cheia 
pe dinafară. Apoi, timp de un ceas și jumătate, pe 
săli a fost un necontenit du-te-vino. Mai tirziu 
m-am pomenit că usa e deschisă. Nu auzisem cind 
au descuiat-ov. Mi-am dat seama numai cînd am în- 
cercat din nou să ies. Repede am pus ceva pe mine 
și am scos capul pe ușă. Am întrebat santinela ce 
s-a întîmplat. Omul nu știa nimic. Jos, însă, în ga- 
lerie, toţi erau agitati; am surprins soapte: 

— Se spune că regele a plecat. 

— Unde ar fi putut să plece? 

— La Saint-Cloud !, firește! 

Am înțeles multe din aceste puţine cuvinte și 
am priceput și de ce m-au încuiat în odaie. Totul 
fusese aranjat din vreme. Vă atrag atenţia asupra 
orei fugii : între 12 şi 1 din noapte, judecind după 
forfota pe care o auzisem. N-au avut pe unde să 
iasă decit prin curţile ce dau in gangul care leagă 
Tuileries cu strada Echelles. Între timp alte cu- 
peuri se lăsau dinadins prinse in piața Carrousel, 
ca să abată atenţia.» 


t Saint-Cloud — palal regal in apropiere de Versailles. (N. ed) 
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S-a intimplat intocmai cum presupunea femeia...” 

Restif continua cu glas tremurător: 

— Ştii, Françoise, cum am ajuns acasă, m-am 
apucat de lucru. N-aș fi aflat pină seara despre cele 
petrecute, dacă nu s-ar fi oprit sa pălăvrăgească 
lingă casa noastră două spălătorese. Una din ele 
spunea: „Regele a sters-o astă-noaple. Cu deliinul, 
cu regina, cu Elisabeta gi cu fie-sa.“ 

„Abia atunci am înţeles că s-a întimplat un mare 
eveniment. Era pe la amiază. M-am îmbrăcat repede 
și am ieșit în oraș — zvonul era adevărat, La capa- 
tul lui Pont-Neuf, la Vallée (piaţa de orătănii de pe 
cheiul Augustin), m-am întilnit cu astronomul La- 
lande. Văzindu-l palid si necăjit, am dedus că nu e 
aristocrat. Toată lumea era îngrozită. Am luat-o 
spre Tuileries, apoi spre Palais-Royal. M-am întors 
pe strada Saint-Honore. Pretutindeni se dădeau jos, 
cu pietre, stemele regale, chiar și firmele notarilor. 
Ține minte, Francoise: în Franța monarhia a fost 
doborită într-o singură zi. Au urmat trei zile de fră- 
mint&ri şi nelinişte. În seara de 22 iunie o veste a 
străbătut Parisul: Ludovic şi întreaga lui familie 
au fost prinși la Varennes (Varennes-en-Argonne, 
Meuse). Se vorbea că șeful poștei de la Sainte-Me- 
nehould l-ar fi somat pe vizitiu: 

— Stai, altfel trag în cei dinăuntru ! 

Auzind somatia, Ludovic ar fi scos capul și ar 
fi spus: i 

— Dacă-i așa, opreşte. 

L-au băgat într-un han. 

A fost prima lui închisoare.” 


„La 21, 22, 23 și 24 (iunie 1791) un singur gind îi 
stăpinea pe toţi: Ludovic avea să se întoarcă la 
Paris. Dar ce întoarcere! Doi comisari ai Consti- 
tuantei, Barnave si Pétion, au fost trimiși să-l aducă 
de la Varennes. Parisul a inceput să-l aștepte din 
seara de 23 iunie, și impreună cu tot poporul m-am 
dus și eu la Tuileries. Aici ni s-a spus că regele nu 
va veni astă-seară. Mulțimea s-a împrăștiat. Cufun- 
dat în ginduri am pornit, fără să-mi dau seama, 
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spre Champs-Elysées, am trecut de locul unde se 
afla Coliseul atît de puţin durabil (clădirea pentru 
festivități si spectacole de lingă strada Penthièvre 
şi Champs-Elysees), efemera creaţie a celui din 
urmă dintre Philippi, și cel mai neînsemnat, cu tot 
răul pe care l-a pricinuit! Mi-au venit in minte 
cuvintele psalmului : «Transivi et non eral»!. Apoi 
am trecut prin dreptul grădinii rechizitionate a 
marchizei de Pompadour. «Vai, mi-am zis, cite 
existente sclipitoare au pierit pentru totdeauna! 
Și cite altele vor mai dispare fără urmă.» Trecind 
pe lingă grilajul parcului de la Chaillot, mi-am 
lăsat gindul să rătăcească în trecut. Ce chef straş- 
nic am tras aici o dată, cu amicul meu Boudart si 
cu trei actriţe... Mi-am amintit cu plăcere și de de- 
licioasele clipe petrecute cu bunul meu prieten 
Renault și cu frumoasa Deschamps, eroina penul- 
timei nuvele din volumul XXII al «Contemporane- 
lor» mele. Mi-am adus aminte de Zephira, această 
perlă de duioșie, de Virginia. Apoi mi-am dat 
seama că m-am rătăcit. Am făcut cale întoarsă. 
Orologiul bătuse de unsprezece ori. Nu se vedea 
tipenie de om. Am luat-o de-a lungul parcului și, 
după ce am trecut de strada Marigny, am încetinit 
pasul. În parc, pe balustrada șanțului care mă des- 
partea de ei, sedeau un bărbat si o femeie. Pașii mei 
nu făceau zgomot, iar gardul inalt mă ascundea pri- 
virilor lor. 

— Cumplită e revoluţia, tocmai spunea bărbatul, 
şi nici gind să se termine | Să trec graniţa ar în- 
semna să fug din fata dușmanului. Pe de alta parte, 
dacă nu plec, voi fi dezonorat. Mi-au și trimis che- 
marea. Am răspuns că prezenţa mea e necesară aici. 
Pind la urmă, însă, mă hotărisem. Îmi propuneam 
să plec chiar miine. Dar acum, dacă-l aduc înapoi 
pe rege... Cine ştie ce-o să se mai întimple! Si 
apoi, nici nu-i atit de simplu să treci graniţa. 

— De mult trebuia să emigrezi, domnule, răs- 
punse femeia. Iar cit priveste datoria, ce ai putea 
să faci aici, în preajma unui rege nevolnic si care 


1 Am trecut pe acolo, dar el nu mal era (iat). (N. t.) 


149 


iti este dușman mai -riig chiar si decît democra- 
tii? Acum că l-au pri: i, nădăjduiesc că o să piară 
în sfîrşit. Iti dai sear ce bine ar fi pentru noi, 
pentru toti oamenii istiti, dacă ar cădea capul 
acestui Ludovic lipsi. de voință? Toată Europa 
s-ar ridica, toți regii s-ar uni! lar mercenarii, pe 
care îi poţi asmufi ca pe niște cîini împotriva altor 
ciini, ar deveni o unealtă a răzbunării noastre. Nu 
avem altă speranță decit moartea lui Ludovic al 
XVI-lea. Cit timp trăiește, cit timp păstrează fie 
şi numai un simulacru de autoritate, cit timp se 
bucură, măcar în aparenţă, de libertate, de respect, 
sintem de plins! Marile puteri nu vor întreprinde 
nimic serios pentru noi. 

— Vai, doamnă, va inselati amarnic! Cunosc 
mai bine ca dumneavoastră aceste mari puteri în 
care vă puneţi atitea speranţe, de la care așteptați 
ajutor și restabilirea în drepturi! Deși nu arată pe 
fata, in realitate le bucură dezastrul unei {ari pu- 
ternice pe care cîndva au pizmuit-o; ele așteaptă 
numai momentul prielnic pentru a tăbări asunra 
noastră, pentru a ne distruge pe toţi — aristocrați 
şi oameni cu școală. Așadar, să nu vă faceţi iluzii, 
doamnă. Situaţia noastră este desperată. Și dacă 
mi-ar sta în fire să mă las minat de ură şi nu că- 
lăuzit de rațiune, m-aș înregimenta fără zăbavă în 
rindurile revoluţionarilor. 

La aceste cuvinte, femeia se ridică brusc și se 
depărtă. Bărbatul o chemă de citeva ori. Din răs- 
punsul ei am deslusit doar atit: «Nu! Nu! Nu 
vreau să te mai văd. Niciodată !» 

S-a luat după ea. l-am strigat: 

— Orice motiv te-o fi îndemnat, sfatul meu e să 
devii patriot ! 

Si am plecat în grabă. Am ajuns acasă la unu din 
noapte, fără să întilnesc vreo patrulă...” 

— Asta ai redat-o foarte bine, spuse Francoise, 
obligată să-și dea părerea despre însemnările pă- 
rintelui ei. Şi ce-a urmat ? Ochiul ţi-e ager si auzul 
ascuţit, tată. Eu însă tot mă mai las uneori amă- 
gită de basme... 
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„A doua zi totul era în mişcare. A fost mobilizat 
tineretul şi in general toţi bărbaţii care nu trecuseră 
de patruzeci de ani. Fugarul urna să sosească abia 
spre seară. Am fost de faţă la întoarcerea lui. Din 
ziua aceea l-am considerat detronat. Garda nalio- 
nală era rinduită pe două șiruri, de la bulevarde 
pînă la castelul Tuileries. Stăruia o tăcere adincă, 
abia întreruptă, răzleţ, de cite o înjurătură surdă. 
A sosit, precedat de mii de zvonuri, care de care 
mai nastrusnice; multi erau incredintati că vizitiii 
lui sînt înalţi dregători puşi în fiare, cu toate că nu 
li se vedeau nici un fel de lanţuri. Iată-l deci pe 
Ludovic din nou acasă, dezonorat de mișelia să- 
virșită, dar pentru care n-a fost pedepsit nici măcar 
de mersul firesc a! lucrurilor: credincioasă princi- 
piilor sale, Constituanta a decretat că Franţa e o 
monarhie, l-a iertat pe rege, ba mai mult chiar, do- 
rind să-i intre în grafii, i-a lăsat și onorurile, cite 
s-au mai putut. Din acel moment, alde Lameth și 
Barnave au început să afișeze alte păreri. Mirabeau, 
marele Mirabeau nu mai era. Murise in aprilie. 
Iti amintesti, nu-i asa? Ce-ar fi facut Mirabeau ? 
După cite stim despre el, e de presupus că ar fi 
făcut totul pentru restaurarea monarhiei, că ar fi 
atras și alte state întru înfăptuirea planului său, 
că nu am mai fi avut război — dar ce am fi devenit ? 
Nu-i greu să ghicim, cunoscind — și cine n-o cu- 
noaste | — firea despotică, cruzimea împinsă pina 
la barbarie a marelui Mirabeau. În zilele noastre el 
ar fi devenit un nou cardinal Richelieu, lui Ludo- 
vic al XVI-lea fiindu-i rezervat, ca și lui Ludovic 
al XIII-lea, doar rolul de prim-supus. Lamethii, 
Barnavii şi alti citiva ar fi fost numiţi în diferite 
funcţii potrivit împrejurărilor. La Fayette ar fi ajuns 
generalisim sau poate conetabil'; Mirabeau, insă, 
ar fi jucat, fără doar şi poate, rolul primului mi- 
nistru. Prinţul de Orléans ar fi pierdut tot, absolut 
tot; Mirabeau nu s-ar fi sfiit în alegerea mijloace- 
lor, numai să scape de el. Am avut putinţa să urmă- 


* Conetabil — în Franţa de odinloară, comandantul general a) armatei. 
(N. ed.) 
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resc viaţa particulară a lui Mirabeau, mulţumită 
unuia dintre secretarii săi, bărbat demn de toată 
consideratia, dar pe care Mirabeau il trata mai rău 
ca pe un ocnas. Dupa ce am asistat la sosirea lui 
Ludovic, m-am întors in foburgul Saint-Honoré, prin 
piaţa în care se înalţă o statuie ecvestră...” 

— Am impresia, dragă tată, îl intrerupse 
Francoise, că nu poţi să te regăsești, să-ţi precizezi 
poziția în această lume atit de ciudată. Toate cite 
le-ai descris aici te frămintă nespus: te văd găz- 
duind dușmani ai regelui, ca apoi să devii părtaş la 
fuga lui Ludovic. Cruţă-te. La virsta ta... Şi apoi nu 
vreau de loc să rămin orfană. 

Restif nu apucă să-i răspundă, Intrase domnul 
Brissot, scuzindu-se că-i deranjează la o oră atit 
de tirzie. Era foarte palid şi o privi lung pe 
Francoise cu ochii săi miopi. Tinăra fată interpreta 
într-un anumit fel această privire. Se simţi de pri- 
sos și ieşi din camera; trecînd pragul nu se putu 
abține însă și întoarse capul: Brissot o privea din 
urmă. Cu neliniștea cuibărită în inimă, Francoise 
se aşeză să lucreze la o broderie. Prin fereastra 
deschisă vintul nopții îi aduse la urechi crimpeie 
de frază. Lucrul îi scăpă din miini. Înlemnită de 
groază așteptă să audă urmarea. Brissot spunea, 
aproape în şoaptă: 

— În numele omeniei si dreptăţii, trebuie să dez- 
leg această taină infiorătoare. L-ai cunoscut doar, 
venea des pe la voi, știu bine. Spune și dumneata 
dacă el şi prietenii lui păreau a fi nişte rebeli, niște 
bandiți de drumul mare? Vreau să apăr de orice 
calomnie memoria lui Oge și a celor doisprezece to- 
varăși ai săi. Franţa nu poate rămine nepăsătoare 
cînd sint uciși oameni a căror singură vină este ca 
au pielea de altă culoare. , 

Restif gifiia. Dădu să spună ceva dar îl ineca 
tusea. Francoise se.ridică în grabă, se întoarse în 
camera tatălui ei şi, adresindu-se lui Brissot, fi 
spuse cu glas ferm şi în aparenţă foarte calmă: 

— Vă pot da unele informaţii. Oge și cu mine am 
fost logodifi. Îi găsesc o singură vină; că năzuind 
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spre un tel atit de nobil, atît de sublim — dezro- 
birea semenilor săi — a plecat singur, nu s-a putut 
hotări să mă ia cu el. Aș fi primit bucuros să-i fiu 
tovarășă de viata și de moarte. 

Nu mai fu în stare să rostească nici un cuvint, 
Urcă în fugă scara îngustă, intunecoasă, care ducea 
la mansardă și, fără să aprindă lumina, se prabusi 
zdrobită intr-un fotoliu spart, plin de praf. Brissot 
nu mai zăbovi mult la Restif. Convorbirea îi ne- 
multumise pe amindoi. 

Avocatul începu să cutreiere Parisul sperind să 
dea de urma negrilor. Informaţiile pe care le obti- 
nea erau însă atit de contradictorii, încît îl buimă- 
ceau. Supunind totul celei mai riguroase analize ju- 
ridice, Brissot dibuia cite-o potecă ce părea că duce 
cu siguranţă spre descoperirea misterului. Dar po- 
teca dispărea brusc, ca un piriu ce se resfiră prin 
nisipuri aride, fără să se verse nicăieri. Atunci, 
luptind împotriva deznădejdii, făcea apel la tot cu- 
rajul de care era în stare şi o lua de la capăt. 

Ziua aceea a însemnat pentru Franţa începutul 
unui nou șir de calamitati si de evenimente sînge- 
roase ; cel mai important dintre ele — fuga rege- 
lui la Varennes — fusese determinat de inlantuirea 
întîmplărilor desfășurate din octombrie 1790, și 
anume: Constituţia începea să stinjenească mo- 
narhia, luau ființă departamentele, adunările dis- 
trictuale și tribunalele, se închideau mănăstirile și 
capitulele si se apropia ceasul, ultimul ceas pre- 
mergător vînzării patrimoniului national. Influența 
generalului La Fayette slăbise. La Paris se creaseră 
patruzeci și opt de secţii — noi celule ale revolu- 
tiei. La adunările acestora se ridicau glasuri mi- 
nioase împotriva miniştrilor regelui. Erau învinuiți 
atit ei, cît și monarhul lor, că sînt incapabili să gu- 
verneze, că-i favorizează pe aristocrați. Ca urmare, 
Ludovic al XVI-lea trimise în Germania pe general- 
locotenentul Augeard, ca să-i sfătuiască pe feudalii 
alsacieni şi lorenieni să adreseze plingeri consiliu- 
lui imperial. Plîngerile aveau să fie indreptate im- 
potriva acțiunilor care frustrau pe principii ger- 


153 


mani de drepturile lor și împotriva celor ce se in- 
timplau la frontiere. 

Oștirile emigranților, puse sub comanda lui 
Bouillé !, şi unităţile austriece alăturate lor astep- 
iau sosirea regelui Franţei. În corespondenţa sa se- 
cretă, Bouille ii recomandase regelui să cedeze 
Angliei niscaiva colonii şi, într-adevăr, în ianuarie 
1791, un mesager regal, pe nume Champsonné, fu- 
sese trimis la Londra cu misiunea de a oferi Angliei 
răzvrătitele Antile, drept răsplată pentru apropiata 
intervenţie a coaliţiei monarhiilor străine în tre- 
burile franceze. i 

În vara anului 1790, inginerul Dufourney, medicul 
Santex și tipograful Momoro intemeiau în vechiul 
district al Cordelierilor, devenit acum secţia ,,Tea- 
trul francez“, „Societatea prietenilor drepturilor 
omului şi ale cetăţeanului“. Această societate era 
numită pe scurt „Clubul cordelierilor“. Deputaţii 
din provinciile îndepărtate, dintre care unii nu fu- 
seseră niciodată în capitală, nu prea se simțeau in 
largul lor la Paris. Instinctiv ei căutau să se stabi- 
lească prin apropierea Adunării naţionale, ca să 
fie impreună, la nevoie. Închiriaseră, nu departe 
de Adunare, cu două sute de franci pe an, refec- 
torul mănăstirii iacobinilor. Această mănăstire nu 
fusese la început decit o capelă; o clădiseră, spre 
proslăvirea sfintului Iacob, şapte fraţi predicatori, 
statorniciti la Paris în 1217. După numele capelei 
a început să i se spună si străzii Iacobină, pastrin- 
du-se insă şi numele ei vechi — Strada Mare. Mai 
demult se numea strada Sf. Benedict. Pe timpul 
Adunării naţionale, călugării ajunseseră proprietarii 
a trei imobile şi clădiseră o mănăstire mare in 
strada Sf. Iacob, păstrindu-şi denumirea de iacobini. 
Mai tirziu ei au mai durat o mănăstire în strada 
Saint-Honore. Şi aici a luat fiinţă un club politic. 
Aproape de intrarea principală cu trei arcade — 


1 Bouillé, Francois-Claude-Amour (1739--1800). marchiz, genera! francez 
comandantul trupelor de la Melz; a reprimat in mod singeros răscoala 
regimentelor din Nancy (vezi paq. 424 și următoarele), a pregătit fuga 
regelui Ludovic al XVI-lea. IN. ed) 
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prin cea de la mijloc intrau echipajele, iar prin cele 
din părţi, cu statuia lui Dominic și cea a Ecaterinei 
din Sienna așezate în firide, intrau cei ce veneau pe 
jos — era o altă poartă ce ducea într-o curte mare. 
pietruită, in mijlocul căreia se inălţa clădirea pro: 
priu-zisă a mănăstirii. Deputaţii care se întruneau 
aici intitulaseră cercul lor „Societatea amicilor 
constituţiei”, dar secţiile pariziene se încăpăţinau 
să-l numească „Clubul iacobinilor”. La începutul 
verii lui 1790, iacobinii puseseră rinduială în acti- 
vitatea clubului lor: întocmiseră un regulament, 
stabiliseră norme pentru admiterea de noi membri 
şi numărul acestora creștea repede, căci nimănui 
nu i se impunea să facă neapărat parte din compo- 
nenta Adunării nationale. La mtrare sedeau cen- 
zorii, controlind carnetele. In primele luni de la 
infiintarea clubului se intimpla destul de des ca la 
intrare să stea Alexandre Lameth, generalu} La 
Fayette, ducele de Orleans, care se alăturase re- 
volutiei, sau cintaretul de operă Lays, controlind 
carnetele de membri ale iacobinilor ce veneau la 
intrunire. 

In scurt timp localul devenise neîncăpător, dar 
iacobinii ţineau să rămină prin preajma Ma- 
nége-ului. Călugării iacobini, care veneau si ei, din 
curiozitate, la ședințele clubului si se holbau la fe- 
tele innegrite de soare și vint ale oratorilor, cu 
mirarea scolarului care vede o pasăre exotică și-i 
aude ciripitul ciudat, aflind că chiriasii lor, oameni 
cărora le plăcea curăţenia și buna rinduiala în toate 
si care aduseseră o însuflețire neobișnuită între 
zidurile mănăstirii, aveau de gind să-i părăsească, 
au pus la dispoziția deputaţilor iacobini sala imensă, 
mansardata, a bibliotecii. Ocupa un etaj întreg si 
nu era tăiată prin despărţituri. Suprafaţa ei era 
egală cu locul pe care se clădise întreaga mănăstire. 

Era o sală bine aerisită, cu tavanul durat în 
bolți; prin cele șase ferestre înalte ce dădeau 
drept pe acoperiş se revărsa un torent de lumină. 
Între dulapurile de frasin atirnau optsprezece por- 
trete ale unor călugări dominicani iluştri. În fun- 
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augustul arestat ridicaseră tot Parisul în clocot. 
Secţiile erau indignate, poporul cerea detronarea și 
judecarea regelui, dar Adunarea națională, care 
număra la ora aceea 116 voturi vindute, șovăia și 
făcea tot ce-i sta în putinţă pentru a-l salva pe su- 
veran. Marchizul Bouille, cel aflat peste hotare, 
sugerase acestor vinduti o formulă foarte comodă: 
pasămite, regele nici nu s-a gindit să fugă; el, 
marchizul, a încercat să-l „răpească“ pe regele 
francez din miinile Franţei rebele. Ce bucurie pe 
Adunarea națională: asa or să impace și capra si 
varza! Acest cuvintel — „răpire“ — avea să-i 
scoată basma curată pe Ludovic al XVI-lea. 

Pe cînd trecea în zori de zi prin fata Clubului 
iacobin, zetarul Laurent Bass, ridicînd din intim- 
plare capul, văzu un porumbel alb tisnind de sub 
cupolă. Pasărea bătu de citeva ori silnic din aripi 
și se prăbuși pe caldarim. Milos de felul lui, bătri- 
nul zeţar traversă repede strada. Cu aripa dreaptă 
întinsă pe bolovani, bietul porumbel încerca za- 
darnic să se ridice. Laurent Bass se aplecă și-l luă 
în mina. Porumbelul n-avea nicăieri nici o rană, 
dar de lăbuţă îi era prins un pachetel mult prea 
greu. Bătrinul îl culcă în tasca lui cu multă bagare 
de seamă, ca să nu-i vatăme aripioarele și să-l lase 
să respire în voie. 

După masacrul de pe Cimpul lui Marte!, Parisul 
părea un oraș pustiu. 

În seara aceleiaşi zile, neputind da nicăieri de 
Marat, Laurent Bass avu fericita inspiraţie să-l 
caute și pe insula Saint-Denis. Aici dibui in tufaris 
o barcă si, căutind să nu facă zgomot, visli spre o 
colibioară de pescari ce abia se zărea pe insula 
lunguiață. Ferestrele cu geamuri sparte dădeau 
spre Sona. Peretele din faţă cza scăldat de apa flu- 
"La 17 iulie 1791 a avut loc, la ordinele lui La Fayette și Bailly, 
masacrul dezlănțuit impotriva maselor populare ce se îndreptau spre 
Cimpul lui Marle pentru a iscăli petitia intocmita de iacobini, prin care 


se cerea abdicarea lui Ludovic al XVI-lea și judecarea lui pentru crimă 
de inaltă trădare. (N. ed.) 
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viului și inelul pentru legat bărcile fusese prins 
chiar lingă usa. 

În jurul mesei şedeau trei oameni: cel mai tînăr, 
cu ochi mari negri, nespus de frumoși, cu un ten 
admirabil, era Camille Desmoulins. În fata lui, gesti- 
culind furios si repezind ca un sfichi cuvintele, stă- 
tea Robespierre, iar într-un colt, cufundat în lec- 
tură, omul pe care-l căuta Laurent Bass — doctorul 
Marat. Robespierre se intrerupse in mijlocul) unei 
fraze, Desmoulins se încordă tot, dar Marat ridică 
numai o clipă ochii și-și văzu mai departe de citit. 
Bun, totul era în regulă. 

— V-am adus o trufanda pentru cină, cetățeni, 
spuse Laurent Bass, scotind porumbelul din tasca. 

Marat făcu un semn pe hirtia pe care o citea si 
luă cu băqare de seamă porumbelul. Bătrinul zeţar 
îi întinse si pachetelu] din pricina căruia căzuse 
pasărea. 

— Un porumbel postal! exclamă Camille Des- 
moulins. 

Laurent Bass încuviinţă din cap. Cu pumnalul 
său, Marat desfacu pachefelul şi smulse dintr-o în- 
velitoare de pergament o bandă de hirtie foarte 
subțire. Trei capete se aplecară asupra mesei. Era o 
scrisoare așternută cu un scris mărunt și adresată 
arhiepiscopului de Trier. Regele Ludovic al XVI-lea 
il anunţa pe înaltul prelat că, silit de împrejurări, 
va face unele declaraţii destul de violente impotriva 
unor prinți, impotriva unor rude ale sale, și va con- 
damna ospitalitatea ce-o oferă arhiepiscopul de 
Trier agenţilor monarhiei franceze, care string 
oaste împotriva poporului francez. Regele cerea să 
nu-i fie luate în nume de rău aceste predici amenin- 
țătoare si să fie continuată activitatea prin care se 
urmărea restaurarea monarhiei. 

Marat sări ca ars; răsuci dintr-o mişcare gitul 
porumbelului și-l aruncă într-un colț. 

— A cui e hulubăria? îl întrebă el pe Lau- 
rent Bass. 

— A Clubului iacobin. 
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dul sălii, alte dulapuri, zăbrelite, conţineau tomuri 
groase și pergamente de preţ, rămase în timpul 
revoluţiei în grija obisnuitilor clubului; atirna 
acolo și tabloul unui pictor anonim, infatisindu-l 
pe Toma d'Aquino! lingă o fintină tisnitoare din 
care luau apă in căni cîţiva călugări apartinind 
unor diferite ordine. Băncile erau așezate in amfi- 
teatru. Într-o parte se afla estrada si jetul prese- 
dintelui; la picioarele estradei, mai spre catedra 
oratorilor — ingusta si înaltă ca un turn — era 
masa secretarilor, iar printre dulapuri se zăreau 
chipurile aspre ale călugărilor dominicani, veşmin- 
tele albe si glugile negre ale cumplitilor judecători 
din tribunalele inchizitiei. Iacobinii se intruneau 
seara, la fiecare două zile; întrunirile începeau 
exact la opt si se terminau la zece și jumătate. De- 
putatii informau secţiile Parisului asupra eveni- 
mentelor curente, agitind cind mai virtos, cind mai 
potolit făclia războiului civil şi a vitejiei revolu- 
tionare. La 29 mai 1791 obştea monahală fu des- 
fiintata şi clubul revoluţionar al iacobinilor se în- 
stapini peste întreaga clădire. 

Abia după multe săptămîni a fost descoperit un 
ultim reprezentant al acestui ordin monahal, rămas 
în vastul domeniu al fostei mănăstiri: un călugăr 
tinăr, roscovan si cu fata plină de pistrui, fratele 
Sulpiciu, care părea că nu are alt rost în viata 
decit să vadă de hulubăria cocoțată sub cupola 
bisericii. Isi încropise sălaşul lingă clopotniţă, în- 
tr-un fel de nișă unde abia încăpuse un pat de lemn 
și un scaun cu trei picioare. Revolutionarii pari- 
zieni care veneau aici serile nu se întrebau cine 
stirneste in zori de zi stolul de porumbei albi ca 
neaua ce se roteau în văzduh, făceau tumbe ame- 
titoare şi se prăbușeau, piatră, cu aripile întinse. 


1 Toma d'Aquino (1225—1274), scolast medieval, unul din principalii 
Ideologi ai bisericii catolice, inlemeiclor a! tomismulul, doctrina filozofică- 
teologică (decrelată în 1879 doctrină oficiată a bisericii catolice) polrivit 
căreia cunoașterea este subordonată credinței. În zilele noastre, repre- 
zentanţii neotomismului incearcă să subordoneze stlinta credinţei şi să con- 
topească religia cu politica pentru a justifica polilica imporialistă a butghe- 
zei. (N. ed.) 
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Nici din curte şi nici din stradă nu-l puteai vedea 
pe tinărul monah în sutana lui jeqoasa, încins cu 
un curmei gros, bătind din palme şi suierind la 
porumbei. Nimeni nu știa cine-i aducea apă şi de-ale 
qurii la șubreda hulubărie. 

Marchizul La Fayette ! nu se mai număra printre 
membrii „Societăţii amicilor constituţiei“, ca de 
aitfel mulţi alţii grăbiţi să se depărteze de Clubul 
iacobinilor. Fraţii Lameth, care la început veneau 
aici serile și ascultau plini de curiozitate discursu- 
rile cizmarilor și tesatorilor parizieni în legătură 
cu censul și cu drepturile electorale, acum înjghe- 
baseră o societate a lor şi nu mai călcau pe la 
iacobini. După moartea lui Mirabeau, frații Lameth 
i-au luat locul. Primind, în mare taină, subsidii din 
trezoreria coroanei, își vindusera palatului voturile, 
devenind astfel iscoade permanente ale regelui in 
Adunarea naţională. Nu le mai venea la socoteală 
să se afișeze la club, mai ales după ce în lupta 
dintre meșteșugarul parizian si coroană intervenise 
o a treia forță — marele proprietar, care se temea 
si de unii si de ceilalţi. 

Fuga regelui, urmată de readucerea sa la Paris, 
pe un drum străjuit de ambele părţi de sute de mii 
de ţărani, inarmaţi cu sulițe, furci si pari, veniţi să 
vadă „cum îl duc pe Ludovic al XVI-lea“, regele 
care a vrut s-o şteargă peste graniță pentru a lua 
comanda unei ostiri gata să se năpustească asupra 
Franţei, intrarea în capitală a caretei în care se afla 


1 La inceputurile existenței sale, Clubul iacobin era œ uniune a bwr- 
gheziei și a nobilimii liberale impotriva regimului absolutist, cu o com- 
ponenţă foarte eterogenă (de la ducele de Aiquillon, Mirabeau, La Fa- 
yette si pind la Robespierre). Pe măsură ce curentul democratic se accen- 
tuează în rîndurile Clubului (in special sub influența lui Robespierre), 
elementele nobilimii liberale şi ale burghezici se delaşează de iacobini. 
Prima sciziune are loc in iulie 1791, cind reprezentanţii nobilimii liberale 
si ale marii burghezii părăsesc Clubul şi, sub conducerea lui La Fayetic. 
pun bazele partidului monarhisl-constiluționa! al feuillantilor. Tot atunci 
incepe și procesul de delimitare dintre partizanii lui Brissot (viitorii gi- 
rondini) pe de o parte, şi partizanii lui Robespierre (viitorii montagnarzi) 
pe de alla; procesul se accentucază după lichidarea monarhiei (10 au- 
gust 1792) şi se incheie in octombrie 1792 prin excluderea lui Brissol. 
urmat de adepții săi. (N. ed) 
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— Aha! mirii Marat. Aha! Ce plan infernal! 
Oare n-a venit momentul să trecem la acţiuni ho- 
tarite ? Mai înainte, cînd eram mereu hărțuit si 
nevoit să pribegesc, n-am putut să pun și eu umă- 
rul la măreaţa opera a revoluției. Voi, însă, ce ati 
păzit cînd contrarevolufia a ridicat capul ? O să-mi 
răspundeţi poate că le-aţi oprit de două ori în drum 
pe mătușile lui Ludovic, cînd au vrut s-o şteargă 
din ţară ? Trebuiau șterse de pe fata pămîntului 
chiar acolo, la bariera Parisului. În loc de asta, au 
fost lăsate să plece la Roma, unde un papă neuns 
şi douăzeci şi patru de episcopi fugari pregătesc, 
in cîrdăşie cu haita asta de la curte, lanţuri și ju- 
guri pentru poporul francez. 

Desmoulins amutise de mirare, iar Robespierre 
recitea mereu mesajul interceptat. Marat continuă : 

— A venit timpul să dizolvăm Adunarea natio- 
nală care în două rînduri le-a lăsat liberă trecere 
mătușilor regelui. În definitiv, ce reprezintă această 
Adunare „naţională“, pe care nu poporul a fău- 
rit-o ? E o odraslă postumă a despotismului, o in- 
stitutie uzurpatoare în care mișună dușmanii re- 
volutiei, iar prietenii patriei îi numeri pe degete; 
o corporație ilegală, mai degrabă tolerată decit 
creată de naţiune. În Declaraţia drepturilor se 
spune că toţi cetățenii sint egali în fata legii, iar 
Adunarea naţională îi împarte in activi și pasivi !, 
după avere. Aproape toată Franţa este împiedicată 
astfel să participe la întocmirea legilor. Țăranii în- 
hata pe drum cimotiile regelui, care vor să fugă 
din ţară ducind si citeva milioane, iar Adunarea 
națională le lasă să plece. Cetăţenii Parisului nu-l 
slăbesc din ochi pe rege socotindu-l ostatec, acum, 
cind deasupra Franţei se bolovănesc norii războiu- 
lui, dar Adunarea naţională ii dă într-una cu bas- 


* Constituţia franceză burgheză, adoptală in 1791, urmărind să Inta- 
rească poziţiile burgheziei impotriva poporului revoluționar, {mp&rjea 
populatia tării, după criteriul averii, in celățeni ,,aclivi*, care se bucurau 
de toate drepturile politice, şi cetăţeni „„pasivi”, lipsiţi de aceste drepturi 
(din rindurile cetățenilor „.pasivi” făceau parte proletariatul, mica bur- 
ghezie). (N. ed.) 
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mul acela prostesc că regele a fost răpit din palat! 
Ca Moise din coș, la scăldătoare ! Dar nimeni nu-i 
atit de tont să creadă în basme I 

Atunci vorbi Robespierre : 

— Hulubăria aceea trebuie distrusă imediat. 

— Două, două hulubarii, izbucni Marat. Una pe 
care au injghebat-o deasupra noastră, la Clubul 
iacobinilor, si a doua, cea din pavilionul Florei, 
huiubăria austriecei Maria Antoaneta, hulubăria 
lui Ludovic și a delfinului. Toate aceste păsărele, 
cu gungurit dulce si aripioare albe împodobite cu 
petale de crini, umblă să ne aducă spectrul singeros 
al războiului. Regele trebuie detronat, 

— De acord, incuviinta Camille Desmoulins. Lu- 
dovic al XVI-lea trebuie tratat ca orice criminal 
prins asupra faptului. Zvfirlit în închisoare, oprit 
să-şi vadă soția și judecat în public de un tribu- 
nal de stat. Fuga regelui, manifestul său sint tot 
atitea jigniri aduse naţiunii. Dacă o asemenea 
crimă este prevăzută undeva, regele trebuie jude- 
cat de tribunalul revoluţionar suprem pentru ul- 
tragii aduse naţiunii. 

— Ia să chibzuim, interveni Robespierre ridicind 
ochii de pe mesajul ce-l ţinea în mină. Cum tre- 
buie tratat cel mai înalt funcţionar al statului cînd 
încearcă să fugă ? Gindind bine, dacă regele ar 
fi reușit s-o șteargă, ar fi scutit fara de o cheltuială 
de patruzeci de milioane anual, sumă la care se 
ridică lista lui civilă, și Franţa ar răsufla azi ușu- 
rată. Ziua fugii regelui ar fi putut deveni cea mai 
frumoasă zi a revoluţiei. Din păcate, acest nemer- 
nic împodobit cu crini albi a ales, pentru a dezerta, 
tocmai momentul cînd deschiderea adunărilor lo- 
cale zădăreşte ambițiile, iar neghiobia Adunării 
naţionale, care a promulgat decretul privind drep- 
tul electoral intemeiat pe avere și impozit, ame- 
ninta să dezlantuie un război al tuturor împotriva 
tuturor. Ce poate fi mai absurd decît să-i imparti 
pe cetățeni în întregi, jumătăți, sferturi, si aşa 
mai departe ? Capet a ales momentul cînd prima 
Adunare legislativă — „Stările generale” pe care 
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el însuşi le convocase — devenită, împotriva voln- 
tei sale, Constituantă, urma să-și depună mandatul, 
cedind locul unei alte adunări, Adunarea legisla- 
tivă, menită să-i alunge pe actualii deputați si să 
abroge un lant întreg de hotăriri stupide luate de 
ei. Regele a ales un moment cind un popă trădător, 
slujindu-se de mesaje episcopale și bule papale, 
atita fanatismul, inversunind impotriva constituţiei 
pătura cea mai ignoranté din cele optzeci și trei 
de departamente ale Franţei. Ludovic a ales mo- 
mentul cind împăratul Leopold și regele Suediei 
trebuiau să se afle la Bruxelles și fugarul francez 
îi putea intilni acolo; și toate se nimcreau tocmai 
acum, cînd in Franţa se coace recolta, asa încît, 
ajutat de o mină de tilhari, regele putea să info- 
meteze poporul francez. Camille! și tu, Marat! nu 
vă dati oare seama că, fugind, Ludovic n-a renun- 
tat la nimic ? Dar nici un fel de bande, fie ele inj- 
ghebate din toți dezmatatii încoronați din Eu- 
ropa, nu ne pot speria. Interesant este că ei sperau 
să străbată tara în marș triumfal, cu sprijinul dus- 
manilor revoluţiei aflați în Franța. Cer să fie dis- 
trusă şi a treia hulubărie! Nu numai aceea din 
podul Ciubului jacobin, nu numai hulubăria din 
palatul Tuileries, dar și făgădăul care se intitulează 
Adunare naţională. Să fie imprăștiat acest sobor 
de cloști care au neobrăzarea să mintă poporul cot- 
codăcind despre răpirea regelui, cind avem scri- 
soarea scrisă chiar de mina lui Ludovic, adresată 
Adunării naţionale, unde el mărturisește fără ocol 
că are de gind să fugă pentru a se întoarce cu ar- 
mată, sprijinindu-se si pe rebelii din Franţa. Eu 
unul privesc situaţia ca fiind extrem de gravă și 
aveţi aici o nouă dovadă că am dreptate! 

Camille Desmoulins privi visător prin fereastră 
valurile cenuşii ale Senei, cu coamele înspumate, 
minate de vintul năprasnic, și spuse: 

— Se vorbește că adus din nou în apartamentele 
sale din Tuileries, Ludovic al XVI-lea s-a aruncat 
într-un fotoliu împletit, exclamind: „E cald al nai- 
bii l", apoi : „Am călătorit mizerabil”, si a adăugat: 
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„De mult mi se-nvălmăşesc toate-n cap“, şi, în 
sfîrşit adresindu-se ostașilor din garda naţională 
care erau de fata: „Am făcut-o boacănă, imi dau 
seama. Ce să-i faci, si eu sint nevoit citeodată să 
joc teatru, ca și ceilalți. Spuneţi să-mi aducă o 
găină friptă.“ Intră unul din camerierii săi. „A, tu 
erai ! Iată-mă din nou aici...” l-au adus găina. A 
mîncat si a băut cu un apetit vrednic de regele 
unei {ari în care curge lapte si miere, așa cum a 
făcut în tot timpul drumului. Cei însărcinaţi cu si- 
gilarea obiectelor au coborit, din careta care urma 
să-l ducă pe rege în tabăra comploiiștilor, o ladă 
cit toate zilele. Şi-au închipuit că vor găsi acolo 
cine ştie ce documente secrete, de mare pret, sau 
cel putin diamantele coroanei. Mare le-a fost ui- 
mirea cînd în loc de tezaur au scos din ladă... oala 
de noapte. 

— Să ne vedem de treabă! îl întrerupse Marat. 
Ascultă, prietene Laurent, o să stăm aici pina s-o 
lumina de ziuă. Dacă nu-ți este greu, repede-te 
pina la cetăţeana Simone Evrard și adă-ne ceva de 
mincare, pentru patru insi, firește — mănînci și tu 
cu noi. Si acum, să ne înţelegem, Robespierre. Nu 
m-am ocupat de rînduielile din colonii pentru că 
negrii și mulatrii, îndată ce veneau din San Do- 
mingo, nimereau drept în braţele dușmanilor mei. 
Ei singuri mi-au spus că societatea amicilor negri- 
lor este condusă de Brissot, Lavoisier, Mirabeau, 
Mi-a fost de ajuns să aud numele lor ca să nu mă 
bag. Şi apoi, cum aş fi putut stabili cu exactitate 
obiectivele loviturilor mele, fără o pregătire prea- 
labilă ? Vedeţi şi voi ce se întîmplă ! zahărul dis- 
pare de pe piaţă, nu găsești nicăieri un bob de 
cafea. Negustorii parizieni şi reprezentanţii birou- 
rilor provinciale din Saint-Malo, Bordeaux, Havre, 
Toulon și Marsilia aruncă vina pe negri. Cică Pa- 
risul flaminzeste pentru că ei s-au răsculat. Poate 
că ar trebui într-adevăr să se reglementeze într-un 
fel acţiunea de eliberare a oamenilor de culoare ?... 

Robespierre i] întrerupse : 
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— Trebuiesc reglementate tariiele şi preţurile. 
lată cea mai bună dovadă: unul din prietenii clu- 
bului nostru ne informează că negustorul Delbet 
are în depozit zahăr în valoare de două milioane 
livre și cafea de un milion, dar nu vrea să vindă 
nimic. Nu-l mai ispitesc nici asignatele care valo- 
xează azi mai putin de cinci livre, nici argintul, 
Vinde numai contra aur curat, la un pret de-ti sta 
mintea-n loc. Trebuiesc reglementate preţurile de 
pe piață. Numai astfel vor înceta bogătașii să scum- 
pească mereu alimentele. Trebuie emisă o lege a 
maximului t, 

— Grozavă idee ! exclamă Desmoulins, Dar este 
o teorie cu totul nouă. 

— Teoria cirmuirii revoluționare este și ea nouă, 
ca și revoluţia care a făurit-o, răspunse Robes- 
pierre. Să luăm alți doi proprietari de depozite de 
coloniale : Dandré și negustorul Boscary. Amindoi 
joacă la bursă, fac o speculă nerușinată cu zahă- 
rul şi vă asigur că legămintul iacobinilor de a 
„renunţa la zahăr, de a nu bea cafea, pină nu vor 
fi stabilite preţurile suportabile de mai inainte“ 
nu va potoli nesatul acestor rechini de bursă. Pa- 
trioții cinstiţi se vor lipsi pina si de strictul nece- 
sar, in timp ce rechinii nu vor pune nici o stavilă 
poftelor lor. În ce privește acordarea de drepturi 
cetățenești populației de culoare, îmi cunoasteti 
părerea : să triumfe principiul egalității cetateni- 
lor, chiar de-ar fi să pierdem coloniile. Socot de 
asemenea că trebuie desființat censul stabilit de 
Adunarea naţională. Cum să cerem drepturi pen- 
tru oamenii de culoare, cînd si aici, in tara, mi- 
lioane de cetățeni liberi sint consideraţi pasivi, 
potrivit normelor stabilite de Adunare, aflindu-se 
deci în aceeași situaţie cu negrii, cu sclavii. După 


1 Avind In vedere devalorizarea banilor şi înrăutățirea aprovizionării 
cu produsele alimentare in limpul inlerventiei armatelor străine, păturile 
sărace ale populaţiei au cerut stabilirea preţurilor maximale Ja alimente 
şi la alte articole de primă necesitate. Legea maximului, adoptată In (793, 
satisfăcea această cerere, stabilind insă lotodală un maximum si la sala- 
riile muncitorilor, ceea ce lovea în interesele acestora. (N. od.) 
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părerea mea trebuiesc eliberaţi si unii şi alţii, și 
socot că revoluţia abia incepe. Ceea ce s-a întim- 
plat in coloniile noastre e într-adevăr înfiorător. 
Chiar astăzi am să studiez stenogramele discursuri- 
lor rostite la Adunarea naţională, si am să vă im- 
părtășesc şi vouă cine e, după părerea mea, 
vinovat de această tragedie. Am tot timpul, pen- 
tru că nu ne vom întoarce la Paris decit miine, 
cind se va potoli furtuna de care numele noastre 
nu sint străine. 

— Bun! De acord! aprobă Marat. Pină se în- 
toarce Laurent Bass, termin si eu de soris numărul 
viitor al ziarului, Iar Desmoulins va parcurge ma- 
nuscrisele pentru jurnalul său „Revoluţiile din 
Franța și Brabant“. 

Tribunii poporului se adinciră in muncă fara să 
mai arunce măcar o privire pe fereastră. Se auzea 
mereu scirtiitul penei de giscă a lui Marat. Ro- 
bespierre măsura încăperea cu pași mari. Peste tot 
-— pe lavite, pe jos — zăceau maldăre de hirtii, 

Maximilian Robespierre se cam îndoia că va 
reuși să scape teafăr raminind a Paris: atentatele 
impotriva prietenilor poporului se ţineau lant, aris- 
tocratia opunea rezistență, dar mai insuportabil ca 
orice era felul cum se purtau bogătașii de toate 
categoriile, de parcă revoluţia fusese înfăptuită 
numai de ei și numai pentru ei. 

Aroganta aristocrației nu dispăruse decit pentru 
a fi înlocuită cu aceea a bogătașilor. Ce le păsa 
acestora de legea firească în virtutea căreia oame- 
nii sînt egali în drepturi! Amare erau primele 
roade ale luptei pentru libertate, egalitate și fra- 
ternitate | 

Robespierre se încruntă : azi îl intilnise din nou 
pe Brissot, numai cu citeva minute înainte ca mul- 
timea să înceapă a se tălăzui pe Cimpul lui Marte. 
Brissot îl apucase de un nasture al hainei sale ce- 
nuşii, cu aerul unui om care-și pune curajul la 
încercare oprindu-se la menajerie la un pas de 
cușca tigrului. Căutind să-și biruie lasitatea, fă- 
cuse ochii mici adresindu-i-se : 
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— Ascultă ce-ţi spun, dragă Robespierre, nu mai 
stărui asupra măsurilor extreme. În felul acesta vei 
distruge unitatea naţiunii. 

— Glasul tău sună fals, avocate Brissot, îl repe- 
zise Robespierre. Las’ că te știu! Uneltesti pe 
ascuns împotriva mea, împotriva lui Marat, a lui 
Saint-Just şi Desmoulins. N-ai curajul să ne ataci 
pe fata. Îl aperi pe regele lipsit de puterea execu- 
tivă, Protestezi împotriva măsurilor mele extreme. 
Păzeşte-ţi capul, avocate Brissot, cine îi va lua 
apărarea cînd poporul va cere să fie retezat ? 

— Mă ameninti, dragă Robespierre, în loc să-mi 
asculti sfatul. Ştiu, nu te cruţi de loc, dar nici 
Franța nu vrei s-o oruți. Ai cuvîntul meu că re- 
gele a fugit la Varennes numai și numai pentru 
că s-a speriat de excesele dumitale. 

— Taci, Brissot! îi tăiase vorba Robespierre. 
Dacă regele n-ar fi săvirșit el excese, n-ar fi avut 
motive s-o şteargă la emigranţi. De nu era regina, 
austriaca lui toantă și lacomă, precis că Ludovic 
s-ar afla acum în fruntea armatei nobililor și sol- 
datii ducelui de Braunschweig ar purta în virful 
baionetelor copilașii țăranilor din Champagne, Fru- 
moasă treabă, Brissot, tare frun»asă ! Opt țucale de 
Sévres cu stema regală, două cufere cu cele mai 
fine pinzeturi împodobite cu monogramele austrie- 
cei... Faţă de atita lux, celor din Varennes nu le-a 
fost prea greu să recunoască un călător aristocrat. 

Răspunzind la tirada lui Robespierre, glasul lui 
Brissot sunase sarcastic și totodată insinuant : 

— Bine, Robespierre scumpule, tocmai dumneata 
vorbeşti aşa, care ai învăţat la colegiul Ludovic cel 
Mare din Paris ca bursier al regelui ? Tocmai dum- 
neata care, atunci cind regele a venit la colegiu 
să-și vadă bursierii, l-ai intimpinat cu frumoase 
versuri latinești ? Știm tot. Chiar colegul dumitale 
de şcoală Camille Desmoulins a fost de faţă. Stau 
si mă minunez că ti se mai deschide gura să vor- 
besti astfel despre rege, să te bucuri că i s-a luat 
puterea executivă și să ceri să fie judecat, numai 
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pentru că a vrut să se pună la adăpost, el si fami- 
lia lui, de amenințările și excesele dumitale. 

— Ascultă, Brissot, nu încerca să-l vorbești de 
rău pe Camille, nu el ţi-a povestit despre versu- 
rile latinesti. Şi apoi, cite nu-i trăsnesc prin minte 
unui copil de paisprezece ani. Ar mai lipsi să mă 
invinuieşti că făceam pe mince cînd eram sugaci 
și să filfii de la tribuna Adunării naționale scute- 
cele mele. Esti las, Brissot, esti fatarnic. De repro- 
surile tale, nici că mă sinchisesc. Dar ţine minte, 
Brissot : versurile mele latinești sînt de domeniul 
trecutului. Acum pășesc înainte, umăr la umăr cu 
poporul, pe cînd tu, pe zi ce trece, faci tot mai 
multi pași înapoi. Nu te invidiez pentru ce te aş- 
teapta. Tu ai fi gata acum să-i închini acestui rege 
versuri latinești si să săruţi picioarele slugoilor 
săi, acum, cind poporul este indignat de trădarea 
lui Ludovic. Tipafi intr-una, cu toţii, că iubiți 
Franţa, asa cum fipa si trădătorul de Mirabeau, 
care a orăpat în aprilie ca un sac burdusit de gal- 
benii primiţi din vistieria palatului. Iar tu, care-mi 
scoţi ochii cu scutecele mele, tu te inconjuri de 
trădători şi spurci drapelul revoluţionar al poporu- 
lui francez | Baga de seamă, Brissot ! 

In olipa aceea, la celălalt capăt al Cimpului lui 
Marte, mulţimea începuse să se agite; izbucniseră 
fipete. Brissot o zbughise iepureste pe o stradela 
și se urcase în trăsura care-l aștepta, uitind de 
Robespierre. 

Alte amintiri, mai vechi, i se perindară în minte. 

Ermenonville. E în virstă de douăzeci de ani. Se 
află într-o grădină, lingă un jet de lemn in care 
se odihnește, cu pletele-i cărunte rezemate de spe- 
tează, Jean-Jacques Rousseau. Cu o înflăcărată 
elocinté, Robespierre îi mărturisește veneratului 
filozof că şi-a consacrat toată tinereţea studierii 
măreţei sale opere si declară că va merge și de 
acum înainte pe drumul arătat de marele filozof. 
Rousseau îl ascultă cam distrat. Soarele își revarsă 
razele dogoritoare peste pălăria neagră a filozofu- 
lui, luminindu-i bărbia, in timp ce pleoapele cu vi- 
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nișoare albastre și partea de sus a obrazului 
galben-pamintiu rămine în umbră. Cînd şi cind, din 
politeţe, Rousseau ridică privirea și dă din cap cu 
un zimbet rece, indiferent. Deodată, o minge arun- 
cata pesemne de un copil cade în grădină, facind 
să foşnească frunzele si ramurile vișinilor. Rous- 
seau sare speriat din jet; dacă Robespierre nu l-ar 
fi prins în braţe, ar fi căzut în tufiș. Capul îi tre- 
mură, iar mîinile cu degetele rășchirate îi sînt re- 
pezite inainte de parcă încearcă să se ferească de 
o primejdie cumplită. Peste o clipă însă își revine 
și se așază la loc, liniștit, de parcă nimic nu se în- 
timplase. 

„Bietul bătrin, gindi Robespierre, persecutiile pe 
care le-a indurat toată viata n-au trecut fără sa 
lase urme,” 

O altă amintire: Uniunea tineretului din Arras 
își sărbătorește aniversarea. De obicei, vin acolo 
cu acest prilej o mulțime de tineri burghezi, pen- 
tru Serbarea trandafirilor. Vinul, prietenia, versu- 
rile duioase făceau să vibreze si să cinte inima 
juristului Robespierre. Pe neașteptate apare decre- 
tul regal pentru convocarea Stărilor generale. A 
avut darul să-i răcorească mintea, să-i învăpăieze 
inima. De atunci toată viata lui nu-i decit clocot 
și virtej. O zi n-a trecut fără întruniri, fără dis- 
cursuri strălucite. Şi-a pus 'candidatura, şi starea 
a treia din Arras l-a trimis deputat în Stările ge- 
nerale. Iată începutul unei vieţi noi, iată ziua cînd 
s-au deschis porţile unor veacuri noi. Are acum 
două țeluri : să doboare aristocrația, să-i striveasca 
pe nababi, și apoi să făurească a republică a Fran- 
tei in care să triumfe spiritul de abnegatie și vir- 
tutile cetățenești. 

Se uită la ceas, la luminarile care abia mai pil- 
piiau. Era tulburat și zadarnic ar fi încercat să 
adoarmă. Lua un caiet gros — stenogramele luoră- 
rilor. Adunării nationale — și începu să-l răs- 
foiască. 12 mai 1791. Discursul lui Lanjuinais !, De- 


Ñ animale Jean-Denis (1753—1827), om politic dio Franţa, glrondin. 
. ed. 
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getul lui Robespierre alergă pe hirtie, poposind pe 
unele rînduri : 

„Drepturile politice nu au nici o legătură cu cu- 
loarea pielii. De aceea, și albilor și oamenilor de 
culoare trebuie să li se dea posibilitatea de a-și 
spune liber părerea în privinţa organizării colo- 
niilor. Cum ar fi cu putinţă să le răpim mulatrilor 
drepturile de care ei se bucură încă de acum patru- 
zeci de ani, cînd au devenit liberi ? Sustineti că in 
colonii oamenii cu singe amestecat formează o 
pătură intermediară între stăpinii albi şi sclavi. 
Sustineti de asemenea că trebuie 'impiedicată o 
apropiere prea mare între sclavi si stăpini. Dar ras- 
pundeţi-mi, Togu-va, la următoarea întrebare: de 
unde au apărut oamenii de culoare, dacă nu din 
cea mai intimă apropiere? Adeseori voi și cu 
dinșii aveți același tată. Multi dintre ei vă sint 
fraţi, nepoți sau altfel de rude. Gindiţi-vă: drep- 
turile lor sint puse la îndoială numai pentru că 
pielea lor nu e chiar atit de albă. De altfel, aceasta 
este singura deosebire dintre voi. Cetăţeni planta- 
tori care sinteti aici de față în clădirea Mané- 
ge-ului, mă adresez vouă, oameni înfumurați și cu 
pretenţii ridicole. Priviti-va în oglindă și spuneți... 
— Degetul lui Robespierre sări mai multe rinduri. 
Apoi se opri mai departe: — Graţie unui fericit 
amestec de rase, mulatrii sint înzestrați cu vigoa- 
rea americanului si istetimea europeanului. Ba 
chiar sint mai puternici, mai abili, mai iscusifi. 
Sint talentati, buni organizatori de intreprinderi. 
Într-un cuvînt, sînt înzestrați ou virtuțile unui bun 
cetăţean. Asigurati-le libertatea si vor fi contri- 
buabilii cei mai conștiincioși. De ce vreţi să le 
răpiți drepturile ? Dacă îi veţi excomunica pe veci 
şi-i veţi lăsa la cheremul tiranilor, temeţi-vă de 
furtuna ce se va dezlănțui din această cauză.“ 

Apoi Robespierre citi discursul cetățeanului 
Goupil : 

„Cetăţeni, sint inginer hotarnic și topograf. Zi- 
lele trecute, împreună cu academicianul Lavoisier, 
directorul pulberăriei, am. efectuat 1năsurătoarea 
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înălțimilor de la hotarele răsăritene ale Franţei. 
Dar împrejurările m-au răpit piscurilor semete şi 
calculelor sublime, silindu-mă să cobor la o pro- 
blemă paminteasca, și anume : să verific si să pro- 
portionez niște entități abstracte. 

Însuşi Rousseau, acest mare ginditor căruia i-ati 
ridicat un monument, a găsit de cuviință să 
schimbe forma şi să mai reducă ceva din princi- 
piile contractului social, atunci cind a fost vorba 
să le aplice la rezolvarea unor probleme concrete 
legate de orinduirea statului polonez. 

Populaţia din San Domingo se compune dintr-un 
număr imens de sclavi (oameni care, desi inzes- 
trati de la natură cu suflet, inimă, rațiune, din 
punct de vedere politic nu prezintă nici o însem- 
nătate), dintr-un mic număr de albi si, in sfîrşit, 
din mulatri și negri eliberați. Clasa stăpinilor albi 
se subimparte în plantatori, care deţin si demni- 
tățile inalte, și mic-burghezi care, neavînd avere, 
ocupă diferite slujbe la albii din prima categorie. 
Mulatrii proveniți din amestecul dintre albi și ne- 
gri — semintia acestora cunoaște multe nuanţe — 
sint deseori și mai bogaţi, și mai energici, și chiar 
mai capabili decit oamenii albi. Dar prin uneltirile 
plantatorilor albi, acești mulatri au ajuns extrem de 
oprimati, făcindu-li-se astfel o mare nedreptate. 
Cu toate că avînd capital sînt independenţi, îndură 
în fiecare clipă groaznicele umilinte ale unui paria. 
Purtarea incalificabilă a albilor face ca în inima 
mulatrilor să clocească ura. Nu sînt lăsaţi să ocupe 
funcţii publice, nu li se dă voie să se intereseze cit 
de putin de felul cum decurg lucrurile ia institu- 
tiile care îi cirmuiesc. Cu atit mai jignitoare este 
purtarea aceasta, cind vine din partea unor albi 
care în Franța ocupau ultimul loc pe fundul fin- 
tinii sociale, iar la San Domingo, ocrotiti nu atit 
de legi cit de obiceiul pămintului, împotriva că- 
ruia nimeni nu îndrăznește să se ridice, se consi- 
deră mult superiori si mulatrilor proprietari de in- 
treprinderi, numai pentru că sint albi. Astfel, nici 
un alb nu admite la masa lui un mulatru, chiar 
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dacă albul cu pricina este fiul cizmarului francez 
care furnizează încălțăminte negustorilor de cu- 
loare. Cine seamănă vrajbă în colonii, dacă nu 
albii ? Cine are interes să stirnească dușmănie de 
moarte între triburile negrilor, dacă nu albii, acei 
albi ticăloși care, asemenea lui Servius și Catilina !, 
tind să răscoale oamenii unii contra altora, pentru 
ca, profitind de regrupările și peripetiile inerente 
unui război civil, să-i prade pe mulatri, să pună 
stăpînire pe casele lor, chipurile ca sancţiune poli- 
tică ? Astfel, la San Domingo au fost împrăștiate 
zvonuri din cele mai înspăimintătoare. Negrilor și 
mulatrilor li se strecoară în taină tot felul de ma- 
nifeste. Atmosfera a devenit extrem de încordată. 
Oamenii, care așteptau ca „Declaraţia drepturilor“ 
să le dăruiască ceea ce de fapt le aparținea, s-au 
pomenit în situaţia unor osinditi. Așa stau lucru- 
rile. Dar mulatrii sint hotariti să scape de toate 
aceste umilinte. Ce gindesc ei? Dacă trebuie să 
ne pierdem sclavii, să încercăm cel putin a ne re- 
căpăta drepturile politice. S-au iscat frămîntări 
atit de puternice, încit coloniștii albi înțeleg bine 
că nu-i departe vremea cînd egalizarea drepturi- 
lor politice se va înfăptui prin violenţă, printr-o 
răscoală. lar de aici nu mai rămîne decit un pas 
pina la dezlantuirea celei mai cumplite urgii : sim- 
tindu-se în sfirşit oameni, sclavii se vor năpusti 
înnebuniţi spre marea libertății. Nu vă amăgiți cu 
iluzii, nu semănaţi vrajbă între negri si mulatri. 
Problema care se pune nu este dacă e admisibil ori 
nu ca revoluţia să ciuntească drepturile oamenilor 
de culoare, ci dacă veţi putea să-i împiedicaţi să-şi 
ia singuri şi fără zăbavă drepturile de care trebuie 


1 Servius, Tullius (sec. VI 1.e.n.), conform legendei, al șaselea fm- 
pirat al Romei antice. I se atribuie o serie de reforme care au grăbit 
descompunerea orinduirii gentilice şi trecerea la societatea impărțită în 
clase antagoniste. Catilina, Lucius Sergius (aprox. 108—62 î.e.n), om 
politic din Roma anlică ; sprijinindu-se pe phiurile sărace ca şi pe cele 
declasate ale populației, @ organizat un complot pentru a pune mina 
pe pulere (N. ed] 


171 


să se bucure orice om. Nu uitaţi că sclavia din co- 
lonii nu este decit o parte din cea generală, scla- 
vie care domnește şi pe continentul nostru..." 

Robespierre oftă adînc. Își aminti cum deodată 
matematicianul Goupil, om calm și cumpănit, se 
încruntase, iar vocea lui, de obicei ştearsă si slabă, 
prinsese a bubui, făcind să răsune sala uriașă a 
Manége-ului și să zbirniie podoabele de metal din 
tavan : | 

„Aici, în Franța continentală, mai sînt milioane 
de cetăţeni care n-au obţinut încă să fie conside- 
raţi activi! h.a” 

Aceste cuvinte stirniră strigăte de indignare: 
Goupil atinsese un punct nevralgic al burgheziei 
franceze. 

„Da, a avut dreptate, gindi Robespierre. Ca și 
Dufourney care a spus mai deunăzi : constituția în 
vigoare împiedică pe toți oamenii muncii din Franța 
să participe la viaţa politică. Nu amăritul care se 
spetește muncind cit e ziulica de mare și trăiește 
în cea mai neagră mizerie e chemat la alegeri, ci 
proprietarul plătitor de cens, bogătașul care, desi 
posedă o avere mare, plătește impozit mic.” 

Goupil continuase : 

„Nu mă întrerupeți cu strigăte si zarvă, cetăţeni 
din Adunarea naţională; luaţi aminte că vorbesc 
în spiritul Constituţiei voastre. Încă nu m-am atins 
de problema evreilor, dar acum ar fi momentul să 
spun că, deși în Franţa sînt mult mai multi evrei 
decît oameni de culoare în colonii, nu aţi acordat 
drepturi acestui popor. Si dacă nu vă hotăriţi a 
acorda drepturi de cetățeni activi tuturor celor 
oropsiti, odată și odată și le vor cuceri cu arma 
în mînă!“ 

„Foarte adevărat, gindi Robespierre. Dar cine o 
fi Goupil ăsta? Aha, e matematicianul care a vor- 
bit inaintea mea.“ Robesnierre întoarse pagina. 
Discursul lui Goupil se încheia astfel : 

„Cum puteţi pretinde să se respecte dreptul de 
proprietate, dacă nu numai pe robi, dar și pe oa- 
menii liberi voi îi asemuiti cu obiectele neinsufle- 
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tite, dacă se găsesc cetățeni care au îndrăzneala 
să se exprime astfel de la tribuna Adunării natio- 
nale? Nu vă ginditi că aceste cuvintări pot aprinde 
pirjolul în colonii și strălucitele discursuri ale stă- 
pinilor de sclavi pot duce la completa ruinare a 
plantatorilor si la eliberarea negrilor? Coloniștii 
albi ar face mai bine să se oblige în fata voastră, 
care reprezentați poporul suveran, că-și vor modera 
pretențiile, ar face mai bine să întindă mina oame- 
nilor de culoare şi să-i ajute.” 

Acum situaţia devenise clară pentru Robespierre ; 
i se păruse că desluseste in ultimele cuvinte ale 
vicleanului hotarnic o încercare suspectă de a ocoli 
un principiu simplu și clar al „Declaraţiei drepturilor 
omului și ale cetățeanului”, o oarecare teamă: de- 
cit înfăptuirea principiului în întregul său, mai 
bine concesii. Sărind cite două trepte o dată, Ro- 
bespierre se urcase sprinten ca o pisică la tribună 
şi-şi inclestase degetele de marginile catedrei. 1l 
năpădeau simțăminte confuze. Un singur gind lim- 
pede domina: să zădărnicească tactica lui Goupil. 
Principiile libertăţii omului trebuiau să primeze 
chiar dacă vor fi pierdute coloniile. 

Încă un gest — cu stînga stringea si ma! tare 
tăblia catedrei, iar dreapta o repezea în sus pentru 
a curma strigătele, apoi rumoarea, apoi fosnetele 
răzlețe. „Dacă ne-am neliniști că aristocrații au 
să tipe, că pe aristocrați o să-i doară, n-ar mai fi 
avut rost să pornim revoluţia, gindi Robespierre. 
Atunci de ce să ne pese că principiul libertăţii îi 
lovește la pungă pe coloniştii albi ?” 

La tribună Robespierre stătuse cîteva clipe cu 
mîna ridicată. Freamătul din sală se stinsese rind 
după rind. Numai lingă intrare se mai auzeau ex- 
clamatii provocatoare: 

— Aha, e domnul Robespierre | 

O voce adăugase dintr-un alt colt: 

— Corcitură de vulpe și tigru! 

Izbucnise un ris puternic si din nou se auzi vocea 
de adineauri: 
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— Un prăpădit de jălbar din Arras, care nu știe 
să lege două vorbe | 

Președintele ceruse liniște. Robespierre începuse 
dinadins încet: 

— Să precizăm. Problema care se pune este nu 
daca sinleti ori nu dispuşi să acordati drepturi 
politice oamenilor de culoare, ci dacă doriți să le 
Tapiti aceste drepturi, întrucit ei au beneficiat de 
ele înainte de decretul vostru... 

Stenograma consemna : ,Aplauze". Apoi spusele 
abatelui Maury: „Numele dumneavoastră, dom- 
nule Robespierre, se compune din Robert si Pierre, 
doi bandiți, frați buni cu Damiens-regicidul”, ,,Ti- 
ne-ți gura, popo, a strigat cineva din cealallă parte 
a sălii, lasă-l pe Robespierre să vorbească!" „Jos 
cu popii!“ s-a auzit din fund. 

Robespierre ridicase din nou mina. Presedinicle, 
în picioare, încerca zadarnic să facă liniște. Abatele 
Maury strigase iarăşi: 

— Dacă zbierati „jos cu popii”, ce caută printre 
voi abatele Gregoire, care a cerut arestarea rege- 
lui ? E mai ticălos chiar decit Reynal, ateul. 

— Taci, tu, sutană vîndută ! s-au năpustit asupra 
lui Maury vecinii bătrinului Gregoire. 

Robespierre continuase : 

— Repet: oamenii de culoare au drepturi, iar 
alţii vor să le fie răpite. Revoluţia... 

— Ne-am săturat de vorbe mari! a strigat ci- 
neva din fundul sălii. 

— „Revoluţia, repetase Robespierre, a redat tu- 
turor cetățenilor toate drepturile lor firești, deci 
și pe cele politice. Acum, prin decretele voastre 
vreți să le răpiți aceste drepturi naturale ale omu- 
lui, să-i lipsiţi de calitatea de cetăţeni activi? Te 
pomenesti că vreţi să-i privaţi de drepturi electo- 
rale pînă si pe acei care, supunindu-se constituţiei 
voastre, plătesc un impozit reprezentind cîștigul 
pe trei zile ? Din toate cite s-au vorbit aici, ar reieși 
că nuanţa pielii are mare însemnătate pentru sta- 
bilirea dreptului de a avea un venit, a dreptului la 
muncă, a dreptului de a participa la întrunirile 
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electorale. Vă amintesc că în decretul din 12 oc- 
tombrie, de care vreţi să vă slujiti pentru a-i im- 
piedica pe oamenii de culoare să vină la intruni- 
rile electorale, se spune, de asemeni, că nu veti 
schimba nimic fără ca iniţiativa să vină din partea 
coloniilor înseși, iar dreptul de iniţiativă îl au și 
oamenii de culoare, cei liberi, care plătesc impozite 
reprezentind ciștigul pe trei zile. Și o dată ce aşa 
stau lucrurile, în baza cărei legi îi daţi acum afară ? 
Ce anume vă îndeamnă să călcaţi propriile voastre 
legi, propriile voastre decrete și, ce-i mai grav, 
insuși principiul dreptăţii și umanităţii? Cineva 
v-a împuiat capul că Franţa își va pierde coloniile 
dacă nu-i veţi lipsi pe oamenii de culoare de drep- 
turile lor. De unde si pînă unde? Si toate astea 
pentru că o parte din cetăţenii numiţi albi vor să 
se bucure în exclusivitate de toate drepturile ci- 
vile. Ei merg cu îndrăzneala pina acolo, incit vă 
amenință în fata poporului atotputernic, prin ne- 
rusinatii lor deputaţi, că dacă îi veţi nemultumi pe 
stăpinii coloniilor, pe marii plantatori, adică pe 
bogătașii albi, se va întimpla nu știu ce nenorocire. 
Cine sînt acești oameni care ameninţă să dezlănțuie 
un prăpăd în colonii, să întrerupă orice legătură 
între colonii si metropolă, dacă nu le veţi satisface 
pretenţiile ? O clică de rebeli, asta sînt. Vă întreb 
in fata întregii Frante: îi stă bine unui legiuitor 
să cadă la învoială cu egoismul feroce, cu zgircenia, 
lăcomia și trufia bogătașilor din colonii ? 

În picioare în fața mesei de scris, la anemica 
pilpiire a lumînărilor, Robespierre căută cu dege- 
tul pe fila stenogramei şi răsuflă ușurat citind urmă- 
toarea notă : „Tribunele de sus, din stinga, aplauda”. 

Îşi citi mai departe discursul : 

„Vă întreb, cetățeni, dacă din punct de vedere po- 
litic e bine să permiteti partidelor bogătașilor să va 
smulgă prin ameninţări hotăririle care le convin, 
jertfind drepturile omului, jertfind dreptatea si 
umanitatea ? Dar oamenii care se deosebesc de 
coloniștii francezi prin culoarea pielii nu vor 
spune oare si ei: «Dacă ne răpiți drepturile, veţi 
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provoca nemulțumiri în rîndurile noastre și vom 
lupta să ni le apărăm: sînt drepturi sfinte, de ne- 
atins, pe care ni le-a dăruit natura, si vom lupta la 
fel de aprig ca şi acei care fac totul pentru ca asu- 
prirea ce-o îndurăm să devină și mai cruntă. E mai 
bine ca adversarul nostru să nu încerce a ne răpi 
drepturile noastre omeneşti. Bineintemeiata indig- 
nare a oamenilor născuţi în libertate va face ca 
lupta noastră să nu fie mai putin aprigă decit in- 
dirjirea celor care se lasă minati de trufie și lăco- 
mie.» Da, cetăţeni, situaţia e primejdioasă, asta v-o 
spunem si noi. După cum a remarcat foarte subtil 
Barnave!, cei mai bogaţi dintre coloniștii albi 
se pronunță pentru buna înțelegere cu oamenii de 
culoare bogaţi. Aduceti-va bine aminte ce au spus 
deputaţii albi din colonii, cercetaţi cauzele refuzu- 
lui lor de a împărți drepturile politice cu semenii 
de altă culoare. Gindiţi-vă bine și veţi vedea că 
există o singură cauză: teama. Ei se tem că, acor- 
dindu-se oamenilor de culoare liberi drepturi de 
cetăţeni activi, negrii nu vor mai tremura în fata 
stăpinilor lor. În aceasta văd ei primejdia cea mai 
mare. După părerea stăpinului alb, negrul trebuie 
să trăiască într-o veşnică teroare. Vedeţi unde ajung 
acești domni? Vă dati seama cit de absurde sînt 
pretenţiile lor? Spuneţi-mi si mie ce are a face 
libertatea oamenilor de culoare cu supunerea ne- 
grilor!? Nu cumva din pricină că acolo unde 
există oameni de culoare liberi, stăpinul nu mai 
are tot atîta putere asupra robilor săi? In sfirsit, 
ca să folosesc propriile voastre cuvinte, nu vedeţi 
că acordind drepturi proprietarilor din rindurile 
mulatrilor măriți puterea stăpinilor? Dacă îi veţi 
lipsi însă pe mulatri de drepturi, aceștia se vor 
apropia de sclavii negri. Aşa încît n-aveţi dreptate 
nici aici. lar în ce privește eventualitatea că Franța 
îşi va pierde coloniile, politica voastră e de vină; 

1 Barnave, Antoine (1761—1793), mililant al revoluției burgheze fran. 
ceze, sociolog, unul din liderii marii burghezii, adept a! monarhiei consti- 


tutionale ; executat, în timpul dictaturii iacobine, pentru activitate contra- 
revoluționară. (N. ed.) 
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ea va face ca între negri şi mulatri să se închege 
o strinsă alianţă si chiar voi le arătaţi calea ce co- 
respunde intereselor lor comune. V-aţi încurcat! 
Nu vă dati seama care este substratul pretențiilor 
tidicole ale coloniștilor albi. În orbirea lor, ei isi 
sapă singuri groapa. Duc o politică de minciuni, de 
ademeniri, iluzii si amăgiri. Si ce au realizat? Ei 
caută să obțină convocarea unor adunări locale al- 
cătuite exclusiv din albi, şi aceste adunări să ho- 
tărască soarta oamenilor de culoare. Dar e împotriva 
firii lucrurilor ! E împotriva raţiunii ! Din cine vor 
fi alcătuite adunările locale? Din coloniștii albi. 
Prin urmare, soarta oamenilor de culoare va fi 
hotărită de adversarii lor. Ginditi-va ce s-ar fi în- 
timplat dacă în Franţa, în locul reprezentantei stă- 
rilor, s-ar fi întrunit un congres al deputaților aristo- 
crației ca să hotărască ei dacă starea a treia tre- 
buie sau nu să beneficieze de dubla reprezentan{a.” 

În stenogramă urmează nota: „Toți deputaţii 
stării a treia îl 'aplaudă pe domnul Robespierre“. 

El vorbise mai departe: 

„Repet și stărui ca interesele cele mai scumpe 
oamenilor, drepturile firești, să nu fie lăsate la 
discretia membrilor unei clase care, luînd cuvîntul 
în fata domniilor voastre, nu urmăresc decit pu- 
terea. Aici se află domnul Barnave, deputat din 
Grenoble. Am auzit că tine discursuri înflăcărate 
la Societatea amicilor negrilor. Si ce spune? lată: 
hotărirea congresului colonial al plantatorilor va fi 
favorabilă  mulatrilor. Cine-l crede? Eu unul 
susțin cu toată răspunderea tocmai contrariul. Stă- 
pinitorii din colonii s-au obișnuit doar să jertfească 
totul, chiar și interesele patriei, pe altarul lăcomiei 
lor, al poftei de inavutire. O confirmă și scrisorile 
lor care se află la mine. Părerile şi pretenţiile asupra 
cărora ei stăruie atit de mult de doi ani de zile 
și le expun si aici, cu aceeași îndărătnicie. În vorbe 
făgăduiesc să-i ajute pe oamenii de culoare, iar în 
realitate repetă în toate mesajele adresate Franţei 
că triumful oamenilor de culoare va insemna moar- 
tea coloniilor, sfirsitul negotului aducător de pro- 
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fituri. (Aplauze.) Vă întreb în numele dreptăţii este 
admisibil oare să ne purtăm astfel cu învinșii ? Nu- 
mai acela care desconsideră puterea poporului ar 
putea să-și închipuie că poporul se poate lăsa amă- 
git de teorii absurde sau, ceea ce este şi mai grav, 
că se va speria de ameninţări. Uitaţi-vă pina unde 
merg cei deopotrivă cu domnul Barnave. După ci- 
teva afirmaţii contradictorii şi sofisme cvidente, ei 
ne aduc la cunoștință unele fapte care, după cum 
ati observat, cred, nu prea au legătură cu ceea ce 
au spus mai înainte. Irosindu-şi zadarnic elocinta 
și neavînd la îndemină argumente pentru a vă 
convinge, încearcă să vă îngrozească. Tocmai în 
acest scop a născocit domnul Barnave povestioara 
aceea dubioasă pe care ati auzit-o cu toţii. Domnul 
Barnave spune: «Anglia se inarmează». Da, împăr- 
tăşesc si eu neliniștea care a trecut ca un val peste 
băncile Adunării naţionale. Această veste mă în- 
dreptățeşte să-i bănuiesc pe cirmuitorii englezi de 
cele mai dușmănoase intenţii împotriva Franţei. Nu 
mă voi ocupa aici pind la ce punct această înarmare 
ameninţă pacea, nici de războaiele pe care ar putea 
să le dezlănţuie in orice clipă împotriva noastră 
Anglia, Prusia si Rusia. Dar, presupunind că en- 
glezii vor încerca să profite de răscoala din colo- 
niile noastre, cine le va opune cea mai dirză rezis- 
tență ? Sinteti siguri că cei douăzeci de mii de 
coloniști albi, furioși că aţi pus stavilă lăcomiei lor 
nebunesti, vor opune Angliei o rezistență mai dirza 
decit oamenii de culoare, ostași încercaţi ai arma- 
telor noastre, decît sutele de mii de mulatri deprinsi 
cu truda și osteneala şi care s-au dovedit bravi 
apărători ai coloniilor franceze ? Iată de ce vă spun 
că intenţia de a răpi oamenilor de culoare dreptu- 
rile răpește de fapt Adunării nationale faima de re- 
prezentantă a naţiunii, desființează criteriul drep- 
tatii si va face ca Adunarea naţională să nu se 
mai poată intitula Prietena poporului și păzitoarea 
drepturilor omului. Vă întreb dacă adoptarea unui 
asemenea proiect poate fi calificată o măsură poli- 
tică sănătoasă ? |!“ 
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Robespierre frunzărea caietul parcurgind în fugă 
rîndurile. Stenograma se termina cu următoarele 
cuvinte ale preşedintelui: „Din cei șapte cetățeni 
care alcătuiesc impreună cu mine biroul, patru au 
unele îndoieli in privinţa textului. Supun problema 
votului general.“ Robespierre sublinie cu creionul 
Tindurile: „Are loc votarea. Adunarea hotărăște, 
cu 378 voturi pentru și 236 contra, luarea în discu- 
tie a noului proiect de decret. Sedinfa se inchide 
la ora cinci.“ 

Robespierre se uită la ceas. Amurgea. Marat scria 
de zor fără să ridice o clipă capul. Camille Des- 
moulins recitea manuscrisele puse pe masă dinain- 
tea lui, privind din cînd în cind îngindurat, prin 
fereastră, valurile tumultoase ale fluviului și norii 
ce se buluceau deasupra Parisului. Vintul se inte- 
fea, apa se repezea pe treptele colibei. Tribunii 
poporului se priviră îngrijoraţi : unul din ei primise 
o anonimă care îi vestea moartea, pe altul prietenii 
îl sfătuiau să dispară cit mai repede de acasă, al 
treilea de mult nu mai innoptase de două ori in 
același loc, La Clubul iacobinilor fiecare din ei ve- 
nea înconjurat de prieteni sanchiloţi înarmaţi cu 
ciomege impunătoare şi era greu de presupus că 
s-ar incumeta cineva să-i atace pe Robespierre, pe 
Marat sau Camille Desmoulins la poarta Adunării 
naționale sau la intrarea Clubului iacobin. Un atac 
fățiș împotriva tribunilor poporului nici nu intra 
în planuiile urzite la palat; Ludovic era de părere 
că asasinarea unui conducător al revoluției ar putea 
avea un efect contrariu celui urmărit. Pe atunci, 
116 punți de aur fuseseră durate între vistieria re- 
gală și inimile deputaţilor; era un mijloc mai si- 
gur. Dar iscoadele cele mai hirsite ale palatului si 
mărturia întregului Paris dovedeau zădărnicia ori- 
cărei încercări de a-i închide lui Robespierre gura 
cu un lacăt de aur. Meseriașii din Saint-Marceau și 
muncitorii din Saint-Antoine îl știau, îl vedeau și-l 
auzeau pe Robespierre. L-au poreclit „Incorupti- 
bilul“. Ori corupţie, ori pumnal — alt mijloc nu 
exista. Așa că trebuiau să înghită! Si, în timp ce 
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Marat era mereu chemat în judecată pentru artico- 
lele demascatoare din ziarul „Prietenul poporului“, 
iar municipalitatea Parisului şi La Fayette găseau 
că ar fi de ajuns să i se intenteze lui Marat un 
proces, sub ridicolul pretext că a calomniat un 
negustor oarecare, pentru ca după judecată să fie 
aruncat in temniță si să nu i se mai dea drumul 
sub nici un motiv — era mult mai greu să-i vii de 
hac lui Robespierre, pe care nu-l putea atinge nici 
un fel de prigoană, pe care nu aveau motiv să-l 
dea în judecată și care era atît de popular, încît 
putea găsi adăpost in orice colţișor al Parisului. 

Marat începu să citească : 

„Cetăţene Marat, muncitorii din foburgul Saint- 
Antoine lasă pe neveste, bătrini şi copii să se vaite 
cit or vrea că nu se găsește zahăr; oamenii care 
au cucerit la 14 iulie Bastilia n-or să se bată pentru 
nişte acadele. Află, cetatene Marat, că în districtul 
nostru, unde domnesc obiceiuri grosolane, sălba- 
tice, de cea mai mare preţuire se bucură două lu- 
cruri: oţelul și libertatea, Să știe complotistii, să 
știe speculantii, să știe duşmanii revoluţiei fran- 
ceze că, deși niște indivizi vinduti, sau poate numai 
ticăloși, asmut foburgurile și suburbiile noastre, în- 
demnindu-ne să devastăm depozitele, noi ne vedem 
înainte de treabă, făurind suliti care ii vor răpune 
pe complotiști. Îi demascăm pe acaparatorii și spe- 
culantii de tot felul. Totul, chiar și alimentele de 
primă necesitate au iîncăput in ghearele hrăpăreţe 
ale acestor ucigași ai poporului. Tilharii ţipă mai 
tare ca toţi despre dreptul sfint al proprietății. Dar 
această proprietate nu înseamnă oare crimă şi ne- 
socotirea drepturilor poporului ? Noi știm, Marat, 
Prieten al poporului, că, aflind despre mizeria în 
care ne zbatem, inima ta simtitoare va prinde a 
clocoti de indignare împotriva acestor vampiri. 
Cind treci prin Paris, uită-te cit de pustii sînt stră- 
zile şi cit de goale vitrinele: comerţul a stagnat 
aproape complet, specula i-a dat o lovitură de 
moarte. Noi vrem ca tu și prietenii tăi să dati o lege 
care să prevadă pedeapsa cu moartea pentru acapa- 
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ratori, cit si pentru funcţionarii, chiar acei de ia 
curte, care se îndeletnicesc cu specula. Află, Prie- 
ten al poporului, că sintem patruzeci de mii de 
oameni înarmaţi. În afară de arme de oţel, mai avem 
și o altă armă — dragostea veșnică pentru Decla- 
rația drepturilor omului. Jurăm sprijin și fratie 
patriotilor. Prieten al poporului, cetăţenii din fo- 
burgul nostru care s-au strins în clădirea bisericii 
noastre parohiale, in număr de zece mii, deocam- 
dată pașnici și fără arme, te împuternicesc : în pri- 
mul rînd să ne dai o lege privind reprimarea 
speculei. apoi un decret prin care organele admi- 
nistrative să fie obligate să supravegheze toate ca- 
sele ce emit sau schimbă asignaţii, să descopere 
toate asiqnatiile făcute in Anglia pentru a ne dis- 
truge piaţa şi unde anume pe coasta Canalului Mi- 
necii au fost găsite lăzile cu bancnote false. În al 
doilea rind, ne așteptăm ca tu, cu intelepciunea-ti 
caracteristică, să dai o lege represivă, dar dreaptă, 
care să ocroteasca neqotul cinstit și, în același timp, 
să pună friu negustorilor hapsini, ce fac speculă cu 
orice, cumpărind pina și casele patriotilor omoriţi, 
pentru a le vinde apoi aristocraților." 

— Sînt convins, spuse Robespierre, că negustorii 
parizieni dosesc dinadins zahărul, cafeaua și alte 
produse coloniale. Ei urmăresc două scopuri: să 
infometeze şi mai rău tara si să demonstreze că 
revoluția e vinovată de toate nenorocirile. Fraţii 
Lameth, Barnave si alti nemernici formează o bandă 
de rebeli care tind să compromită legile revolu- 
tionare și să-și asigure cu orice preţ posibilitatea 
de a face şi de-acum înainte trafic cu sclavi negri 
şi de a prăda numeroasele plantaţii ale oamenilor 
de culoare care nu se bucură de drepturi depline. 
Ei îi întărită pe flăminzii din foburguri care năvălesc 
în secţii şi ţipă că e foamete. Toate acestea dau apă 
la moară lui alde Barnave, frații Lameth şi Mas- 
siac; aceştia se căznesc acum să smulgă Adunării 
nationale un decret care să consfințească sclavia 
negrilor şi a oamenilor de culoare, punindu-i într-o 
situație mult mai rea decit înainte de revoluție. 


ial. 


Ştiţi ce a făcut clubul nostru ? Noi am jurat să re- 
nunțăm la zahăr, să nu mai bem cafea si, de va 
trebui, o să ne lipsim si de altele. 

— Asta n-o să ajute la nimic, spuse rizind Ca- 
mille Desmoulins. Prieteni, urmă el, originala inte- 
lepciune a lui Licurg! consta doar în aceea că el 
reușea să impună concetatenilor săi tot felul de 
privatiuni. Numai că adevărata înțelepciune nu 
constă în a interzice oamenilor orice plăcere. ci în 
a preveni excesele. Licurg i-a făcut pe lacedemo- 
nienii săi egali în felul cum furtuna, sfărimind co- 
rabia, îi face egali pe naufragiati. În ceea ce mă 
privește, o asemenea egalitate nu mi-ar suride de 
loc. 

— Te inseli, se înfurie Robespierre, Cum poți 
vorbi astfel despre spiritul de jertfă de care au dat 
dovadă cetățenii din clubul nostru ? 

— Mi s-a făcut foame, le întrerupse cearta Ma- 
rat. Ce potop! Uitaţi-vă cum s-a umflat Sena. Peste 
cel mult o oră apa o să pătrundă în maghernita 
asta. Mă întreb dacă Laurent Bass o să apuce să 
ne aducă ceva de mîncare. Priviţi! Acusi-acusi se 
dezlantuie furtuna. 

Robespierre se apropie de fercastră. Cerul plum- 
buriu atirna jos. Soarele se făcuse nevăzut după 
nori. Valurile furioase păreau că vor să spargă ușa. 

— Cine naiba te-a sfătuit, Marat, să te adăpos- 
testi în cotetul ăsta? întrebă nervos Desmoulins. 

— M-am obișnuit să dorm aici, răspunse Marat. 
Nimănui nu i-a trecut prin cap vreodată să mă 
caute în pustietatea asta. În patru rînduri fluviul 
a inundat coliba. Astă-primăvară abia am reușit să 
scap înot. Mă înecam de nu m-ar fi salvat un ofiter 
de gardă. În timp ce mă uscam la soare, l-am auzit 
vorbind cu un camarad al său: spunea că mai de- 
grabă şi-ar spinteca mama, decit să calce vreun 
ordin al regelui. La gindul că datorez viața acestei 
brute, îmi venea să sar din nou în apă. Unde mai 


1 Licurg (sec. IX î.8.n.), legiuitor legendar din Sparta (Grecia antici). 
(N. ed.) 


182 


pui că ofițerul s-a întors către mine si m-a între- 
bat: ,Dumneata ce-ai face in locul meu, domnule 
ciuciulete ?” Jar eu de colo, foarte calm: „Mai de- 
grabă i-aș spinteca pe toți regii din lume, decit să 
fac vreun rău fiinţei care mi-a dat viata.” „Dar cine 
ești dumneata ?* m-a luat din scurt ofițerul, privin- 
du-mă bănuitor. „Sint Marat, Prietenul poporului“, 
i-am răspuns netulburat si, după ce mi-am stors 
bine hainele, m-am dus p-aci încolo. 

— Si nu s-a luat după tine ? se miră Robespierre. 

— Uite că nu, răspunse Marat. Apoi, văzind că 
Desmoulins se _întunecase la faţă urmă: Te văd 
necăjit, Camille dragă. Haide, lasă. Tu, care te pri- 
cepi strașnic să-ți distrezi cititorii, învaţă de la 
mine să faci haz de necaz. Şi acum, pina n-au nava- 
lit apele Senei, să vă spun o poveste tare nostimă, 
ca să mai uitaţi de foame: 

La 22 ianuarie, ministrul de finanţe, .primarul și 
comandantul suprem au trimis împotriva mea o 
armată întreagă. Eu dormeam dus, prin vecini, cînd 
deodată mă pomenesc cu tînărul acela care mi-e un 
fel de secretar. Gifiia de repede ce alergase și avea 
lacrimi în ochi. Venise bietul băiat să-mi spună că 
mai multe batalioane mi-au impresurat locuinţa. 
Omul care mă adăpostise intră și el în cameră îm- 
preună cu nevastă-sa. Amindoi erau ingroziti. In- 
cercau să spună ceva, dar numai gemete le ieșeau 
din gitlej. „Nu face să vă nelinistiti pentru atita 
lucru“, le-am spus eu. Apoi am cerut să mă lase 
singur. Trebuie să știți că niciodată nu sînt atit 
de calm ca atunci cînd mă ameninţă o primejdie. 
M-am dat repede jos din pat și, ca să nu ies cu 
hainele în dezordine, ceea ce ar fi dat de bănuit, 
m-am îmbrăcat cu multă grijă: mi-am pus ghero- 
cul, o pălărie rotundă, și cu un aer nonşalant am 
luat-o frumusel spre Gros Caillou, trecînd chiar 
prin mijlocul detasamentului trimis să mă aresteze. 
Pe drum căutam să-mi distrez tovarășul, Mi-am 
păstrat buna dispoziţie pină la cinci seara, cînd tre- 
buiau să-mi fie aduse acasă corecturile numărului 
unde descriam faimoasa expediţie. Dar nu venea 
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nimeni. Am bănuit îndată că ceva nu e în regulă. 
Si, într-adevăr, a doua zi dimineața am aflat că 
tipografia îmi fusese sigilală. A fost o lovitură 
grea. Îmi dăduseră de urmă. Seara, în jurul locuin- 
tei mele roiau agenții : îi vedeam ușor printre jalu- 
zele. Am fost sfătuit să mă urc pe acoperiș, îndată 
ce se va întuneca, și să mă fac nevăzut. Eu însă 
am ieșit calm, ziua în amiaza mare, la brat cu o 
jună. lar cînd s-a innoptat, am luat-o spre bazinul 
acela din grădina Luxemburg; acolo mă așteptau 
doi prieteni: urmau să mă conducă la o doamnă 
care locuia prin apropiere. Ne-am dus, dar n-am 
găsit pe nimeni acasă. lată-ne deci din nou în 
stradă. Unul din tovarășii mei a inceput să plingă; 
i-am secat însă lacrimile cu cîteva glume. Am luat 
o birjă si ne-am dus să căutăm adăpost în cartierul 
Maret. Cînd treceam prin Place de Grève, m-am 
oprit să văd felinarul care-mi fusese „rezervat“ cu 
două zile înainte. M-am plimbat puţin sub felinar 
şi apoi mi-am văzut de drum. Iată-ne în sfîrșit in 
strada Perle; casa era plină de invitaţi. Unul din 
ei îmi părea cunoscut. Ca să-i induc în eroare pe 
indiscreţi, m-am prefăcut vesel si pind la urmă 
m-am înveselit cu adevărat. Am flecărit de una, de 
alta, vreun sfert de ora si apoi l-am intrebat ince- 
tişor pe amfitrion dacă are incredere in omul de 
colo. „Pun mina în foc pentru el.“ „În ordine!“ Si 
am continuat să flecărim. După cină m-am dus la 
culcare. În toiul nopții iată că se oprește sub feres- 
trele mele un detașament de cavalerie. Sar din pat, 
crap puțin fereastra, dar văd că nici un soldat nu 
descalecă ; liniștit, m-am virit inapoi sub plapumă 
şi am dormit tun pînă a doua zi în zori, cînd mi-am 
luat tălpășiţa. 

Marat terminase de mult povestea, dar Robes- 
pierre şi Desmoulins tot mai rideau. Iacobini şi 
conducători neinfricati ai Franței revoluţionare, ei 
erau convinși de dreptatea cauzei lor. Scrutau fără 
teamă viitorul si nu se lăsau descurajati de prezen- 
tul vitreg. 
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— Ascultă, Robespierre, reluă Marat după un 
timp, de mult voiai să-mi arăţi discursul lui Bar- 
nave, cu toate disputele la care ai participat și tu 
și care s-au încheiat cu adoptarea decretului ace- 
luia infam sugerat de abatele Maury. Ce ar fi să 
mi-l dai acum ? 

Robespierre scotoci prin hirtii şi-i întinse lui 
Marat foile cerute. Acesta citi: 


„Cuvintarea d-lui Barnave din 16 mai 1791: 

Ni se reproşează că răpim din timp Adunării cu 
discuţii care nu au la bază decît vanitatea. Comi- 
tetul nostru nu și-a modificat propunerea. Nici n-ar 
fi avut dreptul să renunţe la măsurile pe care le-a 
găsit de la bun început absolut necesare. Adversa- 
rii noștri cer însă unele schimbări. Dar ceea ce 
propune, de pildă, domnul Rewbell vine în totală 
contradicţie cu decretul de ieri. Aţi hotărit să fie 
luat în discuţie articolul propus de domnul Merlin, 
iar astăzi vi se cere să recunoasteti drepturile oa- 
menilor de culoare și ale negrilor liberi, tot în con- 
tradictie cu decretul de ieri. Şi, în general vorbind, 
această propunere este cu totul inadmisibilă. Știind 
că statul are absolută nevoie de colonii, alaltăieri 
ati emis un decret special în privinţa lor; cînd se 
urmărește un scop precis, nu neglijezi nici un mij- 
loc. Ar trebui găsit un mediator între cetăţeni și 
oamenii liberi !. Acest mediator să fie prezent 
atunci cînd se va discuta propunerea comitetelor 
în privința coloniilor. Adoptind o hotărire în spi- 
ritul acesteia, după ce a făgăduit coloniilor că va 
tine în primul rînd seama de iniţiativa lor, socot ca 
Adunarea nu va obţine efectul salvator așteptat. 
Am mai spus și cu alt prilej că proprietarii albi ma- 
nifestă bunăvoință fata de oamenii de culoare, ei 
tin însă la iniţiativa pe care le-aţi făgăduit-o, şi a 

1 În 1789. mulatri! și negrii din Haili au adresat Adunării naţionale din 
Paris o petiție, întocmită pe baza principiilor generale ale acestui for 
revoluționar, prin care cereau să li se acorde dreptul de cetățenie deplină 


(inclusiv drepturile politice). Cererea a fost satisfăcută abia Ja 15 mal 1791. 
(N. ed.) 
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le-o răpi înseamnă a ucide orice sentimente fru- 
moase din inima lor. Ar fi dezastruos să fie adop- 
tat un decret care să suprime acest drept de iniția- 
tivă. Oricită autoritate ar avea guvernul, nu va 
putea impiedica răsunetu! unui asemenea decret 
în rîndurile micilor proprietari albi. Fără îndoială, 
îi va face să-şi schimbe atitudinea față de oamenii 
de culoare, să se îndepărteze de ei. Unul din vorbi- 
torii care s-au pronunțat aici in această chestiune, 
deşi a ţinut un discurs remarcabil, a făcut o mare 
greșeală afirmind că decretul va fi funest pentru 
albi. Eu unul vă asigur că nici n-o să fie pus în 
aplicare, că nu există destule forte pentru răstur- 
narea guvernului și potolirea frămîntărilor... (Din 
stînga se aude un glas care trădează groază si des- 
perare.) Decretul dumneavoastră va distruge acea 
încredere care reprezintă singura verigă de legă- 
tură durabilă și care poate salva coloniile; va 
stirni pizmă, va rupe acele fire de recunoștință prin 
care oamenii eliberați se simt legaţi de albi. 

lată unde va duce calea propusă de comitete. A 
acorda drept de iniţiativă fiecărei adunări coloniale 
în parte înseamnă a sădi acolo neincredare și șo- 
văieli, căci fiecare s-ar teme să-şi atragă reprosuri 
pentru cutare sau cutare deziderat pe care l-ar 
exprima și cu care ceilalți s-ar simţi obligaţi să se 
solidarizeze ; nimeni n-ar dori să apară într-o ase- 
menea postură in fata micilor proprietari albi. In 
plus, părerile pe care le-ar enunta ar fi influențate 
de o sumedenie de prejudecăţi, ceea ce de aseme- 
nea ar dăuna atitudinii de simpatie și echitate de 
care se bucură oamenii de culoare. În timp ce co- 
mitetul restrîns propus de noi, comitet care ar tre- 
bui organizat la Saint-Martin, nu va păcătui prin 
toate aceste neajunsuri. Rog să se acorde prioritate 
propunerii noastre, care, după cum a hotărit ieri 
Adunarea cu majoritate de voturi, urmează să fie 
pusă in discuţie. As dori să fie introduse numai 
două amendamente, care o vor apropia mult de 
propunerea comitetelor. 
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D-l Robespierre. În cursul dezbaterilor i s-au 
adus destule obiectiuni d-lui Barnave. Cit privește 
decretul care, după cum susţine domnia-sa, a fost 
adoptat ieri, ţin să atrag atenţia că a lua în discuţie 
un proiect nu înseamnă încă a-l adopta. Domnia-sa 
încearcă să ne convingă că, o dată ce am decretat 
sclavia, noi, sau mai bine zis voi, nu mai trebuie 
să şovăiţi în rest. Dar vreau să vă întreb : ati rostit 
nesiliti de nimeni cuvintul „sclavie“ ? Cred că nu 
e greu de ghicit cine v-a impins la această crudă 
extremă. Şi dacă ati adoptat, după cum spuneţi, un 
decret despre care coloniştii nici n-ar fi îndrăznit 
să aducă vorba acum șase luni, pare ciudat că ati 
vrut să salvgardati cu preţul acestei jertfe princi- 
piul libertăţii, aplicat acelora pe care i-aţi declarat 
de mult liberi. În ceea ce mă privește, simt că mă 
aflu aici pentru a apăra drepturile omului. Nu pot 
accepta nici un {cl de amendamente si cer ca prin- 
cipiul să fie adoptat integral. 

D-l Robespierre coboară de la catedră in aplau- 
zele stingii şi ale tuturor tribunelor. 

În locul lui apare abatele Maury. Dezbaterile se 
închid. Dreapta si citiva membri ai stingii cer să 
se ridice problema redactării propuse de domnul 
Rewbell. Discutarea acestei probleme se amină. 

Ciţiva membri ai partidului de dreapta nu sînt 
de acord cu textul. 

D-l Robespierre. Insist ca principiul să fie adop- 
tat. 

La propunerea d-lui Robespierre, Adunarea trece 
la chestiunile de pe ordinea de zi. 

Abatele Maury. Prudenta de care trebuie să dea 
dovadă legiuitorul doritor să apere ordinea si drep- 
tatea mă îndeamnă să propun un mic amendament 
și anume: «Adunarea naţională declară că nici- 
odată nu va pune în discuţie situaţia oamenilor de 
culoare care nu s-au născut din părinți — tată și 
mamă — liberi si nu pot dovedi că sînt copii legi- 
timi ai acestora». 

Nimeni nu s-a gindit să le răpească oamenilor 
de culoare drepturile politice. Unii sperau însă că 
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ei şi le vor dobindi de la sine, fără nici un fel de 
tulburări, coloniştii albi urmind doar să recomande 
măsurile de precauţie ce vor trebui luate în acest 
caz. Poate nu știți că negrii liberi sînt mai vrednici 
de atenţie decît multi oameni de culoare; ei și-au 
ciștigat eliberarea prin truda lor, în timp ce ade- 
seori mulatrii liberi sînt fructul celei mai abjecte 
prostitutii. Legiuitorii care se simt îndemnați să 
apere bunele moravuri nu vor pune firește o stirpi- 
tură pe același plan cu un copil legitim. De aceea 
cer ca oamenii de culoare, pentru a putea benefi- 
cia de drepturi politice, să fie obligaţi a face do- 
vada că sînt într-adevăr copii legitimi. Nu cer să 
fie ingraditi prin restricţii. Vreau însă ca atunci 
cînd vor deveni si ei cetățeni să le putem spune: 
trăiţi într-o ţară unde sclavia este pentru oamenii 
de culoare o stare firească, iar libertatea o excep- 
tie. Iar dacă doriţi să beneficiaţi de drepturi poli- 
tice, lăsaţi-ne mai întîi să terminăm... (Zgomot de 
glasuri care cer să se treacă la vot.) Vă rog să nu 
mă faceţi răspunzător pentru legile voastre. Nu eu 
le-am făurit. Aveţi dreptul să spuneţi omului care 
mai poartă încă pe faţă pecetea sclaviei (Mai multe 
glasuri : «E dezgustdtor!» «Să se treacă la vot! 
Dezbaterile s-au încheiat !»)... şi care pretinde să 
poarte titlul cel mai sublim, acela de cetăţean: 
dorești să fii cetățean cu toate că nu ești liber? 
Nu te putem recunoaște ca atare. Dovedeste-ne 
mai întii că ai fost eliberat... (E întrerupt de gla- 
suri care cer să se treacă la vot.) Am făcut această 
remarcă pentru că în colonii există numeroşi neno- 
rociti care, fiind născuţi din taţi albi si mame ne- 
grese, au obținut ușor libertatea, dar fiind părăsiţi 
în voia soartei de taţii lor albi au apucat pe căi 
necinstite. («Să se treacă la vot !») 

D-l Goupil. Vreau să mai propun un amenda- 
ment : «Oamenii de culoare liberi, născuţi din pă- 
rinti liberi, iar nu din tată şi mamă eliberaţi». 

D-I Roederer. Rog să fie luate în discuţie toate 
amendamentele. 
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Adunatea hotărăşte să nu se înceapă discuţii 
lungi asupra amendamentelor. 

D-l Virier. E un decret spoliator... 

(Mai multe glasuri: «Linişte, linişte !») 

D-nii Montalasier, d'Empremesnil, Delaunay, Ma- 
louet, Clermont-Tonnerre si alţii protestează furtu- 
nos și înconjoară pupitrul pe care se inaiță bustul 
lui Mirabeau-senior oferit in dar Adunării în şe- 
dinta de alaltăieri. În rîndurile dreptei — agitaţie 
puternică. 

Președinlele. Acum două zile, avind unele nelă- 
muriri în privința textului, nu l-am prezentat spre 
aprobare... (D-nii Malouet, Delaunay și majoritatea 
partidului de dreapta : «Cerem să se procedeze la 
vol general !») Acum însă totul e limpede şi mă 
pronunt... 

D-l Foucaut. Aţi ţinut ieri seama de declaraţia 
mea ? Dezbaterile au fost valabile ? Vă rog să răs- 
pundefti. 

Preşedintele. Atitudinea mea de ieri se deose- 
beste fundamental de cea de astăzi... (Dreapta: 
«Așa e, asa el») leri, atit eu cit și biroul am avut 
unele nelămuriri, astăzi însă ele nu mai există si... 
(In rîndurile dreptei, strigăte puternice.) 

D-l Foucault, Aceşti domni vor tăcea numai dacă 
imi veţi răspunde la întrebare... 

Președintele. Unii dintre membrii care au votat 
impotriva decretului mă informează că nu mai au 
nelămuriri. Vreau să interpelez Adunarea. (Majo- 
ritatea Adunării confirmă că nu mai există nelă- 
muriri.) 

D-I Foucaut, Rog să se consemneze că noi am 
depus toate eforturile pentru a salva coloniile. 
(Majoritatea dreptei se ridică în picioare în semn 
de raliere.) Articolul propus de d-] Rewbell se pune 
la vot. 

S-a adoptat următoarea hotărire : 

«Adunarea naţională decretează că nu va ridica 
niciodată problema situației oamenilor de culoare 
care nu sint născuţi din părinți liberi, decit daca 
va exista în acest sens un deziderat exprimat în 
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mod independent şi liber de colonii, că adunarite 
coloniale actuale vor exista si pe viitor $i că oa- 
menii de culoare născuţi din părinţi liberi vor fi 
admiși în toate adunările parohiale și coloniale ce 
vor lua ființă de aici înainte, dacă, bineînţeles, în- 
trunesc calitățile necesare.» 

(Sala se cutremură de aplauze). 

D-l Mourinet. Cer să se procedeze la votare 
nominală. (Majoritatea celor din dreapta coboară 
în centrul sălii şi cer stăruitor să se procedeze la 
votare nominală.) 

Adunarea hotărăște însă cu majoritate de voturi 
să nu se treacă la votare nominală. 

Şedinţa se închide la orele două şi jumătate în 
aplauzele tuturor tribunelor.“ 


— Toate acestea nu mă miră de loc, spuse Ma- 
rat. Am știut dintotdeauna că Barnave e o caiafa. 
O să-şi mai dea el de multe ori arama pe fata. Dar 
s-a întunecat de-a binelea. Hai să inchidem obloa- 
nele și să aprindem lumina, 


Furtuna se dezlantuise in cele din urmă. Fiuviul 
părea negru. Tribunii poporului se simțeau în co- 
liba lor ca într-un bivuac; aprinseră luniinarile. 
Sedeau pe bănci în jurul mesei șoldite de lomn ne- 
vopsit. Peste tot zăceau maldărele de hirtii aduse 
de ei. Pe pereţi dantuiau umbre, fringindu-se prin 
colţurile încăperii : vintul care pătrundea prin cră- 
păturile acelei bojdeuci de pescari transforma fla- 
căra luminărilor în fuioare de foc lungi și pilpii- 
toare. Marat vorbea cu înflăcărare, ca de obicei, 
gesticulind mereu. Camille Desmoulins îl privea cu 
ochii lui mari, frumoși și triști. Umbra tricornului 
său proiectată pe perete, între cele două ferestre 
‘strimbe, semăna cu o corabie pe o mare agitată. 
Robespierre părea că are cocoașă, din pricina gule- 
rului înalt de catifea cenușie al hainei sale de ace- 
easi culoare; butonii negri ai jaboului alb strălu- 
ceau, manșetele se murdăriseră de tăblia slinoasă 
a mesci. Faţa lui trăda oboseală. Deodată un fulger 
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spintecă întunericul. Prin tăietura din oblon, în 
formă de inimioară, Robespierre văzu o fărimă de 
secundă Sena incrincenata și, în depărtare, silueta 
neagră a unei luntri lungi, cu doi vislași. Stinseră 
numaidecit luminările si în întunericul ce se agter- 
nuse puseră pe masă, la îndemină, toate armele ce 
le aveau : pistoalele lui Marat, pumnalul lui Robes- 
pierre și bastonul-sabie al lui Camille Desmoulins. 

Minutele treceau încet, chinuitor. Abia după 
vreun sfert de oră, Robespierre rupse tăcerea: 

— Pesemne că au trecut mai departe, Crede- 
ți-mă, nu era o barcă, ci un adevărat șlep. Probabil 
că Laurent Bass n-o să mai vină... 

In clipa aceea se auziră la ușă cinci lovituri 
uşoare — semnalul convenit. Cineva scăpără din 
amnar și la lumina nesigură a lumînărilor se ivi in 
prag Laurent Bass, cărind un coș greu. Jinu ușa 
cu piciorul să n-o trintească vintul și îndată intră 
o femeie. Era Simone Evrard. Purta o bonetica albă 
dantelată, o fustă largă, o manteluţă legată crucis 
pe piept, cu capetele virite sub sort. Avea un păr 
ca inul, nasul pistruiat, ochii albaștri. Clipi de ci- 
teva ori: nimerind din întunericul de afară într-o 
cameră luminată. Cind îl văzu pe Marat îi zimbi 
cald, prietenos. Robespierre și Desmoulins îi dă- 
dură bună seara. Femeia se apropie fără grabă de 
masă și, in timp ce aşeza tacimurile, spuse: 

— Aţi făcut foarte bine plecind din Paris. După 
masacrul de ieri, orașul fierbe. De data asta La 
Fayette l-a onorat cu atenţia sa şi pe cetăţeanul 
Desmoulins. Marchizul ţipă că toţi iacobinii trebu- 
iesc striviţi sub copitele cailor. Prietenul poporului 
este de mult căutat prin tot Parisul. In ce te pri- 
veste pe dumneata, cetățene Robespierre, cetățea- 
nul Maurice Duplay. proprietarul, îţi trimite vorbă 
să fii liniștit: pînă acum n-a venit nimeni să te 
caute. În schimb au întors cu susul in jos fosta 
dumitale locuinţă. Domnișoara Charlotte, sora du- 
mitale, și domnișoara Elisabeth se ciondănesc ca 
de obicei. Cea dintii pretinde că ai dispărut pentru 
totdeauna și n-o să te mai întorci. 
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— La care domnișoara Elisabeth Duplay i-a spus 
de la obraz surioarei dumitale că il cunoaşte pe 
domnul Maximilian Robespierre cel puţin tot atit 
de bine ca propria lui soră, adăugă într-un suflet 
Laurent Bass. 

Robespierre făcu un gest plictisit. Dădu pe git un 
pahar de vin porfiriu şi începu să manince ouă răs- 
coapte, muscind dintr-o felie de piine neagră, 
copios presărată cu ceapă tăiată mărunt. Marat ru- 
pea tacticos bucățele de piine dintr-un coltuc și, 
rizind încetişor, căuta privirile Simonei Evrard. 

Aceasta nu era nici agitată, nici vorbăreaţă. Cal- 
mul ei senin, mișcările line si totodată hotărite 
contrastau izbitor cu viata zbuciumată de care avea 
parte de cind isi legase soarta de a Prietenului 
poporului. Cind Marat vorbea, îl privea cu o aten- 
tie potolită și il aproba cu zimbetul ei care îi lu- 
mina ochii limpezi. Supletea si siguranța mișcări- 
lor vădeau un caracter de fier. Era dintre acele firi 
care, odată drumul ales, înaintează spre ţel fără 
sovairi ; drumul ei era cel al Prietenului poporului, 
al prietenului ei bun, Marat. Era o fiică a poporu- 
lui francez, născută într-o suburbie a Parisului, o 
comună micuță sortită a fi înghițită de capitală de 
îndată ce aceasta isi va revărsa casele şi edificiile 
dincolo de zidurile- ce-o împrejmuiau. O pariziană, 
năzuind eroic si pătimaș spre libertate, aceasta era 
fata din popor cu inimă simplă și generoasă care 
nu cunoștea compromisul. Framintatele nopţi pe- 
trecute în singurătate, săptăminile lungi cînd Prie- 
tenul poporului se ascundea şi nu-i trimitea nici o 
veste nu i se păreau atit de groaznice. Niciodată 
nu-i făcea reprosuri pentru viata trudnică ce-i fu- 
sese hărăzită. Nici un cuvînt de nemulțumire nu-i 
scăpa de pe buze cind cirpea cu degetele ei har- 
nice hainele rupte ale Prietenului poporului, sau în 
nopţile cînd minuia calmă condeiul făcind corec- 
turi pe spalturi, primejduindu-si libertatea sau chiar 
viata. Amestecindu-se printre plimbdaretele din Pa- 
lais-Royal, trecea de-a lungul clădirilor convenite, 
făcînd cu creta pe zidurile lor semne care în numai 
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citeva minute erau comunicate lui Marat de poșta 
sa cea cu o mie de picioare. Marat se obisnuise cu 
tăcerile ei. Cu cit stăteau mai mult impreună, cu 
atit vorbeau mai putin, iar legătura lor devenea 
mai senină, mai aingqaşă, mai eterică. Ajutindu-se 
unul pe altul. fiindu-și necesari ca aerul, n-aveau 
nevoie de cuvinte. Eroicul și asprul mod de trai al 
iacobinilor nu-i părea impovărător și, privind sim- 
plu și firesc viata, niciodată nu-și făcea inchipuiri 
că ea ii rezervă în viitor cine ştie ce sărbătoare. 
Se simţea fericită în plină furtună, în vălmășagul 
de neliniști, de nopți fără somn, de zile și săptă- 
mini de agitată pribegie prin Parisul numai clocot, 
zbucium și freamăt. 

După ce-şi potoli foamea, Robespierre vorbi răs- 
punzind pesemne propriilor sale ginduri: 

— Barnave nu mă sperie. Mă îngrozește însă 
Brissot, căci nimic nu poate fi mai rău, cînd pășești 
iu fruntea poporului, decît să te opresti la jumăta- 
tea drumului. Națiunea care și-a încredințat viata 
unui medic nepriceput poate sucomba tocmai din 
pricina şovăirilor acestuia în timpul unei interven- 
tii chirurgicale. Mi-e sila de Brissot si în general 
am oroare de jumătăţile de măsură, Vă asigur, 
prieteni, că peste o jumătate de an ei o să ceară 
război pentru a stirni furnicarul, si atunci despofii 
din toată Europa vor da năvală să salveze pielea 
unui Capet. O, numai de n-ar fi război! Franța va 
găsi ea drumul spre libertate ! Dintre toţi iacobinii 
nostri, numai Villard, Bonnencarére și Défier imi 
par nesiguri. Cred că sînt iscoade ale regelui. lar 
dintre cei din Clubul cordelierilor, am îndoieli în 
privința lui Danton, deși i-am arătat cu toţii atita 
încredere. Cum se explică cele intimplate ieri 2 Cit 
voi trăi n-am să uit acest 17 iulie! Cordelierii au 
depus pe altarul libertăţii, înălțat pe Cimpul lui 
Marte, petiția lor în care cereau instaurarea repu- 
blicii. Parizienii manifestau paşnic. lar municipa- 
litatea ce a făcut? A asmutit împotriva lor garda 
naţională a lui La Fayette şi seara, la șapte, aceasta 
a năvălit pe Cimpul lui Marte în pas alergător, tră- 
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gind asupra mulțimii si desfăşurind pentru prima 
oară de la inceputul revoluţiei drapelul purpuriu 
al legii marţiale, drapel sub a cărui fluturare ofi- 
terii conduceau trupele trimise să reprime așa-zisa 
rebeliune. Nu-i nimic! Va veni un timp cînd dra- 
pelul acesta roșu va fi în mîinile noastre. O să se 
inece ei atunci in berea lui Santerre!. Două mii 
de sanchiloti înarmaţi cu suliţi, cetățeni pasivi din 
foburgul Saint-Antoine, cer cu toţii răsturnarea 
monarhiei şi instaurarea republicii, iar eu cer jude- 
carea regelui. Îl dispretuiesc pe Brissot. Un aseme- 
nea om ar putea să strice totul, ca un slujbaș care 
vrea să facă treaba pe jumătate. 

Simone Evrard rosti încet: 

— Mare minune că aţi scăpat ieri cu viata! As- 
tăzi, spre seară, au și afișat decretul prin care sînt 
interzise toate ziarele voastre. Municipalitatea vă 
ameninţă cu teroarea. 

Marat rise: 

— Să nu pierdem din ochi Adunarea naţională J 
Sint de părere să ne întoarcem îndată la Paris, 
chiar dacă domnul La Fayette isi va desfășura tot 
talentul pentru a ne prinde. După tulburări popu- 
lare de asemenea proporţii, Adunarea naţională de- 
vine activă şi n-ar fi exclus să dea chiar și citeva 
legi bune. Să profităm, pentru că mai tirziu, după 
ce spiritele se vor potoli, Adunarea se va apuca 
din nou să fabrice legi dăunătoare, 

Se așternu tăcerea. Laurent Bass minca plescă- 
ind; suvite subţiri de păr i se lipiseră de frunte, 
iar de pe borurile pălăriei sale mari cădeau în- 
tr-una picuri. Prin cămașa udă i se conturau ume- 
rii zdraveni, pirliți de soare si pieptul lat, păros. 
Camille Desmoulins îşi umplea pipa cu tutun, su- 
flînd de pe un colț al mesei grămăjoara de scrum 
scoasă din găvanul pipei. Robespierre vorbi: 

— Brissot aleargă prin tot Parisul, căznindu-se 
să descopere focarele rebeliunii din San Domingo. 


1 Santerte, Antoine-Joseph (1752—1809), militant al revoluţiei franceze, 
proprietarul unei fabrici de bere din Paris; In 1792—1793, comandant al 
Gărzii naţionale parizlene. (N. ed.) 
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Asa cum îi e obiceiul, va fine un discurs in doi 
peri, fără să pomenească vreun nume, temindu-se 
mereu să nu-i scape cumva tot adevărul, mușama- 
lizind lucrurile si incurcind itele. Pare-se că situa- 
tia e clară: atita timp cit mai există in colonii scla- 
vajul, atita timp cit mai sînt acolo robi, San Do- 
mingo si Haiti vor fi mereu bintuite de razmerite 
singeroase. Ce ar fi de făcut ? În primul rind să se 
pună odată capăt speculei, să se vindă la preţuri 
fixe zahărul și cafeaua stocate în depozitele unor 
acaparatori si speculanti ca Delbet, Dancret, Bos- 
cary. Dar lui Brissot niciodată n-o să-i vină in 
minte așa ceva. Niciodată n-o să descopere el ade- 
văratul focar al răscoalei. 

Cu puţin înainte de revărsatul zorilor, cind fur- 
tuna se potolise, toţi cinci se așezară in luntre, 
Peste trei sferturi de oră coboriră pe țărm în dife- 
rite locuri. Marat şi Simone Evrard debarcară pe 
o limbă de nisip lingă Pont au Change. Laurent 
Bass piti barca într-un golfulet și ii urmă. 


Capitolul VI 


LEGISLATIVA 


Dar oala mănincă tarantula. 


Buffon * 


Adunarea naţională constituantă isi încheia lu- 
crările in ziua de 30 septembrie 1791. Făurise o 
constituție care nimicea feudalismul francez, dar 
statornicea o mare inegalitate între cetăţeni : bur- 
ghezia hotărise convocarea unei Adunări legisla- 
tive, alcătuită exclusiv din cetățenii „activi“ ai 
Franţei, stabilindu-se ca nici unul din membrii Con- 
stituantei să nu fic ales în acest for care urma să 
traducă in viata constituția. Legislativa întrunea 
264 deputaţi ai aristocrației imburghezite, 345 ai 
centrului, care întotdeauna votau cu feuillantii, şi 
136 iacobini : aceștia ocupau băncile din stînga și 
ultimele tribune de sus — Muntele. Reprezentanţii 
orașelor comerciale Bordeaux, Marsilia, așa-numi- 
tii deputaţi girondini, dădeau de obicei tonul, cen- 
trul le tinea hangul, dar această orchestră amutea 
cind de sus, de pe munte, se auzeau pe tot întinsul 
ţării strigătele iacobinilor, ale montagnarzilor, care 
de obicei se declarau împotriva girondinilor. 

În ziua de 3 decembrie 1791, la intrarea Adună- 
rii legislative făceau de gardă, descălecaţi, drago- 
nii libertăţii. Caii tremurau de frig, iar cavaleriștii, 
sărind de pe un picior pe altul ca să se mai încăl- 
zească și zăngănindu-și pintenii, patrulau conștiin- 

1 Bulion, Georges-i-ouis (1707—1788), naturalist şi scriitor  lrancea 
IN. ed.) 
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cios înainte şi înapoi. Deodată, desprinzindu-se din 
mulţime, de după colţ apăru o ceată de marinari, 
cu feţele arse de soare şi de vint şi cu ochii sfre- 
delitori. Veneau talaz si se insirau lingă poartă. 
Apoi își făcură apariția un şir de trăsuri trase de 
gloabe costelive. Lăsind urme adinci in zăpadă, 
trăsurile, care duceau șaptesprezece bărbaţi bine 
hrăniţi si bine îmbrăcaţi, intrară pe poartă. 

Robespierre îi privi curios. De data aceasta ve- 
nise la Adunarea legislativă ca simplu invitat. 
Dorea să asculte cuvintarea domnului Brissot, care 
făgăduise pentru astăzi „o zi mare“. Ciudatele echi- 
paje erau pentru el o surpriză. 

Convoiul se opri şi vizitiii scoaseră permisele de 
intrare, mari, albastre. Astfel Robespierre avu pri- 
lejul să-i examineze mai pe indelete pe ocupanţii 
trăsurilor. Uite, pe cel de colo îl recunoștea: era 
un slujbaș al domnului Massiac. Celălalt, contopist 
la speculantul Delbet. Iată şi o altă figură cunos- 
cută. Omul purta un palton tivit cu blană de vulpe 
roşie. Avea nasul lung și ascuţit; o fișie neagră îi 
acoperea ochiul sting. In mînă tinea un baston cu 
măciulie din piatră verde. Şi încă unul pe care îl 
cunoștea : era vinzător la prăvălia de produse co- 
loniale din colțul străzii Guénégaud. Iar celălalt, o 
brută cu barbete lungi, roșcate și o pipă cit toate 
zilele, trebuie să fie căpitan de cursă lungă. Cei- 
lalti aveau cu toţii mutre tipice de scribi zeloși si 
servili — slugi ai cifrelor boierului; aveau ochii 
zgiiti, cruzi și bănuitori, gurile lacome ciineste rîn- 
jite — erau vajnicele străji ale sacului cu galbeni 
ai stăpinului. 

„O adevărată menajerie, își spuse Robespierre. 
De ce-or fi venit? Ce rost o fi avînd parada asta 
de maeștri ai contabilităţii, de artiști ai socotelilor ?” 

Robespierre se așeză la locul lui. Sedinta ince- 
puse. Un cetățean pe care nu-l cunoștea tocmai 
striga de la tribună : 

— Domnul Baudouin, directorul tipografiei re- 
gale, distribuie deputaţilor fostei Adunări natio- 
nale tomuri uriașe cuprinzind stenograme tipărite 
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in-cvarto. Se impune ca Adunarea noastră legisla- 
tivă să protesteze, să nu înqăduie ca națiunea să 
fie stoarsă de treizeci şi cinci de mii şapte sute 
șaizeci de livre, de hatirul foştilor membri ai fostei 
Adunări naţionale. Propun ca distribuirea acestor 
volume să fie sistată. 

— Cine e contra ? întrebă preşedintele. 

Larma era atit de mare că nu se deslusea nimic. 
Președintele agită furios clopotelul și strigă : 

— Pe ordinea de zi figurează raportul comite- 
tului coloniilor. Întreb adunarea dacă nu preferă 
să se dea chiar acum cuvîntul deputaţilor din Saint- 
Malo veniţi aici anume pentru a ne vorbi în această 
problemă. 

Robespierre aștepta curios. Adunarea hotări să 
se dea îndată cuvintul deputaţilor. 

„Deci asta era! gindi Robespierre. Cum au de- 
venit peste noapte delegaţi din Saint-Malo acești 
scribi ai magnatilor din colonii, acești contopisti ? 
Te pomenești că miine-poimiine o să sufere o nouă 
metamorfoză, devenind delegaţi ai insulei Haiti.” 

Auzi o voce în spate: 

— Abia acum pricep de ce nu-i zahăr. Pină n-o 
să fie căsăpiţi toți negrii si mulatrii, n-o să înce- 
teze răscoalele in colonii. Iar cit timp coloniile se 
vor zvircoli în agonia razmeritei, Parisul va sta 
flamind. 

I se răspunse: 

— Dacă vor fi stirpiti toți sclavii, cine o să 
stringă recolta pe plantaţii ? Boierii? Atunci n-o 
să avem zâhăr nici atit! 

Deputaţii din Saint-Malo se așezară pe băncile 
de lîngă tribună. Omul cu fişia neagră pe ochi se 
urcă la pupitru, poticnindu-se pe trepte. 

— Parcă m-aș urca pe eșafod, spuse el destul 
de tare către ai lui. 

— Nu strică să te obișnuiești, că tot o să te 
prindă odată cu ocaua mica! îi răspunse un coleg. 

Chiorul se profapi falnic la tribună și începu: 

— Cetăţeni, ieri v-a fost prezentat, de către dom- 
nii comisari ai Adunării qenerale a Franţei, numiţi 
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pentru treburile din San Domingo, un document ce 
zugrăvește mizeria înfiorătoare din acea parte a 
posesiunilor franceze, de la o vreme obiectul unor 
vehemente discuţii în Adunare. Cauza necrutatoa- 
relor incendii de care aveţi ştiinţă nu a dispărut 
încă. Este cu neputinţă să nu cunoaşteţi numele 
acelora care au pus la cale rebeliunea, pentru a 
distruge pe tot globul pămintesc temeliile oricărei 
autorităţi. Nordul San Domingo-ului este scăldat în 
singele albilor si negrilor. Ştiţi că la Paris există 
prieteni ai negrilor! Dacă strădaniile şi planurile 
acestor prieteni ar fi fost încununate de succes, am 
asista acum la reinvierea monstruosului caniba- 
lism. Vechea Adunare naţională a pus coloniile 
și posesiunile franceze sub protecţia naţiunii. Dar 
vai, făgăduielile nu ne sint de nici un ajutor. Co- 
misarii coloniilor au venit ieri în faţa domniilor 
voastre pentru a vă cere să le ocrotiti, să le apdrati 
de cumplitele calamitati şi orori. Astăzi se află aici 
cetăţeni din portul francez Saint-Malo, unde se 
descarcă mărfurile venite din colonii și de unde se 
aduce la Paris zahărul si cafeaua. Cetăţenii din 
Saint-Malo nu profesează falsa filantropie, iar ab- 
stractiile putredei filozofii le sint cu desăvirșire 
străine. Ei știu că în colonii există oameni cu averi 
imense și foarte pricepuţi în industrie. Cetăţenii 
din Saint-Malo îi cunosc si pe domnii ofiţeri — de 
la generali la locotenenti — care cirmuiesc colo- 
niile, și declară că se pun chezași pentru acești 
oameni, declară că autorităţile militare franceze 
sint insufletite de spiritul dreptăţii si stau de strajă 
intereselor  proprietarilor-colonişti. Să nu uităm, 
cetăţeni, că şase milioane de francezi trăiesc, res- 
piră numai mulțumită faptului că în colonii există 
mari plantatori. Si să nu aruncaţi vina pe alții, dacă 
acești şase milioane de oameni vor pieri în urma 
infamului proiect al Adunării voastre. 

— Cum? Ce? se auzi din toate colţurile sălii. 
Se iscă o larmă atit de puternică, încit oratorul nu 
mai putu continua. Cineva sări de la locul lui şi se 
cățără pe speteaza fotoliului din faţă; un altul isi 
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repezi in sus braţul în care agita frenetic o bonetă 
rosie. 

Robespierre ii recunoscu pe cei doi: erau 
Lecointre si Puiraveau. Strigau : 

— Inchideti-i gura nerușinatului Astuia. Îndrăz- 
neste să insulte Adunarea! Auzi, să vină la noi să 
se plingă că şi-au pierdut profiturile ! Și, poftim ! 
au găsit și nerozi dispuși să-i asculte. Să i se astupe 
gura! Ascultaţi, reprezentanți ai naţiunii! Vă de- 
zonorati dacă ii mai lăsaţi să vorbească pe acești 
prepuși și trepăduși ai coloniștilor, pe acești calom- 
niatori. 

Dintr-una din băncile din stinga se ridică Lacroix. 
Arătind cu degetul clopotelul președintelui, strigă : 

— Decit să sunati, mai bine i-ati chema la ordine 
pe jălbarii ăștia şi le-aţi pune in vedere că trebuie 
să arate consideraţie față de Adunarea legislativă. 
Altfel, nici să nu le mai dați cuvîntul. 

Chiorul își dezgoli gingiile într-un rînjet. Singu- 
rul său ochi săgetă furios băncile de sus. Cu un gest 
de regret și neputinţă președintele îi adresă citeva 
observaţii. Atunci contopistii, contabilii, căpitanii 
de nave săriră de la locurile lor si începură să tipe 
in cor, pind ce din tumult se desprinse limpede 
glasul chiorului : 

— Franţa își trăiește ultimele clipe. Numai voi 
sinteti vinovaţi de această hidoasă bancrută cu 
toate urmările ei | Din pricina voastră isi fac scla- 
vii de capl 

fl intrerupseră din nou. În sală rumoarea și mur- 
murele se potoliră greu. 

— Intelegeti odată că numai aprobarea cereri- 
lor noastre poate înlătura catastrofa, bubui el ia- 
răși, acoperind glasurile indignate ale deputaţilor. 
Vrem să fie pace la San Domingo, de aceea cerem 
să fie aduse acolo trupe numeroase care să curme 
tulburările cu sabia, să le înece în singe. Dacă nici 
Franţa, patria noastră, n-o să vină în ajutor plan- 
tatorilor, coloniile se vor ruina. 

Legislativa amufi. Oratorul schimbă brusc tonul. 
Spuse spășit și lingușitor: 
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— Înţelepciunea domniilor voastre va găsi cu 
siguranță vreun mijloc de a feri de ruină coloniile 
Franţei. Iar noi făgăduim să sprijinim orice măsură 
pe care o veţi socoti de cuviinţă. 

Președintele se ridică si, în liniștea ce se lăsase, 
rosti aproape patetic cuvintele care urmau a decide 
linia de conduită a Adunării: 

— Legislativa a ascultat cu luare-aminte şi du- 
rere descrierea nenorocirilor ce s-au abătut asupra 
coloniilor noastre. Chiar dacă ele se află departe 
de Franţa, chiar dacă între noi și acele îndepărtate 
insule se aștern apele oceanelor, Adunarea legis- 
lativă va depune toată strădania și va proceda cu 
toată fermitatea pentru a-i ajuta pe cei napastuifi. 

— Cam prea multe făgăduieli! strigă Robes- 
pierre. 

Președintele nu tinu seama de această observa- 
tie, dar, retrăgindu-se instinctiv cu un pas, adăugă: 

— Numai Adunarea legislativă va putea, cu 
ochiul ei atoatevăzător, să desluşească izvorul 
acestor rele, al acestor nenorociri. 

Apoi, după o scurtă pauză retorică: 

— Adunarea îi invită pe toți cetățenii delegaţi 
din Saint-Malo să ia parte la şedinţă. 

Izbucniră aplauze și deodată se urcă la tribună 
domnul Massiac în persoană. Batrinul strigă cu glas 
dogit : 

— Prin gura acestor oșteni nepărtinitori și viteji, 
ai acestor emisari ai coloniștilor, au glăsuit toţi 
acei care au a se plinge, a vorbit acuzatorul. Dacă 
vreți să vă faceţi datoria față de dumnezeu și de 
oameni, grăbiţi rezolvarea tuturor problemelor le- 
gate de soarta sărmanilor coloniști, dovediti aces- 
tor biete suflete care imploră ajutorul vostru că 
Franța nu-i va părăsi în nenorocire, că răscoalei 
sclavilor nu-i va urma o lovitură si mai cumplită 
-— nepăsarea metropolei fata de coloniile care o 
hrănesc. Ştiu cu certitudine că în acest oraș, în 
capitala Franţei... Glasul lui Massiac se frinse, în 
bănci se auziră murmure. După o scurtă pauză bă- 
trinul încheie: ..stiu că in acest oraș există un 
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focar de calomnii, de nelegiuiri și îndemn la re- 
voltă. 

Massiac cobori repede treptele. Vorbise pe un 
ton atit de tăios, cu un glas atit de răgușit şi fu 
urmat atit de repede de un alt orator, încit Aduna- 
rea nici nu avu timp să reacționeze, mai ales că 
basul tunător al lui Lacroix buciumă o singură 
frază care închise tuturor gura: 

— Propun ca Adunarea legislativă să amine ce- 
lelalte probleme în curs, pentru a da toată atenţia 
coloniilor. 

La tribună se urcă domnul Vergniaud. 

„Gironda toarnă la oratori ca din cornul abun- 
dentei, gindi Robespierre. Care de care mai înfipt 
şi mai bun de gură I” 

Vergniaud spunea: 

— Este cu neputinţă ca în ședința de astăzi co- 
mitetele coloniale să vină toate să raporteze Adu- 
nării legislative. Aseară cetățenii comisari din San 
Domingo au dat aici citire unei ample petiţii, apoi 
comitetul s-a pomenit copleșit de lucrări cu totul 
inutile, care vor întirzia redactarea dării de seamă 
complete. În loc să se ocupe de principiile pe care 
se întemeiază coloniile, trebuie să studieze mal- 
dăre de documente și plingeri ce vin cu nemiluita 
din colonii. Literalmente plouă cu informații și 
chiar acum mi-au fost inminate citeva petiţii indi- 
viduale, care fără doar şi poate sînt si ele în legă- 
tură cu problema coloniilor. 

Vergniaud citi mai multe scrisori de la oameni 
care au călătorit cu navele franceze. Ei se plingeau 
că îndată ce au sosit la Haiti, în orașul Cap, au 
fost puși în carantină şi apoi arestaţi sub bănuiala 
de a face parte din organizaţia razvratitilor. Auto- 
rii scrisorilor întrebau : unde e mai rău, în Brestul 
revoluţionar, sau între ruinele fumeginde din Cap 
unde arde cu vilvătăi razmerita ? 

Vergniaud mai bolborosi o frază-două, apoi 
cobori de la tribună. li urmă îndată cel mai mare 
dușman al lui Robespierre: cetățeanul Brissot. 
Foarte miop si adus de spate, urcă totuşi treptele 
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tu un ifos de parcă s-ar ti născut înalt dregător şi 
tăcător de legi. 

„lată-i pe pontifii politicii de astăzi”, gindi Ro- 
bespierre şi strigă : 

— Hei, Brissot, la cit vinzi obligaţiunile State- 
lor Nord-Americane ? 

Brissot nu-i dădu replica — invingătorii sînt mă- 
tinimosi ! Calm si demn isi începu astfel oratiunea : 

— Am făgăduit solemn ca pina la 1 decembrie 
voi descoperi si voi denunfa domniilor voastre pe 
instigatorii revoltei din colonii. Cetăţeni, imi tin 
cuvintul... 

Urmă o pauză de mare cfect. Adunarea amutise. 
Brissot, orator versat, aţiță si mai mult curiozitatea 
deputaţilor prin felul cum adauga : 

— Sint gata să vorbesc, dacă Adunarea doreşte 
să mă asculte! 

Cuvintele sale stirniră un ropot de aplauze. 

Totuşi, ghiuleaua nu-și atinse ţinta. Președintele 
primise un biletel și, postindu-se lingă Brissot 
parcă spre a-i astupa gura, comunică Adunării : 

— S-a propus ca discutarea problemelor colo- 
niale să fie aminată cu zece zile... 

Din nou tisni de undeva scăfirlia lui Massiac. 
Fără să ceară cuvintul, ţipă cocoseste : 

— Am onoarea să vă asigur, stimaţi domni... 

Cuvintele ,,stimati domni“ stirniră în sală o ru- 
moare indignată. 

— Domnilor... cetățeni, căută s-o dreagă Mas- 
siac, am onoarea să vă asigur că darea de seamă a 
comitetului colonial reclamă o muncă anevoioasă 
și îndelungată, de aceea toate comunicările bine 
intemeiate și studiate, care o vor preceda, nu pot 
fi decit binevenite. Vă rog, vă implor în numele 
intereselor Franţei să cereti o anchetă ordonată de 
ministrul marinei, avînd drept scop ca, din nume- 
roasele rapoarte oficiale ce i-au fost prezentate în 
limpul rebeliunii, în timpul singeroaselor și ingro- 
zitoarelor fărădelegi săvirşite de populaţia de cu- 
loare a coloniilor, să fie extrase toate datele si 
faptele în măsură să vă lămurească, 
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Vorbitorul schimbă citeva semne complice cu 
Garand-Coulon și acesta, cu toate că președintele 
tinea clopotelul ridicat, gata să-i cheme la ordine 
pe oratorii nepoftiti, luă cuvintul: 

— Nu mă opun unei aminări, indiferent pe ce 
termen. Comitetul coloniilor e supraaglomerat de 
materialul pe care trebuie să-l studieze. Și acum, 
în altă ordine de idei: decretul Constituantei, care 
stabileşte drepturile oamenilor de culoare, este ast- 
fel alcătuit încît, dacă i-ar da cuiva prin gind să-l 
aplice în vreo regiune a insulei, incendiile ar putea 
izbucni din nou în colonii. Tocmai de aceea am 
cerut la toate şedinţele Constituantei să se ia cit 
mai grabnice măsuri peniru ocrotirea coloniştilor. 
Și aceste măsuri, înțelepciunea voastră, cetăţeni, 
le va găsi cu siguranţă. 

— Destul cu polemica, strigă Vergniaud. Destul 
cu discuţiile. Să vorbească Brissot ! 

Adunarea era în asteptaye. Deputaţii se așezară 
mai comod pregătindu-se să asculte și Brissot cu- 
vîntă : 

— Evenimente groaznice au aruncat San Do- 
mingo în ghearele deznădejdii. Pe neașteptate, ca 
o furtună năprasnică, s-a dezlantuit, ucigătoare, 
răscoala negrilor, cea mai cumplită din cite a cu- 
noscut vreodată lumea. Măsurile de reprimare, tir- 
zii și lipsite de eficacitate, au făcut ca prăpastia 
dintre cele două tabere să fie mai adinca și numă- 
rul rebelilor să crească mereu. Pînă la urmă, puși 
în fața unei primejdii de neinlăturat, proprietarii 
francezi din San Domingo — o spun cu mihnire — 
au cerut ajutor trupelor străine. După citeva bătă- 
lii care, ce-i drept, s-ar numi în Europa doar un 
simplu schimb de focuri, acei pe care îi consideraţi 
vinovaţi au fost nevoiţi să ceară îndurare. A urmat 
o acalmie nesigură. În decursul tulburărilor au fost 
devastate zeci de depozite de zahăr și cafea, au 
fost ucişi sau spinzurati între cinci și șase mii de 
negri şi asasinați in mod bestial cinci sau şase sute 
de albi. După cum vedeţi, un groaznic dezastru 
pentru balanţa comercială, pentru averile particu- 


208 


lare. M-am străduit să găsesc sorgintea acestor ne- 
norociri, cauza lor, ca să-i demasc pe instigatori. 

In trei ani — cite decrete emise si anulate, cite 
rapoarte contradictorii ! Iar situația insulelor noas- 
tre tot nelămurită a rămas. Şi de ce? Pentru că 
secretul îl știau numai sforarii tuturor complotu- 
rilor. Dar, în sfirşit, adevărul va ieși la lumină. 
Asemenea lui Juvenal!, voi spune: cei cu inima 
împietrită să pălească la amintirea atitor nelegiu- 
iri. Nu voi fi cituși de puţin părtinitor. Legiuitorul 
nu trebuie să ţină seama de neînțelegerile dintre 
indivizi. Asemenea unei divinități, legiuitorul 
poate fi hulit în sanctuarul său, dar, ca şi divini- 
tatea, el trebuie să dispreţuiască hula și jignirile 
şi să se răzbune făcînd binele. Să smulgem, asa- 
dar, vălul și să recunoaştem că această răzmeriţă 
a fost nu numai a negrilor, dar și a albilor; aceștia 
trebuiesc pedepsiți în primul rînd, albii care riv- 
nind neatirnarea doreau in acelaşi timp să înlăture 
şi legile egalității, legi care le rănesc tifna, si să 
scape și de datoriile care îi împiedică să-și vadă 
de petreceri și alte distracţii. 

Populația din San Domingo se compune din 
patru clase: coloniștii albi bogaţi, albii mici pro- 
prietari, oamenii de culoare și sclavii. Coloniștii 
albi bogaţi se subimpart la rindul lor în două cate- 
gorii : una e a acelora care nu au datorii — pentru 
că au știut să-și pună rinduială în afaceri, sint ata- 
sati de Franţa și tin la oamenii de culoare, soco- 
tindu-i reazemul coloniilor; a doua categorie sînt 
risipitorii, cei care trăiesc in plăceri si trindăvie si 
urăsc atit legile franceze, cit si pe oamenii de cu- 
loare. Nu trebuie să ne mire că acești coloniști 
obişnuiţi cu cambii neplătite la scadenta si cu tot 
felul de păsuiri urăsc legile franceze, pentru că 
orinduirea noastră, orinduirea libertății este si a 
dreptăţii. Ei îi urăsc si pe oamenii de culoare care 
nu au datorii, în afacerile cărora domnește buna 


1 Juvenal (n. in dec. 6 al sec. | — m. după 127), poet saliric roman. 
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rinduială și care cer ca legea să fie respectată. Ve- 
deti dar că dușmanii oamenilor de culoare sint si 
dușmanii constituţiei noastre, cu toate că ea nu e 
întemeiată pe egalitate: nimicind despotismul de 
orice fel, ea a păstrat totuşi despotismul pielii albe, 
al coloniștilor albi dornici să prelungească tirania 
si să scape de datorii, în care scop ci îndrumează 
coloniile pe făgașul aristocrației independente. Ca 
să vă daţi mai bine seama cine sînt acești oameni, 
vă voi repeta ce a spus unul din ei regelui: „La 
curtea maiestăţii-voastre, sire, misuna creolii“. 

Avea dreptate ! Şi ceea cc îi înrudea cu curtenii 
era viciul, aristocratismul şi despotismul. (Aplauze.) 
Această clasă de coloniști exercită o puternică 
influență asupra micilor proprietari albi, copii 
vitregi ai Europei și care abia așteaptă să prade 
proprietățile oamenilor de culoare. Dar cine sint 
oamenii de culoare, de ale câror revendicări se 
vorbeşte într-una de la un timp? Ei sînt născuţi 
din albi şi africane. Ei alcătuiesc un fel de stare a 
treia a coloniilor, o clasă de oameni vrednici, folo- 
sitori. Proprietari sau meseriași, ei sînt prieteni 
buni cu ordinea şi legea, pentru că cine nutrește 
ginduri curate, nu are a se teme de aplicarea legi- 
lor. 

Ultima clasă este aceea a sclaviior. N-am să vă 
descriu aici toată oroarea sclaviei pe care cruzi- 
mea o face si mai îngrozitoare. Cînd a răsunat mi- 
nunatul cuvint „libertate”, negrul a fremătat, căci 
si inima lui o rivneşte. (Aplauze.) Dar ce s-a intim- 
plat ? Sclavii au rămas mai departe în lanţuri. Şi 
poate nici n-ar fi încercat să le sfărime, dacă nu 
și-ar fi băgat coada niște nemernici pe care de- 
acum înainte veţi sti să-i recunoasteti. Plantatorii 
si în genere oamenii bogaţi, dorind să aibă acolo 
un guvern colonial care să le convină, au preferat 
să stirnească răzmerița în loc de contrarevolutie. 
Oamenii de culoare, în ale căror inimi princi- 
piul egalităţii a trezit speranțe luminoase, se gin- 
deau cu dragoste la Franţa revoluționară. Dimpo- 
trivă, coloniștii din categoria risipitorilor nutreau 
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pentru ea numai vrăjmășie. Aceşti oameni, care 
doreau să pară slujitorii poporului, dar, după cum 
am văzut, erau slugile palatului, aci arborau in- 
semnele despotismului sau drapelul naţional, aci 
se lepădau de ele. 

Aflind despre revoluție, administraţia din San Do- 
mingo a dezlănțuit prigoana împotriva populaţiei 
de culoare, a provocat nemulțumiri în rîndurile 
militarilor. În Martinica s-a procedat mai inteli- 
gent: provocatorii au inversunat dintr-o dată toate 
clasele, una împotriva alteia ; aici contrarevolutia 
a fost săvirșită cu mîinile mulatrilor amăgiţi. În 
San Domingo, albii au condus-o. În Martinica, însă, 
albii păreau doar simple unelte ale contrarevolu- 
tionarilor. 

Peste tot locul detasamentele rebelilor erau in 
solda colonistilor risipitori, deoarece oamenii de 
treabă nu cumpărau și nu tocmeau pe nimeni. Risi- 
pitorii intrefineau din fondurile coloniilor detașa- 
mentele pseudopatriotice, revenind rebelilor cam 
cite opt livre și șapte sous de căciulă. De aceea să 
nu ne miram că, deși mic ca număr, acest partid a 
izbutit să se înstăpînească peste orașele care, la 
rîndul lor, își dictau satelor voinţa. 

Ei supuneau orașele cu ajutorul mercenarilor lor. 
Acesta este partidul vinovat de nenorocirile abă- 
tute asupra coloniilor. lar contrarevolutionarii din 
Franța au operat mina in mina cu acest partid. Pe 
cînd primii visau să smulgă colonia din miinile 
Franţei, cei de aici luptau s-o smulgă din miinile 
revoluţiei ; fiecare îl îndemna pe celălalt la răs- 
coală, căci tulburările dădeau apă la moară ambe- 
lor tabere. 

Al treilea proiect a fost cel al neatirnarii. Unii 
colonişti ar fi dorit să se separe de metropolă, răs- 
coala negrilor urmînd să creeze condiţii prielnice 
înfăptuirii acestui plan. Ei năzuiau spre tiranie in- 
dependentă, pentru că în genere tirania le era 
dragă, iar independenţi fiind, ar fi putut să scape 
de datorii. Iată o dovadă în sprijinul acestei afir- 
matii : 
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„San Domingo n-a fost niciodată supus, n-a fost 
miciodată cumpărat, iar pe vremuri fusese indepen- 
dent... San Domingo este de sine stătător; e greşit 
să i se spună acestui stat colonie...” 

Asemenea expresii sint nelipsite din documen- 
tele date publicității de către acea deputatie ilegală 
care s-a înfățișat înaintea Stărilor generale si care 
a influențat prin mijloace și mai ilegale atitudinea 
Adunării nationale fata de colonii. Care era acolo 
situația pe atunci? Citim într-o scrisoare din 
12 august 1789 — anul cînd au început tulburările: 
„Aici toată lumea este beată de libertate; oamenii 
de culoare ar trebui legați” — autorul n-a vrut să 
spună „legaţi“, ci mai degrabă „puşi în fiare". 
Aceşti deputaţi dictau din centru, din Paris, sen- 
tinte de moarte care se executau întocmai de către 
comitetele înscăunate in colonii. Acești deputati 
susțineau că nici un om de culoare nu trebuie 
lăsat să intre în Franţa, că scrisorile acestora tre- 
buie interceptate şi cercetate amănunţit. 

Dornici să rămînă de capul lor și temindu-se ca 
nu cumva ministerul să facă uz de autoritatea sa, 
ei s-au împotrivit trimiterii armatei în colonii şi-i 
atitau pe coloniști, indemnindu-i să împiedice o 
eventuală debarcare a trupelor. În același timp, ce- 
reau să se recunoasă oamenilor de culoare calita- 
tea de cetățeni ai posesiunilor respective, temin- 
du-se că altfel va izbuti ministerul să și-i apropie. 
In sfirșit, procedind cu o rafinată perfidie, au în- 
jghebat un întreg sistem de teroare, cu ajutorul 
căruia șantajau Adunarea naţională si provocau 
revolte pe care tot ei le preziceau. 

Cred de prisos să vă mai improspătez în minte 
vestitul decret al adunării din Saint-Maic, dat la 
28 martie 1790. Sau conflictele dintre cele două 
adunări rivale în complotul urzit impotriva metro- 
polei, adunări care au avut parte de o soartă cu 
totul diferită: pe cînd una din ele a fost sancţio- 
nată si părăsită de toată lumea, cealaltă, dimpo- 
trivă, era elogiată si răsplătită cu dărnicie pentru 
că toți doreau să existe un singur partid şi pentru 
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că majoritatea primei adunări era pasivă, suferea, 
cum s-ar zice, de boala statuii. (Aplauze.) 

Pretutindeni coloniștii tipau că vor separație, 
declarau în gura mare că nu-l recunosc decit pe 
rege, iar în ce privește Adunarea naţională, că vor 
respecta numai legile comerciale emise de ea, dar 
şi acestea numai după ce vor fi comunicate în mod 
expres coloniilor. Așadar, Franța a cheltuit mili- 
oane pentru sprijinirea și ocrotirea coloniştilor la- 
comi şi risipitori, pentru aceşti  stăpîni cruzi si 
lipsiţi de orice scrupule, care îi umilesc pe sclavi, 
luînd în deridere cea mai elementară omenie. În 
scurtă vreme ar fi reușit să-și impună voinţa în 
conformitate cu interesele lor, lovind astfel pe tă- 
timul comerțului și industriei în cei șase milioane 
de francezi, pe care, în aparenţă, vor să și-i ata- 
șeze. Nu, niciodată soarta Franţei libere nu va fi 
la cheremul coloniilor; Franţa singură hotărăște 
de soarta ei, și nimeni altcineva. 

La fel s-a întimplat in Martinica. Cetăţenii Mo- 
reau de Saint-Mery și Dillon, deputaţi nealeși prin 
vot, adică numiţi in mod ilegal de un for ilegal, 
n-au informat oare Adunarea națională că această 
colonie „nu vrea să aibă cu regele alte relaţii poli- 
tice decit acelea care pot să-i asigure dreptul de 
„veto“, după cum s-a exprimat cetățeanul Debouh, 
preşedintele adunării coloniale. 

Gindiţi-vă numai la decizia luată de acea adu- 
nare, prin care ea și-a deschis porțile în fata tutu- 
ror străinilor. Priviti-i pe acești colonişti care au 
vrut să prefacă în scrum orașul sfintului Petru, ca 
să inmorminteze sub ruine toate actele emise de 
metropolă. E clar pentru oricine că acolo s-a for- 
mat o cirddsie ce tinde in ultima instanţă la eli- 
berare și neatirnare. 

Decretul din 12 octombrie 1790 a găsit coloniile 
pregătite pentru o explozie. Forţa publică existentă 
era un obstacol în calea împotrivirii rebelilor. Se 
aştepta sosirea unor trupe proaspete, nădăjduin- 
du-se că ele vor putea fi uşor induse în eroare. Cît 
despre patriotism, nu găseai nici urmă — nici in 
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adunarea din Saint-Marc, nici în inimile lui Mau- 
duit şi Payne, și nici printre membrii comitetului 
apusean. Acei care militau pentru independență 
arborară pentru moment o mască de patriotism; 
batalioanele din Normandia și Artois au fost amă- 
gite ; Mauduit și-a pierdut capul, iar adunarea din 
Saint-Marc şi-a reciștigat influenţa, sporind speran- 
tele și fondurile mişcării de independenţă. 

Prin decretul din 12 octombrie 1790, adunarea 
din Saint-Marc a fost sacrificată de dragul unei răz- 
bunări meschine, iar oamenii de culoare, la rîndul 
lor, au fost sacrificați o dată cu adunarea din Saint- 
Marc. Comitetui colonial isi inchipuia că, operind 
cu declaraţii echivoce, va reuși să se pună bine și 
cu unii şi cu alţii; pînă la urmă însă n-a putut să 
mulțumească nici una din parti. În sfîrşit, decretul 
din 15 mai 1791 a acordat oamenilor de culoare 
drepturi de cetățeni activi. Furioși și vindicativi, 
coloniștii au cerut Angliei, adică navelor engleze, 
să atace insulele noastre; unele din aceste nave 
și-au văzut de treabă plecind spre Londra, altele, 
însă, și-au facut apariţia în colonii, dînd dovadă 
în porturile noastre de un zel nemăsurat. Deputa- 
tii Adunării nationale coloniale au încetat de a 
mai veni la ședințe si au întocmit o scrisoare care 
înseamnă de fapt o ruptură. Comitetul colonial a 
anunţat că își suspendă activitatea, totuși a conti- 
nuat să exercite o paralizantă înriurire asupra mi- 
nisterului. Iar ministrul și partidul său au conside- 
rat că fac indeajuns expediind pe insule „Curierul 
din Calais“, în timp ce coloniștii impart acolo mal- 
dare de pamflete preconizind separatia. 

Un mulatru cu suflet nobil a locuit un timp in 
Franța împreună cu mai multi tovarăși, veniţi cu 
el de dincolo de ocean. Aici, bonzii coloniști nu 
l-au slăbit din ochi. L-au denunţat comitetului din 
Cap, dar el fugise din Franţa chiar în ziua cînd 
acolo îl osîndeau la moarte; plecase ca să des- 
chidă ochii fraţilor săi şi, abia după ce a debarcat 
în regiunea spaniolă a San Domingo-ului, a aflat 
despre nenorocirile lor. S-a alăturat atunci unei 
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mici unități militare, alcătuită din negri și mulatri 
rebeli. A scris generalului că nu va tulbura pacea 
atit timp cit legea va fi respectată. Scrisoarea lui 
a fost socotită o declaraţie de război. Hăituit, a 
căutat refugiu la spanioli, dar ei l-au dat pe mîna 
călăilor. Îl cunoasteti pe acest om exceptional, cu 
suflet mare. Îl cheamă Vincent Ogé! (Sala frea- 
mătă. Se aud exclamafii: „Cum?! Ogé?!") 

În odiosul verdict se afirma că Ogé si tovarășii 
lui au furat, au devastat și au dat foc, căci trebuie 
să atribui crime fără număr aceluia pe care vrei 
să-l răpui cu spada dreptăţii. A murit în cele mai 
cumplite chinuri. Ogé şi-a dat viata luptind pentru 
un decret care să fie expresia omeniei şi dreptăţii. 

Concordatul l-a răzbunat si nici o pată nu intu- 
necă astăzi strălucirea numelui său sfint ; dar fie ca 
numele omoritorilor săi să rămînă de-a pururi aco- 
perite de rușine ! (Aplauze.) Prevazindu-se că aceste 
fărădelegi vor stirni oroare și furie în rîndurile 
mulatrilor, ei au inceput să fie trataţi tot mai aspru. 
Li s-a interzis să poarte arme, erau injosifi și umi- 
liti chiar sub ochii propriilor lor sclavi. 

Decretul din 15 mai a apărut la 2 iulie in ,,.Moni- 
teur universel” ; albii și-au văzut nădejdile spulbe- 
rate, iar mulatrii, fericiți că în sfirsit li s-au recu- 
noscut drepturile, se temeau să-și arate pe fata 
bucuria, știind prea bine că pe urmă o vor ispasi, 
de parcă făptuiau o crimă veselindu-se. La San Do- 
mingo albii tunau si fulgerau împotriva constituţiei. 
Unii propuneau să fie împușcat pe stradă orice om 
de culoare. Atunci aceștia au fugit din orașe și s-au 
ascuns prin sate, în casele prietenilor, sau au căutat 
adăpost in păduri. În sfirsit, s-a afișat și o procla- 
matie locală, dar prin ea oamenii de culoare au fost 
obligaţi să arate albilor respect si supunere. Fugarii 
care s-au întors au fost martorii unor noi acte de 
violență ; unii coloniști strigau in gura mare să fie 
spinzurati căpitanii corăbiilor franceze. Apoi au ho- 
tărit să se ceară ajutor Anglici. Au adoptat drept 
stindard cocarda neagră. Mai propuneau unii să se 
opună rezistenţă trupelor şi Gărzii naţionale care, 
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după cum se zvonise, urmau să sosească din Franța 
cu misiunea de a asigura aplicarea decretului. Co- 
loniştii sperau că le vor sosi cincisprezece vase en- 
gleze de luptă, dar și această himeră s-a spulberat 
după scurt timp. Guvernatorul Jamaicăi a răspuns 
emisarilor Adunării coloniale că nici prin gind nu-i 
trece să trimită trupe pentru a împiedica aplicarea 
decretului ; va trimite numai în cazul cînd se vor 
răscula sclavii, 

Tendinţa spre independenţă, confirmată prin 
aceste demersuri, reiese clar din toate actele Adu- 
nării coloniale. Găsim astfel printre ele următoarele 
rinduri : „Dacă regele ratifică decretul, atunci colo- 
niile îl vor respecta ; dacă se va atenta însă la pre- 
rogativele lor, coloniile vor ști să și le apere”. 

Prerogativele coloniilor? Doar nu si-or fi închipuit 
că ele puteau dicta coroanei ! Spiritul de frondă din 
adunările administrative s-a extins și asupra celor 
parohiale. Majoritatea nu s-a raliat însă la aceste 
pretenții extravagante, la aceste ieșiri furibunde. 
Negustorii isi dădeau seama că ar fi stupid si pri- 
mejdios să rupă relaţiile cu metropola. După citeva 
zile agitate, spiritele s-au calmat, ceea ce i-a deza- 
măgit pe rebeli. Le trebuia, vedeți dumneavoastră, 
un pretext ca să-i cheme pe englezi şi acest pretext 
nu putea fi decit răscoala negrilor! De obicei, com- 
ploturile nu sint consemnate în procese-verbale, 
dar acestui complot îi deslușim clar urmele în opi- 
nii și fapte. Confruntind aceste opinii și fapte, am 
demonstrat existenţa tendinței spre neatirnare. 
Acum mă voi ocupa de fapte de alt soi, 

In Adunarea colonială proaspăt organizată au in- 
trat multi rebeli. Din Saint-Marc Adunarea și-a mu- 
tat reședința la Cap, localitate unde adepții inde- 
pendenfei erau destul de numeroși. Aci ei nu și-au 
mai ascuns nazuintele: au cerut să se întărească. 
fără zăbavă fortificațiile acestui oraș, care era to- 
tuși destul de bine apărat; apoi, printr-un act so- 
lemn, au suprimat cocarda națională, permiţindu-se 
însă cetăţenilor portul celorlalte cocarde. Însuși 
președintele Adunăţii coloniale și-a făcut apariţia 
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in public cu o cocardă neagră, semn că aderă la rup- 
tura cu metropola și alianța cu Anglia. Dar scurt 
timp după aceea s-au făcut auzite în rindurile popo- 
rului glasuri de protest. Atunci Adunarea colonială 
a renunţat la această insignă, înlocuind-o cu o eșarfă 
neagră ; adunările din provincie au adoptat ca semn 
distinctiv eșarfa roşie si de peste tot, pina și din 
localurile publice, au dispărut cuvintele care sim- 
bolizau unitatea supușilor Franţei : „Națiunea, legea 
și regele“. În locul lor se lăfăia o lozincă nouă, un 
refren al năzuințelor de independenţă : „Libertate 
insulei San Domingo !" 

În sfirşit, la 22 august, exact în ziua cînd s-a aflat 
de fuga regelui, s-a primit vestea că s-au răsculat 
negrii. De fapt se răzvrătiseră doar o mină de meş- 
teşugari ; pentru a-i potoli ar fi ajuns cîteva deta- 
şamente si răscoala ar fi fost astfel înnăbușită în 
faşă. Abia la 25 s-a aflat că nu se poate cere oștire 
de la guvernatorul Jamaicăi. lar viteazul general 
francez unde era ? Ocupase poziţii în orașul întărit 
si făcea instrucţie cu trupele, în loc să le arunce in 
luptă împotriva rebelilor. Se spunea că, pasămite, 
nu poate părăsi orașul, pentru că în el s-ar fi ascuns 
niște negri. Dar generalul n-ar fi făcut decit să-și 
sporească forța curățind mai întii satele de rebeli; 
aceștia, după cum el însuși declarase, erau de trei 
ori mai slabi decit trupele sale. Purtarea generalului 
a dat multora de gîndit. Dacă, inchizindu-se în oraș, 
a ascultat sfatul cuiva, cu siguranță că acela este 
primul vinovat de dezastrul care a lovit coloniile. 
Dovadă că o luptă care n-a durat decit o oră a fost 
suficientă pentru a nimici o tabără a rebelilor, și 
numai cîteva ghiulele au distrus o alta. lar după 
bătălie, copitele cailor călăriți de dragonii ducelui 
de Orleans au strivit căpăţinile a mii de oameni în- 
gropati in pămint pina la dinți. 

Dacă ar fi să dăm crezare celor mai puţin exage- 
rate mărturii, să tot fi fost cincizeci de mii de negri 
răsculați. Atunci de ce, la data de 24, generalul si 
Adunarea colonială se distrau trimitind depeșe prin 
care cereau ajutor Statelor Unite, englezilor si spa- 
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niolilor ? E adevărat că pe atunci nu se cunoșteau 
încă forțele inamicului. Dar cind sute de tilhari 
ți-au impresurat casa cu gind să-i dea foc, ce rost 
are să trimiți tocmai la Filadelfia după pompele me- 
nite să stingă un eventual incendiu ? Aceste depeșe 
caraghioase trebuiau să abată atenţia de la cele- 
lalte, trimise la Jamaica. Nu trebuia să se bage de 
seamă că, deși ceruseră ajutor celor trei puteri, do- 
reau de fapt să-l primească de la una singură. 

Duna prima depeșă de la 26 august, generalul tri- 
mite încă una englezilor, foarte supărat că Aduna- 
rea colonială, nesocotind legile noastre constitutio- 
nale, a luat contact cu o putere străină, cind acest 
drept îl are numai generalul. Ciudate demersuri 
pentru a obţine un ajutor problematic și implicind 
riscuri a căror gravitate le-ar înțelege orice supus 
francez | Mai ales că generalul nici nu spera să ob- 
țină cu ușurință un ajutor de nădejde în lupta îm- 
potriva mulatrilor înarmaţi. 

Dar asta incă nu e totul. La 28 august, la Leogane, 
precum și în provinciile de vest și de est, care ar 
fi putut da un ajutor mai de seamă, nu se ştia încă 
nimic de răscoala negrilor, în timp ce Jamaica era 
informată încă din ziua de 27 şi primea vești foarte 
alarmante asupra situaţiei din regiunile nordice. 
Coloniștii se temeau, și cu drept cuvint, de excesele 
patriotice ale concetatenilor lor; de asemenea ii 
îngrozeau și trupele care trebuiau să sosească din 
metropolă. La 23 august, cînd nu veniseră decit pu- 
ţine vești despre răscoală, s-a pretins că orașul Cap 
nu era destul de bine întărit; de asemenea se spu- 
nea că n-ar fi rău să se facă pregătirile necesare 
pentru părăsirea coloniei pe calea apei. În asemenea 
condiţii era firesc ca toată lumea să caute a-și asi- 
gura locuri pe vreun vas. 

Atunci de ce a fost oprită să plece spre Franţa o 
corabie care n-ar fi putut lua decit vreo treizeci de 
pasageri ? Si de ce s-au purtat atît de urit cu căpi- 
tanii de vase care strigau că Franţa trebuie instiin- 
tata de situaţie ? De ce s-a întimplat ciudata intir- 
ziere a depeselor din Jamaica ? De ce scrisoarea gu- 
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vernatorului Blanchelande a fost reţinută opt zile? 
Și ce rost a avut mieroasa scrisoare pe care colonia 
a adresat-o ministrului Angliei? Şi de ce emisarii 
Adunării coloniale s-au apărat atit de slab împo- 
triva unor bănuieli întru totul indreptatite ? Un fran- 
cez acuzat de trădare de patrie e cuprins de revoltă ! 
Iată însă că, in loc de o nobilă indignare, ati auzit 
aici o stranie silință de dezvinovafire, aducindu-se 
Adunării de faţă acuzaţia insultătoare că seamănă 
discordie ! Această acuzaţie a devenit o premisă a 
lozincii de independenţă. Cei care o aduc nu repro- 
șează Adunării coloniale fapte mai grave: că sta- 
bilește singură tot felul de taxe, ia diferite măsuri 
administrative, pune la cale procese judecătorești 
și aruncă oamenii în închisori, ba a mai avut îndrăz- 
neala să perceapă taxe și la mărfuri franceze, să-și 
însușească banii ce se aflau pe bordul vaselor, să 
aresteze si să intemniteze pe pasageri. La 19 octom- 
brie mai zăceau încă prin închisorile Cap-ului nouă- 
sprezece din acești năpăstuiţi, ferecafi în fiare și 
vlaguiti de foame. Vedeţi așadar că s-au purtat cu 
francezii de parcă ar fi fost niște străini, ba și mai 
rău, duşmani. Adunarea colonială nu poate tăgădui 
că la ședințele sale au răsunat strigăte ca acestea: 
„Nu ne mai pasă de Franța! De ce n-avem si azi 
un Bouillé ? De ce nu l-au adus la noi pe rege? De 
aici, el ar putea nimici Adunarea aceea, vinovată 
de toate nenorocirile ce s-au abătut asupra Franţei.“ 

În încheiere, vreau să atrag atenţia asupra unui 
punct semnificativ : cînd mulatrii i-au apărat, sal- 
vindu-i, coloniștii le-au făcut o promisiune solemnă. 
Acum deputaţii coloniştilor nu mai pomenesc de 
făgăduiala dată, de recunoştinţa ce-o datorează mu- 
latrilor. Asta fiindcă mai speră, se vede, să răpească 
binefăcătorilor lor drepturile promise drept răs- 
plată. Ei nu reinnoiesc și nici nu confirmă în fața 
domniilor voastre acordul, acest act care ar fi făcut 
cinste lui Locke! şi lui Montesquieu. Nu e de mi- 


1 Locke, John (1632—1704), filozof englez, deist, adept al monarhiei 
constituționale burgheze. (N. ed.). 
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tare că încrederea a murit în colonii. Ea mai există 
însă in Franţa, este vie în inimile tuturor patrio- 
ților | (Aplauze repetate.) 

O politică rațională ar fi impus ca acest acord să 
fie ratificat, căci orice popor care stăpinește turme 
întregi de sclavi are nevoie și de numeroşi paznici. 
Or, mulatrii sînt paznici viteji și credincioși. Și Ca- 
tilina și-a pus odinioară nădejdea in răscoala scla- 
vilor. Si să știți că nu coloniştilor trebuie să le 
mulțumim. dacă în revoluţia din San Domingo scla- 
via nu a jucat rolul de frunte. 

Vi s-au povestit lucruri zguduitoare, dar Philarys 
n-a spus nimic despre pumnalele barbarilor. Vi s-au 
dat exemple de cruzime, dar voi zice ca Mirabeau : 
„Daţi-mi un animal domestic si voi face din el o 
fiară“. Omul alb l-a aruncat el, primul, în flăcări, 
pe cel negru, l-a ucis pe fiu sub ochii părintelui, l-a 
silit pe rob să măniînce carne din carnea lui. Acești 
monştri albi sînt singurii vinovaţi de atrocitățile 
săvirșite de negri. Milioane de indieni au pierit pe 
acel pămint udat cu singe; acolo, la fiecare pas 
calci pe oseminte de băștinași. Si totuși vă cutre- 
muraţi la auzul celor săvîrșite de răzbunători! 
(Aplauze.) 

În această luptă groaznică, albii au comis crime 
înfiorătoare. Despotismul — iată țelul lor. Ura fata 
de robie şi setea de răzbunare — iată ce i-a împins 
la crimă pe negri. De ce să aruncaţi vina pe filo- 
zofi ? Noi nu cerem să plătiţi cu viața. Vă spunem 
doar atit: fiți drepți, fiţi buni, si atunci veți fi iu- 
biti. Sclavia veșnică va fi un veșnic izvor de crime, 
fiind ea însăşi cea mai mare crimă. Renuntati cel 
puţin de a-i alipi cuvintul „veșnică“ ; durerea cum- 
plită ce străpunge inima la auzul lui poate da nas- 
tere desperării. Iată ce voi spune în concluzie: 
cauza tuturor relelor trebuie căutată în tempera- 
mentul oamenilor din ţinuturile cu climă toridă, în 
corupţia judecătorilor și tribunalelor, în faptul că 
relaţiile dintre ocirmuire si cei cirmuiti nu se înte- 
meiază pe dreptate; ea rezidă mai ales în tendința 
de independenţă a coloniștilor, a comitetelor colo- 
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niale, a adunărilor provinciale şi coloniale ; ea re- 
zidă în temeritatea rebelilor care au născocit sis- 
temul de a opune aristocrația și tirania lor aristo- 
cratiei ministeriale; ea rezidă în slăbiciunea ace- 
lora care n-au știut să cheme la ordine pe rebeli, în 
corupția care asigură impunitatea, în chichitele de- 
cretelor si variantelor lor, în răsplata conferită unei 
adunări în timp ce o alta a fost sanctionata, fără să 
se îi făcut vinovată de nimic. Același rău stă la te- 
melia decretului din 12 octombrie; sacrificindu-i 
pe oamenii de culoare, le-a dat albilor o armă îm- 
potriva lor; decretul este cauza prigoanei dezlăn- 
tuite îmootriva oamenilor de culoare. a umilintelot 
pe care aceștia le-au îndurat. Din pricina lui au fost 
întemnițați și siliţi să facă odiosul legămint că vor 
arăta albilor toată cinstirea, din pricina lui au fost 
ucişi aceia care nu i s-au supus; în sfirșit, din pri- 
cina lui au fost masacrați fraţii și apărătorii lor; 
tot răul stă in neaplicarea decretului din 15 mai și 
în dezarmarea mulatrilor. 

Vina o poartă acei care au rivnit la neatirnare, 
care au declarat că nu se vor supune decretului, 
care au răpit insulei reazemul ei de nădejde, au 
ameninţat că vor recunoaște o stăpinire străină, au 
chemat navele acelei puteri și au adoptat culorile 
ei, au supus taxelor vamale mărlurile franceze, au 
interzis vaselor noastre să părăsească portul, Sint 
aceiași care insultă filozofia, libertatea şi Declara- 
fia drepturilor chiar în templul filozofiei și al li- 
bertatii. 

Da, Franța e datoare să dea protecţie și ocrotire 
albilor, să-i apere împotriva injustifiei, dar aceleași 
obligaţii le are şi față de oamenii de culoare. Franța 
e datoare să-i protejeze pe cei care apără ordinea 
publică ; să-i ocrotească pe cei care respectă rin- 
duielile existente ; ea trebuie să-i apere pe toţi, să 
fie totdeauna animată de spiritul dreptăţii, chiar și 
fata de vinovaţi; trebuie să dea dovadă de el și in 
comerţ, si chiar atunci cind propriile ei interese 
sint în joc. Numai astfel va triumfa justiţia. (ApJau- 
ze.) Trebuia $4 dau citire unui proiect de decret cu- 
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prinzind zece articole și mai multe observaţii refe- 
ritoare la dezvoltarea lui ; rog însă Adunarea să-mi 
îngăduie a-l citi altădată. 

D-1 Guadet. Veţi pierde pentru totdeauna colo- 
niile dacă lăsaţi să fie retrase detașamentele care 
urmau să asigure aplicarea decretului din 24 septem- 
brie ; le veţi păstra dacă ratificaţi acordul. Așadar, 
vă rog sau să aminati pînă sîmbătă citirea proiec- 
tului domnului Brissot, sau să stabiliţi un statu-quo, 
adică să aminati aplicarea decretului din 24 septem- 
brie. (Aplauze.) 

D-1 Du Bellay. Nu mă voi opune niciodată māsu- 
rilor necesare pentru prosperitatea publică. Cred 
însă că Adunarea știe prea bine că adevărata cauză 
a nenorocirilor care au lovit coloniile rezidă în con- 
tradictiile decretului și în ideile preconcepute ale 
autorilor, de aceea nici soluțiile propuse nu arată 
a fi ajuns la maturitate. Pare-mi-se, însă, doriţi să 
faceţi o încercare si vă interesează să vedeți ce va 
rezulta din dezbateri. N-am nimic împotriva propu- 
nerii dumneavoastră, dar rog Adunarea să nu o pună 
în discuție înainte de a lua cunoștință de decretul 
despre care a vorbit domnul Brissot, precum și de 
raportul Comitetului colonial. 

Brissot. De acord cu domnul Du Bellay consider 
că măsurile cu caracter provizoriu prejudiciază au- 
toritatea Adunării; nu mă împotrivesc să se amine 
discuţia pind sîmbătă si sper că pînă atunci minis- 
trul nu va expedia trupe în colonii pentru a pune 
în aplicare decretul. 

Vergniaud. Am putea împăca interesele coloniale 
cu legalitatea și cu prestigiul Adunării. Măsura pro- 
pusă de domnul Guadet corespunde cu interesele 
coloniei. În chestiunea aceasta s-au făcut atitea gre- 
șeli tocmai din pricină că, aflindu-ne între două 
străchini, ne-am uitat numai la una. Totodată, ni- 
meni n-a venit aici să spună că albii se vor impo- 
trivi dacă se dau drepturi oamenilor de culoare, sau 
că mulatrii vor opune rezistenţă dacă li se va face 
o nedreptate. Ei iubesc libertatea și urăsc asuprirea. 
Dacă îi veţi aduce la desperare, vor încerca să 
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smulgă cu forța ceea ce ar fi trebuit să obțină de 
drept. Nu s-a ţinut seama de această primejdie du- 
blă. Un acord asemănător a ferit Vestul de nenoro- 
cirile ce s-au abătut asupra Nordului; dar si in 
această provincie, mulatrii s-au arătat de o rară mă- 
rinimie : şi-au riscat viaţa apdrindu-i pe albi, urmînd 
ca după ce-i vor salva, să-și revendice drepturile. 
Ca să păstrăm coloniile, trebuie să aplicăm toate 
punctele acordului. Dacă albii vor înceta să-l res- 
pecte după debarcarea detasamentelor, dacă vor 
călca legămîntul acela sfint, oamenii de culoare, 
ajunşi la desperare, se vor răzbuna, chiar de-ar fi 
să piară și ei sub ruinele coloniei. Prin ratificarea 
acordului semnat de albi nu atingeti de loc decre- 
tul din 24 septembrie. Iniţiativa să vină însă nu din 
partea Adunării, ci din partea coloniștilor albi, așa 
cum cere legea. (Aplauze.) Pe lîngă aceasta, dacă 
l-am înțeles bine pe Guadet, este vorba de o mă- 
sură provizorie care nu va răpi coloniștilor dreptul 
de a-și expune doleanţele în cadrul unui for legal. 
Repet — indeplinirea acordului este imperios nece- 
sară. (Aplauze.) 

Adunarea hotărăște in unanimitate să se publice 
discursul și proiectul lui Brissot, de asemenea și 
acordul, iar dezbaterea propunerilor lui Guadet și 
Vergniaud, precum și citirea proiectului de decret 
al lui Brissot să fie aminate pina sîmbătă. 

Şedinţa s-a încheiat la ora patru. 

Robespierre ieși din sală. În lumina soarelui ier- 
natic grilajul grădinii Tuileries arunca umbre lungi 
şi piezișe. Castanii rebegiti se profilau şters pe cerul 
lesietic. Pe scară — glasuri, la poartă — inghe- 
suială. Pe toate fețele se citea nemulțumire. Brissot 
începuse plin de cutezanţă, dar n-a ştiut să rețină 
atenţia. Se simţea că Gironda a învins Muntele. 
Toată lumea presimţea cu groază furtuna : se vestea 
prin umbre mohorite, fosnete si susoteli. În timp ce 
în inimile unora se aduna indignarea si minia creș- 
tea rezerva încordată si temătoare a altora. 

„Nu face decit să ciripească, işi zise Robespierre 
gîndindu-se la discursul lui Brissot. Ce s-a ales pind 
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la urmă din intenţiile lui umanitare ? Din marea lui 
iubire de oameni ? Aşa e, Brissot nu îndrăzneşte să 
meargă pina la capăt.“ 

Un bărbat înalt se apropie cu fereală de Robes- 
pierre și-i strecură in mina un caiet subţire. Era 
raportul pe patru secţii. Se anunţa din provincie că 
țăranii din Noyon, înarmaţi cu suliţi, furci si hale- 
barde adunate de prin conace, au alcătuit o armată 
de 20.000 de oameni. Ei atineau calea slepurilor cu 
grine pe riul Oise și împărțeau sătenilor încărcă- 
tura, asumindu-si astfel obligaţiile detașamentelor 
de aprovizionare. În satele din Cantal, Lot, Dor- 
dogne, Corréze, Gard, o grupare a Gărzii nationale 
rade de pe fata pămîntului castelele și arde arhi- 
vele nobililor emigraţi. Carele de grine trimise la 
Dunkerque nu au ajuns toate la debarcaderele de 
unde încărcătura trebuia preluată de navele en- 
gleze. Pescarii de prin partea locului și țăranii nor- 
manzi au oprit convoaiele si au împărţit o parte 
din grine. 

Prin codrii Bretaniei se oploșise în văgăuni ceata 
lui Jean Chouan !, cel care se războia „Pentru dum- 
nezeu și rege“. 

Pe cerul Franţei se aprindeau focuri și văpăile 
lor îl făcură pe Robespierre să uite de discursul lui 
Brissot. 


1 Chouan (de la cuvintul francez chat-huant —- bufniţi), porecla lui 
Jean Cottereau, [iran înstărit şi conlrabandist, conducâlor al contrare: 
volujionarilor regaliști rebeli (proveniţi mei ales din rindurile ţărănimii 
bogate afJate sub inlluenţa regalistilor şi a clerului catolic); in perioada 
1793—1803 au acţionat in regiunile de nord-vest ale Franţei. După po- 
recla conducătorului lor, ca și după strigălul de recunoaştere. care imita 
bufnița. rebelii au fost numiţi chouani. (N. ed.) 


P artea a doua 


FRANȚA ROȘIE 


Capitolul VII 
CONVENȚIA ŞI HAITI 


Bagă de seamă, minutarul ceasului 
tău de buzunar rctează mii de capele 
pe cadranul istoriei. 


Beaumarchais—Ornica- 
rul), „Scrisoare către fiul meu’. 


Încă puţine zile şi monarhul detronat își va primi 
osinda ca orice trădător. Ziua de 10 august a pri- 
menit Revoluţia. 

Într-o tavernă deochiată, pitită pe insula Saint- 
Louis, un tinăr cu obrazul colturos si cu apucături 
şi gesturi care trădau un militar rumega în minte 
cele petrecute în ultima vreme. „Ce de evenimente 
în numai șase luni! A izbucnit războiul. Domnii 
Brissot, Vergniaud, Condorcet — toată Gironda — 
au fost pentru război, avînd de înfruntat opoziţia 
lui Robespierre și a iacobinilor extremiști. Regele 
a trecut si el de partea războinicilor. Și nu-i de mi- 
rare! În fine, asta-i situația: avem război!” 

O mină i se lăsă pe umăr, curmindu-i firul gindu- 
rilor. 

O clipă mai tirziu noul venit era așezat în fata 
tinărului nostru, la aceeași masufa cu tăblia cres- 
tată peste tot şi roasă de vreme. Comandă vin și 
omletă cu ceapă. 

Cunoscind pe unul din vizitatori, crismarul ful- 
geră curios cu singurul său ochi pe celălalt si se 
depărtă murmurind ca pentru sine: 


1 Cunoscutul scriitor francez Pierre-Augustin Caron de Beaumarchais 
(1732—1799), autoru) pleselor ,,Barblerul din Sevilla“ şi „Nunta lui 
Figaro”, in tinerețe a fost ceasornicar. (N. ed.) 
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— Cine are punga plină poate să comande liniştit 
bucate alese. Domnii ofițeri nu au a se teme că după 
o masă imbelsugata vor fi atacați si jefuiţi în vreo 
fundătură. 

Tînărul la care făcea aluzie crismarul pomenind 
de ofiţeri îşi rezemă coatele de masă și, cu bărbia 
culcată în palme, îl pironi pe celălalt cu o privire 
rece si calmă. 

Comeseanul său avea un profil de senator roman 
— nas acvilin, craniu aproape plesuv. Fata lui ară- 
mie era insufletita de doi ochi scăpărători, care, 
fără voia posesorului, îi dădeau de gol stirpea, 
Răspunse privirii 'scrutătoare a ofițerului cu un 
zimbet palid. 

— Am adus planurile, începu el vorba în cele 
din urmă. 

O dată cu aceste cuvinte scoase de sub pelerină 
o mapă burdușită cu schițe colorate, reprezentind 
domenii, imobile detaliate pe etaje şi alte proprie- 
tăți. Fără să mai spună nimic așeză plansele în fata 
tinărului ofițer, care le examină pe rînd, în tăcere. 

— Ăsta la cit a fost evaluat? întrebă ofiţerul. 

— Pe malul drept al Senei imobilele sint mai 
scumpe şi, în general, de cind cu decretul, prețul 
tuturor a crescut. Oricare din casele pe care le vezi 
aici poate deveni a dumitale. Totul depinde de cum 
vei sti să mă rasplatesti pe mine. 

— Ia spune, îl intrerupse tăios militarul, cit crezi 
că mai valorează azi propriile dumitale domenii? 
Te asigur că nu mai mult decit titlul pe care-l porți: 
conte de Saint-Simon !. 

Saint-Simon tifni, își indrepta umerii, dar se stă- 
pini de îndată și spuse: 

— Te-am mai rugat, locotenente Bonaparte, să 
mă scutești de asemenea mojicii prin care excelati 
voi, corsicanii. Dacă te las să profiti de situația in 
care mă aflu si să te slujesti de energia mea, de re- 
latiile pe care le-am păstrat, dacă iti înlesnesc tran- 


' Într-un timp, socialislul utopic francez Saint-Simon (1760—1825) s-a 
ocupal cu negocierea bunurilor imobile. (N. edi 


zactiile dumitale, care cumperi pe o nimica toată ȘI 
revinzi la preţuri exorbitante cascle prietenilor mei, 
ale rudelor mele, dacă ai închiriat actorului Talma o 
casă cumpărată de la mine și mi-ai interzis să-i calc 
pragul — toate acestea nu înseamnă nicidecum că 
aș fi dispus să-ţi inghit la nesfirsit insultele, atunci 
cind ne intilnim prin crișmele și speluncile Pari- 
sului. 

Tinărul zimbi nepăsător. 

— Calmează-te. Uitasem că nu trebuie să-ți ros- 
tesc numele. În loc să-mi ţii discursuri, ascultă mai 
bine ce-ţi spun: aleg aceste patru case. Cit iți tre- 
buie pentru speze ? 

Contele Ciaude-Henri de Saint-Simon, coboritor 
dintr-o familie ducală, socoti ceva repede pe un pe- 
tec de hirtie pe care il întinse apoi lui Bonaparte. 
Acesta parcurse socoteala dintr-o privire, verifică 
cifrele si, după ce băgă peticul de hirtie în geanta 
sa de piele, scoase la iveală citeva pachete de asig- 
nate. 

— Să nu-mi dai corsete. Prăpăditele astea de hir- 
tii de cinci livre nu mai au nici o valoare, protestă 
Saint-Simon. 

— Dacă sint bune pentru mine, o să fie bune și 
pentru dumneata, il repezi Bonaparte. La revedere. 

Saint-Simon luă banii fără să-i numere și se de- 
părtă de măsuţa ofițerului. 

Bonaparte dădu pe git vinul rămas în cană, lăsă 
citeva monede pe masă, sub cana răsturnată, și pă- 
rasi localul cu pasul său grăbit, intăritat, care-i de- 
venise obișnuit cu începere de la 20 aprilie 1792, 
adică din ziua în care Franţa declarase război du- 
celui de Braunschweig, neamtul care se grozăvea ca 
va preface în scrum Parisul. De atunci acest mers 
devenise o modă. Toţi patrioţii aflați sub drapel 
căutau să-l imite. ` 

Era în ziua a doua a lunii septembrie. Printre co- 
pacii aleii se întrezărea cerul senin, scăldat în cu- 
lorile purpurii ale asfintitului. Străbătu insula Saint- 
Louis, aproape pustie la ora aceea, apoi podurile 
Marie și Port-au-Ble. De undeva răsună o muzică. 
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În sunetele ei dansau, chiar pe stradă, midinete, 
bărbieri şi femei a căror îndeletnicire se împăca 
mai bine cu piclele nopţii. Apariţia posomoritului 
ofițer infășurat în pelerina-i neagră stirni glume si 
ironii. 

Cufundat în ginduri, Bonaparte nu răspunse la 
zeflemelele usturătoare ale fetelor, sau poate nici 
nu le auzi. Norii sinilii cu nuanțe violete căpătav 
contururi fantastice. Dinspre soare-apune, din zarea 
care părea capătul lumii și unde cerul verzui oglin- 
dea umbra tremurată a îndepărtatelor cringuri, 
amurgul liniștit de toamnă pariziană revărsa tihnă 
și pace. Pomii, străzile, casele străluceau în dez- 
mierdarea blindă a asfinţitului, de parcă nelinistea 
nu și-ar fi împletit cuib în toate inimile, de parcă 
undeva, la hotarele Franţei, n-ar fi căzut Longwy, 
iar oștile aliate ale monarhiilor europene, impreună 
cu trupele principilor, nu ar fi izbutit să spargă fron- 
tul putind să ajungă într-o zi sau două sub zidurile 
Parisului, de parcă blestemata curte regală cu ale 
ei patru sute de familii și afurisita orinduire nobi- 
liară cu cei treizeci de mii de aristocrați nu şi-ar 
fi implintat din nou colții în trupul acestui popor 
de douăzeci si cinci de milioane, sorbind nouă ze- 
cimi din roadele trudei țăranilor și meseriașilor, a 
miinilor robotitoare de la sate și orașe. Nu era oare 
mai bună moartea decit o soartă atît de vitregă? 
Nu! — răspundea soarele. Nu! — ciripeau păsă- 
relele. Nu ! — unduiau norii care pilpiiau mocnit la 
capătul pămîntului. Ce-i păsa naturii de zbuciu- 
mările individului, de îngrijorarea care răscolea 
Parisul... 

Bonaparte isi consultă ceasul. Încă putin si se va 
întuneca. Să se ducă la cafeneaua Manouri ? Era pri- 
mejdios. Să mai hoinărească prin Paris? Obositor. 
Dar nici să se întoarcă acasă, unde netotul de Bour- 
rienne ! o să-i impuie urechile cu discursurile ţinute 


1 Bourrienne, Louis-Antoine de (1769—1834J, diplomat francez, secretar 
at lui Napoleon, autorul unor cunoscute memoni. (N. ed.) 
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de Robespierre în Comuna din Parisi! Ce mare 
scofală că, in afară de Adunarea legislativă pe care 
a ales-o — vorba vine — toată suflarea franceză, 
mai există si Comuna asta, pentru care şi-au dat 
votul toți meseriasii din Paris, din toate cele patru- 
zeci şi opt de secţii; ce mare scofală dacă atit Co- 
muna centrală, cit și Comunele secţiilor duc o poli- 
tică a lor, pariziană, pe care totuși caută s-o impună 
întregii tari! Lupta asta va mai fine mult. Comuna 
e mindra că intervenţia ei a hotărît soarta regelui. 
Totuși Parisul truditor, deși inarmat, n-a cutezat să 
ridice mina împotriva Legislativei. Trilurile privi- 
ghetorilor Girondei l-au fermecat pe meseriaș. Bo- 
naparte rise incetisor : 

— Legenda devine realitate: fermecati de cin- 
tecul lui Orfeu ?, lupii se culcă alături de oi, tigrii 
lîngă viței. Mă întreb numai daca girondinii au 
destul suflu ca să cinte mult timp fără întrerupere. 

Deodată îşi aduse aminte că numai peste citeva 
ore va avea de plătit o datorie destul de mare. Afa- 
cerea pe care i-o oferise contele scăpătat — să 
cumpere vila somptuoasă a unui regalist fugit — 
îi dăduse peste cap tot bugetul. Și acum întrezărea 
două soluţii: sau reușește combinaţia cu casa si 
atunci ofiterasul sărac va avea cu ce să trăiască 
destul de bine la Paris cel puţin jumătate de an și 
iși va putea realiza unele proiecte, sau pleacă pe 
loc să-și achite datoriile si atunci tot ce a cîştigat 


1 Comuna din Paris din 1789—1794 — in timpul revolutiei franceze, organ 
de autoguvernare municipală a Parisului. În perioada Constituantei (iulie 


1789 — septembrie 1791), Comuna a lost dominată de burghezia monar- 
histă constituţională, in limpul Legislativei (pind la răsturnarea monar- 
hiei) — de către girondini. În noaptea spre 10 august 1792, a luat naştere 


aşa-numita Comună insurecţională din Paris (formată în majoritate din 
iacobini), care a jucat un rol de seamă în răsturnarea monarhiei, în 
organizarea apărării Parisului și a întregii ţări împotriva interventio- 
niştilor. Important organ al puterii revoluționare in limpu? dictaturii iaco- 
bine (1793—1794), Comuna insurectionald din Paris a fost desființată după 
lovitura contrarevolutionard de la 9 thermidor (27 iulie 1794), iar ma- 
joritatea membrilor ci au sfirşit pe eşalod. (N. ed.| 

t Orteu — în mitologia greacă, poet şi muzicant; conform legendei, 
cîntările lui pline de vrajă încintau nu numai oamenii şi animalele, dar 
pind şi pietrele. (N. ed.) 
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săptămina trecută se duce pe girlă. Hotări fără să 
mai stea pe ginduri: „N-o să-i ia dracu pe cămă- 
tarii ăia doi, Josier şi Zubal, dacă-i mai amin vreo 
trei-patru zile. Cu dobinda tilhărească pe care mi-o 
iau, pot să aștepte!“ 

In fata lui se înălța măreț portalul catedralei 
Notre-Dame de Paris. Se opri ginditor pe malul Se- 
nei. Miine-poimiine va trebui să se prezinte la re- 
giment, miine-poimiine armatele aliate vor inainta 
în direcţia Verdun-Paris — și asta acum, cînd Franţa 
pare cuprinsă de nebunie, cînd se clatină averi so- 
cotite trainice, iar pămîntul trece din mînă in mina. 
Nici obirsia nobilă, nici belșugul de bani nu te pun 
la adăpost. Dincolo de qrilaj, în grădinița catedra- 
lei, înveșmîntată în galbenul frunzelor de toamnă 
— părăginită ca atitea alte grădini si ogrăzi de bi- 
serici — acolo unde din mijlocul unui hexagon de 
piatră tisneste un turnuleţ gotic, adăpostind statuia 
madonei, se plimbau pe potecile năpădite de bu- 
ruieni doi bărbaţi care păreau prinși într-o discuţie 
insufletita. ` 

Bonaparte se opri o clipă lingă grilaj si trase cu 
urechea. Pe unul din cei doi — un tinăr, aproape 
adolescent, îmbrăcat într-o jachetă albastră-deschis 
cu guler mare, negru, de catifea, purtind pantaloni 
cenușii, botfori cu jambiere galbene, iar în cap o 
pălărie rotundă cu boruri mici si tinind în mina 
dreaptă o cravaşă — îl cunoştea : era poetul André 
Chenier!. Avea un profil de efiqie elină şi ochi 
blinzi, plini de visare, de parcă n-ar fi fost ochi de 
bărbat. Vorbea cu înflăcărare, fără să-și pună sta- 
vilă glasului, decapitind cu cravasa ciulinii din jur. 
Celălalt — un bătrinel puţin la trup, cu perucă ce- 
nușie (pălărie n-avea) — părea mult mai calm. pi- 
nea in mina o carte legată în piele. Un deget îi sta 
virit între pagini: semnul unde isi intrerupsese 
lectura. 


1 André Chénier (1762—1794), poet şi publicist francez. autorul unor 
cunoscute elegii, care au oglindit atitudinea sa contradictorie lată de 
revoluția franceză ; a mutil pe esafod. (N. ed.) 
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„Deci ăsta este !", gindi Bonaparte cind poetul, 
adresindu-se bătrinului, ii spuse „stimate domnule 
doctor Guillotin !”. 

Se vede că disputa începuse de mult. Fără să 
scoată degetul dintre file si arătind cu cărticica în- 
tinsă capetele ciulinilor retezate de cravașă, bătri- 
nelul spunea: 

— Ei sint mai miloși decit dumneata, care tai cu 
o graţie de poet capetele unor bieti ciulini, desi nu 
ti-au făcut nici un rău. Maşina mea, însă, stirpeste 
iarba rea de pe ogorul omenirii. Dumneata, cu cra- 
vasa, mai mult le fringi tulpinile, pe cind mașina 
mea taie repede și drept. Te asigur că groaza morţii 
e o idee prostească, o absurditate, pentru că mașina 
mea nu-ţi dă în clipa supremă decit o senzaţie de 
răcoare reconfortanta și nu-ți pricinuiește nici cea 
mai mică durere. 

— Esti un monstru ! răspunse Chénier. Numai un 
om care poartă iadul în suflet a putut dărui atita 
timp şi strădanie acestei mașini odioase. Si dacă 
ai fost sincer cind mi-ai spus că in scurtele raga- 
zuri ce fi le-ai acordat, intrerupindu-fi diavo- 
leasca-ti îndeletnicire, te-ai desfătat cu versurile 
mele, crede-mă, aş fi preferat să nu fi scris o strofă. 
Tot timpul m-am ferit să te intilnesc. 

— Ingratule! Află că la 28 noiembrie 1789 am 
prezentat Adunării nationale o schiță a acestei ma- 
șini. Niciodată nu m-am ocupat anume de această 
chestiune. Dar intimplarea a făcut să dau, într-o 
veche cronică milaneză, de niște schiţe reprezentind 
abatoarele ducelui de Sforza. Lombardienii au fost 
excelenți crescători de vite și buni măcelari. Eu 
n-am făcut decit să aduc unele îmbunătățiri vechii 
maşini milaneze. Adunarea naţională n-a dat aten- 
tia cuvenită schiţei mele si de aceea pina astăzi 
condamnatii n-au fost, ca să spun așa, descotorosiţi 
de viaţă, ci căsăpiți. Urmărind binele patriei, avem 

1 Guillotin, Joseph-ignace (1738—1814), medic francez, la propunerea 
lui a fost introdus, în timpul revoluției franceze, aparatul de decapitare 


care-i poartă numele {ghilotina); sub o altă denumire, aparatul a fost 
cunoscut incă în evul mediu. (N. ed.) 
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în fafa alternativa : sau să se deschidă o școală de 
călăi care să fie toţi niște Goliaţi !, sau să se adopte 
mașina mea pe care o poate minui și un copil. 

— Încetează odată ! strigă Chénier. Pentru a doua 
oară te intilnesc în grădina catedralei si, ca și 
prima dată, simt că prezența dumitale otrăveşte 
aerul pe care il respir. Te lauzi cu invenţia aceea 
infernală și totuși umblă zvonul că experienţele 
s-au soldat cu eșecuri înfiorătoare: cutitele, în loc 
să ușureze trecerea într-o altă lume, mai bună, le-au 
zdrobit oamenilor trupul, le-au stors singele. 

Amindoi se opriră deodată, privindu-se în lumina 
ochilor. Guillotin zimbi cu sfială. 

— Aici ai dreptate, mărturisi batrinul. Timplarii, 
dulgherii și fierarii nu sînt oameni de nădejde. Ne- 
socotind propriul lor interes, au lucrat atit de prost, 
incit prima mașină, aceea construită în decembrie 
în grajdurile lui Charles Lameth, funcţiona mize- 
rabil; ce-i drept, a decapitat fără cusur treizeci de 
oi, dar cînd a venit rindul unui negru, o namilă de 
om de care voia să scape în mod discret domnul 
Lameth, n-a facut decit să-l ameteasca. În definitiv, 
n-am nici o vină dacă trunchiul ăluia avea niște 
vertebre mai tari ca oţelul. Apoi, cînd domnul La- 
meth a mai vrut să facă o încercare cu un taur, 
bestia a rupt lanţurile cu care era legată, a făcut 
țăndări boxa şi a compromis totul. Dar dacă nu adu- 
ceau negrul și taurul... 

— Oprește-te ! izbucni Chénier. Nu sint în stare 
să te mai ascult! 

— Si totuși, ca să-ţi descarci nervii, decapitezi 
ciulinii | Nu știi că domnul Sylvestre de Sacy, ca și 
multi tineri savanţi arabi, susține că și plantele au 
suflet... 

— Putin îmi pasă de sufletul ciulinului, replică 
Chenier. 

— ..Trebuie să mai afli, urmă netulburat bătrinul, 
că doctorul Louis, colegul meu, secretarul Acade- 


3 Gollat — conform legendei biblice, uriaş din neamul filislenior, 
ucis de David, viitorul rege al iudeilor. (N. ed.) 
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miei de chirurgie, a adus aparatului îmbunătăţiri 
substanţiale. Mai precis, a înlocuit cuțitul lung si 
drept cu un fel de bardă masivă, triunghiulară. De 
atunci, treaba merge struna; după cum știi si dum- 
neata, la 24 mai anul curent, banditul Pelletier a 
fost executat atit de frumos încit, după părerea 
mea, n-a apucat decit „să răsufle ușurat”. ` 

Chénier tresări și-și duse mașinal mina la ceafă. 

— Acum înțeleg de ce i se spune mașinii „Loui- 
sette”. 

— Unii îi spun așa, alții — altfel. Parizienii cei 
cu limba ascuţită au poreclit-o ghilotină. 

Bonaparte își văzu de drum. În ultima lună ai fi 
crezut că studiază Parisul. Ura lui aprigă fata de 
francezi cedase locul unei curiozitati reci. Străbătea 
Parisul ca un observator impasibil, între grilajul pa- 
latului Tuileries și piața Carrousel, mereu atent la 
ce se vorbea în jurul lui și calculind în minte, cu un 
calm desăvirșit, cite focuri trebuiau să se tragă și 
în ce direcţie, în ziua apropiată a asediului palatului 
regal și a arestării lui Ludovic al XVI-lea, pentru 
ca liniștea să fie repede restabilită, 

„Ce cretin !“ exclamă Bonaparte, cînd Ludovic 
al XVI-lea își făcu apariţia în balcon, cu o boneta 
frigiană pe cap. 

Zeci de patrioţi il urmăreau cu priviri bănuitoare 
pe ofițerul pletos cu ochi reci, obraji supti și tră- 
sături trădind o voință de fier. El privea ca un 
străin zguduitorul spectacol ce-l oferea Parisul re- 
volutionar, colinda cafenelele, isi pierdea nopțile 
prin lupanarele și tripourile din strada Lunei, se 
aventura prin case dubioase căţărindu-se pe scări 
dărăpănate ce se închideau cu mici grilaje. Alte- 
ori, în tovărășia unui om în care-și putea pune nă- 
dejdea, stătea ore în sir in taverna infectă, preten- 
tios denumită „Palatul minunilor”, trăgind cu ure- 
chea, doar-doar din larma ce domnea în local, îm- 
pletită din strigătele vinzătorilor de pește și carne 
sărată, tipetele bătăușilor, rigiielile betivilor și în- 
jurăturile jucătorilor de cărți, vor răzbate și can- 
canuri politice care să-i înfățişeze intr-o străfulge- 
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rare, lui, locotenentului Bonaparte, adevărata stare 
de spirit a norodului. 

Şi acest om cu ochi nepăsători, care ura Franţa, 
înrobitoarea Corsicei, insula lui scumpă — acest 
om, în ale cărui vine curgea tumultuosul singe ita- 
lian, om înzestrat cu o minte organizată de mate- 
matician, judecind lucid și precis — urma să ia co- 
manda unei unități militare franceze pentru a apăra, 
undeva in nord-estul Franţei, interesele revoluţiei, 
ale revoluţiei care, lui, nu-i trezea decit o simplă 
curiozitate. Toate evenimentele se vor desfășura 
dinaintea ochilor săi ca un spectacol oarecare, şi el 
îl va urmări în așteptarea ceasului cînd toată 
această lume străină va deveni lumea lui, va deveni 
o jucărie a aplitudinilor sale, căci „ce altceva este 
astăzi Franţa, dacă nu o trambulină minunată în 
lupta pentru viata și putere ?” 

Cam acestea erau gindurile lui Bonaparte, cînd 
pasi pragul catedralei si începu să urce o scară la- 
terală, din stinga, pentru a ajunge în galeriile și pe 
terasele străjuite de parapete de plumb. De acolo 
se dăruia privirilor panorama Parisului cuprins de 
vraja înserării — spectacol in fata căruia nimeni nu 
poate rămîne nepăsător. Clădirile insiruite una lingă 
alta, pe amindouă malurile Senei, erau acum dez- 
mierdate de razele aurii ale soarelui în scăpătat. In 
această ambianţă vesperală, zgomotele se molco- 
meau și, în perfectă armonie cu ansamblul, colbul 
drumului, care se învirteja citeodată ridicindu-se 
mai sus de case, părea un jucăuș norulet albăstriu, 
zugrăvit în semitonuri cînd sinilii, cind roze. 

Bonaparte trecu în turnul de miazănoapte, înălțat 
deasupra vastului acoperiș și alcătuit din foi de 
plumb ondulat, al giganticei catedrale încă neispră- 
vite. În fata lui vedea un alt turn, ingust, impungind 
cerul cu săgeata sa lungă. Pe coamele acoperișului 
si pe muchiile săgeţii se insiruiau un fel de cioturi 
scurte și strimbe, semănînd cu ghimpii de ciulini. 
In stinga si în dreapta, pe trepte, postați fără prea 
multă graţie pe mici piedestale gotice, cu ochii atin- 
titi în diferite direcţii, sfinţi cu figuri prelungi pri- 
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veau de acolo, de sus, Parisul; ei înfruntaseră 
ploile, ninsorile și zădufurile a cinci secole. 
Ofiţerul corsican zăbovi in turn în tovărășia 
unor monstruoase păsări coroiate, cu glugi mona- 
hale și ochi bulbucati, mult mai mari decit un stat 
de om, cocotate pe balustrada de piatră. Aceste 
himere cufundate într-un somn secular, aceste fan- 
tasme pietrificate, viziunile unor artiști smintiţi care 
vieţuiseră în secolul al XIII-lea, inclestau cu ghea- 
rele balustrada de piatră sau de plumb si priveau 
fără contenire, cu ochii lor morţi, panorama de ne- 
cuprins a Parisului. Clonturile hide, ciobite, ale biz- 
diganiilor erau întredeschise; unele aveau ciocul 
coroiat ca de uliu. Pe toate impietrise un rinjet 
idiot. Aripi acoperite cu solzi de piatră. Cozi cu pene 
de piatră. Clonturi căscate, croncănitoare. Capete 
date pe spate, hlizindu-se cu un sarcasm dement. 
Piatră din care artistul dement a ştiut să stoarcă un 
ris stupid. Aceste capete de păsări priveau Parisul 
şi se stricau de ris. Mai încolo, alti monștri : coaste 
descărnate, clădării de păr pe piepturi, umeri și 
brațe scălimbe, labe palmate în loc de miini, Botu- 
rile clonţate rinjeau fioros, urechile se lungeau 
ascuţite, ochii fugeau spre timple, nasurile se pră- 
văleau peste buza de sus si cozile se răsuceau aprig. 
Într-un colț, mai-mai să cadă de pe pilastru, un 
călugăr înfășurat strins în sutană, cu o tichie im- 
pinsă pe ceafă, care semăna cu o dairea, stătea 
culcat, cu o jumătate de trup întinsă deasupra Pa- 
risului. Cu ochii dati peste cap, căsca o gură enor- 
mă ca într-un răcnet nebun, un urlet care boncăluia, 
împietrit, peste veacuri. Se întîmpla uneori ca o 
pasăre să atingă cu aripile dinţii de sus ai acestui 
călugăr-titan și apoi să poposească pe falca lui in- 
ferioară. Mai încolo se vedeau gorgone', pantere 
înaripate, puma si leoparzi, pisici și tigri cu aripi 
de ulii și cu bărbile contopite cu beregata. Și mai 
1 Gorgonă — monstru mitologic închipuit ca o femeie, cu șerpi in 


loc de păr; ornament arhitectural reprezentind capul unui astic! de 
monstru. (N. ed.) 
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încolo — „demonul îngindurat” — o figură slută, 
mohorita, purtind pe chipul său respingător pecetea 
geniului tainic și vrăjmaş. Diavolul avea o ureche 
spartă. Spărtura era, se vede, proaspătă: piatra 
dezgolită se deosebea de restul statuii. 

Ici-colo sclipea mocnit roșul olanelor. Prin drep- 
tul catedralei trecu într-un nor de praf un escadron 
de „dragoni ai libertăţii”. Treceau trei cite trei, rîn- 
duiti în grupe a cîte doisprezece călăreți. În frun- 
tea fiecăreia călărea brigadierul : îl cunosteai după 
argintul eghiletilor. Cind escadronul făcu colţul, 
ochii ageri ai lui Bonaparte, pe care la înălțimea 
aceea aproape nu-l mai puteai deosebi de himere, 
surprinseră lucirea argintului pe ceaprazurile și pe 
epoletii tunicilor tinerilor cavaleriști. Era tocmai in 
ziua cînd Comuna interzisese cu strictețe ofițerilor 
din Garda naţională și dragonilor libertății să se 
inzorzoneze cu podoabe inutile. 

Bonaparte nu zimbi facind această constatare. Cu 
bărbia și obrajii rezemati in palme si aproape cul- 
cat pe balustrada încăpătoare, acest ofiţer, care ab- 
solvise de curind şcoala militară şi fusese trimis în 
garnizoană la Auxonne, sta cufundat în contempla- 
rea Parisului, ce avea să devină orașul destinului 
său. De origine destul de obscură, se gindea în acele’ 
clipe la soarta vitregă a ofiţerilor care nu sînt de 
vita nobilă. Apoi se intoarse cu gindul la trecut. 

Isi aminti, nu fără dispreţ, de tatăl său — Charles 
Bonaparte — și de toate cimotiile sale — un lung 
şir de notari și sindici ! din diferite orășele și tîr- 
guri din Corsica. Încerca să reînvie în memorie, 
îmboldit de o curiozitate rece, trăsăturile mamei 
sale — Laetitia Ramolino. Socotită ca o faranca, ne- 
simţitoare la frumos, lipsită de rafinament și aproape 
nestiutoare de carte, îl purta sub sin cînd francezii 
cotropiseră Corsica. Dușmanul putea năvăli dintr-o 
clipă în alta in oraș și îndată ar fi urmat execuțiile. 
Deși însărcinată, reușise să fugă călare, căutind adă- 
post. în munţi, prin coclaurile cele mai neumblate 


1 Sindic — aici în sens de edil sau primar. (N. ed.) 
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ale insulei. „După aceea, gindi Bonaparte, cei trei- 
zeci de mii de francezi, boriti de tara asta ticăloasă 
peste țărmurile noastre, au înecat în valuri de singe 
sanctuarul libertăţii Corsicei. Fuga mamei mele la 
Bocognano !, unde m-am născut, a fost-o adevărată 
faptă vitejească, Paoli?, care ar fi putut salva liber- 
tatea Corsicei, a fost trădat si, din păcate, printre 
acei care au cerut să se încheie pacea, consimţind 
ca insula să fie cedată francezilor, a fost și adjutan- 
tul său, adică tata." Căutina să-şi limpezească sim- 
țămintele, cum îi era obiceiul, Bonaparte se stră- 
duia să transforme lava incandescentă a revoltei 
sale într-o formulă concisă si practică. 

Ce a urmat? Școala militară, cu bursa regală ob- 
ținută cu multe căciuleli de tatăl său, şi o zi urmînd 
după alta, a venit și 10 august al acestui an. Fuga 
regelui care l-a ţinut la școală pe Bonaparte. Cite 
s-au mai întîmplat de atunci! Buttafuoco, deputat 
corsican în Adunarea naţională, același care a con- 
tribuit la înrobirea insulei, primea de la Napoleon 
scrisori pline de ură și venin. În același timp, Bo- 
naparte adresa surghiunitului abate Raynal epistole 
străbătute de o juvenilă incintare, prilejuite de mi- 
nunata sa carte despre politica instituţiilor euro- 
pene in cele două Indii. Si iată-l pe Bonaparte im- 
partindu-si timpul liber între discplinele militare, 
mai ales matematica aplicată în artilerie, pe care 
o studia cu o rîvnă nemăsurată, și expedițiile pa- 
sionante — cu festila într-o mînă și creionul în cea- 
laltă — întreprinse pe o uriașă hartă a Angliei în- 
tinsă pe podea, în dormitorul școlii. O necontenită 
efervescenţă cerebrală, un neintrerupt efort intelec- 
tual. Fiecare secundă era consacrată științei, stu- 
dierii asidue a mestesugului de artilerist, a geogra- 
fiei si comerţului. Zorile îl găseau galben la faţă, cu 
obrajii supti și privirile ostenite. Sufla în lumînare 
si mai stătea să măsoare pe hartă, cu compasul, dis- 
tantele dintre creste și riuri, dintre orașe și piscuri 

1 Bocognano — tirgusor la 35 km de Ajaccio, (N. ed.) 


2 Paoli, Pascal (1725—1807), general şi legislator corsican; a luptat 
pentru eliberarea Corsicei de sub dominaţia franceză. (N. ed.) 
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de munţi, combinind în minte numeroase variante 
de campanii, atacuri, asedii îndelungate şi războaie 
defensive susceptibile să dureze cu anii. lar în clipa 
cînd după o noapte de nesomn ochii îi dădeau în 
gene, în loc să se lase furat de dulceata somnului, 
își găsea odihna într-o îndeletnicire nouă: scria 
istoria Corsicei. Avea înaintea ochilor epistolele 
abatelui Raynal care îi lăuda rivna si îi îngăduia 
tinărului autor să-i dedice cartea. Ehe, dacă abatele 
Raynal ar fi știut ce ginduri dospeau în capul bă- 
ietandrului de cincisprezece ani, dacă i-ar fi citit 
extaziatele tirade care împrumutau elocinta lui 
Rousseau, fără a fi insă sentimentale, în timp ce 
locvacitatea raynaliană depășise hotarele în această 
privință ! Cum l-ar fi judecat atunci acest abate 
ateu, acest propovăduitor al răzvrătirii sclavilor 
din colonii, pe tînărul său discipol de la scoala mi- 
litară din Brienne, bursier al regelui, fiu al unui mic 
notar corsican ? 

„Ce va deveni Franţa? se întreba Bonaparte. De 
unde am să iau bani, dacă toată șandramaua se 
duce dracului ? De-ar veni mai repede Robespierre 
la putere, tot aș avea o nădejde.” 

Deodată îl fulgeră un gind clar, precis, practic. 

S-a întimplat la Nisa. Cer de azur. Îşi aducea 
aminte că bătea un vînt puternic. Fusese detașat de 
școala militară din Paris. Acolo i-a văzut pentru 
prima oară pe fraţii Robespierre și pe sora lor, 
Charlotte. Maximilian Robespierre, actualul dicta- 
tor al Comunei, cu toate că nu intrase din proprie 
vină în Legislativă, era regele neincoronat al re- 
publicii franceze burgheze. Împreună cu Marat 
erau temuti de tot Parisul. Fraţii plecaseră, Char- 
lotte rămăsese la Nisa. A mers ușor. l-a cedat fără 
nici o împotrivire pe țărmul mării. Dar intrucit Bo- 
naparte avea un principiu: să nu rămină mai mult 
de jumătate de oră în braţele unei femei, peste o 
săptămînă era nevoit să se ascundă de Charlotte 
Robespierre. 


2.10 


„Mai ştii? Poate n-ar fi rău dacă aş mai giu- 
giuli-o vreo jumătate de oră...” Se intrerupse însă, 
zicindu-și că nu merită să-și piardă timpul cu ea. 

Făcind înconjurul balustradei, văzu străzi inte- 
sate de lume. Crezu la început că nu sint decit 
muncitori strinşi buluc în fata vreunor brutării. 
Dar mulţimea era prea compacta, mai ales în piața 
ce dădea spre Palatul justiţiei. Apoi, liniștea ulti- 
melor clipe ale acelui amurg de toamnă o sfișie 
dangătul grav și ostenit al unui clopot. li răspun- 
seră alte clopote, din treisprezece cartiere deodată, 
si peste o clipă vuiau toate cele patruzeci si opt de 
secţii ale Parisului. Clopotele se inginau si se che- 
mau, unele clincănind melodios, altele bombăni- 
toare sau agitate. Bonaparte simți deodată că i se 
mişcă chica. În jurul lui, totul se cutremura. Își 
dădu apoi seama care era pricina: chiar deasupra 
sa, clopotul catedralei Notre-Dame de Paris îsi 
impletise în corul celorlalte basul său bubuitor. 
Se intoarse și văzu prin ferestruică șaisprezece fie- 
rari cu sorturi de piele izbind clopotul cu ciocane 
uriașe și înțelese că nu o sărbătoare religioasă i-a 
îndemnat pe acești oameni cu chipuri învrăjbite să 
reverse pe străzile în fierbere vuietul năprasnic al 
tocsinului. 

Fu cuprins din nou de acel neastimpăr pe care i-l 
dădea curiozitatea. Inima și-o simţi rece ca un sloi 
de gheaţă. O furtună .se abătuse asupra Parisului. 
Auzi cum bat clopotele! Tocsinul chema secţiile 
din foburguri. Trebuia să coboare și el și să se 
amestece în mulţime. 

În clipele acelea, contele de Saint-Simon, pitit 
în mansarda lui (abia apucase să se dezbrace și să 
coasă într-o pernă comisionul primit din vinzarea 
de imobile), îl intreba enervat pe credinciosul său 
servitor Diare, singurul prieten ce-i mai rămăsese: 

— Ia spune, Diare, pentru slava cărui sfint clo- 
pofeste cu atita vuiet bătrinul nostru Paris ? 

— Mare jale, domnule ! Noii stăpini ai capitalei 
s-au speriat, se tem ca foștii să nu trădeze. Umblă 
zvonul că generalul a deschis granițele. Unii mai 
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zic că s-au apucat să-i măcelărească pe toţi complu- 
tiștii de prin închisori. Fierarul de jos, acela căruia 
prusacii i-au ucis feciorul, şi-a pus sortul de piele, 
și-a luat barosul — să tot fie un ceas de atunci — 
us plecat. Spunea că se duce să „curăţe” inchiso- 
rile. 

— Trebuie să înţelegi, Diare, o dată pentru tot- 
deauna, 'că a început o eră nouă și dacă eu, des- 
cendentul ducilor si conților de Saint-Simon, am 
jertfit totul pe altarul libertăţii, egalității și fra- 
ternităţii, n-am făcut-o nicidecum pentru că ar fi 
născocit cineva, numai ca să se afle în treabă, li- 
bertatea, egalitatea și fraternitatea. Află, amice, 
că drumurile istoriei sînt drepte şi neîndurătoare. 
Numai prostii se minie pe Clio. Ştii, Clio este muza 
istoriei. Aşadar, tine-ti firea. Nu-i nici o ruşine să 
fii sărac. 

— Rusine n-o fi, dar nici pricină de bucurie nu 
este, replică Diare arătînd spre soba in care de 
mult nu' mai făcuse foc și ridicind în același timp 
un făraș cu cărbuni, numai praf. O barbă tepoasa 
umbrea obrajii bătrinului. Va inchipuiti, domnule 
conte, urmă el, că aţi făcut cine ştie ce mare ispravă 
renunţind la titlu ! Stiti că în sala hipodromului, la 
Adunarea legislativă, oratorii vorbesc fără conte- 
nire, pină ce pe masa președintelui se stinge și cea 
din urmă lumînare? Domnii Brissot și Vergniaud 
rostesc nişte discursuri strașnice, pe care le citim 
apoi în „Debats” și ,Moniteur”. Gogomanii ăștia 
nu ştiu că numai doi inși — Diare cobori vocea — 
sau dacă vreţi, trei ori patru, ori hai să zicem cinci, 
le leagă și le dezleagă pe toate. Capitala e cirmuită 
de Comuna din Paris pe care toți meseriașii au ale- 
s-o: şi dulgherul cel cu șorț de piele, și fierarul 
care nu se desparte de clește și ciocan, şi ciubota- 
rul bun tovarăș cu sula si custura, și povarnagiul 
din suburbie, si harabagiul de la mesagerii. Ei toţi 
se tin de cei trei, patru, cinci sau citi ori fi acolo. 

Saint-Simon se întinse obosit, făcînd să piriie pa- 
tul, apoi închise ochii și se întoarse cu faţa la pe- 
rete. Diare însă nu se sinchisi și-i dădu înainte, 
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— "Toţi mestesugarii din Paris joacă aşa cum le 
cîntă ăștia: Saint-Just!, neinduratorul ; Couthon °, 
ologul, care gonește toată ziulica prin capitală în- 
tr-un fotoliu cu roti, Danton *, huiduma aceea căpă- 
ținoasă care seamănă cu un taur de prasila, şi apoi, 
sopti cu teamă batrinul, și apoi domnul Marat si 
domnul Robespierre care-i cel mai al dracului din 
toţi. 

Saint-Simon se întoarse și-l privi rizind: 

— Mi-ai spus adineauri, amice, că meșteșugarii 
Parisului joacă așa cum le cinta acești oameni. Eu 
te asigur, însă, că dimpotrivă, Parisul mestesugari- 
lor a inspirat acestor oameni frumoasele lor cu- 
vinte, cele mai frumoase din cite au răsunat vreo- 
dată pe pămînt. Caută să fii drept, căci s-ar putea 
să-ți pară rău mai tîrziu, desi ai merita ingaduinta 
și iertare. Dar dacă poți să inseli pe alţi oameni, 
află, dragul meu, că istoria nu se lasă nicicînd în- 
şelată. 

Diare dădu să protesteze. Saint-Simon îl opri cu 
un gest și continuă: 

— Nu uita că numai înaltele sale calități i-au 
permis lui Robespierre să cistige încrederea mul- 
timii, ba încă să devină promotorul celor mai 
scumpe nazuinte ale ei, al celor mai sublime idea- 
luri din cite le-a hărăzit natura acestei pături de 
truditori obidiţi ; ei abia acum își pot ridica mîndri 
capul si pot glăsui cu demnitate. Truditorii, adică 
aceia care transformă voința în muncă, iar viata 
în creaţie, ei alcătuiesc starea cea mai nobilă din 
cîte au existat vreodată în societatea omenească. 
A vorbi în numele lor e o mare cinste de care nu 
oricine se simte vrednic. lată de ce, în ciuda atitor 
stăruințe, am refuzat să mă instalez primar, cînd 


1 Saint-Jusi, Louis-Antoine (1767—1794), unul dintre conducâlorii iaco- 
binilor, cel mai apropiat de Robespierre. (N. ed.) A 
„2 Couthon, George-Auguste (1755—1794), impreună cu Robespierre şi 
Saint-Just a condus diclatura iacobină. (N. cd.) 
3 Danion, Georges-Jacques (1759—1794), militant de seamă al revoluţiei 
franceze + in ultima perioadă a vieții, conducătorul aripii de dreapla 
a iacobiallor. (N. ed.) : 
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toate districtele Parisului m-au ales în această func- 
ție înaltă. Dar nu mă pling: pină nu de mult mă 
jucam cu milioanele. Astăzi sint un om sărac. Ei 
si? După cinci ani de militărie în Lumea noua, 
m-au avansat colonel, iar cînd m-am întors în tara, 
m-au numit comandant al cetăţii Metz. Te rog să mă 
ierti, Diare. Mărturisesc că am făcut o greșeală cînd 
l-am ales pe Redern, iar nu pe tine, procurist ge- 
neral al familiei. Nemernicul acela m-a adus la sapă 
de lemn. Las’ să trăiesc in mizerie ! Așa-mi trebuie ! 
Dacă te alegeam pe tine și nu pe Redern, mai eram 
poate și astăzi un om bogat. Dar nu-i nimic! Pier- 
zind aurul care valora milioane, am cistigat in 
schimb idei care preţuiesc miliarde! Un tezaur! 

— la încercaţi să prajiti cartofi cu asa tezaur, 
spuse scirbit Diare, zvirlind cit colo faragul. Ce v-a 
venit să vă aduceţi aminte tocmai acum, de faţă 
cu mine, de tilharul ăla de Redern ?! Şi fiindcă fa- 
ceļi atita vorbă că ati renunţat la titlu, ascultați 
alta : venerabilul duce de Orleans, dornic pesemne 
să i se uite numele, ca şi titlul de „alteţă”, n-a 
avut de lucru și s-a apucat să scrie o petiție la Co- 
muna din Paris, în care a cerut să i se dea alt nume. 
Aia de acolo au hotărît că de azi înainte ducelui 
de Orléans să i se spună cetățeanul Philippe Ega- 
lité. Ce ziceti ? Frumos nume, nu-i asa? Auzi: Ega- 
lite 1“. Croitorul i-a cusut la repezeală niște haine 
negre, cum poartă confopistii, iar frizerul i-a facul 
o pieptănătură de pare leit un vinzator de la par- 
fumeriile de pe Saint-Honore. 

Furia schimonosi chipul de senator roman al lui 
Saint-Simon. 

— Ia ascultă, Diare, îl repezi el pe bătrin, săl- 
tindu-se într-o rînă, de ce mă compari cu toți ne- 
ispravitii ? Ce poate fi comun între mine, coboritor 
din Carol cel Mare — care, fiindcă veni vorba, mi 
s-a arătat deunăzi în vis şi mi-a spus că voi ajunge 
tot atit de vestit în lumea truditorilor, precum a 
fost el în lumea eroilor și cavalerilor — ce poate 
fi comun, zic, intre mine si prăpăditul acela de Ca- 
pet, rudă cu Ludovic Capet ? Iar cit despre numele 
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cel nou... Uite, pind nu de mult se spunea : fiecăruia 
după obirsia lui, iar acum se spune : fiecăruia după 
capacitatea sa. Eu insă aș spune așa: să primească 
fiecare după trebuintele sale. Odată și odată, po- 
poarele din lumea întreagă vor făuri o societate 
unde fiecare va primi după contribuţia pe care a 
adus-o cu dragă inimă la munca tuturor şi după 
ceea ce a realizat. Pină una alta însă, vreau să 
dorm. Fă bine, Diare, și nu mai boscorodi. Vreau să 
dorm, cu toate că dangătul clopotelor care năvălește 
prin toate crăpăturile odăii mă îngrijorează tot mai 
mult. Dar ia stai! Aha! Adu-ti aminte, Diare, că 
azi e duminică 2 septembrie, așa că, fiind sărbă- 
toare... 

— C-o fi și c-o pati! îl intrerupse Diare. Vă asi- 
gur că nu duminica e de vină, mai degrabă a intrat 
moartea în Paris. După vilvătăile care se văd de 
aici, mă tem că n-o să aveţi parte de un somn li- 
niștit. 


Multimile au prins a se tălăzui pe străzile Parisu- 
lui și, brusc, și-au stăvilit revărsarea sub ferestrele 
Palais-Royal-ului. Ducele de Orleans, sau, după 
noul său nume. cetățeanul Egalite, ieși în balcon. 
Doamna Buffon, amanta ducelui, avea mai mulţi 
convivi care  continuară să se ospăteze liniștiți, 
ignorind clopotele, Ea însăși îl urmă în balcon pe 
duce. Izbucniră strigăte şi deasupra bonetelor fri- 
giene, deasupra acelei mulţimi de oameni cu sor- 
turi de piele. înarmaţi cu sulițe, pari, topoare, cio- 
cane, clești și măciuci, apăru la nivelul balconului, 
înfipt într-un virf de lance, capul prințesei de Lam- 
balle, cumnata ducelui. Doamna Buffon se dădu 
înapoi îngrozită, mai-mai să-şi piardă cunoștința. 
Se întoarse în cameră cu pași impleticifi. În timpul 
acesta ducele, cu a2rul cel mai calm din lume, îi 
saluta pe parizienii întăritați de zvonurile despre 
trădători, pe parizienii care se frămintau în fel si 
chip, dornici să pună Parisul la adăpost de o rabuf- 
nire a contrarevolutiei interne, În haotica-i vinzo- 
leală, această mulţime de oameni speriați, cerind 
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răzbunare, oameni care tremurau pentru viaţa co- 
piilor lor, pentru propriile lor capete, amenințați 
de plumbii şi de spăngile ducelui de Braunschweig, 
oameni care tremurau să nu le fie arse și distruse 
căminele, așa precum glăsuia manifestul armatei 
contrarevolutionare — această mulţime de parizieni 
ucidea, fără să vrea să ucidă, își încleșta convulsiv 
degetele pe beregata numeroaselor ei victime şi se 
căznea să termine cit mai repede „curăţenia“ în în- 
chisori. Acolo se aflau trădători dovediti, care fu- 
seseră totuși gratiati în bloc, laolaltă cu diferiţi 
mușterii întimplători ai oribilelor închisori pari- 
ziene, fie că dăduseră mită, fie că avuseseră prop- 
tele în Legislativă. Frămintările spasmodice ale 
mulțimii, cu toate că fiecare din cei ce o alcătuiau 
era minat de o furie năprasnică, dădeau impresiu 
unei. sperioase apărări, nu a unui atac ofensiv. 

Doamna Buffon spuse amantului ei; 

— Aşa o să-mi poarte într-o zi și capul meu. 

Ducele se așeză la masă. Rosti abătut: 

— Sărăcuța de ea! Dacă m-ar fi ascultat, mai era 
și azi în viaţă. 

Dar cînd îşi aduse aminte că prin moartea prin- 
tesei averea lui se dubla, se insenina la față. Du- 
cele își greşise însă socotelile; după puţine zile, 
fulgerările evenimentelor făcură ca decapitatului 
cetățean Egalite să nu-i mai pese de nici. un fel de 
avere. Progresistul care instalase la fabricile sale 
de mătase prima mașină cu aburi din Franţa voise 
să fie progresist și în revoluţie. I-a fost însă uşor 
să aburce si qreu să ducă. Norodul Parisului, care 
aproape niciodată nu se lasă amăgit de cirmuire, 
care il înţelegea întotdeauna atit de bine pe Marat, 
îl adora pe Babeuf, iar pe Robespierre l-a socotit 
„înflăcăratul ei apărător, pînă la un timp” — aceste 
gloate de meșteșugari. greoaie si învălmășite, as- 
pre, neîncrezătoare si nestatornice, mirosiră repede 
ce hram tinea domnul Philippe Egalite. Chiar si nu- 
mele cu care-l botezase Comuna din Paris părea 
să ateste că egalitatea fusese încălcată. 
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În zori, mulțimile s-au bulucit in fata inchisori: 
Chatelet si la poarta Conciergeriei. Palid, Bonaparte 
cerceta feţele oamenilor cu o privire rece. Nu se 
amesteca în nimic. Privea — atit. Un comisar re- 
volutionar, reprezentant al Comunei; slobozi repede 
din pușcărie vreo două sute de inși care fuseseră 
arestaţi pentru datorii si diverse contravenţii. Apoi 
norodul năvăli pe poartă și începu să-i scoată la 
judeţ pe regalisti si pe elvetienii care la 10 august, 
in ziua răsturnării lui Ludovic al XVI-lea, ucisesera 
atita omenire. De-a lungul zidurilor închisorii se 
lipiseră pancarte care  vesteau cu litere de 9 
şchioapă : 


„CETĂȚENI, PATRIA E ÎN PRIMEJDIE!“ 


În ajun, aceeaşi mulțime adusese la Adunarea le- 
gislativă o statuie de argint reprezentind pe sfintul 
Roch și un deputat rămas anonim, după ce aminti 
că poporul revoluţionar nu dispune de destule arme, 
rostise un discurs admirabil : 

„Pe timpul vechii cirmuiri, fratietatile de tot fe- 
lul nu au fost decit tot atitea verigi ale păginului 
lant ce tinea poporul înrobit. Noi, insă, am sfarimat 
aceste verigi. am proclamat marea fraternitate a 
oamenilor liberi. Ne-am rugat sfintului Roch să ne 
izbăvească de ciuma politică ce pustia Franţa, dar 
ruga nu ne-a fost ascultată. Atunci ne-am zis că 
poate forma în care a fost turnat sfintul o fi pri- 
cina acestei tăceri si l-am adus aici ca să-l trans- 
formați în monedă sunătoare. Avem credinţa că sub 
această formă sfintul Roch ne va ajuta mai bine să 
stirpim ticăloasa semintie vrăjmașă noua.” 

Expeditiv, tribunalul i-a osîndit la moarte pe el- 
vetienii care trăseseră in popor de pe treptele Tui- 
leriilor. Maiorul Bachmann, comandantul acestor 
gealati în solda contrarevolutiei, se înfășurase în pe- 
lerina-i rosie — atribut al uniformei — și se uita 
nepăsător la parizienii, ale căror priviri încărcate 
de ură păreau că vor să-l străpungă. Bachmann fu 
trimis la ghilotină, iar alti două sute douăzeci l-au 
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urmat pe luinea cealaltă, răpuși de sulitele munci- 
torilor din Saint-Antoine. Abatele Bardi, monarhist, 
fratricid si proxenet, un zdrahon de popa gras cit 
o bute, tigsni din celulă, ii zvirli cit colo pe cei ce-l 
păzeau si se repezi in mulțime. Se smucea de-i 
piriia sutana, izbea cu ciobotele-i uriașe saltindu-i 
in aer pe parizienii care tăbărau pe el, împărțea 
pumni în dreapta și în stinga, lovea cu coatele, 
musca beregate. In jurul lui se căsca un gol, dar 
peste citeva clipe o lance i se înfipse în falca de 
jos si el căzu pe spate, continuind să se apere cu 
miinile și picioarele. 

Bonaparte, căruia nu-i scăpa nici un amănunt, ob- 
servă la un moment dat un bărbat într-o pelerină 
cenușie, care si el părea aici un spectator. Era Res- 
tif de la Bretonne, numai ochi si urechi. Un tinăr 
muncitor tocmai îi spunea: 

— Miine, poimiine or năvăli poate prusacii; 
spăngile ducelui de Braunschweig ne-or culege unul 
cite unul, așa cum înșiri castanele pe andrea. Tre- 
buie să golim cît mai repede închisorile de popi, 
de contrarevolutionari şi de aristocrați. De nu, 
hoarda asta ar putea zdrobi chiar miine Parisul 
nostru muncitoresc. 

Slugile nobililor, contrarevolutionari inversunati, 
care după plecarea „boierilor“ iși descoperiră 
excelente aptitudini de iscoade, se adaptară repede 
noilor stări. Pleava aceea de cameriste bătrine, de 
peruchieri ai diverselor luminăţii, de ciraci ai par- 
fumerului palatului (foarte păgubit că nu mai putea 
vinde pudră de douăzeci si patru milioane lire pe 
an) foloseau tertipurile slugărești în care erau hir- 
siti, pentru a urzi conspirații politice. Poslușnicii 
episcopilor, maicile clevetitoare, codoştele care mij- 
loceau amorurile și despartirile domnisorilor si 
domnilor mai bătriiori din „lumea buna”, toată adu- 
natura aceea de farisei si paraziți, care se infrup- 
taseră din fărimiturile de la mesele boierești, vin- 
deau acum Franţa cu amănuntul și cu toptanul, 
pozînd în „victime ale vechiului regim“. Înjgheba- 
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seră la iuţeală asociaţii secrete, cu idealuri mai rê- 
volutionare chiar decit ale fruntaşilor Clubului ia- 
cobin și decit ale muncitorilor din secţii, foști pe 
front comisari ai unităților militare. Se băteau cu 
pumnii în piept, afirmindu-si credința fata de re- 
volutie. În realitate, însă, coteria asta slugărească 
izbutise să-i zboare din primării, din instituţiile co- 
munale și tribunalele populare pe cetăţenii cei mai 
cinstiţi si mai săraci, devotați pina la sacrificiu re- 
volutiei. Se adunau trei și-l denuntau pe al patru- 
lea care lipsea, născoceau pricini din te miri ce, 
aglomerind și incurcind tribunalele populare, ca 
acestea să se compromită dind hotăriri greşite, 
pînă ce instinctul fără greș al oamenilor simpli din 
Saint-Marceau și al celor ce populau subsolurile 
din foburgul Saint-Antoine îi aruncase grămadă în 
închisori, cu sutele, pe acești paraziți care-şi în- 
fipseseră ghearele în trupul Franţei revoluționare. 
Ce scandal s-a iscat atunci, ce zbierete! Că jude- 
cătorii habar n-au să judece, că nu mai poate fi to- 
lerată această teroare cruntă, că toți acești Marati 
și Robespierri sînt niște bestii lacome de singe, și 
cîte altele, 

În 1792, an de război, an de cumplită criză de ali- 
mente, închisorile erau ticsite de aceste spurcăciuni 
contrarevolutionare. În ziua marii răfuieli din sep- 
tembrie, la Bicâtre, închisoare numită astfel după 
numele cardinalului de Winchester‘ care stăpinise 
pe vremuri acest cartier întins și mohorit al Pari- 
sului, se aflau adunate vreo trei mii cinci sute de 
specimene de acest soi. Porţile închisorii, care de 
obicei se deschideau cu o ușurință ce-i exaspera 
pe parizieni, erau în ziua aceea bine ferecate. Ni- 
căieri nu se zărea vreun gardian, iar directorul nu 
era de găsit. Închisoarea se înălța misterioasă, si- 
nistră şi tăcută. Nimeni nu răspundea la bătăile în 
poartă, la strigătele ce izbucneau din gitlejurile 
miilor de parizieni veniţi să controleze listele de 


‘tn pronunția populară, Winchester s-a transformat succesiv în Wi 
cestre şi Bicétre, (N. ed.) 
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deţinuţi. Atunci, din ordinul secţiei fu adus un tun: 
ghiuleaua izbi năprasnic poarta care vui surd şi la- 
cătul se sfărimă, stirnind o adevărată ploaie de cuie 
şi piroane. S-ar fi putut crede că a venit clipa eii- 
berării : lacăte forţate, uși smulse din ţiţini, zăbrele 
indoite. Numai că oamenii înaintea cărora se des- 
chideau larg ușile celulelor refuzau uneori să iasă 
de sub paturile de lemn și de sub saltelele rupte. 
Au fost tirifi cu sila în curtea închisorii, identifi- 
cati si uciși pe loc. 

Pétion, primarul Parisului, aşteptă un moment so- 
cotit mai prielnic si se infatisa la închisoare, incer- 
cînd să-i induplece pe oameni să oprească masacra- 
rea contrarevolutionarilor, dînd asigurări că vor fi 
judecaţi, asa cum prevede procedura. O fi presimtit 
el oare în acele clipe că avea să fugă hoteste din Pa- 
ris cînd i se va descoperi trădarea ? Că, hărțuit, va 
căuta scăpare în pustietatea landurilor din împreju- 
rimile Bordeaux-ului și, cînd țăranii îl vor găsi, izbu- 
tind să împrăștie haita de lupi, cadavrul său va fi 
cald încă... Abia a treia zi, Santerre, care organi- 
zase un detașament de două mii de lăncieri, veni 
să vorbească mulțimilor, nesocotind ordinul lui Ro- 
land, ministrul de interne girondin. 

Bonaparte intilni privirea bătrinului Restif. Pe 
fata acestuia se întipărise oroarea. Deodată altceva 
îi atrase atenţia, 

Din capătul străzii se apropiau Maximilian Ro- 
bespierre și Tallien. Veneau agale, de parcă la Bi- 
câtre nu se petrecea nimic deosebit. 

— Cetăţene Tallien! strigă un meserias. Muni- 
cipalitatea va trebui să ne plătească și pentru aceste 
zile, după tariful obișnuit, 

Tallien incuviinté din cap și spuse: 

— Să-mi aduceţi listele. 

Bonaparte surprinse un crimpei din conversaţia 
celor doi. Vorbea Robespierre : 

— Te referi la ceea ce a făcut ticălosul acela, co- 
lonelul Mauduit, la San Domingo? E adevărat că 
se petrec lucruri groaznice în Vendeea, care a avut 
nenorocirea să se răscoale în numele regelui gi al 
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lui dumnezeu, dar nu uita că mai avem o Vendee 
în Antile, unde atrocitățile au provocat răzvrătirea 
negrilor și mulatrilor. Cretinul de Brissot n-a fost 
în stare să priceapă că a existat un moment cind, 
după devastarea a șase sute de plantaţii, coloniştii 
s-au arătat dispuși să se împace cu mulatrii si au 
recunoscut decretul din 15 mai 1791, dar Barnave, 
cu prostia lui specific girondină, n-a făcut decit 
să anihileze eficacitatea decretului, punind popu- 
laţia de culoare într-o situaţie mai proastă chiar 
decit înainte de revoluţie. Şi cine este, mă rog, Mau- 
duit, acest ofiţer al regelui, dacă nu un dușman al 
revoluţiei, conducătorul acestei Vondee din San 
Domingo? Si atunci, mai poate să te mire acest 
spectacol ? 

Bonaparte privi in direcţia in care arăta Robes- 
pierre. Acolo, în mijlocul mulţimii infuriate, al lar- 
mei si vinzolelii neîntrerupte, al loviturilor şi fipe- 
telor sfișietoare, stătea un negru cu părul creţ și 
pieptul păros. Cămașa îi atirna flenduri. Își arăta 
dinţii ca laptele, într-un rinjet fioros. Omul ţinea 
într-o mînă un fier de halebardă vechi, ruginit, cu 
găvanul știrbit, iar cu cealaltă mină bălăbănea dea- 
supra mulțimii o hîrcă retezată strimb, de care 
atirna grumazul ciopirţit. Condamnaţii erau tiriti 
spre el, unul după altul, şi negrul icnea, lovea, tăia, 
fără răgaz. 

Era negrul Delorme, devenit răzbunătorul semin- 
tiei sale. Apăruse nu se ştie de unde şi colinda cu 
ceilalţi închisorile, în nădejdea că va da de trădă- 
torii, de asasinii delegaților din insula Haiti. Nu 
se da în lături de la nici o însărcinare: căsăpea, 
spinteca, ciopirtea pe toţi care-i erau aduși, si abia 
în a treia noapte descoperi în hrubele postului de 
pază Saint-Jacques pe un tînăr lacheu al lui Mas- 
siac si pe vizitiul lui Charles Lameth. Le legă bra- 
tele si minindu-i cu biciul, ca pe niște vite, porni 
cu ei la drum în toiul nopţii; se opri numai cînd 
ajunseră la rîpa Clamart. Le vorbi mult timp în 
englezește, scuipind furios și pocit cuvintele și cînd 
crezu că l-au înţeles bine, dezlegă fiecăruia mina 
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dreaptă, unindu-le însă braţele stingi în aceeași pe- 
reche de cătușe. Apoi le porunci să se ia la trinta. 
Cine va birui va fi eliberat. Dar în loc să se în- 
caiere între ei, servitorul și vizitiul tăbăriră asupra 
lui, agitind cutitele ce le primiseră ca arme. Nici 
negrul nu era prost: prevăzuse acest atac. Se dădu 
repede la o parte si atunci podetul șubred pe care 
săriră cei doi prizonieri turbati de furie se frinse 
sub greutatea lor și amindoi se prăbușiră in cloaca. 


lată cum a redat aceste evenimente Restif de la 
Bretonne : 

„A doua zi, 3 septembrie, am rămas acasă, con- 
vins că masacrul a încetat din lipsă de victime. In 
aceeaşi seară însă am aflat că mă inselasem: fu- 
sese doar un răgaz de citeva ore. Se vorbea că la 
închisoarea La Force optzeci de deţinuţi ar fi iz- 
butit să se bage pe furiș în subterane, de unde tră- 
geau cu pusca în mulţime si, cum nu puteau fi scoși, 
s-a dat foc la niște paie umede, puse grămadă la 
intrarea în hrubă, ca să-i afume. M-am dus să văd 
ce era adevărat în toate astea. Masacrul continua, 
totuşi mulți izbutiseră să scape. Auzisem că borfasii 
liberi ar fi salvat pe cîțiva tovarăși de-ai lor, în- 
chisi. Înclin să cred că așa a fost. Dar alţii spo- 
rovăiau dimpotrivă, că nemernicii calpuzani ar fi 
profitat de prilej ca să se descotorosească de con- 
fraţi, prefăcîndu-se că vor să-i salveze... Asasina- 
tele au încetat la Abbaye, la Conciergerie și la 
Chatelet, pe măsură ce acestea au fost golite. 

Seara s-au îndreptat cu toţii spre Bicâtre. Acolo 
i-au scos afară pe «cotetari» (deţinuţi închişi in ce- 
lule intunecoase, mici cît niște coteţe); judecata 
lor a fost mai sumară ca în celelalte închisori. 
Aproape că nici nu s-au uitat la ei, și aceasta din 
două motive: la închisoarea Bicétre, temnicerul- 
șef a fost ucis înainte de a i se fi cerut listele deti- 
nutilor, si apoi se știa că acești deținuți sînt oriși- 
cum indivizi din cei mai josnici şi revoluţia nu 
trebuia să-i lase în libertate. l-au impușcat pe toti 
in curte, La penitenciarul La Force însă, deţinuţii 
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din celulele întunecoase s-au înarmat, cum am spus, 
au incercat să se apere, dar au fost nimiciti cu toţii. 
Așa s-au petrecut lucrurile la această închisoare, 
anexată, printr-o nefericită inspiraţie, unui spital. 

Mai răminea o pedepsire care incinta într-un mod 
deosebit pe ticăloși si pe bandiți. Am aflat că au 
aminat-o pentru ziua de patru, cînd se vor întoarce 
de la Bicétre. Iată ce plănuiau: 

Printre deţinute se afla și o oarecare Desrues, vă- 
duva faimosului otrăvitor. După ani lungi de deten- 
țiune preventivă, in care timp nefericita născuse 
un copil (se spunea că l-a făcut cu La Dixmerie !), 
au osindit-o în cele din urmă la bătaia cu biciul, 
i-au ars cu fierul roșu umerii albi, așa cum fusese 
înfierată nu de mult si doamna La Motte (contesa 
Jeanne de Saint-Rémy de Valois, eroina scandalu- 
lui cu colieru! reginei), si au inchis-o la închisoarea 
La Force de lingă Salpêtrière, pentru tot restul vieții. 
Lumea spunea că tocmai ea, femeia Desrues, ar îi 
fost ţinta expediției la spital... Am auzit că era 
foarte frumoasă, dar în același timp intrigantă, în- 
răită, în stare de orice mirșăvie; mărturisise de 
multe ori că ar fi fericită să vadă Parisul inecat în 
sînge și mistuit de flăcări. E de mirare totuși că, 
deși toată lumea era la curent cu planul pus la cale, 
nimeni n-a încercat să împiedice realizarea lui. Ast- 
fel, a doua zi, la ora șapte dimineaţa, bandiții s-au 
infatisat la Salpâtriere, însoţiţi de doi indivizi «cu 
esarfe în diagonală», chipurile pentru a preveni 
excesele. 

Au intrat. Un om din popor, aflat din întimplare 
in curte, văzindu-i a început să zbiere ca un 
apucat: 

— Cu directoarea să faceţi pocinogul, cu direc- 
toarea ! 

Asta nu intra în planurile lor. Directoarea și mai- 
cile adunate îndată in jurul ei se uitau cu teamă la 
omul care strigase. 


' La Dixmeric, Nicolas Bricaire de {1731—1791}, literal flamand. (N. ed.) 
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— Un moment! a spus curtenitor un marsiliez 
(repet cuvint cu cuvint ce mi-a povestit un martor 
ocular). Vă descotorosesc indata de el. 

După aceste cuvinte i-a spintecat omului teasta 
cu o lovitură de sabie si l-a aruncat la perete. 

Apoi au poruncit să se deschidă poarta secției 
penitenciarului La Force, unde erau inchise femeile. 
Detinutele nu mai puteau de bucurie (asa cum s-a 
intimplat şi în celelalte închisori), închipuindu-și 
că au venit să le elibereze. Aici s-a lucrat cu lista. 
Femeile erau strigate după virstă. Se citea cu glas 
tare pentru ce vină au fost închise, apoi le scoteau 
din curtea unde avea loc această procedură, pentru 
a le ucide imediat într-o curte alăturată. Tipetele 
sfisietoare ale văduvei Desrues, care era a patra 
sau a cincea pe listă, dădură de veste și celorlalte 
deținute ce le așteaptă. Brutele s-au purtat cu ea 
ca nişte porci. Nici după moarte trupul nu i-a fost 
scutit de batjocură. Aici au fost ucise patruzeci de 
femei, 

În timp ce într-o secţie a închisorii se petreceau 
aceste scene singeroase, celelalte secţii fură literal- 
mente invadate de tot ce are Franţa, sau poate chiar 
Europa, mai ticălos si mai pervers. Mai întii, peștii 
și proxeneţii au eliberat pe toate prostituatele. Tre- 
buia să fi văzut această scenă. Nu, n-a fost o scenă 
singeroasă, dar un spectacol mai scabros nu cred 
să fi existat vreodată. Femeile ofereau eliberatori- 
lor drept răsplată, cum oferă de altfel și primului 
întîlnit, ceea ce numesc ele amor. 

Dar să ne îndreptăm privirile spre un alt tablou, 
nu mai decent, nici mai moral sau mai liniștitor de- 
cit primul, dar în care cel puţin nu toate persona- 
jele ce le înfăţişează sînt fiinţe destrăbălate. 

În timp ce proxenetii şi golănimea năvăleau în 
celulele femeilor, alti derbedei s-au strecurat ală- 
turi, în căminul de fete, unde ele sînt pregătite pen- 
tru a deveni slujnice. 

Bietele copile duc aici o viaţă lipsită de bucurii. 
Trebuie să muncească toată ziua și tremură de 
teama vergilor cu care le pedepsesc profesoarele. 
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Aceste copile vor rămîne veșnic nemăritate si hrana 
lor se va compune întotdeauna din cele mai ordi- 
nare şi mai searbăde mincări. Ele nici nu visează 
altă fericire decit să fie angajate slujnice sau la 
orice muncă grea. Dar nici atunci n-o duc mai bine. 
La cea mai mică plingere, chiar nedreaptă, a stăpi- 
nului sau a stăpinei, sînt aduse la cămin pentru a 
fi pedepsite... Oricine isi poate inchipui cit de ne- 
norocite si de umilite se simt sărmanele ființe... 

Şi tocmai asupra acestor oropsite, care nu au 
parte decit de înjosiri și umilinte, chiar atunci cînd 
datorită întîmplării ajung să cunoască și altfel de 
lume, asupra lor a năvălit o haită compusă din tot 
ce are Europa mai abject, mai desfrinat... Ticăloșii 
au dat iama în dormitoare tocmai cind fetele se 
îmbrăcau. Care le plăcea mai mult, pe aceea o pin- 
găreau pe loc, sub privirile îngrozite ale celorlalte. 
Nu se poate spune totuși că au fost siluite, pentru 
că nici una din ele n-a opus rezistență. Umile 
asemenea negreselor sclave, ascultau. supuse de 
orice poruncă. O mină de tineri de treabă, care 
intraseră din curiozitate, au reușit să salveze citeva 
fete ducîndu-le de acolo... 

Multe din ele, fiice de oameni săraci, aveau fraţi 
ori părinţi în foburguri sau prin sate. Un tinăr berar 
umbla prin dormitoare căutind o anumită fată. O 
văzu în sfîrşit: se zbătea să scape din labele unui 
neamt. Ticălosul tocmai ridicase mina ca s-o lo- 
vească peste față, cind berarul îl pocni cu un rete- 
vei în moalele capului, ameţindu-l. Ceilalţi săriră 
la berar, furioși. 

— Pentru dumnezeu ! strigă el. E soră-mea ! Doar 
nu era să stau să mă uit cum se dă neamtul la ea! 

Toţi îi dădură dreptate, și tinărul plecă din cămin 
impreună cu fata. i 

Iată o altă scenă, la care a asistat martorul ocu- 
lar de care am pomenit. 

Un tînăr fugărea prin dormitor pe una din cele 
mai frumoase fete din cămin. Pina la urmă a reușit 
s-o prindă. Cind fata a intors capul și l-a văzut, a 
exclamat : «Tu erai, fratioare !» 


Tinărul s-a grăbit și el s-o ducă pe soră-sa de 
acolo, 

Si despre o altă fată se poate spune că a avut no- 
roc. Era o blondină, poate singura fată într-adevăr 
foarte frumoasă din cămin. Cind au năvălit brutele, 
ea și-a acoperit îndată obrazul cu plasturi si pe 
lingă asta s-a mai minjit si cu noroi. Cind a obser- 
vat însă printre cei intraţi un bărbat de vreo patru- 
zeci de ani, a cărui înfățișare inspira încredere, 
Hyacinthe Gandeau — așa o chema pe tinără -— 
s-a şters pe fata și s-a repezit la el strigind: 
«Scapă-mă, tata!» Bărbatul a învelit-o în pelerină 
si, spunînd celorlalți: «E fiica mea», s-a îndreptat 
cu ea spre ieșire. Acasă la el, Hyacinthe i-a căzut 
la piept : «Faceţi ce vreți cu mine, numai să nu mă 
trimiteţi înapoi la cămin». Bărbatul a prins dragoste 
de această fată frumoasă, care pe deasupra s-a mai 
dovedit a fi cuminte și vrednică. Ce a fost mai de- 
parte ? La inceputul lui florar, după ce fata i-a năs- 
cut un fecior, a luat-o de nevastă... 

Această poveste m-a mai înseninat oarecum. 

Cu cele intimplate la căminul de fete, devastarea 
Salpétrieer-ei a luat sfîrşit. Să ne luăm rămas bun 
de la acest groaznic septembrie, menit să ocupe un 
loc foarte important în istoria noastră.” 


După o pribegie de şase luni prin America, dom- 
nul Chateaubriand se întorsese în tara. Si iată-l în 
compania Savigniennei de Fromont, într-o circiu- 
mioară pitită sub buza păduricii Vincennes, la doi 
paşi de Paris. li povestea atit de frumos despre pă- 
durile Americii, despre tainele nopţilor sud-ameri- 
cane... Ea il asculta cam distrată, intrebindu-se me- 
reu : „Oare cînd o să aducă vorba călătorul ăsta 
limbut si despre ceea ce mă interesează?“ Dar 
Chateaubriand, purtat pe aripile fanteziei poetice, 
îi dădea înainte: 

— Nădăjduiam să mă odihnesc în sinul acelei 
naturi virgine și totodată impunătoare. Într-o zi 
m-am afundat in pădure. La un moment dat, mi-am 
dat seama că nu călcase picior de om pe acolo, 
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înaintea mea. Şi atunci, abia atunci, am înțeles cu 
adevărat și am prețuit pe de-a-ntregul minunata in- 
văţătură a lui Rousseau despre omul apropiat de 
natură. Parisul, cu aceste masacre înfiorătoare, cu 
perpetua lipsă de siguranţă, mereu neștiind ce te 
aşteaptă miine, e un infern în comparaţie cu ceea 
ce ar putea fi societatea omenească întemeiată pe 
contractul social’. Dar vai, tocmai în clipele cînd 
mă delectam cu priveliștea ce mi-o oferea primitiva 
pădure, niște sunete neplăcute, ciudate si totodată 
prea cunoscute mi-au ajuns la urechi. Am înţeles 
îndată proveniența lor: într-un luminiș, francezul 
care ne însoțea, un frizer micuţ, pudrat și cu perucă, 
zdrăngănea din scripca lui prăpădită polci și cadri- 
luri, şi în sunetele acestei muzici jucau mai multi 
indieni. 

— Foarte nostim, într-adevăr, îl întrerupse Savig- 
nienne de Fromont, apasindu-si uşurel pantofiorul 
pe bombeul cizmei lui Chateaubriand. Dar, prietene, 
mă faci să-mi pierd timpul. Pastreaza-ti elocinta 
pentru zorii zilei, cind vei avea din nou prilejul să 
compari obrazul meu imbujorat, culcat pe pernă, 
cu splendidele culori ale aurorei, comparaţie pentru 
care nu eu, ci aurora trebuie să se simtă măgulită, 
după cum mi-ai declarat de atitea ori. lar acum, 
ada-ti aminte că mi-ai rămas dator de data trecută 
cinci sute de livre aur. Dacă totul merge bine, te 
asigur că vei primi un paşaport si deci vei putea 
trece granița nestinjenit, dar asta numai dacă îmi 
numeri în palmă, chiar acum, înainte de a ne des- 
parti, cinci sute de mii de livre aur. 

Chateaubriand sări ca ars: 

— De unde vrei să-i iau, dumnezeule ? 

— Dar bine, dragul meu! Doar ai o nevestică 
tînără care ţi-a adus o avere foarte batrina. 

— Asta aşa e, scumpo, răspunse enervat Chateau- 
briand, dar gindeste-te cit m-a costat s-o scot pe 

' În opera sa „Contractul social“, Jean-Jacques Rousseau a dezvoltat 


ideea că statul a fost creat în urma unei înţelegeri între oameni și a 
proclamat dreptul poporului la conducerea statului. (N. ed.) 
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mama și pe soră-mea din pușcărie, în timpul ma- 
sacrului din septembrie. 

— Rău ai făcut, crede-mă. Ele au să te lege de 
miini şi de picioare. 

Chateaubriand zimbi sarcastic : 

— N-am să-mi pierd timpul explicindu-ti că 
dumneata mă legi și mai strins. De altfel, dacă lu- 
crul e atit de greu, pot să renunţ. Știu ce am de 
făcut : mă duc la secţie si le spun să te aresteze. 

— Aa, din ăștia-mi esti! zbieră femeia și sări in 
picioare. Mișcarea ei bruscă răsturnă un pahar de 
pe masă și vinul curse pe haina și pantalonii domnu- 
lui Chateaubriand. 

— Aristocratul și tirfa s-au luat la bătaie, rinji 
cineva într-un colt. 

— Aristocrat ești tu, se răsti Chateaubriand. 

De ochii lumii, îi oferi curtenitor brațul Savig- 
Dar, intrind în pădurice, Chateaubriand o zbughi 
in desis și, cînd femeia îl ajunse din urmă, el era 
urcat pe şaua unui cal. Alături, călărit de un mos- 
neag, un alt cal bătea nerăbdător din copite. Bă- 
trinul boldi ochii la femeia care se agăța de scara 
șeii tinărului Chateaubriand. 

— Ce înseamnă asta? Mi-ai promis să mă duci 
cu un cupeu ! ţipă femeia. Doar n-am să mă întorc 
pe jos la Paris! 

— Ce inseamnă asta?! Mi-ai promis un paşa- 
port ! o maimuţări Chateaubriand. Doar n-am să trec 
pe jos frontiera ! 

— Afurisit să fii, nemernicule! zbieră Savignienne 
de Fromont. Las’ că ne mai întîlnim noi! 

— Sper să fiu scutit de această plăcere! strigă 
Chateaubriand, plesnind-o cu cravașa peste faţă. 


Capitolul VHI 
SANTHONAX 


Scăldată in razele binelă: 
edioare ale soarelui care stră- 
luceşte nestins pe bolita de 
azur și cuprinsă de miresme 
îmbătătoare, Haiti dăruieşte 
omului, în toate grădinile și 
plantațiile sale, flori albastre 
şi roze de aloe, vanilie, ca- 
fea, fel de tel de mirodenii, 
bumbac și uriașele trestii de 
zahăr care acoperă insula. 


Univers Pittoresque 
Răbdarea este Jloarea cea 

mai rară : ca creşte în pufine 

grădini. 

Zicală englezească. 


Pierre-Leon Mauduit, unul dintre coloneii (în cu- 
rind avea să fie avansat general) aflați la dispoziţia 
lui Peronier, guvernatorul San Domingo-ului, era 
din fire blind şi pașnic, dar cu totul lipsit de perso- 
nalitate și nu se pricepea de loc la oameni. Dacă 
l-ar fi auzit pe Robespierre numindu-l „organizato- 
rul Vendée-ei din colonii“, s-ar fi simţit foarte jig- 
nit: generalul Mauduit se socotea om cultivat, ve- 
nera pe Rousseau și Voltaire, ba, mai de mult, 
fusese izgonit din Paris din porunca regelui, drept 
pedeapsă pentru prietenia care-l lega de Duval 
d'Epremesnil, intemnitatul din Bastilia, un răzvrătit 
care nu se temuse să se opună miniștrilor regelui. 
De atunci însă, concepţiile lui Mauduit au început 
să se clatine, ca pină la urmă să se năruie întreg 
edificiul lor. Şi surghiunitul a înaintat suveranului o 
jalbă în care, după ce-l încredința că-i este un supus 
credincios, îl implora în genunchi să-i incuviinteze 


17 i 259 


întoarcerea la Paris. I s-a dat voie, dar pentru scurtă 
vreme. S-a străduit în acest răstimp să stabilească 
relaţii mai strinse cu deputaţii Adunării naţionale, 
dar nereușind să intre în grațiile nici ale unora, nici 
ale altora, survenind apoi și părăsirea proiectului 
regal cu privire la construirea a patrusprezece nave 
de război, a fost nevoit să accepte primul post ce i 
se oferise. S-a îmbarcat pentru Haiti. Nu nădăjduise 
că noua funcție ii va aduce și altceva decit o situa- 
fie onorabilă și belşug de bani. Iată însă că i se 
dădea prilejul să se acopere de glorie militară. 
Soţia domnului Mauduit scria la Paris: 


„Cînd au debarcat aici primii europeni, insula i-a 
primit în toată splendoarea unei naturi sălbatice. 
Păduri de nestrăbătut, cu arbori uriași printre care 
se impleteau liane tiritoare, coborau de pe coamele 
munţilor pînă la poalele lor, de unde, alternînd cu 
savanele, se întindeau în limbi lungi, spre mare. 
Poposind pe piscuri, norii dăruiau munţilor ume- 
zeala de care sînt atit de lacome cărnoasele plante 
specifice acestei clime, iar din slăvi se revărsau 
potop razele soarelui. Hrănită cu toate exalatiile 
oceanului, aliate cu dogoarea tropicală, insula era 
năpădită de o vegetaţie luxuriantă care, nezăgă- 
zuită de gerurile iernilor, se înnăbușea și se devora 
singură, pentru a renaște și mai buiacă. Venind 
europenii, peste tot a început distrugerea. Securea 
și focul au prins a decima pădurea virgină, savanele 
şi-au pierdut umbra seculară. Apoi, navele au adus 
sclavi negri din Africa. Iar astăzi, trestia de zahăr 
acoperă tot țărmul acestei colonii și pămîntul ei 
rodeşte aur. Cele mai mănoase terenuri sînt ale ce- 
lor șase sute de plantaţii de trestie de zahăr care 
se astern pe șesuri, în timp ce pe coline se cafara 
plantațiile de cafea. Ce frumoasă este insula astfel 
împărțită ! O adevărată grădină de basm! 

Oriunde îţi arunci privirea, vezi plantațiile fru- 
mos plivite, tăiate în partale pătrate, îngrijite ca o 
grădină de flori. Potecile dintre ele se înmănun- 
chiază toate în mijlocul savanei, acolo unde se 
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inalță conacul stăpinului. lar la vreo două sute de 
stinjeni de conac, colibele negrilor inchipuie un 
sătuc cu o populaţie numărind intre o sută cinci- 
zeci — trei sute de suflete de fiecare plantație. Sece- 
rişul începe în ianuarie, tine pină-n iulie si oferă 
un spectacol unic, pe care e bine să-l urmărești 
dintr-un loc mai ridicat. Pină hăt-departe vezi cum 
o sumedenie de mori işi învirtesc fără ostoire ari- 
pile, cum veșmintul insulei își schimbă dintr-un mi- 
nut în altul aspectul şi culorile, cum oamenii tru- 
desc la stringerea recoltei; luminite jucduse se 
fugăresc parcă ; fumul se înalță din coșurile fabrici- 
lor de zahăr. În savane răsună cintece, văzduhul e 
plin de aroma melasei fierbinţi. Amurgește : morile 
se opresc, negrii se înșiră in fata conacului pentru 
rugăciune ; o ascultă descoperiţi, o dată cu planta- 
torul si toată familia lui. Apoi fiecare se îndreaptă 
spre căminul său și aprinde focul ca să-și gătească 
cina. Negrii fac de pază cu rindul, doi cite doi. 
După rugăciune, acești paznici aprind un foc mare 
în fata unei colibe așezate aproape de conac și, 
înarmați cu pumnale, se pregătesc de veghe, Se 
incuie toate ușile, se sting peste tot luminile, in 
afară de focul paznicilor, si noaptea se înstăpînește 
peste fire. Albii din San Domingo se împart în două 
grupuri. Primii, posesorii de păminturi întinse, se 
bucură de toate avantajele si vor fi mult pagubiti 
dacă mulatrii și negrii obţin drepturi egale cu ale 
lor. Ceilalţi sînt scursorile Franţei, indivizi fugiţi de 
minia regelui, mișei din gloata răzvrătiţilor napoli- 
tani, a carbonarilor. Avem aici și frenetici republi- 
cani genovezi, ei au fugit din Franţa fiind prigoniti 
pe vremea Regelui-Soare. Profitind de tulburările 
iscate, toți aceşti nemernici îi atacă pe albii bogaţi 
și pactizează bucuroși cu bandele negrilor, adăpos- 
tite în partea muntoasă si păduroasă a insulei, re- 
giune pe care francezii o ocolesc de teama frigurilor 
galbene — frigurile bintuie acolo cu atita furie, în- 
cît au fost nevoiţi să plece si cei citiva coloniști 
spanioli. Tin să remarc că sistemele filozofice ale 
vremurilor actuale, pentru care am avut atîta admi- 
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ratie pe cind trăiam in Parisul nostru odinioară atit 
de frumos, au o inriurire dezastruoasă asupra negri- 
lor și in general asupra gloatei. Minunatele teorii 
preconizate de filozofi, o dată puse în aplicare, de- 
vin o calamitate pentru castele nobile. Am auzit 
despre un negru de pe plantațiile contelui de Noé. 
E vorba de plantatia cedată lui Breda, aflată cam 
la o milă spre miazănoapte de Cap-Francais. Numele 
acelui negru îmi scapă. Am să ţi-l scriu altădată. 
Bătrina negresă care ne gătește bucatele mi-a po- 
vestit un basm întreg despre el. Cică un geniu bun 
l-a învăţat să scrie şi să citească și a sădit în inima 
lui, pe cind era incă ciobănaş, o dragoste nemăr- 
ginită pentru pacostea asta de filozofie franceză. 
Pare-se că fostul vostru intendent, domnul Bayon 
de Liberta, care administrează acum plantatia lui 
Breda nu-i un om prea istet, altfel nu s-ar lăsa im- 
brobodit de acest primejdios filozof tuciuriu, mai 
ales că ştie despre legăturile lui cu rebelii uciși la 
Paris, precum și cu negrii Biassou, Jean Francois 
si Bookman, a cărui hircă s-a lăfăit nu de mult in 
mijlocul pietii, înfiptă în virful unei sulițe, ca să 
le fie altora de învăţătură, și care, deși moartă, pri- 
vea cu nişte ochi scinteietori, de ziceai că trăiesc, 
După cite mi-a spus bucătăreasa, grajdurile și pă- 
şunile lui Breda adăpostesc întruniri misterioase, la 
care se discută in mare taină despre evenimentele 
din Franţa și se citesc cărţile răspopitului Raynal. 
Ei numesc aceste cărți «Codul alb al oamenilor ne- 
gri». Păcat că la Paris nu se prea ştie ce se întimplă 
aici... Si-o fi dînd seama nelegiuitul de Raynal ce 
rod otrăvit a dat săminţa pe care a aruncat-o 2” 


Pierre-Louis Mauduit vedea lucrurile printr-o altă 
prismă. Umblind pentru angajarea fratelui său Nico- 
las Mauduit ca funcţionar la o fabrică de tutun, a 
avut prilej să se informeze mai bine nu numai asu- 
pra vieţii sclavilor negri, și în general a populației 
de culoare, dar și asupra unei probleme care îl inte- 
resa în cel mai înalt grad și pe el și pe distinsa sa 
consoartă, și anume asupra profiturilor realizate de 
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plantatori şi de ceilalţi colonişti francezi. În inima 
acestui nobil scăpătat se strecură pizma. N-ar fi stat 
la ginduri să dea cit colo toate concepţiile idealiste 
și să devină şi el unul din trintorii ăia de burghezi 
cu venituri colosale, numai să-l înveţe cineva cum 
se face avere. 

Trupele franceze din colonii nu erau prea nume- 
roase, spre deosebire de armata neregulată a ma- 
roonilor haitieni, alcătuită din oameni aduși pe 
insulă în mod absolut lega! de francezi şi de englezi, 
dar care, nemaiputind indura sclavia, se refugiaseră 
in regiuni inaccesibile albilor. 

Se intimpla destul de des ca evlavioșii negri, după 
adunarea de seară la rugăciune, alături de bunul 
si milostivul lor stapin, cînd trebuiau să-i multu- 
mească celui-de-sus pentru fericirea ce-o aveau de 
a se speti optsprezece ore în șir, să fugă în savane 
unde se uneau în cele, unele mai mari, altele mai 
mici. Cu toate că oastea aceasta nu era înregistrată 
nicăieri şi nu ţinea nici un fel de scripte în care să-i 
fie trecute batalioanele, regimentele și brigăzile, 
Mauduit înțelese curînd că era periculoasă, că ce: 
tele de marooni, care se adăposteau în regiuni de 
neatins pentru albi, alcătuiau o forță mult mai mare 
decit își puteau închipui politicienii din Paris. 

Primul lucru pe care-l făcu domnul Mauduit fu 
să înștiinţeze pe generalul La Fayette că trupele 
coloniale trebuie întărite. Nu primi nici un răspuns. 
Vom vedea mai tirziu că această scrisoare a in- 
fluenţat într-un mod hotăritor destinul său perso- 
nal. În ea, domnul Mauduit se exprima în termeni 
foarte nedelicati despre cei cincisprezece mii de 
mulatri care, nefiind sclavi si posedind mici imo- 
bile, isi manifestara dorinta de a deveni cu adevarat 
cetățeni liberi, adică de a putea face parte din or- 
ganele legiuitoare ale ţării. Mauduit ii identifică 
pur si simplu cu sclavii răsculați și, amintindu-și de 
lecţiile din antichitatea clasică, predate în școală de 
părintele Nicolasique, îi scrise lui La Fayette : 
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„Pentru a preveni o răscoală a unui nou Sparta- 
cus, trebuie să punem cit mai repede friu negrilor 
și mulatrilor, ca nu cumva să înceapă ei a porunci 
in insulă; nesupunerea lor ar dezlantui și o alia 
mișcare, mult mai primejdioasă si mai greu de inna- 
busit, care cloceste de mult in rindurile plantatori- 
lor ce nu sînt de vita nobilă, ale acestor domni «ra- 
sdriti din calicime», in stare să proclame indepen- 
denta insulei, în cazul cînd Franţa ar favoriza răs- 
pindirea ideilor noi de libertate printre mulatrii şi 
negrii cu spirite răzvrătite.” 


Potrivit Codului negru, trebuie uciși toți maroonii, 
căci oricare dintre ei „a meritat intreit tortura 
înainte de moarte si moartea după tortura". Dat 
fiind însă că au numeroşi partizani printre negrii 
de pe plantaţii, din factorii, fabrici și uzine, ar tre- 
bui omorifi atifia, incit nu ar mai avea cine să 
muncească. 


„Cu scumpetea de astăzi, cînd englezii au ridicat 
enorm prețul negrilor, pagubele ar fi nemăsurate. 
Nici în alte privințe nu stăm mai bine. N-ar fi de 
mirare dacă acești «domni», obișnuiți aici cu un lux 
fabulos, cum nici n-a visat vreun print sau o prin- 
tesa din dinastia domnitoare, să se separe de Franţa 
si să proclame insula Haiti stat de sine stătător. 
Gindiţi-vă că pina și negrii de pe plantaţii fumează 
țigări de foi pe care eu, un biet gereial francez, în 
nici un caz nu mi le-aș putea cumpăra în Franța, 
și poate nici dumneavoastră. Funcţionarii noștri re- 
gali sint nişte încuiaţi și deseori intră in conflict 
cu plantatorii de aici pe care, fireşte, îi interesează 
tot ce se leagă de autoadministrarea coloniei. Bă- 
gati de seamă, scumpe marchize, să nu ne pomenim 
între ciocan și nicovală. Trebuie procedat astfel în- 
cît numai cei cu averi mari să benelicieze de toate 
privilegiile. Pe de altă parte, trebuie făcut totul pen- 
tru ca dintre albii statornicifi pe insulă — italienii 
și francezii care, deşi nu sint de origine nobilă, for- 
mează însă grosul populaţiei albe, fiind meseriași, 
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comercianți, marinari pe navele comerciale sau în- 
deletnicindu-se cu vreun negot mărunt — să bene- 
ficieze toţi de drepturi civile, dacă sint buni contri- 
buabili. Ar fi de dorit ca dumneavoastră, în calitate 
de prim-ministru, să hotăriți dacă trebuie înființată 
o Adunare legislativă pe insulă, sau e mai bine ca 
San Domingo să-și trimită reprezentanţii la Paris. 
Vă mai instiintez, iubite marchize, că plantatorii 
coloniști din cantonul Saint-Marc, unii dintre cei 
mai bogaţi, s-au întrunit în capitala lor si s-au pro- 
clamat Adunare naţională parohială. Vă rog să-mi 
rdspundefi pina nu va fi prea tirziu.” 


La Fayette nu răspunse. Mauduit nu pomenise în 
scrisoare că Blanchelande, noul guvernator al San 
Domingo-ului, se indeletnicea mai de mult, lucrind, 
firește, prin terţe persoane, cu negoful de negri, 
nici că el însuși nu s-ar da în lături de la asemenea 
operaţii. Îşi spunea deseori că nepotul său, primarui 
oraşului Bordeaux, și-ar înmii averea, dacă el, Mau- 
duit, şi-ar da osteneala să expedieze caravane în 
acel port sudic, că doar Bordeaux era numit, și ve 
drept cuvint, „Poarta Antilelor“. Prin Bordeaux, 
prin principalele sale intreprinderi, roadele Antile- 
lor ajungeau şi la Paris, si în toate ţările Europei, 
căci zahărul de trestie era un produs important nu 
numai pentru economia franceză ; el completa sub- 
stantial cantitatea de zahăr exportată de englezi pe 
continentul european. 

Peste puţin, un nou fapt avu darul să schimbe 
radical vechile concepţii ale lui Mauduit. Într-o 
după amiază, se prezentă acasă la el un bărbat cu 
trăsături distinse si îmbrăcat simplu. Culoarea un- 
ghiilor sale bătea în albastru, trupul vădea un 
început de obezitate. Refuză categoric să-și spună 
numele, cu toate staruintele lacheilor. 

Curios, Mauduit scoase capul pe ușă si misterul 
se lămuri : vizitatorul nu era altul decît bătrinul 
mulatru Zubal. La vederea „domnului“, Zubal se 
strecură cu un zimbet umil pe ușă si, dindu-i tot 
felul de titluri, reale sau imaginare, îi spuse: 
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— Nu îndrăznesc să sper că îmi veţi face această 
cinste, totuși vă rog a mă onora deseară cu vizita 
dumneavoastră. Modestele mele bucate, casa mea, 
servitorii mei, negrii mei, totul va fi la dispoziția 
domnului general. 

Zubal era cel mai liniştit si mai onorabil mulatru 
de prin partea locului. Mauduit dădu să-i răspundă 
cu aroganță, cum îi sade bine unui general francez, 
dar, cedind unei curiozităţi pe care nu şi-o putu 
explica, își schimbă hotărirea. 

„Am tot timpul să-l reped. Să aflu mai întii ce 
vrea.“ 

Întrebă : 

— Dar ce-i la dumneata: nuntă, inmormintare, 
sau sărbătoriţi vreun alt eveniment in familie ? Ce 
te îndeamnă să mă inviti pe mine, un general 
francez ? 

— Vă rog să poftifi deseară, excelenţă, după ce 
va apune soarele. 

— Deseară, după ce va apune soarele, repetă ma- 
ginal Mauduit. Dar ce persoane mai vin, mă rog? 

— În afară de dumneavoastră, nimeni, domnule 
general. 

După plecarea mulatrului, Mauduit cugetă: „Un 
străbun al meu a legat odinioară prietenie cu una 
din căpeteniile arabe care, zice-se, ocupaseră pe 
vremuri clinele păduroase din Dauphine. De ce nu 
i-aș face si eu pe plac acestui onorabil mulatru 2” 

Cobori seara. Zăpușeala nu mai era atît de chinui- 
toare. Consoarta domnului Mauduit se duse în vi- 
zită la niște vecini, familia creolului Chapotin. Pof- 
tită pe o sofa din lemn de băcan, conversa cu fiicele 
gazdei și cu frumoasa lui soţie, creolă şi ea, care 
rostise cu un accent adorabil tradiționala formulă 
a neamului: „Casa mea e casa dumneavoastră, 
doamnă general”, 

Doamna Mauduit asculta cu plăcere melodioasele 
cintece creole pe care tinerele fete le interpretau 
într-un jargon ciudat, în care limba maternă a tată- 
lui lor se impletea cu idiomu! creolilor spanioli, iar 
melodiile vechii şi toridei insule a caraibilor cu 
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bizarele, și totuşi simplele, ca de vis, melodii ale 
lui Lulli si Rameau: clavecinul dăruia asfintitului 
ce se asternuse deasupra Antilelor sunete gingașe, 
ca un zumzet de albine, înginate cu vocile cristaline 
ale fetelor. 

Peste tot, pe gheridoane, pe mese, pe feţele bro- 
date, erau risipite o ploaie de obiecte drăguţe, meş- 
terite din lemn de cocos și palmier de către negri. 
Lemnul galben, lăptos, al paimierului lustruit 
aproape nu se deosebea de fildeș. În timpul conver- 
satiei, creolele luau mereu in mină aceste lucru- 
șoare, le mingiiau, se jucau cu ele. Din același lemn 
alb erau făcute și lingurile aproape străvezii cu care 
amfitrioana lua din gavanoase diferite dulceturi 
creole și ungea lianele — roadele albe ale arborelui 
de piine. Furculitele de cocos, subţiri, semănînd cu 
niște lopatele de lemn împodobite cu desen dante- 
lat, loveau ușor marginile farfuriilor. S-au servit 
patate, niște banane dulci, mai lungi decît cele 
obișnuite, preparate în diferite feluri, apoi geleuri 
din maragnone, zapote, nisperoce și alte delicate- 
turi indigene. 

Doisprezece băiețandri negri, admirabil făcuţi, 
purtind sorturi pe hăinuţe, jabouri albe si șalvari 
albaștri și încălțaţi pe piciorul gol cu niște iminei 
de piele cu virfurile răsucite în sus, serveau la 
masă. Erau favoriţii domnului Chapotin, luaţi în 
casă încă de mici, la o virstă cind omul nu se miră 
și nu se rușinează de nimic, cînd prieteniile nu se 
leagă prea strins și disprețul camarazilor nu te 
oprește de la fapte nedemne. În marea lor majori- 
tate, acești copilandri negri se deprindeau să-i tra- 
teze de sus și cu dispreț pe semenii lor cu care 
soarta nu fusese atit de darnică. Deseori însă, prea 
încrezători în steaua lor, se prăbușeau și, scoși din 
piine, erau disprețuiţi de acei pe care nu de mult 
ei înșiși îi dispreţuiseră. Cu alte cuvinte, intrau și 
ei în rîndul negrilor d=prinși cu bătaia și cărora nu 
le călca piciorul la conac. 

După cafea, cînd căldura se mai domolise, în- 
cintătoarele creole, cu tenul ca zăpada, cu ochi negri 
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strălucitori şi păr superb ce se revărsa pină aproape 
de genunchi, mai dansară puţin ca s-o amuze pe 
musafiră, apoi o urcară într-o volantă — trăsură 
foarte comodă în care îţi puteai schimba poziția 
fără să te ridici, fără să-ți mişti măcar picioarele — 
şi plecară împreună la plimbare. Generăleasa tre- 
sări de mirare cînd, în drum spre Macorice, își văzu 
soţul coborind din echipaj la poarta casei lui Zubal, 
cocoţată pe un colnic chiar pe malul mării. Zubal 
și feciorii săi îl întimpinau pe Mauduit cu o deose- 
bită cordialitate si stimă, la intrarea impodobită cu 
ghirlande de flori. 

Mulatrii nu prea obișnuiesc să-i poftească pe albi 
acasă la ei. Desi ei înșiși ii asupresc pe negri, au o 
ură de moarte impotriva asupritorilor albi, cu toate 
că ei se trag, în prima generație, dintr-un amestec 
de singe care nu diferențiază pe albi de negri, care 
dărimă barierele castelor şi ale claselor si este pro- 
testul viu al naturii împotriva orinduirii sociale. 
Dar oricit s-au căznit mulatrii, oricît s-au zbătut, 
n-au putut să iasă din groaznicul impas în care ii 
adusese furtuna înnoitoare a revoluţiei franceze. 
Unii din ei vedeau deschizindu-li-se perspective ne- 
bănuit de favorabile, alții, dimpotrivă, se temeau 
că, dorind si cerind libertate, coloniștii din Haiti si 
în general albii de care depindeau le vor înăspri si 
mai mult jugul. 

Cînd intrară în salonul mobilat după moda euro- 
peană, Zubal, risipindu-se în amabilitati, îl imploră 
cu umilință pe generalul francez să-i facă onoarea 
de a gusta din zecile de bucate aşezate pe măsuţă. 

Mauduit cercetă din ochi încăperea. Ușile, îm- 
podobite cu șipculițe de santal bătind în rosu-car- 
min, erau închise și îndărătul lor nu se auzea nici 
cel mai mic zgomot. 

— Scumpe domnule general, începu Zubal fără 
a-și ridica ochii de la ceaprazurile ce împodobeau 
tunica albastră a lui Mauduit. Am chibzuit înde- 
lung înainte de a veni azi la dumneavoastră. Ca să 
nu vă faceţi despre mine o părere greșită și să vă 
dati seama de tot devotamentul ce vi-l port, vreau 
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să vă rog — vedeţi, nu v-am oferit inca vin, dar 
după ce voi spune ce am de spus, imi veţi îngădui 
să inchin in sănătatea dumneavoastră — așadar, 
vreau să vă rog să-mi faceţi cinstea de a accepta 
un dar... 

Mauduit îl privea curios si neliniștit. 

— ..peticul acesta de pămînt pe care se află casa 
mea. E un teren destul de măricel și bine rostuit. 
Pe el crește cea mai bună cafea din întreaga țară, 
cei mai buni ananași, mai am opt plantaţii de za- 
hăr, una de tutun, una de vanilie și alte patru de 
bumbac. Vreau să mă retrag, să plec de aici. Am 
imbatrinit. 

-— Unde vrei să pleci ? întrebă Mauduit uluit de 
neaşteptatul plocon. 

— Sint destul de bogat si vreau să-mi petrec în 
linişte zilele pe care le mai am de trăit. Ştiţi cum 
sint vremurile. Dacă as incerca să-mi vind averea, 
mi s-ar oferi atit de putin, încît m-aş îmbolnăvi de 
inimă rea. Pe lingă aceasta n-am dreptul să vind 
decit unui mulatru, si mulatrii sint foarte zgirciti. 
Dacă am să vă dau o chitanţă in care voi arăta că 
mi-ați plătit aceste paminturi, voi putea pleca linis- 
tit, voi fi mulțumit că am avut prilejul să-mi ex- 
prim astfe! consideratia pentru un senior francez 
care a pășit pe pămintul ţării noastre. 

— Pentru asta m-ai chemat? întrebă Mauduit, 
ridicindu-se. 

— Da, domnule general, raspunse ferm mulatrul. 
Artileristii dumneavoastră mi-au tulburat liniştea. 
Au început să sape tranșee chiar sub via mea, iar 
dinspre mare, marinarii sapă alte galerii și miine- 
poimiine vor ajunge la mica mea sortatoare de tu- 
tun, la care tin ca la ochii din cap, pentru că cei 
mai frumoși ani ai tinereţii i-am consacrat experi- 
entelor cu tutunul... Francezii dumneavoastră nu- 
mesc tabac această plantă căreia noi îi zicem ,,pa- 
clton“. ,, Tabac” se numea aici, pe vremuri, luleaua. 
Dar să lăsăm asta. E vorba că: la doi pași de capi- 
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tală, nu pot trăi în liniște. În 1560 domnul Nicot! 
a oferit în dar această plantă reginei dumneavoas- 
tră Ecaterina de Medicis. Eu am îmbunătăţit tu- 
tunul lui Nicot, obtinind soiuri excelente. Dumnea- 
voastră veți deveni stăpinul lor, dacă veți da 
poruncă să nu se mai sape tranșee pe terenul aces- 
tei proprietăți. Marinarii, care pentru noi nu au 
decît dispreţ, nu vor îndrăzni să aducă pagube avu- 
tului unui general francez. 

Cu aceste cuvinte, Zubal turnă în pahare o li- 
coare cafenie, densă, al cărei parfum umplu ca- 
mera. 

Mauduit se insufleti. Ridică paharul la nivelul 
ochilor, îl dădu de dușcă şi spuse: 

— De acord. Cînd pleci ? 

— Cind veţi porunci dumneavoastră, domnule 
general, răspunse calm Zubal. 


Dimineaţa, artileriștii primiră ordin să înceteze 
orice lucrări pe proprietăţile lui Zubal. Iar peste o 
săptămină, generalul devenea stăpinul uneia dintre 
cele mai bogate moșii și era deci latifundiar atunci 
cind conducea operaţiunile militare împotriva răz- 
vrătitului Oge. 

Preferind să acționeze prin interpusi, savirsea 
atrocități nemaiauzite. Astfel, a pus să fie îngropaţi 
în nisip, la numai citiva zeci de metri de Macorice, 
opt mii de negri și, asmuţind unsprezece esca- 
droane franceze de cavalerie asupra acestei bostă- 
nării de capete vii cu ochii ridicaţi spre cer, stătea 
și se uita cum copitele cailor sfărimă teste de oa- 
meni. Generalul Mauduit prindea tot mai mult gus- 
tul licorii cafenii rămase în pivnițele lui Zubal. 
Pină la urmă, s-a proclamat definitiv partizan al 
monarhiei franceze si, în timp ce mulatrii si negrii 
liberi cereau mereu egalitate și dreptul de a face 
parte din Adunarea legislativă haitiană, generalul 
Mauduit preconiza desfiintarea oricăror adunări 


1 Nicot, Jean (1530—1600), diplomat francez care a adus “tutunul în 
Franța. (N.ed.) 
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elective, dorind să șteargă pina şi amintirea revo- 
luţiei franceze. 

O dată, mai multi coloniști albi care nu se nu- 
mărau printre marii bogătași din San Domingo, po- 
sedind doar mici factorii la poalele munţilor, fură 
desteptati într-un crăpat de zori în sunete de goar- 
ne: cavaleriștii generalului Mauduit străbăteau in 
galop factoriile, năpustindu-se, cu muzica în frunte, 
asupra turmelor ce păşteau în prerie. 

Această faptă sălbatică a desăvirșit izolarea lui 
Mauduit. Coloniștii nu mai ştiau ce să creadă: 
nu cumva generalul francez a innebunit ? Mauduit 
se dovedea mereu mai inventiv și poznele lui crude 
se ţineau lant. Dar o dată — era în ziua cînd fusese 
executat Bookman — Mauduit tocmai descăleca în 
fata casei sale, cînd un negru se repezi la el, apucă 
dirlogii calului si cu un paloș ascuţit zbură fulge- 
rător capul generalului ; apoi, sărind repede în șa, 
dispăru. 

Astfel și-a încheiat cariera stăpînul moșiei lui 
Zubal, socotit cel mai liberal general din armata 
franceză, voltairian şi adept al ideilor lui Rous- 
seau, corespondent la „Moniteur”, care odinioară 
trecuse la inamic și vinduse Franţa. 


— Ce ziare apar la Paris? 

— Foarte multe, domnule Lavoisier. 

— Anume ? 

— „Bătrinul Cordelier“, Revolutiile din Franţa si 
Brabant", „Gazeta națională”, „Indicatorul univer- 
sal“, apoi mai e „L'Echographe“, „Analele patrioti- 
ce“, mai știu și eu, „Pere Duchesne” și altele... 

— Şi în care a apărut că nu mai sint fermier 
general ? 

— Zău, nu știu. Pare-se ca în nici unul. 

— Asta imi aduce aminte de povestea cu cirdul 
de păsări călătoare. Acum zece ani un vinător a 
împuşcat o pasăre pe malurile Senei şi de atunci 
tot cirdul, cînd migrează din Scandinavia spre 
Africa, ocolește Parisul. Spune, ce să fac? 

— Ce să faci? răspunse interlocutorul său, doc- 
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torul Cabanis. Încearcă să te calmezi. la picături 
Durand. Nu înţeleg ce importanţă are dacă retrage- 
rea dumitale a fost anunţată înainte sau după des- 
ființarea arendei impozitelor ? 

— Cum de nu înţelegi ? În februarie am fost che- 
mat din nou — au vrut să mă facă director la Ré- 
gie des Poudres. Am refuzat. De ce să fiu director 
la Pulberărie ? Îmi continui activitatea, dar simt că 
mă sufoc. 

Cabanis îi luă pulsul și decretă: 

— Marele Harvey! a spus că omului îi ajunge 
o treime din sîngele pe care-l are. Pune să-ţi 18 
sînge. Uite cum ţi s-au umflat vinele de la timple. 

— Aşteaptă, n-am terminat încă, răspunse La- 
voisier, fără să-și retragă mîna. Comisarul secțiilor 
a făcut o perchezitie la Arsenal, mi-a sigilat toate 
documentele, toate lucrările ştiinţifice, iar fără for- 
mulele pe care le am scrise acolo îmi este cu nepu- 
tință să termin opera cea mai interesantă a vieţii 
mele. Considerind densitatea apei ca unitate de 
greutate, vreau să stabilesc un sistem universal de 
unități de măsură care să fie în concordanţă cu na- 
tura. Marele Rousseau ne-a învăţat că natura este 
muma noastră, si ce poate fi mai frumos decit să 
arăţi recunoștință celei care ţi-a dat viata! Natura 
a sugerat Franţei noi mijlocul de a stabili noi uni- 
tati de măsură. 

— Mă tem că aceste unităţi de măsură au să te 
coste viata, bombăni Cabanis. Ai tensiune, vinisoa- 
rele ochilor ti-au plesnit, arăţi groaznic. 

— Prin urmare, așa stau lucrurile, îl intrerupse 
Lavoisier. Ajutorul meu, Lefoché, s-a impuscat. A 
fost omul cel mai corect din lume. Manuscrisele 
mi-au fost sigilate. Cum voi putea, în pragul erei 
noi, să dau francezilor și întregii omeniri noi uni- 
tati de măsură și greutate ? 

— În locul dumitale, aş pleca. 

— Ce cîntec se aude? intrebă Lavoisier deve- 
nind deodată atent. 


1 Harvey, William (1578—1657), medic englez, a descoperit legile cir- 
culaţiei sîngelul. (N.ed.) 
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— Cum, nu-l ştii ? se miră Cabanis. Este marșul 
batalionului marsiliez. L-a compus, pe front, ofite- 
rul Rouget de Lisle, Grétry l-a pus pe note — duio- 
sul Gretry, compozitorul operei „Richard Inimă-de- 
Leu”, Frumoasă combinaţie, nu-i asa? Un tînăr ofi- 
ter cu chip de fecioară si un compozitor bătrin, au- 
torul unor pastorale dedicate regelui, un muzician 
mult superior dulcegilor şi idilicilor Rameau și 
Lulli, și-au îngemănat forțele pentru a crea un ase- 
menea cîntec. 

Mărșăluind prin fața Arsenalului, voluntarii cîn- 
tau: 

Păşim pe un drum insingerat, 
Urmaşi ai celor care-n zori 

S-au stins răpuși. Mormintul drag 
Îl vom impodobi cu fiori. 


Trecînd prin zbucium şi viltori, 
Zdrobind al jugului amar, 
Depune-vom aceste flori 

Pe al victoriilor altar. 

Deci tremurati, o crunţi tirani !...1 


Lavoisier și Cabanis priveau de la fereastră. Ti- 
nerii ostași în uniforme nou-noute, cu baioneta la 
armă, cintau cu foc; strofele răsunau mereu mai 
de departe: 


Ludovic — despot singeros 
Și voi, complici ai lui Condé ?... 


Un zimbet viclean, de vulpe, jucă pe buzele lui 
Cabanis. Încercă să-l liniștească pe Lavoisier, po- 
vestindu-i : 

— A compus cintecul și s-a speriat. Știu din 


sursă sigură — mi-a spus-o cineva din Comitetul 
celor doisprezece — că în ziua cind domnul Car- 


‘In romineşta de N. Teică. 

1 Louis-Jaseph de Bourbon, print de Condé (1736—1818), comandantul 
armatei contrarevolutionare, formale din emigranţi, care a sprijinit ope- 
catiunile trupelor intervenţioniste austriece si prusiene in 1702. (N. ed.) 
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not! s-a înfățișat armatei renane și i-a anunțat pe 
domnii ofițeri că regele a fost detronat, autorul 
Marsiliezei, fecioara aceea de Rouget de Lisle, şi-a 
smuls epoleţii și i-a trîntit generalului in fata. 

— Si? se insufleti Lavoisier. 

— Nu stii? A sters-o la Dumouriez? si apoi a 
dispărut, pe undeva prin Alsacia. 

Lavoisier începu să ridă: 

— Atunci ce rost avea să compună un asemenea 
cîntec ? 

— Dar să vorbim de formulele dumitale are vre- 
un rost ? Pari necăjit. Spune drept, corespondezi cu 
emigranții ? 

— Nicidecum, răspunse Lavoisier. As considera 
asta o trădare. Sînt de partea revoluţiei, dar mă în- 
grijorează lipsa de înțelegere a mulţimii. 

Cabanis zimbi caustic, 

— Dar dumneata o înţelegi ? 

— Important este ca ea să mă înţeleagă. Inte- 
resele Franţei o cer. 

— Ea crede însă că, dimpotrivă, este important 
ca dumneata s-o înţelegi. 

— Asa n-o să ne împăcăm niciodată. 

— Eu ce zic? Te rog să nu mi-o iei în nume de 
rău, dar, dacă nu cădeţi singuri la înţelegere, n-o 
să vă împace decit mașina doctorului Guillotin pe 
care ieri, în zori, au indltat-o chiar în fata prima- 
riei. 

Se auzi o bătaie în ușă. Intră un servitor şi 
anunţă: 

— Domnul Pinel”. 

Un zimbet crud, abia perceptibil apăru pe fața lui 
Cabanis. Nu-ţi puteai da seama dacă ride cu ochii 


1 Carnot, Lazare-Nicolas (1753—1823), matematician şi fizician fran- 
cez, om politic şi specialist în probleme militare, republican burghez; 
In perioada revoluţiei franceze a aderat Ja iacobini, in 1794 a luat parte 
la lovitura contrarevoluţionară de la 9 thermidor. (N.ed.) 

* Dumouriez, Charles-Francois (1739—1823), general si om politic iran- 
cez din perioada revoluției, girondin ; In 1792—1793 a comandat armata 
revoluţionară din nord; in martie 1793, a trădat cauza revoluției. (N.cd.) 

3 Pinel, Philippe (1745—1826), medic francez, unul din Jondatorii psi- 
hiatrlei ştiinţifice. (N. ed.) 
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sau cu buzele. Văzind că Lavoisier şovăie, izbucni 
iebril : 

— Primeste-], academicianule, zău așa. E un om 
strașnic de interesant! Dacă Mesmer s-a dovedit 
pînă la urmă a fi un șarlatan și un ticălos, apoi 
Pinel e un geniu în comparaţie cu el. Ia gindes- 
te-te: e cea mai mare somitate în afecțiunile psi- 
hice ! 

Dar înainte de a-și fi sfirsit Cabanis pledoaria, 
Lavoisier poruncise cu un gest lacheului să-l pof- 
tească pe Pinel, pentru care avea o deosebită con- 
sideratie. 

Pine! mai fusese la Lavoisier cu o lună in urmă. 
li adusese o eprubetă cu un praf alb, fin, și-l rugase 
să facă analiza calitativă a acelei substanţe ciudate, 
atunci adusă din Antile de către Santhonax, comi- 
sarul Adunării legislative. Praful fusese găsit la 
doi marinari de pe vasul „Artemida“ ; aceștia, cu- 
prinşi intr-o zi de un soi de delir, l-au înjunghiat pe 
căpitan, au aruncat în apă șapte marinari, apoi, cu 
o forţă căreia nimeni nu-i putea tine piept, s-au nă- 
pustit în cabina de comandă și au pus stapinire pe 
timonă şi compas. După aceea, operind cu arbiuri! 
de muschete, au făcut inutilizabile cele douăspre- 
zece tunuri de pe punte. Pinel ii expusese pe scurt 
lui Lavoisier toate acestea şi-i lăsase praful. 

lată-l acum intrind în camera unde se aflau Ca- 
banis și Lavoisier. Pe fața lui rotundă străluceu doi 
ochi aproape rizători, contrastind izbitor cu braz- 
dele amare din colţurile gurii. Toată înfățișarea lui 
respira un calm desăvirșit. 

— Sper că n-am întirziat, iubite Lavoisier, în- 
cepu Pinel. M-a ţinut de vorbă un picard, un oare- 
care Desmoulins din Guise, un bătrin neghiob si 
zgircit, supus credicios al maiestăţii sale fostul mo- 
narh. În capul lui e un adevărat talmeş-balmeș! 
Stiti pentru ce a venit la mine ? 


' Arbiu — vergea cu ajutorul căreia se incărca şi se- descărca pușca. 
(N.ed.) 
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Cabanis se ridică şi-l întrebă politicos pe Pinel: 

— Pot asisla şi eu la discuţia dintre marele tămă- 
duitor al sufletelor și marele cunoscător al mate- 
riei ? 

— Cum să nu! răspunse Pinel. Stiinta mea nu 
are secrete. Cu cît mai multe făclii luminează in 
acest abis, cu atit este mai bine. 

— Ştiu totuşi că științei îi plac misterele, replică 
îndată Cabanis. 

— Ştiinţei ii place lumina, dragul meu, interveni 
Lavoisier. Continuati, scumpe Pinel. Spuneţi, ce l-a 
adus la dumneavoastră pe tatăl lui Camille Des- 
moulins ? 

— Stati putin! exclamă Pinel. De care Camille 
Desmoulins vorbiti? De acela care scoate ziarul 
„Revoluţiile din Franţa si Brabant“ ? 

— Intocmai, răspunse Cabanis. Tinerelul ăsta s-a 
însurat de curind cu Lucile Duplessis, cea mai bo- 
gată mireasă din Paris. Eros s-a amestecat în poli- 
tică și junele Desmoulins s-a pomenit în fafa unei 
dileme : să rămînă credincios revoluţiei sau să dea 
ascultare soţiei sale, una din cele mai incintatoare 
femei din cîte am întilnit vreodată. 

— Da, par făcuţi unul pentru altul, recunoscu 
Lavoisier. 

— Ştiţi de ce a venit unchiașul ? M-a rugat ca în 
calitate de director al ospiciilor Salpétriére și Bicé- 
tre să-l examinez pe fecioru-său și să-l declar ne- 
bun și matricid. 

— Ce face ? strigară uluiti Lavoisier și Cabanis. 

— Uite-așa: mosul se plinge că din ziua cînd 
băiatul s-a alăturat partidului razvratitilor, care 
distruge stăpînirea cea legală din Franța, nevas- 
tă-sa, adică mama băiatului, s-a îmbolnăvit și de 
spaimă i s-au oprit soroacele. 

Cabanis izbucni în ris. 

— Femeilor li se oprește menstruatia numai în 
două cazuri: cînd rămîn însărcinate si la meno- 
pauză. Citi ani are baba? 

— Nu știu, răspunse zimbind Pinel. Judecind 
însă după virsta bărbatului, cred că ar fi timpul să 
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se resemneze şi să sc pregătească de menopauză, 
Cum vedeţi, revoluţia n-are nici un amestec aici. 
I-am spus ficnitului ăla batrin că nu și-a găsit omul 
care să-i bage feciorul la balamuc, că dimpotrivă, 
eu i-am eliberat de acolo si pe cei citiva pe care 
puterea regală, în nebunia ei, i-a închis ca să le 
răpească vreo moștenire bogată. L-am ameninţat cu 
tribunalul revoluționar și i-am âtras atenţia că a 
pornit pe un drum greșit. Acum, cînd revoluţia a 
făcut să cadă lanțurile stării a treia, eu, ca psihia- 
tru francez, cercetez ospiciile, spitalele și inchiso- 
rile, începînd cu Bicétre, ca să-i izbăvesc pe sărma- 
nii alienati de lanţurile in care i-au ferecat crimi- 
nalii și ignorantii. Inchipuiti-va că între cei două 
sute treizeci si șapte de bolnavi examinaţi de mine, 
cincizeci, ferecati în lanţuri, s-au dovedit complet 
sănătoși, Felul cum se exprimau, judecata lor lim- 
pede și răspunsurile perfect logice mi-au dovedit 
că acei care i-au pus in lanțuri erau adevărate 
bestii. 

Lavoisier asculta atent, cu bărbia în piept. Pinel 
continuă : 

— Vă mai aduceţi aminte de Bastilia cea cu opt 
turnuri ? În fiecare din ele se aflau cinci celule oc- 
togonale. Nenorocitii închiși în hrube sau în aşa- 
numitele „comănace“ — încăperile din virful tur- 
nurilor — erau chinuifi cînd de căldura cumplită, 
cînd de frigul năprasnic. Nici ofiţerii din Bastilia nu 
știau cine zace în celulele acelea. Cit despre aer! 
Prin zăbrele nu trecea decit duhoarea de nesuferit 
a haznalei principale din strada Saint-Antoine. 
Uriașul orologiu al cetățuii avea cadranul luminat 
şi tic-tacul lui obseda cu neîndurare pe fiecare de- 
ținut. De o parte și de alta a cadranului erau două 
statui de bronz, un bărbat si o femeie, tintuiti de 
ceas cu lanţuri ruginite care zăngăneau exasperant 
de cite ori trecea o trăsură. Am văzut listele deti- 
nuților. Am stabilit cu absolută certitudine că unii 
fuseseră declaraţi nebuni şi aruncaţi acolo numai 
pentru că au rostit „cuvinte instigatoare” împotriva 
marchizei de Pompadour, desfrinata aceea, tiitoarea 
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regelui. Am mai găsit zăcind douăzeci si șapte de 
„melancolici” și opt răi-platnici, hărţuiţi de inten- 
denti si fermieri. 

Lavoisier tresări. Observind aceasta, Pinel ada- 
ugă îndată: 

— Vă asigur că nici unul nu fusese închis la 
Bastilia din cauza dumneavoastră. 

Lavoisier răspunse posomorit : 

— Am renunţat la arendă, cu toată împotrivirea 
soției mele. 

—-— Mai era acolo şi o femeie, închisă pentru că 
avea crize de epilepsie. Ducele de Nevers a arun- 
cat în această inchisoare pe fratele său din pricină 
că avea o nevastă foarte frumoasă la care rivnea; 
acesta, după ce a stat citva timp întemnițat, a înne- 
bunit de-a binelea. Domnul Therisson, care încerca 
să vindă în străinătate modele ale mătăsăriei din 
Lyon, a fost arestat și și-a pierdut și el minţile. Pa- 
re-se că numai Voltaire a ieșit de la Bastilia cu min- 
tea întreagă, păstrindu-și spiritul sarcastic și pro- 
fund, ba încă, ascutindu-l și mai mult. Si nu mai stau 
să număr cite femei, batrine si tinere, citi bărbaţi, 
moşnegi sau în plină putere, erau aruncaţi pind nu 
de mult în hrubele Bastiliei, pentru că ar fi avut le- 
gături cu diavolul, pentru vrăjitorie, pentru magie. 
Ce făcuseră aceşti oameni? Ei se pricepeau într- 
adevăr la otrăvuri, obișnuiau să se ungă noaptea 
cu alifii preparate din substanţe toxice și în felui 
acesta isi biciuiau imaginaţia pina cădeau în extaz. 
Ceea ce povesteau la trezire constituia pentru tri- 
bunalul regal o probă suficientă ca să ordone ares- 
tarea sau chiar arderea lor pe rug. 

Cabanis clătină din cap. Era un materialist con- 
vins, care cunoştea la perfectie întreg sistemul de 
înriurire pe cale chimică a imaginației, dar el nu 
voia să se pună rău cu clerul parizian. Ca om de 
ştiinţă, s-ar fi declarat intr totul de acord cu Pinel. 
Ca politician, însă, si ca fost medic al palatului, so- 
cotea mult mai prudent să păstreze o anumită neu- 
tralitate ; de aceea, în tot timpul cit a durat expu- 
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nerea înflăcărată și îndrăzneață a lui Pinel, n-a scos 
o vorbă, 

— Ce aveţi să-mi spuneţi ? întrebă Pinel pe La- 
voisier. Experiența prevede paisprezece doze. 

Lavoisier dădu afirmativ din cap. Pinel rise. 

— Da, paisprezece, adăugă el, și experiența mi-a 
reușit cum nu se poate mai bine. Dar la dumnea- 
voastră cum a mers ? 

— Nu pot să mă pling, răspunse Lavoisier. Tri- 
burile de culoare din America numesc acest praf 
„nioppa“. Indigenii din Caraibe il trag in nări, lu- 
indu-l cu pene de păsări de pe nişte farfurioare 
minuscule. Praful le dă o stare de beatitudine ve- 
cină cu nebunia, iar abuzul le ia minţile pentru 
multă vreme, în care timp devin violenti, porniţi 
pe vărsare de singe. Santhonax nu este primul care 
a adus acest praf de la tropice și aș putea spune că 
tropicele otrăvesc Parisul, iar Parisul otrăvește tro- 
picele. 

Lavoisier, Pinel şi Cabanis intrară în laborator. 
Aici, optzeci și patru de eprubete stăteau la rind 
pe stative de lemn prinse de pereţi cu sirmā. Aratin- 
du-le, Lavoisier descrise toate fazele analizei. Cind 
termină, Pinel zimbi și spuse: 

— Mulţumesc, am analizat și eu praful in intere- 
sul științei mele, dar jucind eu insumi rolul acestui 
şir de eprubete. A fost o experienţă înnebunitoare, 
pe care am trăit-o asistat de ajutorul meu La Tour. 
Am împărțit otrava adusă de Santhonax in paispre- 
zece doze si am încercat-o, cum vă spun, pe mine. 

Cabanis se încruntă sceptic, iar Lavoisier tresări : 

— Ştiţi deci cum acţionează acest praf? 

— Știu. Pot spune că am evadat din eul meu și 
apoi am reintrat în el. Vă asigur că reintrarea n-a 
fost de loc ușoară, mai ales că luasem trei doze 
prea mari, ucigătoare. Am procedat ca și dumnea- 
voastră, iubite Lavoisier, cind cu experienţele pri- 
vind descompunerea luminii; aţi petrecut atunci 
luni de zile într-o beznă absolută, cu toate că riscati 
să vă pierdeţi vederea. 
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— Da, a fost o experienţă grea, mărturisi Lavoi- 
sier. 

— La fel am făcut si eu: mi-am cufundat ratiu- 
nea într-o beznă absolută, deși riscam să nu mai 
revin la lumină. 

— Această experienţă o să vă coste cinci ani din 
viață. Aţi luat naturii un avans de cinci ani, spuse 
Cabanis. 

— Asupra cui eram să-l încerc ? se apără Pinel 
Eu răspund de experienţele mele și apoi, las' să 
afle toţi cum trebuie slujită știința. Astăzi, cînd tu- 
nurile mai bubuie încă la Valmy, cei care mor, ră- 
puși de gloantele prusacilor, plătesc și ei un pret 
destul de mare pentru ca urmașii lor să cunoască 
libertatea. Poate ştiţi că Lazare Carnot a mers pe 
cîmpul de luptă anume ca să urmărească mișcarea 
proiectilelor, să calculeze traiectoriile. A rămas la 
observaţie cu riscul vieţii, urmărind cum cad obu- 
zele germane. Numai astfel s-au putut crea cele 
mai remarcabile din studiile sale matematice. Dar 
domnii Galvani! si Volta?, cînd au descoperit mag- 
netismul animal şi fluidul nervos, n-au recurs și ei 
la experiențe dăunătoare sănătăţii ? Numai ușoare 
n-au fost toate aceste încercări. Substanțele care 
provoacă atitea cazuri de nebunie, și pe care le-am 
experimentat eu însumi, sînt aceleași care au făcut 
ca sute de oameni să fie condamnați la moarte de 
tribunalul inchizitiei, sub acuzaţia că ar fi asistat 
la sabat?. Aceste substanţe tulbură puternic ima- 
ginatia. Omul zace într-o stare de semiconstienta, 
trece printr-o stare de frenezie, asaltat de tot felul 
de viziuni demoniace, si cind se trezeste, extenuat 
și înfricoșat, e convins că toate s-au petrecut aie- 
vea. Marchizul de Sade, aflat azi în îngrijirea mea, 
este mult mai inofensiv decit se crede. Bătrinul şi-a 
1 Galvani, Luigi (1737—1798), fizician şi filozof italian, unul din fon- 
dalorii ştiinţei electricităţii. (N.ed.) 

2 Volta, Alessandro (1745—1827), fizician italian, a creat primul ele- 
ment galvanic din lume şi prima baterie de elemente galvanice. (Ned) 


1 După credințele din evul mediu, adunare de vrăjitoare, care aves 
loc simbătă, la miezul nopţii, intr-un loc singuralic. [N-edi 
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pierdut minţile pentru că a abuzat de bulinele pre- 
parate cu acest praf. Numai că el n-a făcut-o de 
dragul unei experienţe științifice şi de aceea a de- 
venit sclavul, victima acestei substanţe care nu 
iartă. Şi-a îngăduit să se distreze, să evadeze din 
spiritul său sănătos, cu aceeași nepăsare cu care 
călătorul, înainte de a pleca la drum, încuie ușa ca- 
merei sale. Numai că o dată, pe cind hoinărea prin 
acele meleaguri primejdioase, a pierdut cheia și 
n-a mai avut unde să se întoarcă. Acum marchizul 
de Sade dă tircoale locuinţei unde și-a avut odată 
sălaș judecata sa sănătoasă, dar nu izbutește să-i 
calce pragul. De aici starea lui de melancolie şi 
groaznica depresiune de care este stapinit. 

— Aveţi dreptate, spuse Cabanis. Aș folosi o 
veche comparație pe care am auzit-o de atitea ori 
de la Condillac ? și pe care o puteţi găsi în dialogu- 
rile dintre Diderot? si d'Alembert?, Vă amintiţi ? 
Ei vorbesc despre statuia căreia i se adaugă și i se 
iau diverse însușiri. Marchizul acela nebun poate fi 
asemănat cu o statuie căreia i s-a luat o insușire 
capitală. Starea rațiunii o determină toate substan- 
tele ingerate ; de hrană, de băutură depinde echi- 
librul întregului organism. 

Lavoisier deschise dulapul de cărţi și scoase un 
volumas cu scoarte de saftian roșu care aparținea 
soției sale. Citi cu glas tare titlul: 

— „O încercare interesantă a lui Diderot de a 
tălmăci existenţa ca fiind rezultatul unei anumite 
organizări a materiei, care în alte combinaţii ră- 
mine neinsuflețită“. 

— lată dialogul dintre d'Alembert și Diderot, 
adăugă Lavoisier: 

1 Condillac, Etienne-Bonnot de (17i5—1780), filozof francez, deist si 
senzualist. (N.ed.) 

2 Diderot, Denis (1713—1784), filozof francez, reprezenlant al materia- 
lismului mecanicist, ateist, unu! dintre ideologii butgheziei franceze re- 
volutionare, iluminist, enciclopedist de seamă. (N.ed.) 

3 D'Alemberi, Jean (1717—1783), filozol si matemalician francez. unv! 
dintre cei mai de seamă reprezentanţi ai iluminismului irancez din se- 


colul al XVIII-lea. (N.ed.) 
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„D'Alembert. V-aş ruga să-mi spuneţi care este 
deosebirea dintre om si statuie, dintre trup și mar- 
mură ? 

Diderot. Deosebirea nu este chiar atit de mare. 
Trupul devine marmură, iar marmura — trup... Ce 
faci dumneata cînd mănînci ? Distrugi obstacolele 
care împiedică sensibilizarea activă a alimentelor. 
Cu alte cuvinte, asimilind mincarea, o transformi 
în ceva viu, capabil de a simţi. Exact același lucru 
îl putem face si cu marmura. Înainte ca frumoasa 
şi criminala canonică Tencin, mama lui D'Alembert 
— unul dintre cei mai mari geometri din Europa — 
să fi ajuns puberă, înainte ca soldatul Latoum să fi 
atins virsta adolescenţei, moleculele din care avea 
să fie zămislit geometrul meu erau risipite prin me- 
canismele tinerelor si gingașelor organe ale fiecă- 
ruia din ei, înotau într-un fel de lichid limfatic, cir- 
culau o dată cu singele, pină ce s-au adunat în 
vasele prin care urma să se realizeze contopirea lor: 
în testiculele tatălui și în ovarele mamei. În sfirsit, 
prodigiosul embrion este gata. Iată-l coborit prin 
tubul lui Fallope, după convingerea generală, în 
uter ; aici este prins de un ligament lung. Încetul cu 
incetul embrionul a crescut devenind fetus de om 
și iată, în cele din urmă, a venit si momentul eva- 
dării din închisoarea strimtă în care fusese întem- 
nițat ; s-a născut. Dar nu l-au dorit, l-au lepădat in 
pridvorul bisericii Sf. Ioan, cu numele căruia a și 
fost botezat. Iar milostiva doamnă Rousseau l-a luat 
din orfelinat. Copilul a crescut, mintea și trupul 
i s-au dezvoltat si a devenit om de litere, mecanic, 
geometru... Cum s-au întîmplat toate acestea ? Da- 
torită hranei și altor factori pur mecanici. Dacă ci- 
neva şi-ar propune să facă la Academie o expunere 
asupra formării omului sau animalului, n-ar avea 
nevoie să pomenească decit de agenţii materiali da- 
torită cărora se creează succesiv substanța inertă, 
substanța care simte, substanța care judecă, re- 
zolvă problema precesiei și iată, în plină dezvol- 
tare, o ființă nobilă, admirabilă, care după un timp 
imbătrinește, se ramolește, apoi moare si, descom- 
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punindu-se în părțile sale componente, redevine 
ceea ce a fost: pulbere.“ 

— Foarte exact, încuviință Cabanis. lată de ce 
omul trebuie să stabilească o legătură armonioasă 
cu materia, căci, pierzind această legătură, se auto- 
distruge în timpul cel mai scurt. Dar eu aș fi curios 
să ştiu, se adresă el lui Pinel, ce v-a îndemnat să 
faceţi această experienţă groaznică ? Oare într-ade- 
văr trebuie încercate toate formele nebuniei ? Așa 
vom ajunge să afirmăm că trebuie să se încerce si 
senzațiile omului care se îneacă, ale unuia care 
este ars de viu, vom ajunge să stabilim pe cale ex- 
perimentală rezultatele dezastruoase ale incen- 
diilor ! 

— Nu, eu nu merg atit de departe, spuse zim- 
bind Pinel. Un singur lucru am vrut să stabilesc: 
ce simptome secundare prezintă omul aflat sub 
efectul nioppei. Am constatat următoarele : la înce- 
put, omul reacţionează extrem de puternic la toate 
fenomenele din lumea înconjurătoare, apoi năluci- 
rile izgonesc realitatea. Astfel, imi amintesc perfect 
— și asistentul meu o confirmă — că pînă la cea 
de-a şasea doză, am discutat cu el — și La Tour se 
afla într-adevăr în laborator. Și după aceea am con- 
tinuat să-i vorbesc, de parcă l-aș fi avut înaintea 
ochilor, cu toate că el iesise din cabinet. În sfîrșit, 
între a unsprezecea și a paisprezecea doză, m-am 
angajat într-o lungă controversă cu maică-mea. Or, 
e absolut sigur că mama nu putea fi în cabinet în 
acele momente, pentru că a murit acum doi ani. 
lată de ce s-au răzvrătit marinarii lui Santhonax, 
iată de ce sînt cuprinse de nebunie sate întregi în 
Florida, iată pricina lipsei de vitalitate a multor 
popoare orientale, mari consumatoare de măciulii 
de mac din care se prepară opiu și iată de ce triburi 
și națiuni întregi sînt condamnate la dispariţie trep- 
tată, Experiența pe care am făcut-o mi-a permis să 
întrezăresc explicația unui sir întreg de boli min- 
tale, a căror proveniență nu era cunoscută. Acum 
admit şi eu că multe din cazurile de nebunie de la 
tară au legătură cu folosirea așa-numitelor licori 
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de dragoste. Pentru mine e limpede că o serie în- 
treagă de dezechilibrări psihice au un caracter tre- 
cător. De asemenea îmi apare absolut clar că nu- 
mai revoluţia poate pune așa cum trebuie problema 
sănătăţii omului, si numai știința — şi nicidecum 
religia — poate călăuzi omenirea pe calea cea 
bună, luminoasă. Robia face casă bună cu igno- 
ranta, pe cînd adevărata știință este liberă si întot- 
deauna revoluţionară. 

— Aveţi dreptate, recunoscură Cabanis și La- 
voisier. Experienţa dumneavoastră a fost într-ade- 
văr folositoare. Ce scump plătește omul știința! 

— Așa este, spuse Pinel si se pregăti să plece. 
Sint convins că, în afară de Academie, vor mai 
exista si alte forme de asociere a oamenilor de sti- 
inta. Căci nu poate fi concepută o știință unică fără 
solidaritatea, fără prietenia dintre savanții din di- 
ferite domenii. Bunăoară, dacă pe mine nu m-ar fi 
ajutat Lavoisier, n-aș fi putut analiza această otravă 
vegetală atit de complicată. Nu dispun de imen- 
sele posibilităţi ale marelui chimist, care are sai- 
sprezece laboratoare. 

Lavoisier ridică spre el o privire adinc obosită 
şi, intinzindu-i procesul-verbal unde erau consem- 
nate rezultatele analizei, rosti trist : 

— Numai averea mea colosală mi-a permis să 
fac experiențe de asemenea amploare. În secolele 
trecute omul de știință si prietenii lui nu dispuneau 
de mijloace atit de bogate și de variate, puse toate 
în slujba unui singur scop. De-acum încolo însă, 
nu voi mai putea cheltui nici eu atit de mult, de- 
oarece am renunţat la arendă. Totuși, nu regret. 

Pinel îl privi lung, apoi spuse: 

— Încă o aată, vă mulțumesc mult. Sint ferm 
convins. că de indată ce se va întruni, Convenţia va 
lua toate măsurile necesare pentru a îmbunătăţi 
activitatea ştiinţifică în Franţa. Convenţia o să vă 
pună la dispoziție fonduri mult mai mari decit afu- 
risita aia de arendă. 

Lavoisier întoarse capul și, privind pe fereas- 
tra, replica : 
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— Nu credeţi că am justificat in fata omenirii 
sumele ce mi le-a dat Franţa ? 

Pinel ii zimbi cu amărăciune și-l luă de brat spu- 
nind: 

— Afi pus întrebarea pe un ton de parcă dum- 
neavoastră înşivă v-aţi indoi. Numai un orb sau un 
ticălos v-ar putea tăgădui meritele nepreţuite ! 

— Din păcate, tăgăduiesc multi, răspunse Lavoi- 
sier. Nu e zi, nu e oră să nu mă rănească groaznica 
lipsă de înțelegere a oamenilor. Parcă ar fi orbi. 
Programul activităţii științifice a chimiștilor pentru 
secolul care începe li se pare o prostie. Ei nu văd 
in mine decît bog&tasul ; în ochii lor citesc o ură 
de moarte, o invidie bestială. Niciodată nu m-am 
simțit atit de singur, niciodată n-am simţit atita 
dușmănie în jurul meu. 

Se părea că Pinel nu a auzit răspunsul. A rostit, 
ca și cind nu s-ar fi adresat nimănui: 

— Santhonax, comisarul Adunării legislative, 
mi-a povestit foarte multe lucruri interesante des- 
pre evenimentele din San Domingo. Dacă nu mă 
insel, ati făcut și dumneavoastră parte din ,,Socie- 
tatea amicilor negrilor” ? 

— Da. 

— Atunci o să vă intereseze jurnalul lui Santho- 
nax. Vă sfătuiesc să-l citiţi. Veţi găsi acolo cheia 
pentru înțelegerea evenimentelor în curs. 

La plecare, Pinel făgădui să-i trimită lui Lavoi- 
sier jurnalul lui Santhonax, scris de acesta pe drum, 
intre Haiti şi Franţa. i 


JURNALUL LUI SANTHONAX 
uZ” 1792 


In sfirsit, începe să bată un vintulef ușor. ,,Vra- 
jitoarea” înaintează cu toate pinzele sus. Căpita- 
nul Bosséque e plin de voie bund. Regret ca nu 
mi-am scris jurnalul jn cele opt zile de mare cal- 
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mă, cît am stat pe loc. Zbuciumul din inimă mi s-a 
mai potolit, dar evenimentele îmi apar și mai groaz- 
nice. Abia acum, cînd ne-am depărtat atit de mult 
de țărmurile haitiene, pot să cred că într-adevăr 
am scăpat cu viaţă din crunta încăierare a unor 
forte năprasnice. Un singur lucru e limpede : in An- 
tile, nici o pătură socială, nici o clasă a societăţii 
nu e mulțumită de Franţa. Coloniștii bogaţi urăsc 
metropola sanchilotilor şi doresc din tot sufletul 
restaurarea monarhiei. lar coloniștii europeni să- 
raci, fie că sint francezi, spanioli sau englezi, riv- 
nesc un singur lucru: dreptul la vot, pentru a nu 
lăsa să treacă nici o lege care să le încalce inte- 
resele, şi aşa nesocotite. Mulatrii, care la început 
s-au arătat atit de pașnici, îndată după discursul 
lui Barnave si nelegiuirile la care s-au dedat Blan- 
chelande si Mauduit, au fost cuprinși de o minie 
furibundă. Nereușita primei răscoale, brusca schim- 
bare a atitudinii albilor, care i-au primit pe mula- 
tri în mijlocul lor, pentru ca acum să reînceapă a-i 
socoti deopotrivă cu sclavii — toate aceste supă- 
rări, şi altele, i-au obosit pe oameni, le-au răpit si- 
guranta zilei de miine, au zdruncinat încrederea pe 
care o aveau în Franţa. Ca miine se va întimpla 
nenorocirea : mulatrii vor încerca să dea mina cu 
maroonii. Negrii își petrec nopțile la întruniri. Mi 
s-a întîmplat și mie să trec o dată, noaptea, prin 
două sate pustii. Părea că s-a stins în ele orice 
viata. Dimineaţa, însă, satul a înviat: toți bărbaţii 
s-au întors. Dar unde fuseseră peste noapte ? 


„X“ 1792 


Ce fel de om era răposatul Mauduit? Acest co- 
lonel cumpărase moșia mulatrului Zubal. Vărul 
meu Moreau de Saint-Mery mi-a explicat că sîngele 
omului se compune din 128 unităţi albe la europeni 
și 128 negre la negri; de unde deduc că un mulatru 
trebuie să aibă 64 unităţi albe si 64 negre. Moreau 
de Saint-Mery mi-a spus că teoria aceasta aparţine 
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marelui Franklin’. Toate celelalte triburi — cva- 
drunii, grifii, acteropii — prezintă abateri în dreapta 
sau în stinga de la această linie. Dacă Mauduit 
ar mai fi fost în viaţă, eu, în calitate de comisar 
al Adunării legislative franceze, ar fi trebuit să-l 
arestez. Nu pot sti care au fost relaţiile sale cu mu- 
latrul Zubal, dar ştiu că moșia mulatrului se afla 
în posesia lui Mauduit. Cu o săptămînă înainte de 
a mă imbarca pe ,, Vrajitoarea", agenţii mei au des- 
coperit că vestita căsuţă cu tutun, sortatoarea lui 
Mauduit, măturată de furtună, fusese construită 
chiar pe malul pietros. De ce? Am poruncit să fie 
împresurat conacul defunctului colonel, am pus 
santinele la intrare şi, cind oamenii au curățat te- 
renul, acolo unde se afla înainte de furtună căsuţa 
de tutun, au descoperit o galerie ce dădea spre 
mare. O galerie de piatră, foarte adincă și pesemne 
foarte veche, care avea creneluri la capătul dinspre 
mare, şi tot acolo, în niște nișe întunecoase, am 
descoperit patru tunuri englezești. Se vede că ban- 
ditul acela de Mauduit, în complicitate cu mulatrul 
Zubal, păzea aici o adevărată fortăreață engleză, 
ascunsă la doi pași de capitală: tunurile nu numai 
că ar fi putut distruge fașinele care astupau crene- 
lurile redutei camuflate, dar și lansa cite o ghiulea 
ucigătoare, din trei în trei minute, împotriva nave- 
lor franceze. 

Vremea e superbă. La pupă și pe creasta valului 
de la provă spuma nu-și schimbă culoarea, ceea ce 
înseamnă că vom putea naviga încă trei zile fără 
să schimbăm velele. Păsările au dispărut de mult, 
oceanul e pustiu. Doar în răstimpuri ceața care se 
indeseste la orizont creează iluzia că apare uscatul. 
Astăzi, mirajul — o insulă roşie, rotundă, cu pal- 
mieri, care se vedea răsturnată la apus — i-a obse- 
dat o oră întreagă pe marinari. Patru din ei, niver- 
nezi de obirsie, s-au smintit oleacă. Ieșind pe punte 
la rugăciunea de seară, au avut un fel de criză de 


1 Franklin, Benjamin (1706—1790), savant şi om politic american. de- 
mocrat burghez. (N.ed.) 
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limbufie, iar peste noapte au delirat, s-au luat la 
bătaie si erau cit p-aci să se înjunghie între ei. 
Ce mă așteaptă în Franţa ? 
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Cu cit mă gindesc mai mult la cele petrecute 
în ultimele şapte luni, cu atit mă pierd mai mult 
în plasa presupunerilor și ipotezelor. În luna din- 
tii nu reușeam să mă deprind cu lumina cerului 
scinteietor, cu peisajul, cu viata din insulă, toate 
atit de deosebite de cele europene. Umbrele nopții, 
lungi, diafane, dantuind parcă, sperie pe noul venit. 
Și apoi vegetaţia asta nebună, care intrece orice 
închipuire... 

Ceea ce mi-a spus înainte de plecare domnul 
Brissot nu s-a confirmat. Ogé se considera doar un 
campion al drepturilor care formau obiectul con- 
flictului. Acest mulatru tînăr, frumos, era mai mult 
francez decît creol. Parizian prin educaţie, împre- 
jurările l-au silit să-și părăsească logodnica în me- 
tropolă. A făcut militărie în Germania, cu care 
prilej a cunoscut si frecventat acolo multă lume. 
Făcea parte din „Societatea amicilor negrilor“ în 
care l-au introdus abatele Gregoire, domnii Con- 
dorcet și Lavoisier. Întorcîndu-se la San Domingo 
ca agent al acestei societăţi, s-a înconjurat cu oa- 
meni de nădejde din rîndurile mulatrilor si a reușit 
să înjghebe la vreo cincisprezece mile de Cap, nu 
departe de Marea Rivieră, o ceată de trei sute de 
oameni hotariti să învingă sau să moară. Detașa- 
mentul lui Mauduit i-a constrins să se refugieze 
în partea spaniolă a insulei, autorităţile de acolo 
i-au predat însă justiției franceze. Ogé si cei doi- 
sprezece tovarăși ai lui au fost trasi pe roată in 
piața din fața catedralei. Ce ar fi devenit Ogé 
dacă raminea la Paris? Acest tinăr plin de cali- 
tati, de o inteligenţă sclipitoare, instruit si ener- 
gic, ar fi făcut cinste oricărei demnități pariziene ; 
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in loc de asta, l-au sfirtecat cuțţitele infiordtoarei 
roti. Bucăţi insingerate din carnea lui s-au imprds- 
tiat prin toată piața din fata catedralei, unde nu 
de mult încă era păstrat, ca un odor sfint, mormin- 
tul lui Cristofor Columb. Ce bizar este totul ! Chiar 
de la primul contact cu populaţia străveche a ca- 
raibilor, marele descoperitor de paminturi Cristo- 
for Columb a sortit-o robiei. Columb îi sfătuia pe 
monarhii europeni să înceapă negotul de sclavi, 
dar realizarea acestui proiect a fost împiedicată de 
un episod anecdotic. În timp ce un misionar cres- 
tin se căznea să explice caraibilor credința cea 
nouă, primii mușchetari ai lui Columb scotoceau 
peste tot după aur. Atunci ochii caraibilor au venit 
în ajutor neindeminatecului canonic. Indigenii au 
luat un bulgăre de aur si, întinzindu-l lui Columb, 
au spus: „Da, da, am înţeles în sfirsit care este 
zeul oamenilor albi. Iată-l, luaţi-l, noi nu ne închi- 
năm lui“, 
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Astăzi plutim in derivă. Pinzele atîrnă nemiscate 
pe catarge și vergi. La pupă cîntă doi creoli, Bos- 
séque joacă cărţi cu loctiitorul meu. De-a lungul 
liniei de plutire se ivesc pești uriași care aproape 
ating bordajul năpădit de scoici. Nu se zărește nici 
o pasăre. Cerul e senin, fără nori, iar soarele — 
năprasnic. Te toropește somnul... 

Ce știm în fond despre negri ? Englezii aduc în 
fiecare an cite patruzeci de mii şi îi vind mai ief- 
tin decit căpitanii francezi. Se înșală acei care-și 
închipuie că toţi negrii sint la fel. Nu-i adevărat; 
negrii de pe coasta Liberiei sînt cu totul altfel 
decît cei de pe Coasta de Fildes și aceștia, la rîn- 
dul lor, se deosebesc complet de etiopieni. Cu ulti- 
mul lot au fost aduși niște negri cu fete colturoase, 
uscăţivi, cu bărbi mici, ascuţite, ochi gravi și inte- 
ligenti si mers de regi. Creolelor li se scurgeau 
ochii după ei. Corabia ,,Cleopatra" a devenit obiec- 
tul atenţiei generale cînd, nu știu de ce, a intrat 
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în portul Acul. Guvernatorul n-a vrut să-mi explice 
în ruptul capului cauza acestei opriri ciudate. Unii 
negri aduc la Haiti obiceiurile ţării lor, Ei cred în 
vrăji; vrăjitorilor le spun obi. 
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Mă întreb dacă în Franţa se va înțelege tot ce 
am arătat în raport si dacă voi mai fi trimis ina- 
poi, învestit cu împuternicirile pe care vreau să 
le cer. La plantatia lui Noe am cunoscut un negru 
ciudat: mic de statură, slab, cu o privire nespus 
de tristă. Apartinea domeniului lui Breda. Nu ţin 
minte cum îi zic indigenii. În franțuzește însă i se 
spune Toussaint, pentru că s-a născut în ziua tu- 
turor sfinților. Nu știu cum s-a făcut, dar m-am 
pomenit discutind cu el. M-a întrebat care e situa- 
tia la Paris, apoi brusc: 

— Ce este mai de pref: omul care produce za- 
hărul, sau zahărul însuși ? 

Cind i-am mărturisit că nu înţeleg întrebarea, a 
căutat să fie mai explicit: 

— Problema care se pune este ca legislaţia fran- 
ceză să-i elibereze pe negri si pe mulatri. In 
Franţa se crede că reforma aceasta va pricinui 
scumpirea zahărului, noi însă susţinem că un om 
mort, un sclav este mai ieftin ca zahărul, pe cînd 
un om viu, prieten al libertăţii franceze poate face 
in asa fel ca toate lucrurile din lume să devină 
mai ieftine. 

Adauga rizind: 

— Oamenii săraci din Paris nu vor minca zahărul 
îmbibat cu singe de om. 

Negrii care gindesc astfel sînt desigur mai inte- 
ligenti decit unii miniștri francezi. Ce reprezintă 
actualele partide din San Domingo ? Coloniștii cei 
mai inversunati si mai îndărătnici s-au întrunit la 
Saint-Marc. Proclamindu-se Adunare generală a 
părţii franceze a San Domingo-ului, ei au luat o 
serie de decizii în baza cărora decretele Adunării 
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naționale trimise din Paris sint acceptate numai 
dacă și Adunarea din Saint-Marc le aprobă prin- 
tr-o hotărire specială. Dar nu toţi coloniștii au 
fost de acord cu aceasta. Partizanii metropolei 
şi-au pus funde albe la pălării si au inființat ,,Parti- 
dul pompoanelor albe“. Adversarii lor s-au con- 
stituit într-un alt partid și s-au intitulat „Pompoa- 
nele roșii“. lată cum a izbucnit în colonii războiul 
civil care s-a zepercutat apoi asupra tuturor ac- 
tiunilor comitetelor coloniale. E o mare nenoro- 
cire pentru Franța că nici o ordonanță, nici un 
decret al Adunării nationale si nici un mesaj al 
Legislativei nu au ajuns la San Domingo în forma 
lor iniţială, ci denaturate de samavolnicele ,,Pom- 
poane roșii“ sau de organizaţia lor clandestină, care 
are drept ţintă să distrugă orice urmă de libertate, 
organizație 'care nu s-ar da în lături de la nimic 
pentru a salva colosalele profituri ce se realizează 
datorită sclavilor şi pentru a-și distruge rivalii. Cu 
toate strădaniile mele, n-am reușit să-i cumintesc. 
Ultimul discurs, destul de confuz, al cetățeanului 
Barnave si scrisoarea domnului Brissot n-au avut 
darul să risipească ceața și să-mi înlesnească 
misiunea, : 

Și aoum, cînd corabia mă duce spre Franța, sînt 
stăpînit de simţiri nelămurite. Vintul se inteteste 
iarăși, mi-e greu să scriu. Se aud olopotele batind 
cartul, ceasul de nisip numără nodurile ce dis- 
par la provă. Încă putin si pustietatea oceanu- 
lui va lua sfirsit. Pe cind pluteam în derivă, un 
marinar a fost pedepsit să treacă pe sub carenă. 
Alţi doi, ameţiţi de nioppa, au defectat tunurile 
slujindu-se de arbiurile de muschete și erau cit 
p-aci să răscoale tot echipajul. 

Bosseque n-a mai jucat cărți: în cele două zile 
cît vasul a mers în derivă, l-am văzut galben ca 
lămiia. A poruncit să fie perchezitionati toţi ma- 
rinarii. Atunci s-a găsit la ei nioppa. Am dat ordin 
ca toată cantitatea să fie adusă în cabina mea. Mi 
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s-a făcut sila de corabia asta. Bosséque mi-a po- 
vestit Odissea ,,Leopardului“. Ridea de avocaţii 
din Adunarea naţională care își bagă nasul unde 
nu le fierbe oala: 

„Nişte provinciali, care tremură cînd au de tre- 
cut Gironda cu barca, ei să hotărască ce pedeapsă 
să se dea marinarilor de pe uriașele corăbii cu șai- 
zeci de tunuri ? Să vă spun una, de o să vă stricati 
de ris, a urmat Bosseque. Cind «Pompoanele roşii», 
cei mai bogaţi plantatori din nordul insulei Haiti, 
izbutind să scape de furia mulatrilor și negrilor 
răsculați, au sosit cu «Leopardul» la Brest, indată 
au început să pozeze în martiri ai libertăţii și să 
se plingă de toată lumea, în primul rînd de acei 
care încercaseră să pună stavilă atrocităților ce le 
săvirșeau ei în colonii. Bogatii plantatori de pe 
«Leopard» susțineau că Penier, noul guvernator al 
San Domingo-ului, nici n-a vrut să-i lase să iasă 
din port, amenintind că o să tragă cu tunul, cu 
toate că vasul era francez. O lună încheiată «Leo- 
pardului» nu i s-a spus altfel decît «Mintuitorul 
naţiunii», iar marinarii din Brest i-au primit pe cei 
optzeci și trei de burghezi putred de bogaţi ca pe 
niște biete victime, salvatorii libertății. Au trebuit 
să vină doi comisari ai Adunării naționale ca să 
lămurească în ce ape se scaldă acești «apărători ai 
libertăţii».“ 

Bosseque făcea un haz nespus nu atît de păcă- 
leala pe care plantatorii au tras-o credulilor mari- 
nari din Brest — dind „Leopardul” drept pildă, ei 
încercaseră să obțină o oarecare îndulcire a crun- 
tului Cod maritim — cit de spaima lui Barnave, 
deputatul din Grenoble, care și-a închipuit că echi- 
pajul „Leopardului” a ajuns mai revoluţionar chiar 
decît Adunarea naţională ! Dar și el s-a liniștit re- 
pede, văzindu-i pe aceşti plantatori, mai degrabă 
regaliști, iar comisarul Adunării naționale a pri- 
mit ordin să le redea libertatea și să-i aducă la 
Paris cu toate onorurile. In timp ce Bosséque se 
tăvălea de ris, eu spumegam de furie, văzind că 
din Paris este cu neputinţă nu numai să cîrmuiești, 
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dar nici măcar să înţelegi complicatele relaţii ce 
există în colonii între națiuni, oameni și averi. În 
acest spirit mi-am întocmit raportul către Legis- 
lativa. 


uW” 1792 


Si acum. sa încercăm a stabili prin ce se deose- 
besc marinarii între ei. Din echipajul „Vrăjitoarei” 
fac parte negri, francezi și olandezi. Mai răi ca 
toți sint olandezii. M-a mirat in schimb prietenia 
ce se lega între marinarii francezi și cei negri. 
Zilele trecute am surprins o discuţie între negrul 
Coffi si un marinar francez pe care-l cheamă, dacă 
nu mă insel, Dartigoyte. Vorbeau despre legiuirile 
vechi și cele noi. Negrul povestea francezului că pe 
lîngă clubul coloniștilor de lingă San Domingo se 
află o crescătorie de două mii de cîini hrăniţi cu 
carne de negru. 

— De unde au carnea de negru? se miră Dar- 
tigoyte. 

— Cumpără de la negrese copii bolnavi, mai 
aruncă dulăilor și pe negrii pedepsiți pentru vreo 
vină. Două mii de cîini sint hraniti astfel și dre- 
sati să-i dibuiască pe negrii 'care fug. Potrivit 
Codului negru, un negru fugit e socotit hot, deoa- 
rece a furat de la stăpinul său forța sa de muncă. 

Dartigoyte clătină revoltat din cap. Intrucit nu 
observaseră că-i ascult, și-au permis unele apre- 
cieri prea puţin măgulitoare la adresa Franţei. 
Dartigoyte i-a spus negrului: 

— Să ştii un lucru: Codul marinarilor nu este 
cu nimic mai bun decit Codul vostru negru. Ma- 
rinarii flotei franceze sînt si ei niște sclavi. In 
acești patru ani de cînd s-au. înscăunat la Paris 
negustorii şi avocații, nu s-a produs nici o usurare 
pentru popor. Ce mi-e regele, ce mi-e negustorul, 
ofiţerul ori avocatul. Toţi tin parte bogătașilor si 
celor puternici. lar sărăcimea a trăit și trăiește 
si acum ca vai de lume. 


N-ar trebui oare informată Legislativa despre 
asemenea discuţii ? Mai ales că ele nu sint rare. 
Si e adevărat că tratamentul aplicat marinarilor 
este pur şi simplu barbar. Trecerea pe sub carenă, 
această pedeapsă monstruoasă a ajuns obișnuită 
în flotă. Marinarul e legat cu otgoane, coborit în 
apă la provă, silit să treacă sub carenă si pină la 
urmă scos la suprafață de sub pupă, dar nu întot- 
deauna viu. Chiar şi cei mai buni înotători spun 
că o singură dată în viaţă poţi suporta aceasta 
pedeapsă. Dartigoyte a trebuit s-o îndure in două 
rînduri. A doua oară a zăcut mult timp pe punte, 
astupindu-și nările cu niște 'curmeie de parime, 
pînă s-a oprit șuvoiul hemoragiei. Totuși, după ce 
şi-a revenit, l-au mai snopit și în bătăi. N-am in- 
tilnit un om mai indirjit ca acest Dartigoyte. N-are 
încredere în nimeni. Se uită ou dușmănie la toată 
lumea. 


„D“ 1792 


Am stabilit în sfîrşit identitatea tinărului care 
călătoreşte cu noi. E o iscoadă politieneasca de-a 
domnului Roland, pe nume Roch Marcandier. A 
fost secretarul lui Camille Desmoulins, iar acum 
scrie un pamflet intitulat „Istoria vandalilor”, pe 
care i l-a comandat domnul Roland. Acest pamilet 
îl vizează în primul rind pe Danton, dar întrucit 
Roland plătește bine, autorul i-a băgat acolo și pe 
Desmoulins, pe Marat și pe mulți alții. Acest Roch 
Marcandier e un individ respingător, un om care 
face negot cu secretele altora. Am impresia ca a 
venit cu o însărcinare ascunsă la San Domingo. Se 
prea poate să figurez și eu în rapoartele lui con- 
fidentiale :adresate domnului Roland. Oare ce mă 
așteaptă la Paris ? 

Un tovarăş de călătorie al lui Santhonax, revă- 
zind, probabil după multă vreme, jurnalul, a notat 
pe marginea unei file: „Mi-e cu neputinţă să mă 


298 


descurc in încilceala contradictiilor si a nepotri- 
virilor care sar în ochi în rapoartele franceze. Las 
timpului și perspicacităţii generaţiilor ce vor să 
vină să-i judece pe Santhonax și pe Toussaint. 
Onoarea şi datoria de ofițer republican nu-mi per- 
mit să-mi rostesc verdictul.“ 

Santhonax a sosit la Paris la 21 ianuarie 1793. 
N-a mai găsit aici Legislativa, ci Convenţia, pe 
atunci în apogeu. Tocmai în aceeași zi, în baza 
sentinței pronunţate de Convenţie, regele Ludovic 
al XVI-lea era ghilotinat. 


: Capitolul IX 


ROBESPIERRE 


Consulul In senat 
Dezvăluie-ne, tu, erou roman, 
Ce pin-acum ai tot învins în luptă: 
De vină-i. oare. crincenul duşman, 
Că zaci în lină cu aripa ruplă, 
Vărsindu-ji singele de cetățean ? 


Conducătorul de asti 


Țl-e dragă viaja, drumul fericit 
Cind vezi o Traje-n liece izbindă ! 
Dar cum să bănui cd, lovind periid. 
În piept sdgeata Eros mi-o împlintă 
Şi mă prăval deodată biruit ? 


Consulul in senat 


Senatul, Roma şi poporul ce! 

Urcușul [i-l veghează lără Inrmă. 
Dar chnd lui Eros a-i da spada vrel, 
Să te avinj} In luptă fără armă —' 
Atuncea de minia Romei plei! 


Sentința senatului 


Am dai sentinţa. Stada-i de prisos. 

Vei cobor! din Capitallu-acuma, 

Vel trece prin mullimi cu ochii-n Joa — 
Şi două clipe, doud clipe numa. 

Îți vor spăla păcaiul ruginos. 


După plecarea eroului 
T-el prăbugi, tu, ce-ai trait sever, 
Pe drumul spre Savine, hăl-departe ; 
N-or gti nici om, nici pasăre din cer 
Unde-a! allat odlhnă-n neagra moarte. 
Eroll-gi pleacă genele sf pler 
Străini de teamă şi de viclenii. 
Dar zeli or să șieargă de sub soare 
Măreje capitale, temple mit, 
Şi ca pe tirele de pral usoare 
Vor spulbera străvechi Impărăjii. 


La Tour. La moartea lui Danton ', 


După discursul lui Barnave, Adunarea legisla- 
tivă a început să regrete că, lăsîndu-se influenţată 
de Brissot și fără să cumpănească lucrurile înde- 


1 În romineste de N. Teică. 
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ajuns, l-a trimis în colonii pe domnul Santhonax 
ca să cerceteze starea negrilor si a mulatrilor, Acest 
om bine intenţionat nu era învestit cu nici un fel de 
împuterniciri, de aceea s-a pomenit în San Domingo 
într-o situație penibilă. Dar inainte de a găsi un 
mijloc de ieşire din impas, înainte de a apuca să 
scrie măcar un rind la Paris, în capitală s-au desfa- 
surat evenimente de o imensă însemnătate. Arătă- 
torul orologiului istoriei mătura capete de oameni 
ca firele de nisip. 

La 10 august 1792, săvirșind pentru a doua oară 
un act legislativ admirabil, devenit model de lega- 
litate revoluționară, Parisul a reeditat tabloul de 
nesters al.luării Bastiliei. De data aceasta, obiectul 
furiei legitime a proletariatului parizian nu mai era 
piatra neinsufletita, ci întruchiparea vie a Bastiliei 
feudalismului francez — Ludovic al XVI-lea cu fa- 
milia sa. Îndeplinind un măreț act de justiţie isto- 
rica, proletariatul a înfruntat gloantele elvetienilor 
și a luat cu asalt palatul Tuileries, maturind din 
cale-i detașamentele de mercenari care trăgeau fără 
milă în mulțimea aproape dezarmată. Adunarea 
legislativă nu știa ce să întreprindă. Așa cum 
Constituanta n-a avut nici un amestec în luarea 
Bastiliei, tot astfel Legislativa a urmărit, aproape 
cu groază, cum sub ochii ei era izgonit din palat 
regele și toată familia regală, cu toată șleahta de 
„Cofetari-șefi și ajutori de cofetari ai maiestăjii- 
sale“, cu toţi cei cincisprezece „medici ai palatului“ 
— cite unul pentru fiecare membru al familiei, cu 
cele „douăzeci si șapte de cameriste” — să ajunga 
pentru fiecare doamnă de onoare, cu tot ceremonia- 
lul feudal care, pe măsură ce trecea timpul, părea 
tot mai mult o joacă de copii, joacă stupidă, născo- 
cită de oameni în toată firea pentru a amăgi, prin 
pompa ei anacronică, uriasele mase de oameni care 
se speteau trudind pentru ei. 
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La 12 iulie! norodul Parisului trecuse la fapte, 
indemnat de înflăcăratele cuvinte ale lui Camille 
Desmoulins. Cu două zile înainte de luarea Basti- 
liei, Desmoulins, care chiar atunci aflase ultimele 
noutăţi politice în cafeneaua Defoie, a chemat Pari- 
sul la arme. 

„Palatul şi regele vor să lovească în popor! Îl 
vor lovi chiar acum! Nu-i nici o clipă de pierdut! 
Luati-o înaintea trădătorilor ! Cu toţii, la luptă! La 
arme, popor al Parisului! Cine-i cu noi, să arbo- 
reze acest semn !" 

Insigna proletariatului parizian n-a fost coman- 
dată vreunui giuvaergiu. Camille Desmoulins a 
rupt-o dintr-un castan : o frunză pe care şi-a pus-o 
la pălărie. Din fericire, la Paris erau destui cas- 
tani pentru a furniza insigna tuturor celor care-și 
inmanuncheau puterile, sutelor și miilor de oameni 
care s-au năpustit împotriva sinistrei fortărețe ce 
răspindea groază încă din evul mediu. 

Camille Desmoulins a jucat un mare rol în eveni- 
mentele din 14 iulie, dar cele din 10 august și exe- 
cutiile din septembrie au fost inspirate direct de 
Marat, Danton si Robespiarre. 

Camille Desmoulins s-a născut în 1760, Danton — 
in 1759. Marat, Danton şi Desmoulins au fost înte- 
meietorii Clubului cordelierilor. Acest club și-a 
făcut apariția pe arenă în anii cind evenimentele 
politice dobindeau contururi mai precise. Corde- 
lierii n-au trecut prin schimbările suferite de iaco- 
bini. Aceștia din urmă, de la o alcătuire iniţială 
amestecată $i moderată, au mers spre stinga, tot 
mai spre stînga, pind ce în sfîrșit au luat în Con- 
ventie conducerea Muntelui, devenind partidul pu- 
ternic şi cu o fizionomie bine definită al mon- 
tagnarzilor. 

Georges Danton, născut in Champagne, colosul 
ciupit de vărsat, cu buza de sus despicată, exube- 
rantul, neastimpăratul, stridentul Danton, cu glasul 

1 La aceasta dată, poporul din Paris, adunat in grădina palatului 


Tuileries, a respins atacul regimentului de cavalerie străină. adus de 
rege pentru ..mentinerea ordinii”. silindu-l să se retragă. (N. ed.) 
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lui de tunet care se auzea pina in stradă, avea tem- 
peramentul unui luptător bun pentru incăierări 
scurte. Se părea că în vinele lui fierbe înspumată 
seva viilor din Champagne. Pe cind era copil, a 
înfruntat un taur și s-a ales cu buza despicată. Mai 
tirziu un alt taur, căruia îi jurase răzbunare, i-a 
zdrobit rădăcina nasului, și tot pe cind era încă 
puști, a atacat o turmă de porci care l-a răsturnat 
pe cimp și i-a zdrobit coșul pieptului. Toate acestea 
vădeau la Danton un temperament vulcanic și de 
nestăpinit, caracterizat prin impulsuri spontane, o 
nemărginită sinceritate şi în acelaşi timp o ciudată 
lipsă de discernamint. 

Danton locuia în districtul Cordelierilor. Du- 
gheana de la parter adăpostea tipografia secretă a 
lui Marat, iar într-un șopron din curte, ei trei, Ma- 
rat, Danton şi Camille Desmoulins priveau, alături 
de doctorul Guillotin, cum era încercată pe oi noua 
retezătoare de tigve. 

Nesăbuinţa l-a făcut pe Danton să comită greșeli, 
care l-au dus de multe ori în impas. Împreună cu 
Comuna din Paris de la 10 august! el a organizat 
autoapărarea din septembrie a proletariatului pa- 
rizian împotriva complotului „foștilor“, fiind chiar 
inspiratorul ei direct. Totodată Danton era într-o 
măsură vinovat pentru zvonurile care circulau asu- 
pra lui prin Paris că ar fi întreţinut legături sus- 
pecte cu palatul. Gurile rele spuneau: „Poate nu 
primește de la rege atita bănet ca răposatul Mira- 
beau, dar asta numai pentru că nu are ce să-i 
vîndă“. Nu erau însă decit birfeli. Birfeala circula 
cu picioare lungi si nimeni nu era scutit; mai ales 
aceluia care juca un rol proeminent i se puneau în 
circa tot felul de rele. Comuna nu dădea crezare 
acestor zvonuri. Ea il pretuia incă pe Danton. Sin- 
gurul lucru care nu plăcea severilor meseriași pa- 
rizieni si tinerilor republicani ai Parisului liber 
erau chefurile, vestitele chiolhanuri ale lui Danton, 


1 Vezi nota la pag. 229 (N. ed) 
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care inghiteau mulţi bani. Dar deocamdată i se 
treceau și ele cu vederea. 

Adunarea legislativă șovăia şi tindălea. Își pier- 
dea vremea cu nimicuri. Astfel, s-a dezbătut înde- 
lung dacă trebuie sau nu distruse statuile regilor 
francezi din timpurile mai îndepărtate. Doi deputaţi 
implorau Adunarea să nu admită distrugerea sta- 
tuilor. Robespierre a reușit să obțină, în numele 
Comunei, ca portretul mural al lui Ludovic al 
XVI-lea să fie acoperit cu „Declarația drepturilor 
omului”. Altădată, în acompaniamentul vuietului 
amenintator al mulţimii pariziene, Legislativa a or- 
donat topirea clopotelor si a statuilor de bronz, ca 
să se toarne din ele tunuri și să se bată monedă. 

Voluntarii din Vosgi strigau: „Trăiască nafiu- 
nea fără rege !“ Judecătorii încheiau ședințele cu 
următoarele cuvinte: „Nici o altă putere în stat în 
afară de aceea a poporului suveran!“ Iar refrenul 
iacobinilor din Strasbourg era: „Jos regele, trä- 
iască egalitatea și republica !“ 

În această atmosferă, Adunarea legislativă se 
simțea tot mai mult de prisos și, la stăruința comu- 
nelor din provincie, ca şi a Comunei municipiului 
Paris, s-au făcut, la 3 septembrie 1792, alegerile 
pentru Convenţie. În timpul cînd Santhonax, ne- 
volnic să facă uz de autoritatea cu care fusese în- 
vestit, se întorcea deceptionat la Paris, fiind re- 
chemat, Gironda începuse să şovăie. Domnul 
Roland, ministrul ei, domnii Brissot și Vergniaud 
tremurau. Busola Franței arăta spre stinga și Franța 
cirmise în această direcție. Asta nu le convenea 
girondinilor. Ei s-au „supărat” pe istorie, dar n-au 
renunțat la rezistenţă. 

Doamna Roland scria: „Danton a furat diaman- 
tele coroanei“. Girondinii au dat aripi zvonului de- 
făimător. Danton tăcea, nu răspundea la atacuri. 
Cind vorbea de la tribună, din băncile din fund se 
auzeau strigăte: „Cui i-ai vindut diamantele?“ 
Danton tăcea mereu. Încercau să-l facă să vor- 
bească, dar el „ocolea subiectul“, si prin asta nu 
făcea decit să pună paie pe foc. 
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Dar nu această poveste a pus capăt carierei lui 
Danton. Căci pînă la urmă furii diamantelor au 
fost prinși — erau niște hoţi de meserie care lucrau 
la Garde-Meuble! — iar Danton, care la început, 
deși furios, nu se arăta abătut si tăcea in loc să se 
dezvinovăţească, acum tipa și clocotea, nevrind 
să se lase pradă bucuriei puerile că, în sfirşit, ca- 
lomnia s-a risipit ca un nor ameninfator. 

Tot Parisul, toată Franța nu se gindeau atunci 
decit la viitoarea Convenţie naţională. N-a fost 
cetățean să nu se prezinte la vot. E adevărat că 
votarea s-a făcut pe două trepte?, dar zadarnice 
au fost speranţele girondinilor că vor trage un 
profit din acest fapt. Mutată în Convenţie, lupta 
internă a izbucnit cu şi mai multă indirjire. Cu toţii 
doar aveau să dea socoteală Parisului, Franţei, ome- 
nirii întregi de felul cum vor gîndi și vor înfăplui 
„Declarația drepturilor“. 

În cele treizeci şi şapte de luni cît a existat Con- 
ventia, omenirea a putut cunoaşte adevăratul chip 
al revoluţiei franceze, a asistat la marele ei examen. 
Treptat, a devenit limpede pentru toţi ce ar fi putut 
înfăptui Franţa, ce a vrut şi ce n-a știut să înfăp- 
tuiască. Și s-a dovedit că nici Convenţia, cu toate 
eforturile depuse, nu izbutea să rezolve conflictul 
dintre libertate şi proprietate in cazurile cînd ,,pro- 
prietatea este un om“. 

Dar si pina nu s-a încins lupta, pina nu s-a întru- 
nit Convenţia, deputații Girondei, în nelinistea lor, 
se grăbeau „să-i deschidă poarta“, așa cum intele- 
geau ei, adică să-și asigure victoria în alegeri. Vo- 
ciferau împotriva noului despotism, cel al Comunei 
din Paris, fără să rostească nume, dar avindu-i în 
vedere pe Danton, Marat şi Desmoulins ; „semănau 
vintul zvonurilor, fără a bănui că ei înșiși sînt sor- 
titi să culeagă furtuna singelui“. Tipau de la tr- 
bună sau scriau : i 

1 Ediliciu în Paris unde se păstra mobilierul regal de prisos, precum 
şi diamantele regelui. (N.ed.) 


2 Vot universal indirect: cetăţenii aleg un număr mal restrins de 
electori care, la rindu! lor, aleg pe deputaţi. (N.ed.) 
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„Provinciile din sudul Franţei se vor ridica în 
apărarea libertăţii ! Libertatea este călcată in pi- 
cioare de către monștrii cu bonete roşii de la se- 
diul Comunei oraşului Paris.“ 

Fiece demascare nouă făcută de Marat stirnea în 
rîndurile girondinilor tipete de furie și indignare. 
Parisul mișuna de agenți secreti care se străduiau 
să descopere pe Prietenul poporului, ziarul său şi 
foile lui Desmoulins. Cumplitele slove ale lui Marat, 
care asemenea unei lanterne în noapte descifrau pe 
străzile Parisului urmele speculantilor de cereale, 
dibuiau dira subțire de zahăr ce curgea din saci, 
aici putin, colo puţin, între Casele coloniilor și vreo 
hrubă sau o magazie, erau calificate calomnii, în 
timp ce ei, girondinii, se risipeau în fraze sublime 
despre libertate și dreptate. 

Cambon, purtătorul de cuvint al girondinilor, 
striga de la tribună: 

— Profitind de orbirea noastră, calomniatorii 
mișei au devenit stăpîni pe situaţie. Vă asigur însă 
că nu e departe frumoasa zi cînd bravii cetăţeni 
din sud, care au jurat să stea de strajă libertăţii și 
egalităţii, vor veni să salveze Parisul asuprit. Iar 
dacă, din nenorocire, libertatea va fi înfrintă, dacă 
nelegiuitii vor reuși să-i alunge pe meridionali de 
la zidurile Parisului, voi, meseriașii înscăunaţi in 
Comună, să stiti că vă va fi închisă intrarea in 
casele din sudul Franţei atunci cînd noi vom găsi 
acolo refugiu şi vom putea scăpa astfel de securea 
miilor de tirani viitori, fiecare din ei fiind mai 
fioros și decit Syla, dictatorul Romei. 

Pină la urmă, aceste scrieri şi discursuri au dat 
roade. Orașele sudice, orașele federatilor se pre- 
găteau să dezlantuie contrarevolutia. De acolo, din 
depărtare, era greu să-ţi dai seama cum stau lu- 
crurile într-adevăr, Toţi vorbeau despre „libertate“, 
toţi fipau că apără „drepturile poporului“, în timp 
ce poporul iși trimitea feciorii pe front, gemea și 
flaminzea. 

Parisul era însă in primejdie, Parisul trebuia sal- 
vat. Autoapărarea girondinilor impotriva revoluţiei 
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era o nouă formă a războiului civil. Improscind cu 
învinuiri pe Danton, Marat și Robespierre, depu- 
taţii de pe malurile Girondei nu-și dădeau seama că 
ei înșiși seamănă federalismul ca o formă de război 
civil, că predicind cu fatarnicie unitatea, ei nu fac 
decit să imbucatateasca Franţa. lar cînd frontul s-a 
rupt, cînd primejdia ce ameninţa Parisul a devenit 
neindoielnică, girondinii au îmbrățișat o formula 
nouă, mult mai subtilă: dacă nu putem salva ca- 
pitala, să salvăm Legislativa ca centru al legalităţii, 
să mulăm în sud Adunarea și instituţiile Franței. 
Bordeaux sau Toulouse vor deveni locul de unde 
vom emite decrete, de unde vom mobiliza forțele. 
În felul acesta avocaţii, negustorii si fabricanfii cei 
mai elocventi, bonzii cei mari ai comerțului, oa- 
meni de mare inițiativă şi care realizau profituri 
uriașe, considerindu-se sarea pămintului, au vrut 
să-şi salveze glasurile melodioase și capetele po- 
mădate în sudul Franţei, prinzind astfel doi iepuri 
dintr-o dată: să se depărteze cit mai mult de 
cîmpul de bătălie si să scape de Comuna munici- 
piului Paris, lăsindu-i pe cizmarii, timplarii, lăcă- 
tușii, berarii și brutarii parizieni să se descurce 
cum vor şti cu ducele de Braunschweig; acesta, în 
amenintatorul său manifest, făgăduia să prefaca in 
scrum Parisul răzvrătit. 

„Franța are 83 de departamente, scriau ei, iar 
orașul principal al fiecărui departament isi are Co- 
muna lui. Atunci dece influența Comunei din 
Paris să fie mai mare decit a optzeci și treia parte 
din total 2“ Uitau acele întîmplări mărunte, ca bună- 
oară luarea Bastiliei, lichidarea puterii regale, 
luptele din septembrie, după care decretele date de 
organele legiuitoare au devenit deodată mult mai 
favorabile pentru popor, acţiuni infăptuite de inima, 
mintea si singele mulțimii pariziene, de energia 
și înțelepciunea politică a unor „calomniatori“ ca 
Marat si Robespierre, asupra cărora privighetorile 
girondine aruncau hula în triluri gingașe și melo- 
dioase. 
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Cind a venit însă momentul hotăritor, proiectul 
de mutare a Adunării legislative în sud — această 
lovitură împotriva Comunei din Paris — i-a spe- 
riat pe toţi. La 10 septembrie 1792, tinărul și infla- 
căratul Anacharsis Cloots! scria în „Analele pa- 
triotice” : 

„Francezi ! Este cu neputinţă să vreţi să ne as- 
cundeti în munţii din sud. Aceasta ar însemna să 
ne grăbiţi pieirea, ar însemna să atrageti atenţia 
tuturor tiranilor din Europa asupra aleșilor vostri, 
astfel că ne-ar putea răpune orișicine. Cum să fie 
cedat Parisul, orașul cel mai mare al francezilor ? 
Prin căderea capitalei ar începe prăbușirea intre- 
qului organism politic al Franţei. Nu vom ceda 
Parisul !* ; 

În seara zilei de 10 septembrie, doamna Roland a 
dat poruncă slugilor ei să nu-l primească pe domnul 
Anacharsis. Era furioasă foc şi se temea că acest 
tinăr cu ochi albaştri ar putea afla despre proiec- 
tul organizării gărzii departamentale speciale, pro- 
iect asupra căruia stăruia atit de mult Brissot. Dom- 
nul Roland jura celor de față că Marat, Danton, 
Robespierre și Camille Desmoulins au trădat Franţa, 
că erau în solda ducelui de Braunschweig. 

Si iată că, la 17 septembric, girondinii au urcat 
la tribuna Adunării legislative pe Lassource, care, 
pretinzind că vorbește în numele Comisiei celor 
doisprezece, a servit Parisului stupefiat aiurelile 
bătrinului Roland. Cu glas cavernos, Lassource 
spunea : 

— Lucruri groaznice se pun la cale. Unii vor să 
impiedice Convenţia să se întrunească... 

Fără a pomeni vreun nume, jura pe toți sfinţii, 
în fata poporului francez, că el nu spune decit 
adevărul, că șefii stingii s-au vindut interventio- 
niştilor. De data aceasta, pina si prudentul Verg- 
niaud a dat crezare calomniei. Chiar si Comuna 
s-a neliniștit. Profitind de zăpăceala generală, Adu- 


1 Cloots, Anacharsis (1755—1794), baron, prusian de origine, militant 
al revoluţiei franceze, apropiat de iacobinii de stinga. (N.od.| 
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narea legislativă a făcut să treacă a doua zi, la 
propunerea deputatului Guadet, un decret privind 
o nouă alegere a Comunei revoluționare din Paris, 
reintegrarea lui Pétion în demnitatea de primar 
al capitalei și învestirea în exclusivitate a primaru- 
lui şi ajutorilor săi cu dreptul de a ordona arestări. 
Tocsinul și tunurile de alarmă puteau prinde glas 
numai din porunca si cu încuviințarea Adunării 
legislative. 

Bătălia aceasta dintre Comună și Adunare a ţinut 
șase săptămini și s-a încheiat cu victoria Adunării. 

Bătălia continuase si sub Convenţie. Gironda por- 
nise ofensiva. Federatii din departamentele sudice 
intrau într-adevăr in Paris la 3 noiembrie şi marsa- 
luiau prin fata Convenţiei, care abia hotărise jude- 
carea regelui criminal. Pe pancartele lor scria: 
„Jos procesul lui Ludovic al XVI-lea |” Si cintau: 


Din Paris Ja noi pînă-n Rivière 
Dangătul de clopot răsuna 


Si-am venit chemaţi de largu-i zvon. 
Astăzi o sfirşim cu Robespierre, 


Mine tăiem capul lui Marat, 
Iar poimtine $i pe-al lui Danton‘. 


Liota de simbriasi ai Girondei vuia si zbiera cit 
o tinea gura. De trei ori federaţii au străbătut Pa- 
lais-Royal-ul, în mijlocul tăcerii mirate a parizie- 
nilor. Girondinii, pitiți care pe unde le venea mai 
bine la socoteală, așteptau să izbucnească războiul 
civil, dar nici Robespierre, nici Marat sau Danton 
n-au facut un pas în direcţia noii Comune pariziene. 
Ei nu și-au chemat partizanii la luptă. Secţiile tă- 
ceau. lar Pache, ministrul de război, a adresat pa- 
rizienilor următorul mesaj : 


1 În romineşie de N. Teică. 
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„Nu văd nici un motiv care să facă necesară la 
Paris prezenţa federatilor înarmaţi. Primul ordin pe 
care îl voi emite va privi «retragerea» lor.“ 

Domnul Roch Marcandier a prezentat domnului 
Roland un raport în care Robespierre era acuzat de 
intenţii dictatoriale şi indicat ca principalul vinovat 
de răscoalele din colonii, Între timp Santhonax pri- 
mise un document referitor la corespondenţa co- 
mercială a vistiernicului palatului, Saintaille, cu 
bancheri și negustori străini, tratind cumpărarea 
și vînzarea unor produse alimentare, în primul rînd 
făină, cafea, zahăr si rom. Regele Franţei nu-şi ne- 
glija, cum se vede, afacerile. 

În timpul judecării regelui, într-un perete din 
camerele palatului s-a descoperit un dulap secret. 
Îl meșterise lăcătuşul Gamain. Acest Gamain s-a 
destăinuit lui Roland, care a deschis cu mîna lui du- 
lapul, fără martori. Din corespondența găsită a ieșit 
la iveală că si Mirabeau, şi fraţii Lameth, și epis- 
copul Clermont, duhovnicul regelui, ba și generalul 
Dumouriez, învingătorul de la Valmy, fuseseră mi- 
tuiți de rege. Dar împotriva acestora nu se mai 
putea întreprinde nimic. Deoarece tainita regelui a 
fost deschisă fără martori, nimeni n-a putut afla ce 
secrete se mai păstrau acolo, ce documente ale 
girondinilor a găsit de cuviință domnul Roland să 
nu prezinte Convenţiei. Cu regele s-au moșmonit 
mult. Comuna dăduse ducelui de Orléans numele 
de Egalite, iar girondinii vociferau acum : 

— Dacă tot îi lichidăm pe Bourboni, să terminăm 
şi cu Philippe Egalite din dinastia Orléans. 

Saint-Just, comisar montagnard, a declarat: „Gi- 
rondinii încearcă să lege soarta lui Orleans de a 
regelui ca să-i salveze pe amindoi, sau cel putin 
să îndulcească osinda lui Ludovic Capet”, 

Convenţia a hotărît moartea regelui cu 361 vo- 
turi pentru și 334 contra. Lupta continua. Prăpastia 
dintre Gironda și Munte se adincea tot mai mult. 
Truditorii Parisului şi cei din alte oraşe se întrebau 
cind se va sfirşit mizeria pe care o îndurau. Flă- 
minzeau. Roland fipa în Convenţie că „agitatorii 
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Muntelui sînt vinovați de foametea care bintuie". 
Dar au apărut personaje noi — printre alții abatele 
Jacques Roux! și impiegatul de poștă Jean Var- 
let 2 — care tipau prin secţiile Parisului că bogatasii 
de la municipalitate și membrii înstăriți ai Conven- 
tiei nu iau nici o măsură impotriva speculei pentru 
că ei înșiși sint speculanti. 

Robespierre lucra nopţi întregi la planul unei legi 
agrare care să asigure împărțirea moșiilor marilor 
proprietari si repartizarea dreaptă a bunurilor. 
Acest proiect îngrozea Gironda, iar Jacques Roux, 
Jean Varlet şi cei vreo sută de prieteni ai lor din 
secţiile pariziene, poreclifi „turbaţii“, speriau și mai 
mult Gironda. Convenţia era bombardată de mii de 
pamflete, petiţii și scrisori în care Roland si giron- 
dinii erau acuzaţi de egoism, de promovarea ,,po- 
liticii de clasă a bogătașilor“, de totală nepăsare 
pentru nevoile „acelora care au înfăptuit revoluţia, 
libertatea și victoriile“. 

La douăzeci şi două de zile după execuția lui 
Ludovic al XVI-lea, domnul Roland a fost nevoit 
să demisioneze. Gironda continua războiul, dar de 
unde pina atunci desfășurarea luptelor făgăduia 
victorii, acum infringerile se ţineau lanţ. Generalul 
Dumouriez, învingătorul de la Valmy, trădind inte- 
resele revoluţiei, a lăsat totul baltă și a dat bir 
cu fugiţii da inamic, împreună cu vreo zece ban- 
cheri și speculanti imbogatiti din jefuirea armatei 
revoluționare franceze. Brissot pusese boneta Te- 
voluționară peste vechea politică regală a frontie- 
relor naturale și vedea salvarea Franţei in extin- 
derea războiului, în timp ce Robespierre atrăgea 
mereu atenția asupra greutăților acestuia si nu 
cerea recrutări forțate, știind că Franța, dacă va 
fi nevoită să lupte, va lupta. 


1 Roux, Jacques (1752—1794), preot, militant al revoluţiei franceze, unul 
din conducătorii „.lurbaţilor” — exponenţi ai intereselor sărăcimil oră- 
şeneşti. (N.ed.) ` 

2 Varlet, Jean (n. 1764). militant al revoluției franceze, unul din con- 
ducătorii „turbaţilor*. (N.ed.) 
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Pentru prima oară s-au șters vechile frontiere 
vamale ale Franţei și s-au prăbușit gardurile ce 
împrejmuiau proprietăţile aristocraților. Pe fostele 
moşii se pirguia intiia oară grîu si viţă de vie 
apartinind țăranilor. Peste ogoarele arate pentru 
prima oară fără lacrimi, de către oameni privind 
lumea cu ochi în care nu se mai citea durere si 
obidă, s-a abătut însă, în acel an al Convenţiei, o 
nenorocire neașteptată : au fost invadate de tru- 
pele străine. După primul val de spaimă, înfringeri 
și minie, Franța cea nouă a răspuns cu o lovitură 
cumplită, o lecție sîngeroasă dată interventionisti- 
lor, si fara n-a cedat nici o palma din glia ei, 

A fost un război greu, nespus de greu, care a 
cerut o încordare pînă la limită. O mărturisesc de- 
cretele și apelurile asemenea celui din 23 august, 
iscălit de Barère ! şi Carnot: 

„Din acest moment si pina în clipa in care ulti- 
mul inamic va fi izgonit de pe teritoriul republicii, 
toţi francezii sînt considerați în stare de mobili- 
zare permanentă. Tinerii vor pleca pe front, cei 
căsătoriţi vor dura diferite construcţii sau vor 
transporta muniții și provizii, femeile vor coase 
corturi si efecte, vor lucra în spitale, bătrinii se 
vor prezenta la instituţiile publice. Chiar și inva- 
lizii purtaţi cu targa vor trebui să-și adune forţele 
ca să-i imbărbăteze pe luptători, să ațițe ura fata 
de regi si împărați, să propovăduiască unitatea Re- 
publicii. Imobilele apartinind naţiunii se transformă 
în cazărmi, clădirile publice și cluburile — în ar- 
murării. Iar din pivnițe se va extrage prin spălare 
silitră pentm praful de pușcă.“ 

Acest decret celebru a făcut ocolul lumii cu iu- 
teala fulgerului. Şi într-o seară, pe plantatia lui 
Noe l-a citit ou adincă emoție prietenilor săi bă- 
trinul negru Toussaint Breda. El începuse a alcă- 
tui din negrii de pe insulă companii și batalioane 


1 Barère de Vieuzac, Bertrand (1755—1841), jurist francez, om politic 
din timpul revoluliei franceze, depulat in Convenţie, iacobin; mai tirziu 
a parlicipat activ la lovitura de stat contrarevolutlonaré de Ja 9 ther- 
midor. (N.ed.) 
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care să ţină piept englezilor debarcafi si să-i 
alunge. 

Muntele a moștenit războiul început de Gironda. 
Pornit pentru înnăbușirea revoluţiei, a fost conti- 
nuat de către revoluţie. Mocnit pe vremea domi- 
natiei Girondei, a devenit în timpul Convenţiei 
spaima monarhiilor europene. Condusă de Munte, 
în perioada de ascensiune a Convenţiei, cînd a 
luat ființă și Comitetul salvării publice, Franța a 
devenit de neinvins. Dar deputaţii Girondei, în- 
frinti la tribună, isi continuau intrigile prin sa- 
loane. În martie 1793 un număr de șaptezeci și șase 
comisari din rindurile - deputaţilor iacobini mon- 
tagnarzi au fost trimiși în provincii cu misiunea de 
a recruta trei sute de mii de oameni. 

La 14 martie Brissot scria în ziarul său: „Ab- 
senta din Convenţie a atitor minţi infierbintate 
permite discutarea problemelor cu mai mult calm 
și, deci, cu mai multă eficacitate”. 

Dar zadarnic se bucurau girondinii că le-a reu- 
sit această manevră cu trimiterea în provincie a 
adversarilor celor mai temuti. Acești șaptezeci și 
șase de partizani ai lui Robespierre au făcut treabă 
bună în provincii, şi de atunci toate apelurile 
adresate de girondini către adunările locale au ră- 
mas fără răspuns. i 

Casa lui Roland a continuat să le fie girondini- 
lor loc de întîlnire si după demisia din minister a 
amfitrionului. Se mai intruneau, ca și înainte, prin 
casele celor mai bogați cetățeni din Paris, ale celor 
mai bogaţi deputați din provincii. Acum nu se mai 
gindeau cum să-l combată pe rege, ci cum să bi- 
ruie poporul, si nu le păsa de loc de nevoile tru- 
ditorilor. Girondinii aveau o singură preocupare: 
să scape nevatamati. Ei şi puterea lor. Cintăreau 
pe fiecare deputat în parte. Pe Danton l-au găsit 
destul de „comod“, pe Desmoulins „inofensiv“. 
Miine-poimiine, aceşti doi „vor putea fi stersi de 
pe lista primejdioşilor”. Dar ce era de făcut cu 
Marat, ,,insesizabilul”, atoateștiutorul, ţinta a sute 
de mii de ochi care îl păzeau cu strășnicie, incit 
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acest cap atit de bine informat, înzestrat și dezin- 
teresat, deveni extrem de primejdios. Cu Robes- 
pierre, situația se prezenta şi mai prost. Acesta 
nu avea nici vicii, ca Danton, și nici nu se lăsa 
stăpinit de sentimente, ca Desmoulins. Robespierre 
completa dezinteresul savantului, energia și vigi- 
lenta lui Marat cu nelimitate aptitudini de orga- 
nizator și cu o minte de o claritate uimitoare, care ii 
permitea să rezolve fulgerător cele mai incilcite 
probleme. 

Domnii girondini mai aveau inca politia lor, iar 
poliția isi păstra principiile ei vechi, încercate : 
să nu-i crute pe delicventii mărunți, dar să închidă 
ochii cind sint in joc criminali mari. Sau: să-i 
inhate cu duiumul pe cei maruntei, pentru a putea 
pune mina și pe un vînat de soi. Domnul Roch 
Marcandier, deprins să conspire de pe cînd era 
secretarul lui Camille Desmoulins și care, trecînd 
în slujba domnului Roland, avusese destule prile- 
juri să înveţe tehnica trădării și corupției, a des- 
chis da Paris un fel de „fabrică de intrigi“ și a 
început să recruteze o adevărată armată de ti- 
calosi. 

Aristocrata Savignienne de Fromont s-a trans- 
format peste noapte in burgheza ,madame Jour- 
dan“. Sub acest nume a deschis, într-o fundătură 
a Palais-Royal-ului, un lupanar mic dar cochet, 
unde-și comercializau grațiile tinere vinzătoare din 
magazinele de parfumuri, de stofe scumpe și de 
furnituri de croitorie. Reolama spunea că „nici una 
din fete nu are mai mult de douăzeci de ani”. lar 
junii clienţi ai stabilimentului, porecliti după scurt 
timp armata lui Fréron!, erau fie odrasle de ne- 
gustori bogaţi, de bancheri, fabricanți si specu- 
lanti de tot soiul, fie imberbi ajutori de avocați 
sau de spiteri. Mai găseai printre ei gazetari si li- 
terati dintre cei grupati in jurul contelui Rivarol 
— o gașcă de secături si canalii care vorbeau 


1 Fréron, Louis-Marle-Stanislas (1754—1802), unul din conducdlorii con- 
trarevolutie! thermidoriene. (N.ed.) 
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afectat, zimbeau desuchiat şi se socoteau sarea pă- 
mintului. La lumina zilei nu-i vedea nimeni pe 
străzile Parisului, în schimb seara apăreau ca picati 
din cer în teatrele unde se jucau piese revolutio- 
nare. Deodată se iscau tropăituri la parter şi la 
galerie şi izbucneau strigăte cerind <a în locul 
„Cintecului batalionului marsiiiez“ să se intoneze 
„Imnul poporului desteptat", de Souriguieres, Și 
înainte ca reprezentanţii Parisului revoluționar să 
apuce să intervină, acești tineri, care îl rostogo- 
leau ostentativ pe ,,r", coborau în fugă scările în- 
tunecoase cintind cuplete oontrarevolufionare, im- 
brincind pe cei intilniti in cale si tirind dupa ei 
scaune cu care ii pocneau în cap pe trecătorii nău- 
citi de mirare. 

Acești derbedei, porecliți muscadini, şi dulci- 
neele lor — toate aceste Nanette, Lisette, Toi- 
nette, Loulou, Dodu, o adunătură de prostituate de 
ocazie — nu stăteau cu mîinile in sin: rizind sau 
plingind, după împrejurări, culegeau informaţii 
despre iacobini, pe care le serveau apoi patroanei, 
adică doamnei Jourdan ; îi povesteau cum Camille 
Desmoulins s-a îndrăgostit Julea de frumoasa Lu- 
cile Duplessis, relatau amănunțit ultimu! chiolhan 
al lui Danton și cum acesta, terminind de jelit pe 
a doua soție răposată, face curte evlavioasei Louise 
Gely. Această jună acceptase să-și unească viaţa 
cu a vajnicului tribun al poporului, dar, bună cato- 
lică, nu era de acord cu înregistrarea căsătoriei la 
cetățeanul primar al districtului respectiv. Tinăra 
croitoreasă care lucra pentru domnișoara Gely 
îşi petrecea nopţile la stabilimentul doamnei Jour- 
dan si tinea la curent pe iscoadele muscadine cu 
toate peripeţiile sentimentale ale lui Danton, in 
timp ce tribunul, căznindu-se să-și ascundă dragos- 
tea ce-l copleșea, alerga prin tot Parisul in cău- 
tarea unui preot „adevărat“, cum cerea iubita, 
adică unul care n-a depus jurămintul pentru Re- 
publică. 

Pină în zori, în bordelul fostei aristocrate, fră- 
mintările sufletești ale lui Danton cel înnebunit de 
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dragoste erau comentate și zeflemisite în clinche- 
tul paharclor. Cinstita adunare ridea cu hohote 
cînd vreunul din cei de față se apuca să-l imite 
pe tribun, maimuţărindu-l cum pleacă să se spo- 
vedească la un preot contrarevoluţionar, Cum 
acest popă ursuz si jegos, cu sutana murdară și 
bărbia ţepoasă, asculta cdinta ateului, conducător 
al revoluţiei franceze, care număra printre alte pă- 
cate si transformarea unor felinare in spinzurători 
pentru preoţi. Apoi cum chiar acolo, în podul casei, 
acoperind cu o năframă dantelată o ladă cu sticle 
de rom din Cap și punind deasupra crucea, popa 
oficiase, după vechiul ritual catolic, căsătoria lui 
Danton cu nostima codană Louise Gely, care abia 
împlinise șaisprezece ani. 

Se citea apoi ce scrisese Danton noilor sale 
neamuri : 


„Mă aflu la moşia mea Arcis, pe malul unei ape 
domoale, odihnindu-mă după furtunile și tunetele 
Parisului. Burghezii de prin partea locului, oameni 
de treabă, mă respectă, nu se mai tem de mine 
si mă cheamă să sădim si să stropim împreună în 
grădinițele lor pomi ai libertății.” 


Bordelurile Parisului se cutremurau de ris, vinul 
curgea girlă și cîntecele desdntate se țineau lant: 


Din-don, din-don, 
S-a zis cu Danton! 


Tară Desmoulins, al său amic, 

Prins de-o jună-n mreji, mai are-un pic 
Și la sinu-i va dormi umil, 

Sărmanul Camille !? 


Cintece de felul acestuia faceau ocolul santanu- 
rilor de la Palais-Royal. 

Iaté-1 pe Desmoulins ginere si moştenitor bogat. 
Tot cartierul a jucat la fastuoasa lui nuntă cu 


1 În romineşte de N. Telcă. 
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Lucile Duplessis. Atunci, la ceremonie, s-a văzut 
pentru ultima dată cu Robespierre. Tinăra pereche 
a plecat la Bourg-la-Reine, unde aveau o fermă 
drăguță. După scurt timp li s-a născut un fecior. 

Camille trecea printr-o metamorfoză ciudată. 
Cind începu să funcţioneze. la Paris Comitetul 
salvării publice, revoluționarul jurnalist şi orator 
scoase un ziar nou. Deveni adversar al lui Robes- 
pierre şi preconiză un plan al „Comitetului cari- 
latii publice”. 

Gașca muscadinilor nu se înșelase. Savignienne 
de Fromont și Roch Marcandier raportau stăpini- 
lor lor că, în timp ce voinţa lui Robespierre înmă- 
nunchează forțele Parisului revoluţionar, iar Marat 
devine tot mai puternic pe zi ce trece, Desmou- 
lins și Danton sînt pierduţi definitiv pentru revo- 
lutie. Poporul Parisului îl păzea pe Robespierre. 
Porecla de „Incoruptibil” îl arăta cu totul indepen- 
dent. Așadar, lovitura trebuia îndreptată împotriva 
lui Marat, mai ales ca acesta se afla încă în ile- 
galitate. 

Cit timp deputaţii girondini se mai bucurau de 
influenţă în Convenţie, ei foloseau forme legale 
de luptă. Planurile însă și le discutau în casa cu 
numărul 5 din Place Vendôme, o casă cu două 
apartamente: unul ocupat de girondinul Verg- 
niaud, celălalt — de Dodun, bogatul director al 
Companiei Indiilor, care făcea speculă cu măr- 
furi coloniale. Soţia acestuia dădea în fiecare săp- 
tămină ospete formidabile, la care erau invitați 
oameni de afaceri si deputaţi în Convenţie. Aici 
girondinii își hotărau acțiunile apropiate și întoc- 
meau planuri săptămînale de luptă. Roch Marcan- 
dier se intilnea cu domnul Roland prin restauran- 
tele de la Palais-Royal sau în foburgul Saint-Ho- 
noré, in casa cu numărul 19 din strada Orléans, al 
cărei proprietar, Dufriche-Valaze, era foarte ospi- 
talier cu toţi cei care roiau în jurul intrigilor Gi- 
rondei, 

În timp ce montagnarzii, iacobinii si cordelierii 
isi formulau deschis politica in Conventie, in sec- 
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tii si în cluburi, supunind-o judecății oamenilor 
simpli din Paris, raéspunzind de fiecare cuvint, de 
fiecare acţiune a lor, plecindu-și urechea la glasul 
sărăcimii pariziene care cerea stăruitor stabilirea 
unor prețuri fixe, încetarea masinatiunilor de 
bursă și impunerea bogătașilor după avere, toate 
aceste probleme fiind discutate în văzul şi auzul 
lumii întregi si controlate de păturile cele mai de 
jos ale Parisului — girondinii organizau serate și 
conciliabule, care îi nemulțumeau pe parizieni ; le 
considerau, pe drept cuvint, un subterfugiu pen- 
tru a urzi intrigi politice, 

În sfirsit, girondinii i-au dat lui Marat prima lo- 
vitură.. Acesta, în calitate de președinte .al Clubu- 
lui iacobin, trimisese la 5 aprilie 1793 o circulară 
către cluburile din provincii, propunindu-le să 
ceară Convenţiei revocarea tuturor deputaţilor 
care au încercat să salveze capul lui Ludovic al 
XVI-lea. Ca urmare, Guadet, deputatul girondin, a 
cerut Convenţiei la 12 aprilie să emită un decret 
de acuzare împotriva dui Marat. Si, întrucât lip- 
seau cei șaptezeci și șase de deputaţi ai Muntelui, 
trimişi să recruteze . ostași în provincii, Marat a 
fost acuzat „cu majoritate de voturi”. 

Dar avea să fie un triumf de scurtă durată. Tribu- 
nalul revoluţionar, Comuna, secţiile Parisului, au 
răspuns la această acuzaţie manifestindu-și într-un 
mod impresionant simpatia pentru Marat. Iar două 
zile mai tirziu, Pache, acum primarul capitalei, și 
treizeci și cinci de secții prezentau Convenţiei o 
petiție in care se cerea arestarea a douăzeci şi 
nouă de fruntași girondini. 

La 24 aprilie, o mulțime compactă, alcătuită din 
deputaţi ai provinciilor și reprezentanţi ai secțiilor 
Parisului, l-a însoțit pe Marat la Convenţie, unde 
urma să apară ca acuzat. Bolnav, sleit, înconjurat 
de flori, a fost interogat de formă si achitat pe loc. 
După aceea şi-a ocupat fotoliul de deputat. Mul- 
fimea care îl insotise a defilat in sala Convenţiei 
prin fata dușmanilor lui Marat. Străzile. Parisului 
răsunau de strigăte de bucurie. 
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Girondinii și-au dat seama de gravitatea infrin- 
gerii suferite: Marat cel urmărit și hărțuit fusese 
primejdios, dar Marat achitat si triumfător de- 
venea redutabil. 

Ghilotina a retezat capetele celor douăzeci și 
nouă de girondini acuzaţi. Ca răspuns, la 6 mai, 
cinci sute de muscadini adunaţi pe Champs-Elysées, 
l-au huiduit $i fluierat pe Santerre, comandantul 
Gărzii naționale pariziene, care tocmai trecea că- 
lare, apoi, amestecîndu-se prin mulțimea adunată 
în fata Clubului cordelierilor, au așteptat pina și-a 
terminat Marat discursul și, cind acesta a apărut 
în ușă, au tăbărit asupra lui. Marat a fost smuls 
însă din mîinile lor, si filfisonii, puși pe goană, 
s-au împrăștiat care incotro. Peruchierii, conto- 
piștii, muscadinii fără ocupaţie precisă, cu ciufuri 
mari pe frunte, măciuci și gulere înalte, galopau 
pe străzi huiduind si strigind ameninţări la adresa 
Convenţiei. 

La 13 iulie, Hérault de Sechelles i prezenta Con- 
ventiei raportul Comitetului salvării publice. Pa- 
tria era in primejdie mai mult ca oricind. Patria 
trebuia salvată. Oratorul vorbea despre ofensiva 
duşmanilor, despre înaintarea armatei monarhilor, 
cînd un băiețaș îi aduse un bilet. Hérauld de Sé- 
chelles îl citi, se întunecă la fata si se clătină pe 
picioare. 

— Cetăţeni, rosti el cu o voce sugrumată, o fe- 
meie, o necunoscută l-a injunghiat cu pumnalul 
pe Jean-Paul Marat ! 

Robespierre rămase singur. Răscoalele girondine 
se țineau lanț, iar armatele coaliției amenințau să 
cotropească țara. După inmormintatea lui Marat, 
după ce s-a stins ecoul tunurilor ce bubuiseră de 
pe Pont-Neuf, din cinci în cinci minute si după 
ce a fost executată pe eșafod, Charlotte Corday, 
ucigașa Prietenului poporului, Robespierre a tre- 
buit să infrunte aproape singur insurecția armată 


t Hdrault de Sechelies, Merie-Jean (1759—1794), militant al revolutiei 
franceze, membru al Convenţiei, ghilolinat impreună cu dantoniştii. (N. ed.) 
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a unei grupări care, voind să aducă sărăcimii Pa- 
risului darul unui adevăr măreț, n-a ţinut seama de 
forțele dușmanilor și n-a știut să organizeze for- 
tele prietenilor proletariatului parizian. 

Sîntem la scăpătatul anului 1793. Partizanii lui 
Hébert ! au alcătuit un partid radical care tintea să 
lovească in plin principiul proprietăţii burgheze. 
Activitatea lui Robespierre părea hébertistilor si 
„turbaților“ prea înceată, prea pașnică. În ziua 
cînd s-a dat lupta cu hébertistii, Danton s-a întors 
la Paris: vroia să-l ajute pe Robespierre. Era însă 
prea tirziu : Robespierre, după ce a terminat cu gi- 
rondinii, după ce a înnăbușit si ultimele pilpiiri 
ale răscoalei hébertistilor din Paris și din provincii, 
m&turindu-i definitiv din cale, a luat în cercetare 
și activitatea foştilor săi prieteni. La 5 aprilie 1794, 
„după o judecată scurtă și hotărită, Georges Danton 
și Camille Desmoulins au fost suiti în cotigă, iar 
din cotigă — pe eșafod, unde îi aștepta ghilotina, 
Ultimele cuvinte ale lui Danton au fost: 

— Înainte Danton, fii tare! 


Fără să mai 'șovăie, Robespierre a făcut să treacă 
prin Convenţie legea egalităţii stărilor, Așa a luat 
naștere și decretul care desființa sclavia în arhipe- 
lagul Antilelor. 


1 Hébert, Jacques-René (1757—1794), militant al revoluției franceze 
ziarist, redactorul ziarului „Le Pere Duchesne”, unul din conducătorii 
iacobinilor da stinga, cunoscuţi sub numele de hâbertişii, (N-ed.) 


Partea a treia 


FRANTA NEAGRA 


Capitolul X 
CIND OMUL E O PROPRIETATE 


Vai de rcpublica ce nu sc poate lipsi de 
meritele $i de virtuțile unui om, oricit de 
mari ar fi. 

Lazare Carnot 


Republica a pierit, tilharii lriumiă. 
Robespierre, 9 thermidor 
E linişte. Doar ulii dau roală-n depărtare 


Şi alb-albastrul cer cu 'negru-l desenează. 
Şi om, şi fiard-adorm sub arșila de-amiază. 


José Maria de Heredia. ! 


Conventia revolutionara decreta la 21 iunie 1793 
desfiintarea sclaviei, dar cu mult inainte de aceasta 
Santhonax primise ordinul de a pleca din nou in 
Haiti. fi mai răsunau încă în urechi discursurile 
ținute în Convenţie la 24 aprilie 1793. Avusese pri- 
lejul să cunoască și alte aspecte, unele groaznice, 
altele sublime, ale revoluției. Fusese trimis comi- 
sar de batalion în Vendeea, unde preoții umpleau 
pădurea cu capcane, mascind gropile cu frunze 
putrede și nuiele. Soldaţii cădeau cu zecile pe parii 
ascuţiţi din fundul acestor fintini adinci şi mureau 
de foame, de răni sau asfixiati, căci țăranii bretoni 
veneau in fugă si aruncau peste ei braţe întregi de 
cetină sau de vreascuri aprinse, transfarmind gro- 
pile în adevărate ruguri. Santhonax își dădea 
seama că, totuși, lumina învinge, că se faureste o 
Franfé nouă. A cunoscut un tînăr general care i 
s-a părut a fi adevărata intruchipare a Franţei 
noi. Era foarte tinăr, cu obrazul galben, cu ochii 
duri, slab, mărunt la trup și violent. Santhonax a 
căutat un pretext pentru a intra în vorbă cu acest 


1 În romineşte de N. Telcă. 
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tînăr ofițer, auzind că luase premiul intii la Aca- 
demia din Lyon pentru răspunsul dat la întrebarea 
academică a lui Raynal: „Ce norme și instituții 
pot sluji pentru ridicarea omenirii la o treaptă 
superioară ?” Dar tinărul general, care se acoperise 
de glorie în citeva bătălii purtate de Convenţie, 
n-a binevoit să împărtășească lui Santhonax ideile 
tezei sale premiate de Academia din Lyon. l-a 
spus doar atit: 

— N-aveam decit paisprezece ani cind am căzut 
sub influența misteriosului abate Raynal. Imi plă- 
cea să merg la el serile. Intilneam acolo pe mula- 
trul Vincent Oge, cel executat in Haiti pentru 
rebeliune. Acum însă îmi dau seama că mă inse- 
lam: Franţa nu are nevoie de abatele Raynal. 
Cred că și dumneata gindesti Ja fel, comisare Sant- 
honax. 

Cind conspiratorii regalisti au împresurat Con- 
venţia, Bonaparte i-a măturat cu șrapnele. Iar cînd 
englezii, pentru a da o lovitură iacobinilor, s-au 
gindit să ocupe Toulonul, înlesnind proclamarea 
unui guvern girondin, același Bonaparte, executind 
ordinul Convenţiei, a plecat să supună acest oraș. 
Toată artileria marină, întreaga artilerie de uscat, 
cumplitele coloane ale lui Lazare Carnot s-au nă- 
pustit asupra orașului răsculat. Graţie ordinului 
Convenţiei, executat de tunurile lui Bonaparte, 
Franţa a devenit din nou unită și indivizibilă. 

„Acest tînăr și admirabil general va ajunge de- 
parte !” isi spunea Santhonax, așezindu-se la stinga 
lui Robespierre, înainte ca acesta să se urce la 
tribună, și văzind cum Bonaparte se amesteca în 
grupul din dreapta Tribunului poporului, care toc- 
mai se pregătea să rostească în fața Franţei în- 
tregi „Discursul privind importanța proprietăţii 
private”. 

Santhonax compara fizionomiile celor doi bărbaţi. 

Robespierre — simplu, grav, cu perucă albă, cu 
părul strîns într-un rulou virtos răsucit pina la mij- 
Jocul urechii; văzută din profil, fruntea apărea 
lată, teșită, trasă îndărăt, cu sprinceana groasă pre- 
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lungită pina la timplă; maxilarul de jos ușor proe- 
minent, buzele subțiri, strînse, nasul cu nări fine, 
puţin alungit la capăt, atit de puţin că aproape nici 
nu se observa. Trăsături regulate, dar parcă prea 
repezite. Lavater !, în cartea sa „Fiziognomica“, îl 
descrie astfel : „Partea din față a obrazului era pro- 
eminenta, iar desenul ochilor — lin”. De n-ar fi fost 
maxilarul, lung, repezit înainte, formatul crud al bu- 
zelor subţiri, încleștate, precum si linia fruntii trasă 
spre ceafă, ai fi putut crede că ochii aceia calmi, de 
culoarea cărbunelui, si pomeţii fini, abia schitati, 
aparțin vreunui filozof din secolul al XVIII-lea, 
care, după ce s-a săturat să culeagă floricele pe 
cimpii si să stringa plante pentru ierbar la Mont- 
morency, se gindeste în tihnă și pace la probleme 
de ştiinţă. Ochi negri, mari, frumos aşezaţi, o pri- 
vire inteligentă, calmă, un pic semeaţă. Gulerul 
bogat, care se ridica de la umeri pină la lobul ure- 
chilor și sprijinea ceafa, îl făcea să pară adus din 
spate. Cravata de muselină, de un roz batind în 
galben, îi ridica ușor bărbia. Doi nasturi ai hainei 
și-i lăsa de obicei descheiati, iar al treilea imbum- 
bat aproape la nivelul claviculei.“ 

Îmbrăcat acum în negru, încheiat la toți nasturii, 
Robespierre se plimba netulburat — trei paşi înainte, 
trei pași înapoi — prin fata tribunei. Un orator 
necunoscut, al cărui nume n-a fost consemnat în 
stenograme, vocifera asupra sublimului principiu 
al proprietăţii private. Robespierre îl privi în cîteva 
rînduri cu coada ochiului, apoi se apropie de Fou- 
quier-Tinville t și-i șopti ceva. 

De cîteva zile, bogătașii asmutisera o hoardă în- 
treagă de personaje obscure care recitau de la tri- 
bună discursuri ticluite de alţii. Cind stenografii de 
serviciu le verificau identitatea, se constata că la 
înscriere nu şi-au spus numele adevărat. Nici nu 


1 Lavater, Jean-Gaspard (1741—1801), filozof, poet şi teolog proleslant 
elveţian. A pus bazele fiziognamicii, metodă peeudoștiinţilică de a deter- 
mina caracterul oamenilor după trăsăturile și mimica feței. (N. edj 

* Fouquier-Tinvilie, Antoine Quentin (1746—1795), mililant al revolutiei 
franceze, in 1793 acuzator public la Tribunalul ` revoluționar. (N. ed.) 
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apucau bine să coboare de la tribună că erau daţi 
uitării. Pe oratorul care cobora acum îl chema 
Musot. Cu toate că era aproape noapte, s-a dat or- 
din să se afle numaidecit la ce birou lucrează acest 
confopist, sau ce naiba o fi. Musot pleda fierbinte 
pentru dreptul sacru de proprietate, de parcă şi-ar 
fi apărat propria lui onoare; spunea că proprie- 
tatea este reazimul frontierelor franceze. Preciza : 

„Nu uitaţi, cetăţeni, că domnul Robespierre, aci 
de față, vrea să introducă legea maximului, un pla- 
fon fix de prețuri la mărfurile de primă necesitate. 
Prin aceasta el atentează la sacrul drepi de proprie- 
tate, asa cum au mai încercat, tot aici, în fata dum- 
neavoastra, sclavii negri şi mulatrii.“ 

Robespierre urcă sprinten cele douăzeci și șapte 
de trepte aproape verticale ale tribunei si cuvinta: 

— Ia intrebati-i, cetăţeni pe acești vinzători de 
carne omenească, ce reprezintă in ochii lor proprie- 
tatea ? Dacă tot au pomenit despre negri și mulatri, 
ar putea să continue și să vă povestească despre 
cosciugele cu pinze care brăzdează mările trans- 
portind negri, ba chiar să le descrie amănunţit. Doar 
ei, acești contopisti, i-au trecut pe negri în registre, 
au notat preţul fiecăruia din nenorociţii care 
aproape nu mai pot fi socotiți ca făcînd parte dintre 
cei vii. Stăpinii lor spun: negrii aceștia sînt pro- 
prietatea mea! l-am cumpărat cu atiţia și atiţia 
franci bucata ! Stapini ai mărilor si uscatului, ai co- 
răbiilor și oamenilor, aceşti domni își: închipuie că 
fără ei lumea s-ar prăbuși. Intrebati-i pe acești pro- 
prietari de corăbii care transportă negri! Ei au 
să vă învețe ce este proprietatea, o să vă măr- 
turisească poate cam ce avere i-ar putea îndestula 
şi ce înțeleg ei prin fericire. lar după aceea să-i 
întrebaţi si pe augustii reprezentanți ai dinastiei 
Capetienilor, cum definesc ei proprietatea. O să va 
răspundă la fel, ba chiar mai pe larg. O să vă în- 
şire dintr-o răsuflare toate formele de proprietate, 
acest dar sacrosanct al cerului. Să nu-i contraziceti | 
Este un drept ereditar al regilor Franţei, de care ei 
beneficiază din timpuri străvechi, dreptul de a 
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asupri nu numai pe negri, dar și pe albi, de a umiii, 
sub scutul legii, în virtutea principiului monarhic, 
pe cei douăzeci şi cinci de milioane de oameni care 
trăiesc pe acest pămint, pe teritoriul ţării noastre, 
numai pentru a le procura lor desfătări. După ei, 
principiul proprietăţii n-are nici o legătură cu ome- 
nia sau morala, Omenia şi morala sînt bune numai 
pentru asupriti. Ştiţi toți ce greşeală s-a făcut în 
„Declaraţia drepturilor“, greșeală care ciunteste li- 
bertatea, care vine in contrazicere cu articolul: ,,Pri- 
mul drept de care trebuie să se bucure omul, dreptul 
cel mai sfint, este acela pe care i l-a dat natura”. 
Vedem limpede insă că există graniţe care separă 
dreptul unuia de dreptul altuia. Nici un popor nu 
poale deveni proprietatea unui all popor, nici un 
om nu poate fi considerat proprietatea unui alt om. 
Înţeleg de ce n-aţi încercat la timpul său să dezvol- 
taţi în acest sens principiul proprietăţii, ca să nu 
vină în contrazicere cu acel al libertăţii, egalităţii 
si fraternității. Pentru că nu e un principiu politic, 
ci unul eminamente social, susceptibil deci de mari 
schimbări; pentru că nu reprezintă o lege eternă 
a naturii pe care n-am putea-o supune voinţei noas- 
tre în măsura în care putem schimba orice lege 
izvorită dintr-o înţelegere între oameni. 
Dumneavoastră, cetăţeni, afi complicat atit de 
mult unele articole, încit toate legile privind pro- 
prietatea pot fi interpretate după plac. Pină acum 
n-aţi făcut nimic, n-aţi rostit nici un cuvînt pen- 
tru a defini natura, pentru a demarca limitele juri- 
dice ale temeliei pe care se sprijină această „De- 
claraţie” a voastră, menită să-l ocrotească pe om 
ca atare. Totul e făcut pentru bogătași, pentru chi- 
vernisiti, pentru acaparatori hrapdreti, pentru spe- 
culantul de la bursă și, în uitimă instanţă, pentru 
tiranul exploatator căruia nu-i pasă de forma pe 
care o îmbracă proprietatea, numai a lui să fie. De 
aceea, propun ca înainte de a trimite comisari care 
să-i dezrobească pe negri, să îndreptăm această 
parte greşită a „Declaraţiei drepturilor”, lăsînd ge- 
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neratiilor viitoare următoarele adevăruri evidente, 
consacrate prin lege : 

I. Proprietatea este un drept de care poate be- 
neficia şi dispune orice cetăţean, în limite riguros 
stabilite de legile statului. 

II. Dreptul de proprietate este un drept limitat, 
ca si toate celelalte sfinte îndatoriri ale fiecăruia. 
El presupune recunoașterea acestui drept si a unor 
drepturi similare tuturor ființelor umane în viaţă. 

III. Orice atentat la securitatea și, bineinţeles, 
la libertatea, cu atît mai mult la existenţa omului 
este oprit de lege și, mai ales, este interzis ca un 
om, oricum ar fi el, să devină proprietatea unui 
alt om, oricine ar fi el. 

IV. Toate formele de stăpinire ale unui om de 
către un alt om, toate formele de comerț care 
violează principiile de mai sus, sint declarate ile- 
gale, potrivnice naturii și trebuiesc lichidate. 

Ca o pisică neagră, Robespierre se aplecă pe ca- 
tedră și-i întrebă pe stenografi : 

— Aţi notat toate cele patru puncte ? 

Răspunsul lor se topi în aplauzele furtunoase ale 
montaqnarzilor, încît stenografii trebuiră să dea si 
din cap către Incoruptibil, în semn că au scris, Ro- 
bespierre cobori de la tribună. 

Santhonax continua să compare în gind: ,,Bona- 
parte este mai simplu și, aș spune, mai frumos. Viaţa 
ostășească a imprimat chipului său mai multă băr- 
batie.“ 

Bratele scurte ale lui Bonaparte aplaudau de zor, 
chiar sub nasul lui Robespierre. Acesta nici nu 
zimbea. Privirile ochilor lui mari deschisi scotoceau 
peste tot : căuta pe cineva. Îl văzuse pe Santhonax, 
dar privirea, mereu fără zimbet, lunecă mai spre 
fundul sălii, peste umărul acestuia. Santhonax in- 
toarse capul : în spatele lui era un om mic de stat, 
cu obrazul ciupit de vărsat, îmbrăcat cu o carma- 
niolă ! rosie, iar alături, un soldat cu fata coltu- 
roasă, arsă de soare, cu tricorn în cap; acesta părea 


1 Carmaniolé — haină scurtă şi ingusli purtată de iacobini. (N. ed.) 
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o fire veselă şi blajină. Robespierre veni lingă San- 
thonax și le făcu semn celorlalți doi să se apropie. 

— Iubite Santhonax, începu Robespierre, ai să 
pleci chiar astăzi, fără să pierzi o clipă, cu poşta- 
lionul de noapte. Nu uita să treci pe la Pincal, în 
sala a opta, ca să-ţi dea certificatele. Iată-ţi și în- 
sotitorii. Polverel e un cizmar, membru al Comunei 
din Paris. O să fie mina ta dreaptă. El a fost primul 
care a pus în capul lui Capet boneta frigiană și, 
impreună cu Gregoire, a făcut cercetări în legătură 
cu decimarea delegaţiei negrilor la Paris. E un prie- 
ten al negrilor, mai sincer decit nerozii care se 
agitau în jurul lui Mirabeau. lar pe ăstălalt, ai să 
ai prilejul să-l cunoști mai bine pe drum. Elcho, 
prezintă-te comandantului! Să nu ieşiţi din cuvin- 
tul comisarului. El a jurat credinţă Republicii fran- 
ceze! Si nu uitaţi că în Republica franceză nu 
trebuie să mai existe sclavi. 

Apoi, luîndu-l pe Santhonax la o parte, îi mai 
dădu citeva instrucţiuni: 

— Ascultă, comisare, ai să călătorești cu „Rindu- 
nica“. Am vrut să-l fac pe marinarul Dartigoyte că- 
pitan pe acest vas, dar a dispărut. „Rindunica“ e un 
vas foarte bun. L-a construit Euler. Avem încredere 
în el. E un mare matematician, un om de buna cre- 
dinta si un adevărat savant. „Rindunica” este una 
din corăbiile construite de Convenţie. Nu te sfa- 
tuiesc să acostezi la San Domingo — s-ar putea să 
fii primit cu tunuri și „Rindunica“ se va duce la 
fund, Dar e treaba ta să te descurci. Cu bine, comi- 
sare. Ține minte : misiunea trebuie îndeplinită, chiar 
de-ar fi să mori! Republica cere să nu mai existe 
sclavi. 


JURNALUL LUI SANTHONAX 


Decada a 3-a 
(Începutul lipseşte) 


uZ.“ 1793 — Luna W... 


..La Brest, şi fiindcă tot n-aveam ce face, m-am 
dus la Teatrul francez să văd ,,Pamela” — o piesă 


$31 


care ridică în slăvi aristocrația şi guvernul Angliei ! 
N-am fost în stare să stau pina la sfirsit și am ple- 
cat, simțind că-mi vine rău de atita timpenie, La 
„Ambigu Comique“ se juca „Adele de Sacy”... M-am 
dus să văd spectacolul crezind că e ceva în legă- 
tură cu Sylvestre de Sacy (scumpul meu dascăl, pe 
care l-am întilnit acum trei zile la castelul din 
Meudon. N-am văzut savant mai puţin „protoco- 
lar“. Toate forţele si le dăruiește științei, Franţei 
noi). „Adele de Sacy” e o piesă idioată, scrisă de 
un autor anonim, din care reiese că regina și fiul ei 
au fost închiși în fortăreață numai „în urma unei 
intrigi mirşave”. Poporul îi eliberează pe amindoi, 
le redă toate drepturile si nu mai știe cum să-și 
exprime adoraţia. Pind se termină, piesa mai născo- 
cește şi alte năzbitii monarhiste. 

Am ieșit glonț de la ,,Ambigu” şi m-am dus într-o 
fugă la Robespierre. L-am găsit acasă. I-am povestit 
despre piesa care m-a indignat. Mi-a răspuns: 

— Liniștește-te, Comitetul salvării publice a și 
dat ordin să fie scoasă de pe afiș. Autorii ei sint 
niște spioni englezi extrem de abili. 

La Robespierre l-am găsit pe lăcătușul Coffinhal !, 
membru al Comunei revoluţionare. Am plecat îm- 
preună. Pe drum Coffinhal mi-a spus: 

— Ştii, l-au executat pe Jourdan-călăul?. Era un 
prieten al meu din tinereţe. L-au osindit pentru 
măcelul de la Avignon, din septembrie trecut. Dacă 
merge tot așa, Robespierre o să pună să fiu execu- 
tat și eu ! Adineauri am discutat foarte serios cu el. 
Prea îi protejează pe savanţi. li cunosc eu pe căr- 
turarii ăștia! Robespierre le-a pus la dispoziţie 
castelul din Meudon. E adevărat că ci au născocit 
un calendar nou, au deschis şcoli de armurieri, mul- 
țumită lor avem praf de pușcă, tunuri, școala mi- 
litară de la Sablons și pulberăria din Grenelle — 


1J, B. Colfinhal-Dubail (1754—1794), militant al revoluției franceze, 
președintele Tribunalului revoluţionar, ghilotinat îndată după Robesplerre. 
(N. ed.) 

2 Jourdan Mathieu Jouve (1749—1794), terorist din Provence, poreclit 
„călăul“. (N. ed.) 
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toate astea sînt bune, nimic de zis. Dar să nu crezi 
că toţi sint oameni cumsecade. Cine a mesterit fi- 
tiluri cu fosfor ca să dea foc la arsenale și la depo- 
zitele cu furaje, hai ? Cum au ars atelierele de pinze 
de corabie din portul Lorient? Dacă nu mă insel, 
chiar dumneata ai plecat la Bayonne să faci cerce- 
tări în legătură cu incendiul de la fabrica de mu- 
nitii și de la parcul de artilerie din Chemille. 

Am răspuns afirmativ si vorbaretul Colfinhal a 
continuat: 

— Robespierre are dreptate cind spune că averea 
complotișilor trebuie împărțită. Gindește-te că sint 
banii a mii de familii... El spune așa: „Trebuie să 
avem două planuri, unul pentru noi și celălalt pen- 
tru confopisti”. Te pomenești că ne scoate și pe 
noi conţopiști! Auzi, pe noi! la spune, pleci la 
San Domingo ? 

Am răspuns din nou afirmativ. Coffinhal sărea 
de la un subiect la altul, turuind mereu, 

— Ai auzit că l-au adus de acolo pe aristocratul 
d'Esparbes ferecat în lanţuri, ştii, acela care l-a În- 
locuit pe guvernatorul Blanchelande? Eu ziceam 
să-l iertăm, dar Robespierre l-a trimis la eșafod. 
Ce să mai vorbim! Află că Tallien, președintele 
Convenţiei, are în sertar noua Constituţie a Franţei. 
Cine știe cit o să mai zacă acolo! Pină o să se 
facă pace, asa spune lumea. Noi socotim însă că ar 
fi bine să-i dea drumul. Asta e situaţia, cetatene 
Santhonax ! Noi, muncitorii, zicem că Robespierre 
prea se dă în vint după oamenii de știință. Ei toţi 
— domnul Chantal si toată ceata de comisari distric- 
tuali, comisari de fabrici, de pulberării, ca Fourcroy, 
elevul și prietenul fermierului Lavoisier — fer- 
mierul ăsta îmi stă ca un ghimpe în ochi! — nu 
sint cu nimic mai buni decit Hassenfratz. (Ochii 
lui Coffinhal sclipiră si isi plecă înainte capu! 
de parcă s-ar fi năpustit în luptă.) E adevărat că 
primim de la castelul din Meudon lucruri bune. 
Bunăoară, din sarea acidă a gazului detonant am 
obţinut un soi de iarbă de pușcă, tot acolo au născo- 
cit proiectile goale în interior, ghiulele incendiare 
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pentru tunuri cu care dau foc orașelor si am mai 
auzit şi alta — că au inceput să se ridice în aer în 
niște nacele ușoare, agăţate de baloane. Tot in cas- 
telul acela, cetățeanul Chappe! a reușit să'trans- 
mită, slujindu-se de niște oglinzi, un mesaj urgent 
de la Paris la Marsilia, în numai șaptesprezece mi- 
nute și jumătate ! Dar toate acestea sint fleacuri! 
Republica se poate lipsi de oamenii de știință atunci 
cind făina, cartofii şi carnea nu ajung pentru toţi. 

l-am spus lui Coffinhal părerea mea pe un ton 
cam tăios. Apoi am căutat să-l liniștesc, amintin- 
du-i că anul acesta grinele s-au copt de timpuriu 
si avem 6 recoltă bogată. Iar dacă astăzi producem 
două sute de mii de funti? pe praf de puşcă pe zi 
și dacă trupele noastre cîştigă victorii, datorăm 
asta in bună parte chimistilor si matematicienilor 
nostri, ca Lazare Carnot. 

Ne-am oprit in fata unei cafenele pe zidul căreia 
era lipit un afiș cu următorul text: 


„Negustorii, dracu să-i ia, n-au patrie. Cit timp 
au socotit că vor putea profita de pe urma revo- 
lutiei, au 'sprijinit-o, au dat o mină de ajutor san- 
chilotilor ca să distrugă aristocrația și parlamen- 
tul Dar ei nu doreau altceva decit să ia locul 
aristocraților şi l-au luat, acum cînd nu mai sint 
cetăţeni activi, iar ticălosul de bogătaș se bucură 
de aceléasi drepturi ca și sărmanii de sanchiloţi. 
Negustorii — fir-ar afurisiti să fie — s-au inde- 
părtat de noi si fac tot ce le stă în putință -ca să 
distrugă republica. Au 'cumpărat cu toptanul toate 
alimentele, ca să le vindă apoi la un pret de-ti 
stă mintea-n loc, sau numai ca'să provoace 
foamete.” 

Am cercetat mai indeaproape afisul. Era numă- 
rul 279 al ziarului lui Hébert „Père Duchesne”. 

» — E adevărat ce scrie aici. $i Robespierre tot 
asa spune, comenta Coffinhal. , 


1 Chappe, Claude (17G3—1805), ingińer si fizician francez, inventatorul 
telegrafului aerian. (N. ed.) 
? Funt (pound) — măsură de greutate engleză, cgală cu 453,6 g. (N. ed.) 
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— Ia zi, Coffinhal, tu ce vrei în fond? 

— Vreau ca Robespierre să nu facă pe deșteptul 
și să nu-i mai răsfeţe atita pe savanţi, 

— Dar dacă sint necesari ? 

Coffinhal a ridicat din umeri și ne-am despărțit. 

Bietul Robespierre ! Ce soartă tragică ! Pe zi ce 
trece, rămîne tot mai singur. 


pK" 179... 


Greu a fost drumul pină la Brest. Niciodată nu 
m-a istovit atit de mult o călătorie spre litoral. 
Dar „Rindunica“ e într-adevăr încîntătoare. Cele 
paisprezece tunuri, turnate din clopote de biserică, 
sînt ca scoase din cutie. Încă nu s-a tras cu ele. 
Iată-ne, aşadar, porniţi la drum! 

În curind voi auzi iarăși cîntecele sfisietoare 
ale negrilor „Cua-Nasse” si „Camp de Grand 
Pré", oum numesc ei, stilcit, campamentul din Va- 
lea Mare. Cu aceste cîntece pe buze au murit zeci 
de mii de negri. 

Pe punte am stat de vorbă cu un negustor. De 
nu era mulatru, puteam să jur că e agentul acela 
de poliţie, Roch Marcandier. Vorbește o frantu- 
zească groaznică, pocind atit de rău cuvintele că 
aproape nu-l înţelegi ce spune. Am luat cu mine 
aparatul lui Chappe, heliograful, pentru a putea 
transmite la Paris mesajele cu viteza fulgerului. 


nS” 179... 


Dimineaţa a căzut un om în apa. Mulatrul care 
seamănă leit cu Roch Marcandier nici nu s-a sin- 
chisit. Ciudat om! N-au reușit să-l salveze pe 
marinar. Tot gindindu-mă la cele ce am de făcut, 
ia misiunea pe care mi-a incredintat-o Robes- 
pierre, îi compar mereu pe cei doi bărbaţi: pe ti- 
mărul general Bonaparte cu tinărul membru al Co- 
mitetului salvării publice. Bonaparte — fire închisă, 
plină de rautate. Robespierre — nespus de bun și 
groaznic de obosit. Bonaparte a indreptat gurile 
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de foc ale tunurilor asupra caselor sărăcimii Tou- 
lonului. Robespierre nu doarme nopţi in șir și e 
gata să alerge la celălalt capăt al Parisului ca să 
salveze pe vreun osindit fără vină. Amindoi sînt 
indispensabili, fiecare în felul lui. 

Citesc ultimele comunicate ale Ministerului de 
Război. Coloniile se resimt de pe urma războiului 
cu Anglia. În parte, sintem singuri de vină. De ce 
ne-am atras dușmănia populaţiei Antilelor ? Dacă 
aceste colonii pot fi numite, cu unele rezerve, 
Noua Vandee, rolul Franţei este cu totul altfel 
privit. În Antile lumea și-a păstrat idealismul, în- 
crederea în Franţa, în timp ce Parisul găsește 
mereu motive să amine publicarea și aplicarea 
Constituţiei din 1793. Parisul așteaptă să se facă 
mai intii pace. Dar pace nu va fi cit timp Franţa 
nu are o constituție care să împace contradicţiile 
dintre stări. Cu alte cuvinte, „nu vom semăna pina 
ce pamintul nu se va deprinde cu seminţele noi“. 
Iată un aspect al istoriei omenirii pe cit de com- 
plicat, pe atit de sumbru. Generalii englezi Simkoe, 
Whitelocke şi Maitland ocupă aproape in între- 
gime insula Haiti. 

Iată ultimul raport primit: între spanioli și en- 
glezi s-au iscat neințelegeri. Generalul Levaux a 
alcătuit pe propria-i răspundere o armată de negri. 
Cine știe unde şi cum o voi găsi ? l 


uD” 179... 


N-am mai scris de unsprezece zile. Mă frămintă 
o neliniște vagă. Somnul mi-e zbuciumat. Am stu- 
diat temeinic documentele si instrucţiunile. Greul 
este că pentru fiecare problemă trebuie să ai la 
îndemină trei sau patru soluţii sigure, pentru a 
adopta la nevoie una din ele, fără zăbavă. Asta 
se poate face numai cînd există toate condițiile 
necesare pentru reușita soluției. Dar dacă nu 
există ? S-ar putea să mor, dar ceca ce mă înspăi- 
mîntă mai mult este comiterea unei greșeli: una 
singură ar putea compromite intreaga misiune. 
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nZ” 179... 


Au apărut primele păsări. Astăzi m-am sfătuit cu 
căpitanul și cu tunarii. A rămas hotărit că dacă 
vom fi împiedicaţi 'să debarcăm, vom bombarda 
coasta. 


„W“ 179... 


Fortul Dauphin a răspuns la semnal cu patru 
focuri. Cine le-o fi tras? Nu cumva fortul e ocu- 
pat de spanioli sau de englezi? Ne-am întors 
in larg. 


„N“ 179... 


Fortul Acul. La semnalul francez : „Aveţi pe bord 
comisari ai Convenţiei ?” 

Am răpuns: „Da. Rugăm asiguraţi debarcarea 
înainte de căderea întunericului”. 

Asteptam un semnal, dar ne-au răspuns cu o 
salvă trasă de șaisprezece tunuri. N-a fost o salvă 
de salut ! Ne-au doborit un catarg, au făcut bucăţi 
timona. Patru tunari şi secundul, neamţul Stiirz- 
wage, au fost uciși. 


„S* 179... 17... 


Mi-au dispărut mai multe file din jurnal. Totuşi 
nu cred să-mi fi scotocit cineva în cufăr. Am reușit 
să debarcăm într-o noapte, fără să fim observați. 
Am aflat mai tirziu că, în zorii primei zile petrecute 
pe țărm, a fost luat prizonier de către spanioli gene- 
ralul Levaux. În afară de negri, toți ne sînt dușmani. 
Am luat masa cu negrul Francois-Dominique Tous- 
saint Louverture, aghiotantul lui Levaux. In timpul 
mesei mi-a povestit cu rnult umor cum i-au alungat 
pe englezi. Dar despre asta — cu alt prilej. La un 
moment dat, a spus ceva ce ne-a uluit: 
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— Dumneavoastră, cetăţene comisar, si dumnea- 
voastră Polverel și Elcho, pe care vă știu oameni 
sinceri si de bună-credinţă, puteţi fi siguri de prie- 
tenia mea. Sinteti convinși că si generalul Levaux 
slujește cu credință republica franceză, nu-i aga? 
Ei bine, veți avea prilejul să-l vedeţi pe general 
chiar la noapte. 

Ciudat om negrul ăsta! La plecare, mi-a strins 
mina și mi-a spus : 

— Nu mai sînt tînăr. Întîmplarea face ca tocmai 
astăzi să împlinesc cincizeci de ani. Și obișnuiesc 
să-mi ţin făgăduielile : la noapte, îl veţi vedea pe 
general. 
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Port-au-Prince. L-am cunoscut pe generalul Le- 
vaux. În timp ce se celebra tedeumul, s-a auzit de- 
odată o bubuitură de tun. Am ieșit din sala adu- 
nării municipale în piața catedralei. Într-o caleașcă, 
trecea Toussaint Louverture tinind de brat pe un 
francez cu părul alb. Era generalul Levaux. In 
urma lor, stirnind praful drumului, venea un esca- 
dron de husari negri. 

Acești soldaţi nemaipomenit de viteji au decimat 
detașamentul spaniol eliberindu-l pe Levaux şi 
încă o mie șapte. sute de prizonieri francezi. In- 
tr-adevăr, negrii fac minuni de bravură. Abia acum 
înțeleg de ce n-au putut rezista englezii, un corp 
întreg de armată numarind patruzeci si cinci de 
mii de oameni, debarcati în patru grupe : la frigu- 
rile galbene si atacurile spaniolilor s-au adăugat 
atacurile negrilor, ostași admirabili, care i-au pus 
pe englezi pe fugă. Cei mai dirzi comandanţi en- 
glezi s-au dovedit generalii Maitland, Whitelocke şi 
Simkoe. Aceştia doi din urmă au sfirșit prin a se 
preda si, dacă Maitland nu și-ar fi concentrat gro- 
sul trupelor la Crét-a-Pierrot, englezii n-ar fi sufe- 
rit atît de mult. 
` Profitind de avantajele pe care le oferă regiunea 
muntoasă, negrii au pricinuit lui Maitland pierderi 
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colosale. Englezii au mai chemat nave și au părăsit 
insula imbarcafi pe optzeci şi cinci de corăbii. 
2 Li 


aD” 179... 


Îmi reiau jurnalul după o întrerupere de o săp- 
tămină. În această țară fantastică și oamenii sint 
ciudati, încît ţi-e greu să te obișnuiești cu ei. De 
opt zile, Toussaint și cu mine lucrăm la noua le- 
gislatie a comunelor haitiene. Toussaint, ca prie- 
ten și admirator al lui Raynal, îl recunoaște. pe 
acesta foarte util cînd e vorba de critică, dar în 
privinţa organizării statului, a intocmirii unui pro- 
gram de lungă durată, s-a încredințat că nu ne 
putem călăuzi decit după decretele Convenţiei, 
după lucrările de drept ale lui Mably ! si, oricît de 
ciudat ar păreu, după Constituția corsicană elabo- 
rată de Jean-Jacques Rousseau. 


„H“ 1794 Zis 
(Lacune în text) 


.. în anul care s-a scurs. Mă tem că același lucru 
se va repeta și anul acesta. Noutăţile sînt foarte 
ciudate: am citit în „„Moniteur“ că un oarecare 
Admiral l-a pindit la poarta palatului Convenţiei 
pe Maximilian Robespierre. Luindu-l pe Collot 
d'Herbois? drept cel căutat, i-a zdrobit acestuia 
țeasta cu un glonte. Citeva ore mai tirziu, o tinără 
de douăzeci de ani, pe nume Cécile Renault, a dat 
buzna în casa lui Maurice Duplay pentru a-l asa- 
sina pe Robespierre. Maximilian a scăpat şi de 
data asta. În ziua aceea nici nu trecuse pe la Con- 
ventie si dormise la un prieten. Ce vești triste! 
Robespierre la cuțite cu hébertistii! Pe front — 
bătălii, in spatele frontului — neînţelegeri. Mai 
rau nici ca s-ar putea! Jin să notez însă, ca un 
merit al Incoruptibilului, că nu a luat măsuri re- 

1 Mably, Gabriel-Bonnot de (1709—1785), socioloy francez, reprezentant 
al comunismului utopic egalitar. (N. ed.) 


* Herbols, Jean-Marie Collo! d' (1750—1796), mllitant al revoluţiei tran- 
cezo, iacobin. (N. ed.) e 
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presive decit atunci cînd Hebert a folosit forţa ar- 
mată impotriva Convenţiei. 


„P* G 17... ZY 


Camille Desmoulins și Georges Danton au fost 
executaţi. Ce să însemne asta ? Am inaintea ochi- 
lor o foaie de ziar și o scrisoare de la Fourcroy. 

Lavoisier, unul din amicii negrilor, a fost arestat | 
Pentru ce oare ? Doar nu mai era de mult fermier 
general. lar zidurile vamale fuseseră construite de 
venalul Ledoux, asociat la ferma generală, nu de 
Lavoisier, cum se vorbea la Paris. Şi apoi... 

Nu, despre asta vreau să scriu separat. Îl voi 
ruga pe Fourcroy să facă toate intervenţiile posi- 
bile pentru salvarea lui Antoine-Laurent Lavoi- 
sier. Zidurile din jurul Parisului și birourile de ta- 
xare de la bariere au fost dărimate încă înainte ca 
poporul răsculat să fi luat Bastilia, in orice caz cu 
mult inainte de lichidarea sistemului de arendare 
a impozitelor. Prin urmare, Lavoisier încetase de a 
mai fi fermier. Atunci, de ce l-au închis pe acest 
savant ? 


PR dy er 
Franţa înregistrează victorii in război. 


nV" 1794... 


Ce viaţă groaznică ! Cine știe ce se va intimpla 
miine ? lată ce scrisoare bizară am primit adi- 
neauri : 


„Nu ţi-am scris de mult, dragă prietene, nu m-am 
simțit in stare să scriu. Această misivă va fi ul- 
tima. Republica a pierit. Ticălosul de Tallien pri- 
mise o scrisoare desperată de la concubina lui, tirfa 
aceea de Cabarrus, arestată din ordinul lui Robes- 
pierre pentru afaceri murdare și luare de mită; 
ajutat de Barras !, a asmufit impotriva prietenului 


l Barras, Paul (1755—1829), om politic francez, unul din organizatorii 
reacţiunii thermidoriene, cel mai influent membru a! Directoratului. (N. ed.) 
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nostru comun pe toţi speculanţii și nemernicii din 
Paris. Speram mereu că ai să te intorci. De cind ai 
plecat, m-au copleșit nenorocirile. Sint atit de sin- 
gur si numai prezenţa ta mi-ar fi putut alina sufe- 
Tintele. Să vorbim deschis: nu știu ce gindesti 
acum despre Robespierre. Eu sînt un simplu gra- 
vor, muncitor tipograf. Printre noi, mulţi erau por- 
niti împotriva Incoriptibilului. Eu, însă, nu uit nici- 
odată — și le spuneam și tovarășilor mei — ca el 
luptă mai mult ca toți pentru aplicarea legii maxi- 
mului într-o forma care să facă mai ușoară viata 
celor ce muncesc. Tipografii, lihniti de foame, 
nu-mi dădeau crezare. Mătăsarii din Lyon, nici 
atit. Si nici ţesătorii din Orléans și muncitorii de la 
postăvăriile belgiene, care. o duc și ci ca vai de 
lume. Jar țăranii, mai ales chiaburii care au cum- 
pdrat la pămînt din fondul național cit au putul de 
mult, după ce s-au ghiftuit, ne-au intors spatele. 
Singurul lucru care mai potolește urile este răz- 
boiul cu dușmanii din afară. Pe țăran, legea maxi- 
mului îl înfurie ca si pe speculanții din Paris. Ti- 
căloșii ăștia nu se dau în lături de la nimic. Si 
iată că s-a întîmplat ireparabilul. Nu cunosc amă- 
nuntele. Ştiu numai că la un moment dat Tallien a 
sărit cu pumnalul la Robespierre ca să-l impiedice 
să vorbească. Groaznic și-au bătut joc de el! În- 
chisorile nu vroiau să-i deschidă porţile, într-atit 
indignase arestarea lui nu numai pe polițiști, dar 
chiar si pe călău. Maximilian a încercat să se im- 
puște, dar a dat greș. Și așa, cu maxilarul zdrobit 
de glonte, acest cap atit de luminos a fost culcat 
pe ulucul ghilotinei. S-a sfirșit cu Franţa ! Cei care 
se află acum la cirmă sînt niște mizerabili. Adio, 
dragul.meu Santhonax. Simt că mă înnăbuș. Nu-mi 
răspunde. Am hotărît să-mi curm zilele si mă cv- 
noști, nu arunc vorbe-n vînt. Ramii cu bine. 


Motclair-gravorul.* 
(Lipsesc mai multe foi) 
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„8“ 17... 


.. $i totuşi furtuna nu s-a dezlănţuit. La un mo- 
ment dat, cerul s-a făcut negru ca smoala; deși 
era abia patru după-amiază, părea că se lasă noap- 
tea. Numai pe bompres, pe catarge și pe vergi dăn- 
tuiau roiuri de scintei — luminitele sfintului Elmo. 

Bătea un vint puternic dar uscat. Norii pluteau 
jos de tot și păreau complet lipsiţi de umiditate. 
N-am văzut de cînd sint așa ceva. Undeva, de- 
parte, bubuiau desigur tunetele, bintuia furtuna, 
Navigam de-a lungul coastei, cind apropiindu-ne, 
cînd indepartindu-ne de ruta obișnuită a navelor 
de cabotaj. Busola avea chef de joacă! oscila tot 
timpul. Nu se vedea de loc linia orizontului, doar 
fulgere mute brăzdau cerul. Peste două ore a apă- 
Tut brusc soarele, răzbind prin picla deasă. Sub 
razele lui, norii păreau că se destramă. Ne îndrep- 
tam spre Port-de-Paix. Contururile coastei mi se pă- 
reau cunoscute, ţinutul nu mi-l puteam reaminti, 
deși nu-l părăsisem de prea multă vreme. Vedeam 
acolo un fort care ne privea cu gurile de foc a pai- 
sprezece tunuri, cocotate pe coasta muntelui ca 
nişte cuiburi de rindunică. Erau tunuri engleze, cu 
țeavă lungă. 

Toussaint mi-a pus o mină pe umăr: 

— Pe vremuri, aici a fost plantatia unui mulatru. 
Acum, iată, a răsărit un nou fort. 

— Cum, acesta este Port-de-Paix ? 

— Da. Şi e vestit prin aceea că tunurile lui au 
scufundat cel mai mare crucișător cu vele al en- 
glezilor. Comandantul era atît de increzut, încît 
nici n-a stat să cerceteze locul. A adus nava foarte 
aproape de fort si englezii au fost trimiși la fund 
înainte de a apuca să deschidă și ei focul. 

— Spune-mi, generale, cum l-ai salvat pe Le- 
vaux ? Dezvăluie-mi si mie acest mister. 

— Nu-i nici un mister, mi-a răspuns Toussaint. 
M-am înțeles cu spaniolii să se care de pe insula. 
Mi-au pus o singură condiţie: să continue a face 
slujbe in biserici si să li se dea voie să-și nu- 
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mească singuri clericii. Vrind-nevrind, a trebuit să 
primesc, ca să nu-i întărit pe catolicii de prin par- 
tea locului. Căci trebuie să știi că spaniolii sînt 
evlavioși fanatici. Cind am aflat că l-au luat pri- 
zonier pe Levaux, am plecat la Hincha, avind 
grijă să trimit acolo cu o zi înainte un batalion de 
negri imbrăcaţi în uniforme spaniole. Am intrat in 
catedrală. Corul intona tocmai „Te Deum”. Am rti- 
dicat mina și am oprit slujba. Apoi am ieșit în 
stradă si am făcut semn toboșarilor. Îţi închipui 
mirarea guvernatorului văzind batalionul de ostași 
negri, toţi în uniforme spaniole, străbătind orașul 
în ropotul tobelor. Negrii mei l-au eliberat din în- 
chisoare pe generalul Levaux, apoi au deschis 
focul asupra cazărmilor. Ajutati de mulatri, pe care 
îi instiintasem în ajun, am lichidat tot comanda- 
mentul militar, precum și autorităţile civile ale ul- 
timului punct de sprijin al Spaniei. Acum, Hincha 
e a noastră. Aici, la Hincha, am găsit dovezi că 
scrisorile lui Vincent Oge, prin care el ar fi accep- 
tat sclavia deplină pentru negri, cu condiția ca 
mulatrii să fie eliberaţi și să li se acorde drepturi 
electorale, erau false de la inceput pina la sfirsit. 


„W“ 179... N-P 


La Port-de-Paix s-a convocat o întrunire. Opt 
delegați: Mercanty, Guzman, Losier, Tavernier şi 
alţii, ale căror nume imi scapă, au ținut nişte dis- 
cursuri furibunde. Ca de obicei țipau că nu vor ad- 
mite desființarea sclaviei, căci asta i-ar Tuina pe 
coloniști. 

Am aflat că Guzman și Tavernier se numără prin- 
tre agenţii celor mai mari acţionari din Paris ai 
„Companiei Indiilor“, Le-am spus despre ,,Compa- 
nia Indiilor" că este in curs de lichidare, iar Tous- 
saint mi-a confirmat cuvintele : 

— Aşa este ! De asta se ocupă Fabre d'Eglantine. 

— O să vă aplice același tratament ca şi calen- 
darului catolic, am adăugat glumind. Parisul revo- 
lutionar a schimbat tot, pind si vechile denumiri 
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ale lunilor — ianuarie, februarie şi aşa mai departe, 
cărora li se spune acum brumaire, nivâse, plu- 
vise, iar în loc de săptămîni avem decade. O viata 
nouă va începe și pentru voi cu primul an al Con- 
ventiei. 

Tavernier s-a îndepărtat furios. Guzman a luat 
din nou cuvintul şi, cățărindu-se pe o masă, a in- 
ceput să tune și să fulgere impotriva mea, repetind 
vechiul refren: „Franţa n-o să primească nici o 
bucăţică de zahăr, nici un bob de cafea, pînă nu 
va consimti să plătească răscumpărare pentru scla- 
vii eliberaţi”. 

Atunci a vorbit Toussaint, de la locul lui: 

— Noi ne-am plătit libertatea cu sîngele nostru, 
noi am înapoiat metropolei coloniile ei cele mai 
bogate ! Cerem ca toți acei care vorbesc acum de 
răscumpărare să-și răscumpere propria lor viata 
supunindu-se puterii revoluționare! Supunere — 
asta vă cere Convenţia. 

I-au răspuns niște zbierete sălbatice : 

— Asta-i prea de tot! Generalul negru vorbește 
în numele Convenţiei | 

Sau: 

— N-o să admitem ca negrii să-i conducă pe 
albi ! 

— Așa? a strigat Toussaint. Avem noi leac și 
pentru asta! Albii care pretind să rămină și ma! 
departe slăpini asupra unor vieţi omenești să pă- 
raseascd insula dacă fin la pielea lor! Proclam te- 
Toarea ! 

S-a stirnit o hărmălaie de nedescris, Vedeam in 
jurul nostru strălucind lame de pumnal. Un glonte 
a făcut țăndări policandrul, luminările cădeau grin- 
dina. N-aș fi bănuit că Toussaint poate comanda cu 
vocea aceea tunătoare. Albul ochilor îi sclipea. 
Stătea neinfricat în mijlocul mulţimii întăritate și 
striga : 

— Din ordinul comisarilor Santhonax și Elcho, 
clădirea a fost înconjurată. Cine nu se supune dis- 
poziţiilor Convenţiei va fi împuşcat pe loc. 
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S-a asternut o liniște mormintală. Doar masa a 
scirtiit cind Toussaint a sărit jos. Apoi Elcho s-a 
urcat pe un scaun şi a dat citire decretului Con- 
ventiei. 

Noaptea a trecut fără incidente. lar dimineaţa 
au fost împușcați optzeci si doi de colonişti. 


uM"... PPF. 
Saint-Mare 


Cincisprezece colonisti au reusit sa fuga, Cei opt 
inşi care au atacat trăsura in care mă aflam au fost 
executaţi în faţa clădirii Comunei orașului. Un cu- 
rier special mi-a adus o scrisoare din San Domingo. 
Prietenul meu Montbeliard, comisar în Nantes, îmi 
scrie că la Paris situaţia e foarte tulbure. „,Com- 
pania Indiilor“ a încetat să mai existe. După lichi- 
dare, din cauza învirtelilor murdare ale lui Fabre 
d'Eglantine, statul a primit cu cinci milioane livre 
mai puţin decit i se cuvenea. Fabre d'Eglantine a 
fost osindit de Robespierre si executat. lar Robes- 
pierre a fost decapitat după evenimentele de la 
9 thermidor. Coffinhal s-a purtat ca un adevărat 
trădător. L-a eliberat pe prietenul său Hanriot', 
apoi a trecut cu un batalion al secţiilor pariziene 
prin fata închisorii Conciergerie unde zăcea Ro- 
bespierre, fără să miște un deget pentru eliberarea 
Incoruptibilului. Acest tineret „thermidorian” este 
într-adevăr groaznic ! Îi spun așa, pentru că Franța 
isi va aminti pururea cu groază de ziua a noua a 
lui thermidor. Abia acum îmi dau seama prin ce 
suferințe a trecut Mauclair, om cu suflet atit de 
nobil. Cine sînt cei rămași ? Niște ticăloși care și-au 
dat la curăţat vechile lor carnete iacobine, niște 
nemernici rasuflati pentru care revoluția a devenit 
un fapt de domeniul trecutului, despre care nici să 
li se amintească nu le place. Oamenii ăștia ar în- 


t Hanriot, François (1761—1794), comandantul fortelor armate din Paris, 
ghilolinat o dată cu Robespierre. (N. ed.) 
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cuviinta orice, numai să li se dea „pensia de vechi 
iacobin”. Sau poate mă înșel ? 

Montbeliard îi descrie în continuare pe thermi- 
dorienii din Nantes. Neisprăvitul acela de Carrier, 
găsit pe vremuri pe stradă de modista Madeleine, 
o negustoreasă bogată şi cam trecută, a devenit 
mai tirziu bărbatul ei. Pistruiat, cu ochii bulbucati, 
cu părul roșu, spinatec, semănind cu o pisică roș- 
cată, invidios -şi plin de venin, pozează acum în 
adversar al teroarei. Nu e mult însă de cind acest 
Carrier-Auvergniac era căpetenia unui grup de vreo 
patruzeci de inşi care se intitulau „Compania lui 
Marat” și erau plătiți din vistieria municipiului ali- 
mentată de amenzi. Carrier dădea fiecăruia cinci- 
sprezece livre pe zi, în timp ce muncitorii din Nan- 
tes primeau numai cincisprezece sous. Cind i se 
reproșa această soldă imensă, răspundea scurt: 
„Compania lui Marat” are de îndeplinit o misiune 
de importanță naţională. Doi comandanţi din 
această „Companie“, Fouquet si Lamberty, s-au apu- 
cat de potlogării. Lamberty era șeful aprovizionării. 
Luimd mită si indeletnicindu-se cu șantajul, acești 
doi au strins vreo şase sute de mii de livre. Carrier 
a pus mina pe toți banii, apoi și-a împușcat prie- 
tenii fără nici o judecată, chipurile pentm „a da 
satisfacţie“ populaţiei jefuite. | 

La Nantes au fost aduși toţi prizonierii din Van- 
dée şi contrarevolutionarii bretoni, În groaznicele 
închisori din acest oraș a izbucnit la un moment 
dat o epidemie de tifos și holeră. Ca să ferească 
populaţia de molimă, Carrier a născocit o metodă 
rapidă pentru golirea închisorilor. I-a încărcat pe 
toţi arestafii în niște șlepuri, iar șlepurile le-a dus 
pînă în mijlocul Loirei și le-a scufundat. Ceva mai 
tirziu, la 29 frimaire, a ordonat, fără să se consulte 
cu nimeni, executarea unei bande de douăzeci și 
patru de tilhari. Patru din aceștia nu implinisera 
nici paisprezece ani, iar dintre femeile impuscate 
şase erau pe punctul de a deveni mame, sau mame 
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care isi alăptau pruncii. Şi acest om, imi scrie Mont- 
béliard, s-a găsit să ponegrească memoria lui 
Robespierre ! 


(Lipsește mult din manuscris) 
48 a S$ 1..." 


În anul care a trecut, geniul organizatoric al lui 
Toussaint a repurtat succese măreţe. Pretutindeni 
i-am cedat de bună voie întiietatea. Aici, Conven- 
tia se mai bucură încă de autoritate. La Paris si- 
tuatia dăinuie încurcată. Nimeni n-o să se gindeasca 
să mă recheme. Ultimul ordin l-am primit acum opt 
luni. Fără îndoială că au uitat de mine, de Polverel 
si de Elcho. Teroarea pe care o aplicăm pe această 
insulă mi-a adus multi dușmani, dar stiindu-ma 
prieten cu negrii, nu mai îndrăznesc să mă atace. 
Nicicînd nu s-a lucrat cu atita rivnă în factorii și 
întreprinderi. lată ce poate să facă dintr-un om 
munele agricole libere ! 

Am în fafa mea o adresă prin care se ordonă 
să fie ținuți sub supraveghere toți agenţii puterilor 
străine. Iscălit: general Bonaparte, comandantul 
orașului Paris. Nu înțeleg pentru ce mi-au trimis 
și mie copia acestui ordin. Scrisoarea lui Megnar, 
care o însoțește, nu explică mare lucru. Iat-o: 
_nleri, Bonaparte si Le Doulcet au cercetat vasta 
corespondenţă purtată cu generalii comandanţi. S-a 
constatat lipsa unor documente de o importanță 
esenţială, și anume a «instrucțiunilor Comitetului 
salvării publice referitoare la baza principială şi 
la politica armatei franceze aflate, în timp de război, 
pe teriloriul unei alte ţări». Generalul Bonaparte 
si Le Doulcet au făcut personal perchezitii la sediul 
Convenţiei. Documentul cu pricina a fost găsit în 
sertarul unui birou dintr-o anticameră. Cheia o 
păstra un tînăr copist. L-au împușcat. S-a stabilit că 
puterile străine au la Paris numeroși agenți care 
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cumpără copiile tuturor documentelor Comitetului 
salvării publice.“ 
Groaznice vești ! 


„Zy“ 178—2 p. 


Polverel nu s-a întors încă de la Okaya. Toussaint 
mi-a citit un articol de Biassou tipărit la Paris ìn- 
tr-o broșură separată. Mi s-a părut foarte intere- 
sant; se intitulează „Lichidarea relațiilor sclava- 
giste între oameni“. Makaja, Pierrot si Elcho 
termină în curind inspecția prin regiune. Peste o 
săptămină tribunalul se va pronunța în privința 
expulzării în Cuba a ultimilor bogătași. S-a încheiat 
o convenţie in această privinţă. Rigaud mai re- 
zistă în sud dar se pare că va pleca şi el. În orice 
caz, nu mai este primejdios... 


. . . 


(Lacună mare în manuscris) 


S-au împlinit șase luni de cînd sînt comisar al 
Directoratului. Întrucît am obosit să bat mereu dru- 
murile și îmi dau seama că prezența mea pe insulă 
este cu totul inutilă, am cerut Directoratului să-l 
numească pe Toussaint guvernator al insulei Haiti. 
Comunele mi-au prezentat o mie șapte sute de pe- 
titii în acest sens. Toussaint este adevăratul con- 
ducător al negrilor si chiar populaţia albă, cea 
care a acceptat situaţia, tine la el ca la un prieten. 


Printre hirtiile lui Santhonax există o foaie al- 
bastră cu cîteva însemnări făcute de aceeași mină: 


La 5 frimaire Toussaint Louverture a semnat o 
proclamaţie tipărită apoi la San Domingo, multipli- 
cată și trimisă in toate colțurile Haiti-ului. Iată-i 
textul : 

„Din prima zi a revoluţiei am făcut tot ce mi-a 
stat în putință pentru a reda Patriei mele ferici- 
rea unei vieți libere, pentru ca toți concetatenii 
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mei să se bucure de drepturile de om şi de 
cetăţean. Fiind nevoit să pornesc război împotriva 
dușmanilor dinăuntru şi din afară ai Republicii 
Franceze, am pășit cu inima neînfricată, urind cru- 
zimea, într-o perioadă de bătălii singeroase care au 
durat ani de zile. Ostașul negru a dovedit că are 
simțul onoarei. Noi toţi, concetăţeni, nu ne-am 
abătut niciodată de la ceea ce este drept, chiar 
atunci cînd aveam de-a face cu un dușman hain și 
lacom care călca în picioare, sub ochii noștri chiar, 
legile firești ale frăţiei și justiţiei, Si dacă am fost 
nevoit să folosesc arme în lupte şi bătălii, pentru a 
obține biruința, e tot atit de adevărat că m-am stră- 
duit să fac mai puţin cumplite ororile războiului, să 
crut pe cit se putea vieți omenești. 

Generali și ofiţeri ! Fraţii mei de arme! Tin să vă 
amintesc că gradele şi titlurile voastre militare nu 
sint decit răsplata pentru simţul onoarei de care 
ati dat dovadă, pentru vitejia voastră împinsă pina 
la jertfa de sine, pentru conduita voastră fără pri- 
hană; că nu numai faptele și spusele, dar pina si 
gîndurile voastre cele mai intime, nemărturisite ni- 
mănui, trebuie să fie cu atit mai nobile, mai fru- 
moase, cu cit ocupați, prin grad, un loc mai de vază 
printre ceilalți cetăţeni; că pildele rele, ademeni- 
toare, date de oameni suspuși, cum sinteti voi, de- 
vin mult mai primejdioase decit dezmăţul unui oa- 
recare locuitor din oraşele de pe litoral sau din sa- 
tele risipite prin văi şi munţi; că gradele militare 
și demnităţile pe care le deţineţi v-au fost date nu 
ca să dobindiţi avantaje sau să va satisfaceti orgo- 
liul, ci numai ca să slujifi binele tuturor; că aveţi 
datoria de a traduce în fapt toate proiectele guver- 
nului fără a vă gindi la voi; că trebuie să fiți ne- 
părtinitori si drepţi în toate hotăririle voastre, avind 
ca tel o viaţă bine rinduită si fericită pentru toţi, 
precum și stirpirea tuturor relelor care nu lasă să 
înflorească în tară munca harnică şi rodnică. i 

Pururea m-am străduit, prin vorbe dictate de ju- 
decata clară şi de inima fierbinte, să sădesc in rin- 
durile ostașilor noștri disciplina si să menţin rin- 
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duiala lăuntrică fără de care nu poate exista o ar- 
mată. Misiunea armatei noastre este să apere liber- 
tatea cetățenească, securitatea Republicii. Nici un 
om din armata noastră să nu uite de această mi- 
siune măreaţă. Ofițerii trebuie să dea soldaților pilde 
de conduită ostășească, și nu numai în vorbe, dar și 
in faptă. Orice comandant trebuie să fie insufletit 
de nobile elanuri, să aibă grijă ca unitatea lui să fie 
disciplinată, bine echipată și să se îndeletnicească 
numai cu treburi milităreşti sau civile rationale, cu 
folos. Ca şei, comandantul nu trebuie să uite că 
abaterea săvirșită de un simplu soldat nu e numai 
o rușine pentru superiorul său, ci înseamnă în ace- 
laşi timp și abaterea acestuia. Cu atit mai mult tre- 
buie să înțeleagă aceasta comandanții de batalioane 
şi de brigăzi. Pentru ei armata trebuie să fie ca o 
familie și soldaţii între ei trebuie să se simtă ca în 
propriul lor cămin. 

De multe ori am vorbit despre asta cu generalul 
Moise în cei zece ani cit am fost prieteni. li expu- 
neam aceste păreri cu mult înainte de a se fi înfăp- 
tuit eliberarea negrilor, pe cind citeam împreună 
cărţile marelui Raynal, care a prezis profetic că în 
coloniile asuprite se va naște o lume nouă. Jar mult 
mai tîrziu, cînd am început să formăm în taină ar- 
mata, de cite ori nu i-am repetat generalului Moise 
principiile de organizare a trupelor. Îi vorbeam de 
fata cu alti camarazi ai noștri, ai amindurora, care 
astăzi sint generali. De asemenea, toată corespon- 
denta mea cu generalul Moise este străbătută de 
aceste învăţăminte, de aceste sentimente, Dar el, 
în loc să-şi plece urechea la glasul raţiunii si al ini- 
mii, în loc să îndeplinească ordinele prin care se 
urmărea binele intregii tari, s-a lăsat ademenit de 
chemarea celor mai jasnice vicii si s-a prăbuşit, de- 
venind un sclav nevolnic al patimilor. Aduceţi-vă 
mereu aminte de, executarea generalului Moise şi 
strigati în gura mare, ca să se știe, că pe toţi acei 
ce vor aluneca pe această cale îi așteaptă aceeași 
soartă. Lecţia a fost dureroasă, camarazi și frați! 
Greşelile generalului Moise, pe lingă faptul că au 
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însemnat pentru mine o cumplită suferinţă, o ade- 
vărată pedeapsă, m-au făcut să renunţ a mai cere 
guvernului francez să confirme noile avansări la 
gradul de general. Numai Dessalines, care a adus 
atitea servicii ţării noastre, își va păstra gradul de 
general de divizie. Avansările la celelalte grade 
mai mici nu se suspendă. 

Cetăţeni ai Țării Libere! Într-una din proclama- 
țiile mele, date publicităţii în timpul Războiului Su- 
dului, am arătat cum trebuie educată noua genera- 
ție. Am descris amănunțit îndatoririle părinţilor fata 
de copiii lor. Căci nu se va supune nici legilor ob- 
ștești acela care nesocotește legea cea mai sfintă și 
mai gingașă a naturii — legea maternității, a dra- 
gostei părintești. 

Constat însă că părinţii continuă să neglijeze 
educația copiilor, mai ales cei din oraşe; nu-și dau 
osteneala ca vlăstarele lor să dobindească de mici 
cunoștințele necesare, nu-i învaţă să iubească mun- 
ca. Si nu numai că își lasă copiii în întuneric și trin- 
dăvie, dar ei înșiși părăsesc deseori plantațiile și 
nu vor să mai lucreze pămîntul — munca pe care 
noi o socotim cea mai de cinste, cea mai impor- 
tantă și folositoare dintre toate. Cind au un copil, 
în loc să aibă grijă în primul rînd de hrana și edu- 
catia lui, acești oameni il înzorzonează cu cercei 
şi cu tot felul de giuvaericale care ascund — am 
văzut cu ochii mei — zdrente, murdărie și goli- 
ciune. In unele orașe si sate, mulți copii, fete și 
băieţi care au împlinit doisprezece ani, nu știu încă 
să scrie, nici să citească. Ce vor deveni cînd vor fi 
mari? Oameni fără convingeri, fără scoala și fără 
nici o meserie, leneși, în schimb ahtiati după lux și 
petreceri. Îi aşteaptă un drum plin de primejdii, o 
viață groaznică, pentru că impresiile din copilărie 
hotărăsc purtarea adolescentului. Vor avea parte de 
o ursită rea (une mauvaise part — fr.) în viaţă. Ce- 
tățeni buni nu se vor alege din ei. Vor ajunge hoţi, 
vagabonzi. lar fetele vor păși pe drumul pierzaniei, 
vinzind tot ce are omul mai de pret: sănătatea su- 
fletului şi vigoarea trupului. Părinţi, taţi și mame 
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care aveţi asemenea copii! Gîndiţi-vă că împotriva 
voastră se va întoarce în primul rînd răzvrătirea 
oarbă a copiilor deveniți tilhari și asasini. Ce atitu- 
dine trebuie să aibă în această privință guvernul 
popular al Republicii Negrilor și Francezilor ? Cum 
trebuie să privească armata această problemă ? Ve- 
gheaţi asupra acestor părinţi și acestor copii în nu- 
mele legalităţii și libertăţii ! 


Salut si Frăţie | 
(Semnat) : Toussaint Louverture.“ 


CONTINUAREA JURNALULUI LUI SANTHONAX 


Citeodată mi se pare că în inima acestui fanatic 
arde, nestins, focul iubirii de oameni. Un foc care 
aprinde văpăi pe fata lui neagră, uscată, scinteiaza 
în ochii lui de un albastru închis. Nu l-am văzut 
să se fi arătat vreodată slab sau meschin. Nu șovăia 
nici cînd dădea ordine necruțătoare, nici cînd ros- 
tea sentințe, dar nu se opunea revizuirii, oricît de 
lungi, a acestora. Iar acum am iscălit amindoi o de- 
„cizie prin care se desființează pedeapsa cu moartea 
pe insulă. Niciodată amorul propriu nu-l izolează 
pe Toussaint de negri, de mulatri, de întreaga popu- 
latie a insulei. Modul său de viaţă îl caracterizează 
simplitatea republicană. I se întimplă să uite de 
sine, niciodată însă nu uită de oameni. Diploma! 
excelent în tot ce privește insula, devine naiv și în- 
crezălor cind este în joc persoana lui. E semnifi- 
cativ că mai toţi negrii ii spun „tată“. Nu în ar- 
mată, nici mai ales pe front, unde domnește o dis- 
ciplină ideală. În toate celelalte cazuri, însă, oa- 
menii ii spun „tată“, îl tutuiesc și glumesc cu el, 
aşa cum glumești cu un vechi camarad. 

Ne mutăm la San Domingo. Sintem în august. Pe 
drum îl citim amindoi, Toussaint și cu mine, pe aba- 
tele Raynal. Toussaint şi-a scos din cufăr cărţile 
preferate și niște scrisori vechi. Iată una pe care a 
primit-o de la Raynal: 
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„La 13 ianuarie 1494, Columb, debarcat pe insula 
Hispaniola, căreia i se spune acum Haiti, a încercat 
să organizeze pentru prima oară în lume comerţul 
cu sclavi din neamul caraibilor. Benzoni a auzit cu 
urechile lui cum caraibii localnici spuneau, arătind 
niște obiecte din aur: «Oare lucrușoarele acestea 
să fie mai bune decit zeii noştri ? De ce și-or fi făcut 
creştinii idoli din aur ?»“ 


După ce a recitit scrisoarea, Toussaint a spus: 

— Mă tem să nu înceapă și Franța cea nouă să se 
închine aurului... Și apoi, în altă ordine de idei: 
știi, nu-mi plac de loc tirgușoarele spaniole de pe 
insulă — sint adevărate focare de spionaj. Preoţii 
lor seamănă vrajbă, caută să provoace tulburări. 

Toussaint lasă în pace religia, dar mă tem că re- 
ligia n-o să-l lase în pace pe el... De la statul său 
major mi s-a adus o scrisoare ciudată, redactată în- 
tr-o frantuzeasca plină de greşeli, care trădează un 
spaniol, Nu este semnată. Iat-o: 

„Generalul Bonaparte, comandantul orașului Pa- 
ris, a scris într-o scrisoare cunoscută întregii capi- 
tale: «Nu am ce reproşa lui Robespierre, dar chiar 
de mi-ar fi fost tată, l-aş fi ucis cu mîna mea dacă 
aș fi știut că urmărește să devină un despot; or, 
Robespierre tocmai asta urmărea». De aceea, atra- 
gem atenția domnului Toussaint asupra tendinţelor 
similare ale lui Santhonax — omul lui Robespierre." 

Îmi tremură mina si mi-e greu să scriu. Autorul 
anonim îi cere lui Toussaint să mă osindeasca la 
moarte. Toussaint mi-a trimis scrisoarea fără nici un 
comentariu. 

Nu l-am găsit acasă pe Toussaint. Se întoarce 
abia spre seară. A plecat în munţi însoţit de nouă 
călăreţi. 


| (11—13) 


Am avut o explicaţie cu Toussaint. Bătrinul era 
foarte emoționat, dar căuta să se stăpinească. Mi-a 
spus deschis : 
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-— Expediția a reușit. Generalul Dessalines, colo- 
neii Clairvaux și Maccayle au adunat toate infor- 
matiile de care aveam mare nevoie amindoi, dum- 
neata și cu mine. Vezi pachetul ăsta? Era să fie 
strecurat pe corabia spaniolă „Barcelona“, ancorată 
în radă la San Domingo. E o scrisoare voluminoasă 
adresată cetăţenei Josephine Tascher de la Page- 
rie. O creolă născută în insula Martinica. Locuiește 
la Paris. Are o avere colosală. Bunicul ei a fost 
negru, mama — spaniolă, iar tatăl — francez; e 
amanta lui Barras, unul din membrii Directoratului. 

Am deschis pachetul. Misiva, foarte lungă, era 
semnată Roch. Atit. Parcă am mai auzit acest nume. 
Roch cerea stăruitor să se aducă la cunoștința co- 
mandantului orașului Paris si a membrilor Directo- 
ratului (nu înțeleg de ce îl pomenește mai intii pe 
comandantul orașului Paris?!) că robespierristul 
Santhonax si ajutorii săi Polverel si Elcho nu numai 
că n-au fost executaţi, nu numai că n-au fost trimiși 
la galere, dar mai cirmuiesc coloniile şi sint de o 
cruzime nemaiauzită. lată textul scrisorii : 


„O maimuţă neagră pe nume Toussaint, de pe 
moșia contelui Noé, fost și rindaș la senior Breda si 
mare cunoscător de cai, a devenit acum cirmuitorul 
întregii insule, asigurindu-și complicitatea nemer- 
nicului Santhonax. 

„Poți face foarte mult, draga mea. Moșiile dumi- 
tale din Martinica au fost arse, sclavii au fugit: 
acum sint oameni «liberi». Asa cum ai făcut intot- 
deauna cînd te aflai la strimtoare, du-ti batistuta la 
ochii înlăcrămaţi și imploră-i pe Barras și pe ge- 
neralul Bonaparte, eroul din Egipt întors la Paris, 
învingătorul de la Lodi, Arcole, Milano, Marengo — 
imploră-i, în numele tuturor sfinților citi au mai rā- 
mas în Franţa, să îndrepte cit mai repede situația 
din colonii, pină nu va ajunge de neindreptat. In- 
genunchează în fata lui Bonaparte, acest comandant 
atotputernic al armatelor franceze, eroul de la Tou- 
lon. Copiii francezi mor pentru că nu au destul za- 
har, comerţul colonial piere din cauza cruzimii lu 
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Toussaint Louverture. Robul nu poate deveni liber, 
aşa scrie în evanghelie. Ai simţit şi dumneata cît 
este de dulce tirania robilor pe cînd zăceai la în- 
chisoare, împreună cu Teresa Cabarrus, prietena 
dumitale, asteptind moartea. De n-ar fi strălucit la 
9 thermidor în Convenţie pumnalul eroului Tallien, 
amindoua ati fi fost decapitate. O, femei ale Franţei, 
cele mai bune fiice ale patriei, răzvrătiți-vă împo- 
triva umbrei negre, sinistre, a lui Robespierre ! Iti 
trimit poza lui ca să nu ai liniște. (Într-adevăr, în 
plic se afla portretul lui Robespierre, în profil, gra- 
vat la Paris. Privea cu un zîmbet satanic inima ome- 
nească pe care o ţinea, strivită, în mîna dreaptă și 
din care curgea șiroaie sîngele, într-o cupă de aur 
apropiată de buzele lui Robespierre.) Gindeste-te 
că ceea ce este înfățișat aici se petrece cu adevărat 
la San Domingo: sîngele curge valuri, oamenii bo- 
gati au devenit cersetori, negrii, plătiți pînă de cu- 
rînd cu o mie de franci bucata, s-au transformat din 
sclavi scumpi în niște pirliti de cetățeni. Cum s-a 
putut intimpla una ca asta ? 

Acum o lună am expus toate acestea într-o dare 
de seamă pe care am trimis-o lui Barras cu un om 
de încredere. E momentul, cred, s-o reamintesc. Te 
rog să faci dumneata asta. Îmi depun smerit ruqa 
la picioarele dumitale. 

Un om liber, care ar dori să-ţi fie din nou sclav. 

P.S. Iti mai aduci aminte de plimbarea noastră la 
Auteuil?" 


Totul e clar: mulatrul pe care l-am văzut pe vas 
era în adevăr Roch Marcandier. De ce ru l-am ares- 
tat atunci? Citisem doar ordinul de arestare sem- 
nat de Robespierre, precum și anunţul Convenţiei 
în care se spunea că numele său figurează pe lista 
celor sortiti ghilotinei. Oare acest Roch Marcan- 
dier imi va apărea mereu în cale, ca un păianjen 
ce-și întinde mrejele? Eram să-i împărtășesc lui 
Toussaint aceste ginduri, cînd tocmai au intrat în 
cameră opt ofiţeri din statul său major. Dessalines 
și Clairvaux m-au privit într-un fel foarte ciudat. 
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N-am închis ochii toată noaptea. Obosesc ușor, 
Se apropie sezonul frigurilor, 

A sosit corabia „Alerte“. Peste două ore mi-au 
adus corespondenţa. Toussaint Louverture a fost 
confirmat guvernator Ja San Domingo, iar eu rămîn 
aici în calitate de comisar al Directoratului. Oare 
Directoratul are nevoie de un proconsul ? Voi sus- 
tine că prezenţa mea este inutilă. Am primit o scri- 
soare de acasă: mi-a murit băiatul. Bietul Francois, 
ce copilărie tristă a avut şi ce moarte prematură... 


(Lipsește o parte din manuscris) 


O SCRISOARE A LUI SANTHONAX 


„Dragă Francoise, ieri, la 20 august 1797... (iar- 
tă-mă că folosesc calendarul vechi, dar venind aici 
ca membru al Convenţiei, mi s-a atras atenția să 
respect obiteiurile pămîntului, asa că pina la urmă 
m-am dezobisnuit de calendarul cel nou). Nu fi 
tristă, scumpă prietenă, în curind ne vom revedea. 
Crucișătorul velier atit de rapid va sosi cu o lună 
inaintea mea şi-ţi va aduce această scrisoare. Ster- 
ge-ti ochii, nu mai plinge. În curind vom fi im- 
preună. . 

Jartă-mă, m-am abătut de la subiect. Așadar ieri, 
la 20 august, Toussaint Louverture a venit la mine 
însoțit ‘de paisprezece ofițeri superiori din statul 
său major și de viceguvernatorul Christophe: Mi-au 
adus în dar o mulţime de giuvaericale de aur, zece 
briliante bleu-blanc și un lingou de argint, mare cit 
un cap de copil. Mi-au mulțumit călduros pentru 
că am executat cu credinţă ordinul Convenţiei — 
«cu nestrămutată credinţă in adevărul cauzei noas- 
tre», după cum s-au exprimat ei. Apoi au inceput 
să mă roage, care mai de care, să plec în Franţa ca 
să salvez colonia de o nouă primejdie care o ame- 
nintd. 

Toussaint mi-a inminat acest document: 
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«Toussaint Louverture, Comandant suprem. 

Cetăţeanului Santhonax, Reprezentant al poporu- 
lui şi Comisar al Franţei. 

3 fructidor,. anul VI. 

E mult de cînd nu avem ştiri și n-am primit vreun 
răspuns din partea Guvernului francez. Această tă- 
cere îi îngrijorează pe adevărații prieteni ai Repu- 
blicii și ai drepturilor noastre. lar dușmanii ordinii, 
dușmanii libertăţii, duşmanii Republicii caută să 
profite de această situaţie. Sîntem informaţi că nu- 
meroși agenți secreti răspîndesc zvonuri care au 
un singur scop: răzvrătirea coloniilor. 

În aceste împrejurări se impune ca un om care 
ştie exact cum s-au petrecut lucrurile aici, care a 
fost martorul tuturor schimbărilor survenite în San 
Domingo, schimbări care ne-au adus liniște și izbă- 
vire, să plece la Paris și să-i informeze pe membrii 
Directoratului executiv asupra adevăratei situaţii 
de pe insula noastră. 

Aţi fost ales de noi deputat în Corpurile legiui- 
toare, ales de locuitorii Țării noastre, dar afi con- 
siderat de datoria dumneavoastră ca, în răstimpul 
cumplitelor evenimente ale războiului nostru civil, 
să mai zabovifi citva timp printre noi si ati fost un 
reprezentant al Convenţiei drag nouă tuturor. Pre- 
zenta dumneavoastră a fost necesară cit timp su- 
grumătorii libertăţii nu-şi încetaseră încă nelegiui- 
rile. Acum, însă, cînd ordinea republicană a fost 
stabilită, cînd liniștea domnește în satele si orașele 
noastre și locuitorii se îndeletnicesc cu munca paș- 
nică, victoriile noastre, precum și slăbiciunea duș- 
manului din afară vă îngăduie să acceptaţi această 
misiune în calitate de Ales al poporului. 

Aşadar, duceti-va în Franţa si povestiti tot ce ați 
văzut aici. Să se bucure si Patria noastră franceză 
de minunile petrecute sub ochii dumneavoastră, 
minuni la a căror infaptuire ati dat o. mînă de aju- 
tor. Veţi fi apărătorul vieții fericite care a prins să 
se înfiripe pe aceste meleaguri. Primiti salutul nos- 
tru. Cu toată consideratia 


(Semnat) : Toussaint Louverture.» 
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As fi putut să refuz ? Aș fi avut oare dreptul să 
nu le îndeplinesc rugămintea ? Stăruiau toţi, mi se 
încredința o misiune de onoare care însă, e drept, 
mă umilea. Dar altă ieşire nu am. Trebuie să plec. 
Nu ştiu ce mă așteaptă în Franţa, dar mă simt groaz- 
nic de deprimat. Am impresia că am ajuns la ca- 
pătul vieţii. În ultimul an am muncit cu atita încor- 
dare în această colonie, încit fiecare ceas îmi pare 
acum un veac. Nu mă recunosc. Nu-i recunosc nici 
pe cei din jurul meu. Îmi reproșez mereu că uneori, 
atunci cînd munca nu-mi îngăduia nici o clipă de 
răgaz, mi se părea că viata stă pe loc, in timp ce 
ea se scurgea năvalnic, cu o uimitoare repeziciune. 
Și iată că ziua despre. care credeam că va dura la 
nesfirsit a trecut si a început să amurgească. Sint 
frint de oboseală, Dar îl cunosc pe Toussaint : cind 
te roagă, de fapt iti ordonă. Așadar, peste două săp- 
tamini, plec. 

Seara, Toussaint a venit din nou. l-a adus pe 
Isaac și Placide, doi fii ai lui care vorbesc o fran- 
tuzească impecabilă. M-a rugat să-i duc la Paris şi 
să-i înscriu la școala politehnică «Euler». I-am pro- 
mis că-i voi îndeplini dorința. Așadar, pe curînd. 
Transmite salutări lui Marionne şi lui moș Latouche. 
Ultima dată cînd mi-a scris, cu greu i-am descifrat 
slovele. Mă tem că zilele îi sint numărate. Te sărut. 


Al tău Henri.” 
(Alte documente de la Santhonax nu mai sînt.) 


Goeleta „Minerva“ era gata de drum. Toussaint 
Louverture venise să-l conducă pe Santhonax la 
plecare. Sosise cel dintii și îi aștepta pe ceilalți pe 
dig. Iată-i în sfirșit, într-o trăsură, pe Polverel și 
Elcho. În urma trăsurii venea călare Santhonax, 
singur, fără însoțitori, ca de obicei. Lîngă pasarelă 
se înghesuia mulțimea, o mare de capete. Cinta mu- 
zica militară; doisprezece toboşari băteau tobele. 
Bagajele, destul de puţine, ale copiilor lui Toussaint 
şi ale comisarilor Convenţiei fuseseră aduse pe bord 
încă din ajun. Santhonax a descălecat la douăzeci 
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de paşi de Toussaint. Deodatd s-a auzit un galop 
turbat. Un cal a răzbil prin mulțime și mulatrul pe 
care-l purta în şa a tras în Santhonax din imediata 
apropiere. Cu al doilea glonte și-a deschis drum și 
a dispărut după colt. Cînd s-au repezit să-l prindă, 
n-au găsit acolo decit calul înșeuat. Plecarea a fost 
aminată. i 

Zadarnic au răscolit toată insula. Pe asasin par- 
că-l inghitise pămintul. Funeraliile lui Santhonax 
au fost impresionante. L-au adus pe o insulă mică 
din fata orașului Cap, unde el obișnuia să-și pe- 
treacă clipele libere. O dată chiar îi spusese în 
glumă lui Toussaint : „E o insulita atit de frumoasă, 
încit aș dori să-mi fie în ea locul de veci“. 

Misiunea a fost preluată de Polverel și Elcho. 
Acești doi comisari, însoțiți de Delneche, secreta- 
rul lui Santhonax, de Isaac si Placide, copiii lui 
Toussaint, proaspătul guvernator, s-au îmbarcat 
pentru Franţa. Toussaint își trimitea copiii la Paris 
ca o mărturie a intenţiilor sale pașnice, ca semn de 
înaltă încredere în Franţa nouă. 


Capitolul XI 
CONSULUL ALB 


O, francezi ai epocii noi! Afi ið- 
găduit mai mult decit einteți in 
stare să îndepliniți. Nimicindu-mă, 
doboriji doar numele solitarului ,,Ar- 
bore al libertăţii negrilor”. L-am 
plantat pe vremuri la San Domingo, 
chiar In fafa locului unde era odară 
morminiul Jui Columb. Aji uitat că 
acest so/ de arbore prinde mii de 
rădăcini ce nu pot f! stirpite și din 
care răsar, fie și după veacuri, mi- 
Hoane de noi lăstare ale libertăţi! 
omeneşti. 


Toussaint Louverture 


Primul consul dădea audiențe. În seara acelei zile 
urma să aibă loc la Paris o iluminatie. Pe panouri, 
ghirlande și rozete se lăfăiau două litere cu care 
parizianul nu era încă deprins : „N“ si ,B" — Napo- 
leon Bonaparte, Ziua nasterii Primului consul fusese 
înscrisă printre sărbătorile Republicii franceze, 
deopotrivă cu sărbătoarea din iulie — luarea Basti- 
liei şi cea din august — detronarea regelui. 

În ziua aceea, Primul consul îl primise pe domnul 
Chateaubriand venit să-i ofere cartea „Geniul cres- 
tinismului”, iar noaptea, un cardinal sosise în mare 
taină la Paris, aducind textul concordatului dintre 
Bonaparte și papa de la Roma. O dată cu încheierea 
concordatului, dangătul nostalgic al clopotelor de 
la Notre-Dame anunţa triumful religiei catolice în 
Parisul iacobinilor. Prin fața ușii cabinetului nou- 
nout din Tuileries, mobilat cu un lux princiar, se 
plimbau, lunecind fără zgomot pe parchet, două 
doamne. Apropiindu-se de ulcioarele cu flori, tăiară 
cu foarfeci aurite doi trandafiri mici, galbeni, pe 
care şi-i prinseră una alteia, cu gesturi cochete, de 
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cordon, admirindu-se apoi reciproc, aranjindu-si 
cutele rochiilor albe, croite cu talia sus, şi minecile 
scurte, deasupra cotului. Una din aceste femei zim- 
bea ‘tot timpul plină de voie bună, încercind s-o 
liniștească pe cealaltă, o tinără îmbrăcată cu o 
modestie voită, care părea de neconsolat. 

— Cine e la el? întrebă aceasta din urmă. 

— Mi se pare că a intrat Kolicev, ambasadorul 
țarului Rusiei. 

Doamna cea voioasă era creola Josephine Tascher 
de la Pagerie, devenită soţia Primului consul. Cea- 
laltă, o frumusețe celebră — spaniola Teresa Cabar- 
rus, în vîrstă de douăzeci și opt de ani — era fiica 
unui bogat bancher din Madrid, fost ministru de 
finanţe al Spaniei. Reușise să intre în palat numai 
datorită bunei și iubitei ei prietene Josephine. 
Aceasta, rudă cu trei dintre cei mai bogaţi stapini 
de sclavi din Martinica, fusese, ca tînără văduvă a 
vicontelui de Beauharnais, metresa lui Barras, cel 
mai mare ticălos din Franţa acelei vremi, și deve- 
nise apoi soția legitimă a Primului consul. Barras 
figurase si în nesfirșitul pomelnic al amantilor Tere- 
sei Cabarrus. Pe cele două femei le inrudeau min- 
giierile acelorași bărbaţi. Josephine era sigură că 
intervenţia ei va fi de folos Teresei. Aceasta, la rin- 
dul ei, știa că Josephine nu era geloasă și era con- 
vinsă că Primul consul nu obișnuia să-și înfrineze 
pornirile temperamentului său vulcanic, corsican. 

Povestea Teresei era într-adevăr neobișnuită. 
Părinţii o trimiseseră la Paris să-și facă drum la 
curte sau, mai precis, să intre în grațiile monarhu- 
lui, Dar n-a apucat să devină favorita regelui Ludo- 
vic, ci s-a măritat cu marchizul Fontenay. În primii 
ani ai revoluţiei, salonul ei era celebru la Paris. 
Teresa sucise minţile tuturor bărbaţilor, începînd cu 
La Rochefoucauld, frații Lameth, La Fayette, Mira- 
beau, și terminînd cu tineri avocaţi, ca bunăoară 
Camille Desmoulins. Aristocratii deveneau tot mai 
rari la Paris și Teresa Fontenay a început să se plic- 
tisească. Atunci a plecat împreună cu soţul ei în 
sudul Franţei si s-a oprit la Bordeaux, unde a știut 
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să nu-și piardă timpul fără rost. Fontenay, după ce 
s-a văzut divorțat de Teresa, a avut destulă minte 
să plece in Antile, unde a devenit mare plantator 
de cafea. A hotărît să nu se mai întoarcă în Franţa, 
intelegind că în această ţară mereu agitată este mai 
ușor să umpli un sac cu propria ta căpățină însin- 
gerată decît cu galbeni. Viața Teresei la Bordeaux 
a fost un lanţ de aventuri scandaloase. Trecea din 
mină în mina. Un timp a fost chiar amanta propriu- 
lui ei frate. Şi tocmai această femeie, prietena cea 
mai bună a Joséphinei, care îi datora educaţia ei 
amoroasă, avea să joace un rol politic, un rol destul 
de bizar. 

Jean-Lambert Tallien fusese numit reprezentant 
al Convenţiei la Bordeaux. Sosise în acest oraş 
învestit cu împuterniciri depline din partea Conven- 
tiei și nu i-a trebuit mult ca să naufragieze în salo- 
nul doamnei Cabarrus! Aventurierul Tallien si 
aventuriera Cabarrus s-au înțeles de minune: el 
ordona execuţii și arestări, confiscări si rechizitii, 
ea era dispusă să-l îmbuneze. În scurt timp, Teresa 
și-a cîştigat o faimă de înger bun, bineînţeles pen- 
tru acei care aveau cu ce plăti. În acel an înspăi- 
mintator, cînd au murit de foame patru sute de mii 
de francezi nevoiași, Teresa dădea ospete rămase 
de pomină și se plimba alături de cetățeanul Tallien 
într-o caleașcă superbă, escortată de un pluton de 
cavalerie. Sedea dreaptă lîngă comisarul învestit cu 
puteri depline, îmbrăcată într-o tunică albă care îi 
acoperea foarte puţin formele trupului, cu o bonetă 
frigiană de un roșu aprins care îi punea în valoare 
părul negru, iar in mina dreaptă tinea o suliță. Cea 
stîngă se odihnea pe umărul lui Tallien. Brutarii din 
Bordeaux coceau anume pentru mesele ei nişte fran- 
zelute, numite „piinea deputaţilor”. 

Acest cuplu sclipitor petrecea de minune. Dar iată 
că la urechile celor din Paris au început să ajungă 
zvonuri ciudate. Auzi, la Bordeaux se execută numai 
calici ! Criminalii bogaţi nu patesc nimic. Bordeaux 
a ajuns un focar de tilhării si intrigi. Oraşul e tero- 
mizat de bande de escroci bogaţi |... Tallien a cam 
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intrat la griji cind Robespierre i-a cerut sa se pre- 
zinte imediat la el cu o dare de seamă asupra situa- 
tiei din regiune. 

După plecarea lui Tallien, Teresa Cabarrus a ținut 
o conferință pentru populaţia feminină din Bor- 
deaux : „Despre educaţia copiilor“. Apoi a înscenat 
o demonstrație republicană, trimitind Convenţiei o 
adresă in care propunea ca femeile franceze să 
lucreze la spitale si aziluri, ca infirmiere și ingriji- 
toare, iar fetele să fie obligate să urmeze cursuri de 
surori de caritate, „ca atunci cînd se vor mărita să 
nu se gindească numai la rochii și podoabe“. 

Dar nici Tallien, nici Teresa n-au reușit să-l înșele 
pe Robespierre. Lingușirea rafinată nu i-a fost de 
nici un folos comisarului Convenţiei. Atunci Teresa 
a hotărît să se ducă ea însăși la Paris. Dar n-a apu- 
cat să ajungă în capitală : a fost arestată la Versail- 
les și băgată în inchisoarea La Force. Încă mai 
înainte, Tallien și Barras începuseră să comploteze 
împotriva lui Robespierre, împreună cu Coffinhal 
și Fouquier-Tinville ; o sleahta de indivizi care nu 
aveau nimic sfint, care au trimis la ghilotina sute 
de nevinovaţi, care au executat fără nici un scrupul, 
fără milă, oameni de seamă ca Lavoisier, Chenier, 
tăbăriră acum asupra lui Robespierre și, la 9 ther- 
midor, Tallien si Barras au luat ei cirma. 

Burgheziei prădalnice parcă i s-a luat o greuiate 
de pe inimă după ghilotinarea lui Robespierre. A 
început luna ei de miere. Teresa Tallien a devenit 
vedeta Parisului. A reeditat în capitală deșănţatele 
ei aventuri din Bordeaux. Barras, membru în Direc- 
torat, a cumpărat-o de la Tallien, iar după un timp 
a trecut-o lui Ouvrard, un speculant foarte abil, care 
livra trupelor generalului Bonaparte cizme cu tălpi 
de carton si uniforme atit de strimte, incit plesneau 
peste tot de îndată ce le îmbrăcau soldații. 

Dar iată că polipatronimica Teresa a fost somata 
„să părăsească Parisul, fiindu-i interzis de aseme- 
nea să participe la vreo serbare consulară”. Nu mai 
era poftită nicăieri, de parcă ar fi fost proscrisă. 
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— Ultima invitaţie pe care am primit-o de la 
Bonaparte este aceea de a părăsi Parisul, se plingea 
către prietena ei. Ce vină am ? Doar n-o fi vrind să 
renuntam la tunicile despicate, să umblăm imbra- 
cate ca niște călugăriţe și să respectăm cu stricteţe 
regulile vieţii conjugale! Ascultă, Josephine, băr- 
batul tău vrea să transforme Franţa într-o mă- 
năstire | 

— Da de unde! replică soţia Primului consul. 
Soţul meu e birfit pe nedrept. Adu-fi aminte cum 
vorbea lumea că Bonaparte va institui în Republică 
dictatura militară, iar în realitate, primul lucru pe 
care l-a făcut cînd a ajuns în fruntea ţării a fost 
să-și scoată uniforma de general și să imbrace fra- 
cul civil. S-a scris în toate ziarele despre asta. 
Uită-te la demnitarii consulari. Soţul meu le porun- 
cește să se pudreze, să poarte peruci, ba le-a impar- 
tit și ciorapi de mătase și pantofi — așa cum se 
obișnuia pe timpul regelui. 

În clipa aceea, ușa de la cabinetul Primului con- 
sul se deschise, lăsînd să treacă un bărbat îmbrăcat 
într-un costum liliachiu, cusut cu fir de argint si 
bătut în pietre scumpe. Faţa îi era ciupită de vărsat, 
iar dragonul săbiei il tinea înfășurat strins pe mînă. 
Era Kolicev, ambasadorul lui Pavel, împăratul 
Rusiei. O clipă mai tirziu, Bourrienne, aghiotantul 
Primului consul, răspindind efluvii de parfum și 
lunecind grațios pe parchet, se apropie de cele două 
femei : 

— Madame, domnul Prim-consul vă așteaptă, 

— Inchipuieste-ti, Josephine, începu Napoleon, 
fără să dea vreo atenţie Teresei care intrase în urma 
soţiei sale, țarul Rusiei, din dușman, mi-a devenit 
prieten. Îmi scrie că, de dragul păcii și al securităţii 
monarhilor europeni, trebuie să-mi iau titlul de 
rege, cu dreptul de a transmite coroana prin moș- 
tenire, „ca să stirpesc revoluţia care a ridicat impo- 
triva Franţei toată Europa”. 

Bonaparte 'ridea, dar în risul lui suna triumful 
învingătorului, bucuria omului orgolios pe care-l 
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îmbată puterea. Apoi, fără a aștepta ca Josephine 
să-i răspundă, se răsuci spre Teresa şi-i spuse; 

— Ştiu pentru ce aţi venit, madame. 

„Cum ? se miră în sinea ei Teresa. O primire atit 
de rece, atit de aspră? A uitat tot, ofiterasul ăsta 
uscăţiv, care a venit să bată la usa lui Barras în 
ziua cind s-a întors din Egipt ! Doar Barras l-a numit 
comandantul Parisului! lar conversaţia mea i-a 
impodobit prima cină pe care a luat-o în capitală. 
Tot eu i-am dat-o pe Josephine, cînd a devenit 
văduva generalului Beauharnais. $i datorită mie, 
bancherii Collé, Massiac şi Ouvrard i-au pus la dis- 
poziţie tinărului ofiţer cinci sute de mii de franci 
aur. Si acum, poftim ! un ton atît de distant...” 

Bonaparte o măsură pe Teresa din cap pină în 
picioare și urmă : ` 

— Sinteti fermecătoare, madame, dar ginditi-va 
şi dumneavoastră : după cele mai modeste calcule, 
ati avut cel puţin paisprezece soţi și ați semănat 
prin Franţa o puzderie de copii părăsiţi, care nu vor 
putea niciodată să-și identifice pe respectivii taţi. 

Teresa ar fi vrut să spună ceva, dar Bonaparte o 
opri cu un gest poruncitor. 

— Oricare din noi ar fi fost fericit sa fie compli- 
cele primei dumneavoastră greșeli. A doua v-ar fi 
fost poate trecută cu vederea, după citeva repro- 
suri. Dumneavoastră însă persistati la infinit in ace- 
eași greșeală. Sint Prim-consul al Franţei ! Am dato- 
tia să întăresc familia şi bună-cuviinţa, cel putin în 
aparenţă. Nu pot face nimic pentru dumneavoastră, 
doamnă ! 

Îndată apoi, fără să mai arunce o privire celor 
două femei, Bonaparte puse mina pe condei. Un 
tînăr presăra cu nisip auriu rîndurile așternute de 
Primul consul. Scria două ordine : unul aproba ares- 
tarea Simonei Evrard, văduva lui Marat, celălalt 
stabilea o pensie de șase mii de livre Charlottei 
Robespierre, fosta amantă a Primului consul, câre 
ponegrea la toate răscrucile Parisului amintirea fra- 
telui ei executat. Josephine ieși, Teresa se grăbi s-o 
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urmeze. Intră Fouch6!, ministrul poliției. Dădu un 
raport asupra situaţiei din capitală, apoi întrebă : 

— Ce facem cu negrul acela din Haiti, colonelul 
Vincent ? 

— Arestaţi-l, aruncă Bonaparte, dar simulati că 
l-a răpit cineva în plină stradă. Procedati la fel si 
cu cei doi cadeți de la școala de război, Isaac si Pla- 
cide Toussaint. Am citit idioatele propuneri ale con- 
sulului african. Generalul ăsta negru nu-i lipsit de 
inteligenţă, este chiar un „ideolog“. Un înţelept 
care și-a'umplut capul cu scrierile lui Raynal. Dar 
o „Constituţie a Republicii Haiti” cu Consulul negru 
în frunte e o violare a suveranității Franţei, aşa 
cum libertatea arapilor ăstora e o jignire adusă 
întregii Europe. Peste o oră avem o consfătuire. Îţi 
atrag atenţia că atit problemele care se vor discuta, 
cît şi numele participanților trebuie să rămină abso- 
lut secrete. Uite ce mi-a adus colonelul negru Vin- 
cent : o.scrisoare de la stapinul său ! „Primului con- 
sul-al albilor de la Primul consul al negrilor”. Mai- 
mufele alea s-au ficnit, zău asa! ` 

Fouché se retrase cu o plecăciune servilă, E 

Peste o oră se întruni consiliul: Decrés, ministrul 
marinei și coloniilor, Fouché, ministrul poliţiei, 
generalul Leclerc, care se număra printre intimii 
Primului consul şi ‘era căsătorit cu sora lui, Marie- 
Pauline Bonaparte. Mai erau de faţă si doi bancheri 
care îi prezentară lui Bonaparte un referat „Despre 
prăbușirea industriei zahărului, cauzată de încetarea 
livrărilor de melasă din colonii“ A 

— Noi am auzit, vorbiră bancherii, că în ultimii 
ani s-ar fi triplat producția de trestie de zahăr, dar 
asta nu se. simte de loc pe piața europeană. 

— Ba bine că nu, îi întrerupse cam brutal Bona- 
parte. Nu cumva credeți că sclavii eliberați se 
îndoapă singuri cu zahărul pe care-l produc? Eu 
sînt sigur că ei îl vind oricui, numai Franţei nu. 


1 Fouché, Joseph (1759—1820), om politic [rancez; În anii 1799—1815, 
a fost, cu unele întreruperi, ministru at poliţiei, organizind o vastă 
rețea de spionaj politic. Carierist si vena!, a slujit rind pe rind republica, 
pe Napoleon şi pe Bourboni, trădindu-i pe toți. (N. ed.) 
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O să mai vorbim despre asta. Acum, tin să vă spun 
că sînteţi buni scontatori, dar proști gospodari. Am 
să vă dau o carte. 

Cu mișcări iuți, Bonaparte se îndreptă spre un 
dulap cu geamuri și scoase din rafturi o cărticică 
îmbrăcată in piele cafenie, tipărită în 1747. 

— Citiţi ! Această metodă de obținere a zahărului 
din sfeclă albă, descoperită de Marggraff}, este 
cunoscută de șaizeci de ani! Am dat dispoziţie ingi- 
nerului Achard? să organizeze pe scară largă pro- 
ductia de zahăr din sfeclă. Revine mai ieftin și scă- 
păm și de transportul pe corăbii. În toamna lui 1804 
ne vom putea lipsi cu totul de zahărul de trestie. Iar 
acum, să trecem la o altă chestiune. Trebuie resta- 
bilită ordinea în colonii. Englezii erau cît p-aci să 
pună mina pe zahăr, pe cafea, pe bumbac, pe miro- 
denii, pe toate mărfurile coloniale pe care Franţa le 
furniza odată întregii Europe. Anglia a capturat 
navele noastre, a furnizat arme duşmanilor noștri, 
i-a înrobit pe marinarii francezi. Trebuie să recu- 
nosc meritul generalilor noștri negri : ei au eliberat 
insulele Antile de englezi. Le-a eliberat armata de 
negri condusă de Toussaint Louverture, general 
negru. Pentru aceasta, Franţa îi este recunoscătoare. 
Aș dori să știu însă în ce măsură republica fran- 
ceză, care dorește să creeze un cap de pod pe con- 
tinentul american, poate conta pe ajutorul banche- 
rilor francezi. Dată fiind poziţia insulară a colonii- 
lor, vecinătatea imediată a Floridei și Luisianei? 
expune Antilele influenţei permanente a Statelor 
Unite Nord-Americane. 

Colle și Massiac răspunseră într-un glas : 

— Sintem gata să punem la dispoziție sumele 
necesare. | i 

1 Marggrali,, Andreas Sigismund (1709—1782), chimist german. (N. ed.) 

2 Achard, Francols-Charles (1753—1821), fizician şi chimist german de 
origine franceză. (N. ed.). . 


> Luisiana — in secolul XVI-Inceputul secolului XIX, denumirea 
teritoriului bazinului Mississippi. (N. ed.) 
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Bonaparte dudu din cap si făcu semn celor doi 
reprezentanți ai marii finanţe pariziene că se pot 
retrage. 

Se desfășură apoi partea secretă a consiliului. Nu 
erau prezenţi decit reprezentanţii armatei și poliției. 

— Am aflat cine este acest consul negru, începu 
discuția Bonaparte. Un fost rindaș al colonistului 
Breda; e mason, prieten şi admirator al abatelui 
Raynal. Întimplarea, sau poate talentul militar, l-au 
ajutat să organizeze o armată. Generalul iacobin 
Levaux i-a încredințat misiunea de a înjgheba cete 
de negri care să respingă atacurile trupelor engleze 
debarcate. Toussaint i-a bătut pe englezi, i-a alun- 
gat și pe spanioli de pe insulă, a împărţit pamin- 
turile și i-a eliberat pe sclavi. Datorită unor însușiri 
cu totul de neinteles, a reușit să pună de acord inte- 
resele greu de împăcat ale negrilor și mulatrilor. 
Într-un cuvînt, a pregătit Haiti pentru noi, și Franța 
ar face o prostie să nu profite de bunăstarea intro- 
nată pe bogata noastră insulă de către acest general 
negru. Cum trebuie să procedăm ? Din stăpini, negrii 
trebuie readuși la starea de supunere. Pretextul il 
avem : Toussaint ne-a trimis spre ratificare consti- 
tutia republicii Haiti. Franţa a fost ofensată. Ordon 
începerea operațiilor militare. Vom declara prin 
intermediul ziarelor că în coloniile noastre nu există 
sclavie. Eu, Primul consul, voi adresa lui Toussaint 
Louverture un mesaj măgulitor. lată care sint obiec- 
tivele noastre : în primul rind, restabilirea deplină 
a vechiului regim al negrilor ; în al doilea rind, în- 
lăturarea cît mai prudentă, precedată de o temeinică 
studiere a situaţiei, a tuturor șefilor negri. Iar pentru 
Toussaint trebuie să fesem o adevărată pinzd de 
păianjen, ca musca să cadă singură în cursă; co- 
mandanţilor de batalioane și coloneilor negri le vom 
promite avansări în grad și recompense, apoi, sub 
pretextul transferGrii în unităţile franceze de pe con- 
tinentul european, îi vom imbarca pe toți, în grupuri 
mici, pe corăbii şi îi vom aduce în Franța. În ace- 
lași timp vom afirma în toate declaraţiile noastre, 
în toate ordinele militare, că libertatea și fraterni- 
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tatea îşi întind aripile ocrotitoare asupra tuturor 
cetățenilor, indiferent de culoare. 

Apoi vorbi Decres : 

— Să lichidăm stăpînirea negrilor fără să aibă de 
suferit proprietarii din colonii — iată cum se pune 
problema, spuse el. E adevărat că generalul negru a 
făcut ordine, a organizat fermele și plantațiile comu- 
nale ale negrilor, a creat o armată și a repurtat vic- 
torii strălucite. Pină la lichidare, i-am putea obliga 
pe fermierii negri să plătească censul și datoriile 
foștilor proprietari francezi, am putea asigura me- 
tropolei exclusivitatea comerţului cu coloniile. În 
acest scop aș ruga să fie sporite alocatiile, ca să 
putem construi treizeci de nave pentru apărarea 
coastei. 

— Ministrul marinei se abate de la subiect ca de 
obicei, îl întrerupse Napoleon încruntat, Este vorba 
de salvarea coloniilor franceze, nu de sporirea alo- 
cafiilor pentru construirea navelor! Iar elogiile 
exagerate la adresa lui Toussaint m-ar putea deter- 
mina să-l numesc în locul dumitale la ministerul co- 
loniilor. Şi acum, notaţi-vă ordinul meu : 1) coloniile 
să fie constrinse prin forţa armelor să predea Fran- 
tei pe toţi negrii care au un grad mai mare de co- 
mandant de batalion; 2) să fie dizolvată armata 
negrilor, garantindu-se de formă ostașilor ei liber- 
tatea cetăţenească ; 3) să fie restabiliti pe proprie- 
tatile lor coloniștii albi; 4) să fie restabilită inte- 
gral sclavia și comerțul cu sclavi. 

Bonaparte ii cuprinse pe toţi într-o privire şi con- 
tinuă : 

— Vreau să intelegeti că nu putem proceda altfel. 
Şi aşa bugetul nostru e ameninţat de deficit. I-am 
spus însă lui Talleyrand! să comunice guvernului 
britanic că, luînd hotărirea de a lichida guvernul 
din San Domingo, am fost împins nu atît de consi- 


1 Talleyrand-Périgord, Charles-Maurice (1754—1838), celebru diplomat 
francez, ministru de externe (1797—1799, 1799—1807, 1814—1815), repre- 
zentant al Franţei la Congresul de la Viena (1814—1815), ambasador la 
Londra (1830—1834) ı s-a caracterizat printr-o totală lips& de scrupule în 
politică şi priatr-o exlremā cuplditate. (N. ed.) 
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derente de ordin comercial si financiar, cît de nece- 
sitatea de a înnăbuși in fașă orice agitație, orice tul- 
burări revoluționare, oriurde s-ar ivi ele. Un lucru 
n-am afiat inca: ce cretin a dat voie ,,Moniteur’- 
ului să anunțe în numărul din 14 octombrie sosirea 
lui Vincent care ne-a adus plocon timpita de coristi- 
tutie a Consulului negru și să mai reproducă din ea 
unele articole sustinind că eu nu le-aș fi aprobat. 
Auzi, unele articole! Vom folosi toată constituția 
în bloc ca pretext de război! Şi acum, ministrul: 
să pregătească la Brest nave pentru imbarcarea unui 
corp expediționar, să formeze o unitate de treizeci 
de mii de oameni și să-i asigure aprovizionarea cu 
arme și provizii. Comanda navelor să fie incredin- 
tată lui Bernadotte '. De executarea operaţiei si de 
îndeplinirea tuturor instrucțiunilor noastre răspunde 
generalul Leclerc. 

Leclerc tresări. Se credea la curent cu toate pla- 
nurile și se gindise la colonelul Brunet pentru pos- 
tul de comandant al expediției. Acest Brunet era un 
militar cu înfățișare îndrăzneață și ochii inexpresivi 
ai omului trecut prin ciur și dirmon, unul care se 
fălea că poate să citească în sufletul oricui. Leclerc 
il socotea un ticălos desăvirşit și, prin urmare, omul 
cel mai indicat pentru această misiune primejdioasă 
si total incorectă. 

Bonaparte se dovedi mai perspicace decit Leclerc. 
Observind cum îi tremură buzele cumnatului său, 
adăugă : 

— Vei fi ajutat de colonelul Brunet. Nu va tre- 
bui decît să veghezi asupra îndeplinirii instructiu- 
nilor noastre, pe care le voi încredința numai dumi- 
tale. Bagă de seamă, nimeni nu trebuie să știe ce 
contin. Vei spune una si vei face alta. Cu stinga vei 
mingiia, cu dreapta vei implinta cuțitul. Nu veţi 
respecta nici una din regulile războiului ; negrii nu 
sint oameni | ' 

-! Bernadotte, Jean-Baptiste (1763—1844). mareşal francez, rege al Sue- 


dlei şi Norveglei in anil 1818—1944 sub numele de Caro! al XIV-lea. 
(N. ed.) ‘ 
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Vicleanul Fouche care şedea mereu cu ochii in 
pamint îşi schimonosi buzele intr-un zîmbet subtil 
‘care avea ceva din surisul unei prostituate. Lipsa 
de scrupule a Primului consul trezea în inima lui o 
admiraţie amestecată cu teama. 

— Dumneata, Leclerc, te vei îmbarca la Brest 
cel mai tirziu la 20 noiembrie. 

Concediindu-l pe Decrés şi rămînind numai cu 
Leclerc și Fouché, Bonaparte îi dictă celui dintii 
următoarea adresă: 


„Vă bucurati de consideratia noastră și ne pare 
bine că avem prilejul să relevăm si să apreciem 
incontestabilele servicii pe care le-aţi adus poporu- 
lui francez. Datorită dumneavoastră și vitejilor ne- 
gri, steagul poporului francez flutură astăzi la San 
Domingo. Devenind prin forța împrejurărilor si 
grație talentelor dumneavoastră comandant suprem, 
afi pus capăt războiului civil, precum și prigoanei 
dezlantuite de cîţiva oameni haini, afi restabilit cin- 
stirea religiei şi a cultului lui dumnezeu de la care 
purced toate. Constituţia pe care aţi întocmit-o, 
avînd multe lucruri bune, vine totuși în contradicție 
cu demnitatea și supremaţia poporului francez, că- 
ruia ii aparţine San Domingo. Numai împrejurările 
au făcut ca articolele cuprinse în această constitu- 
tie să fie considerate legale. Acum însă, cînd situația 
s-a schimbat în bine, dumneavoastră cel dintii ar 
fi trebuit să recunoastefi supremația națiunii care 
vă numără printre cetățenii ei cei mai gloriosi... 

Ce ati mai putea dori? Libertatea negrilor ? Stiti 
bine că în toate ţările pe unde am fost, noi am dă- 
ruit libertate popoarelor care mai înainte nu se 
bucurau de ea. 

În «Expunerea privind situația Republicii» din 
22 noiembrie, se recunoaște oficial că acesta este 
punctul de vedere al întregului popor francez. O 
serie de nedreptati săvirşite la San Domingo au 
adus la desperare o populaţie de obicei atit de su- 
pusă. 
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Unele fapte echivoce ale camarazilor dumnea- 
voastră negri guvernul le pune pe seama iqnoran- 
fei care confundă nume și noțiuni si uzurpă liber- 
tatea, în loc să se supună necondiţionat. În scurt 
timp însă, din porturile europene vor fi trimise nave 
şi trupe care vor împrăștia norii, si atunci legali- 
tatea republicană va fi integral restabilită la San 
Domingo. În Haiti și în Guadelupa nu mai există 
sclavi. Întreaga populaţie este şi va ramine liberă. 
Înţelepciunea și timpul vor restabili acolo ordinea 
și vor face să infloreasca civilizația și munca cin- 
stită.“ 


După ce termină de dictat, Bonaparte semnă 
adresa, fără s-o mai citească, Fouché, care ieșise un 
moment, raportă : 

— L-au arestat. 

— Foarte bine, aprobă Bonaparte. Apoi, intorcin- 
du-se spre Leclerc: Vei lua pe corabie pe cei doi 
fii ai lui Toussaint Louverture, Isaac și Placide. 
Dacă la sosire Consulul negru opune rezistenţă și 
deschide focul, semnalizează-i de pe vas că ii pui 
pe băieţi în bătaia tunurilor părintelui lor. Dacă tot 
nu se predă, anunţă-l că-i vei supune supliciului 
trecerii pe sub carenă, pină ce se vor sătura să tot 
înghită apa mării și li se va scurge tot sîngele... 
Fiii generalului să fie duși la Brest, încheie Bona- 
parte, adresindu-se lui Fouché. Şi mai e ceva: vreau 
ca peste o jumătate de an pinza de păianjen să fie 
gata. Dacă muștele astea negre nu vor nimeri în ea 
din intimplare, furnizati-le un prilej ca să comită 
o crimă și atunci vom avea motiv să-i pedepsim. 

— Ce alt motiv mai bun decit încălcarea ,,Codu- 
lui negru“, pe care nimeni nu l-a abrogat, spuse 
Fouche înainte de a închide ușa. 

Raminind singur cu Leclerc, Bonaparte îl in- 
treba : 

— A venit si Pauline cu tine? Biata Joséphine 
pierde două milioane de livre din cauza răscoalei 
negrilor din Martinica. Dar nu-i nimic, în curînd 
treburile noastre vor merge mai bine. 
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— In regiunea aceea bintuie frigurile galbene, o 
boală groaznică, spuse Leclerc. Expediția asta mă 
sperie, dragă cumnate. Cine se îmbolnăvește, nu 
mai poate pleca: e nevoit să rămînă pe loc, într-o 
climă plină de emanatii umede, sub un cer piclos, 
torid, inspăimintător. Da, mă înfricoșează expedi- 
tia asta. Am văzut cum pier acolo europenii, E ceva 
groaznic ! 

Bonaparte rupse cu dinţii virful penei de giscă 
şi îl scuipă cu dispreț pe cizma generalului. Apoi îi 
intoarse spatele. Degetele sale băteau, nervos, da- 
rabana pe masă. 

— Tot mai ești aici? se răsti el la Leclerc. 

— La ordinele dumneavoastră, răspunse Leclerc 
și se imbraca fără ajutorul vreunui servitor: cînd 
se ţineau consilii secrete, Bonaparte trimitea de 
acolo toate slugile. 

— Așadar, nu trebuie să respectaţi regulile răz- 
boiului. Negrii nu sint oameni. Inchipuieste-ti că te 
duci să vinezi maimuțe. Făgăduiește-i generalului 
negru o carieră strălucită în Franţa, cele mai bune 
condiţii pentru întreaga sa familie, numai să-l vezi 
îmbarcat spre Paris. 


La 2 februarie 1802, spre surprinderea întregului 
echipaj al vasului-amiral, și mai ales a tinerilor ofi- 
feri care erau de cart, li se infafisa privirilor coasta 
haitiană, cu o zi înainte de data sorocită. Babordul 


și catargele navelor „Clorinde“, „Sirene“, ,,Al- 
ceste“, ,,Poursuivante” şi „Pilote Indien“ — navele 
primei coloane trimise — erau numai ochi și 


ocheane atintite spre dimbul cu contururi neregu- 
late, care se profila la orizont, marcînd sfîrșitul că- 
lătoriei. 

În cabină Leclerc tocea de zor instructia secretă. 
Din ziua plecării din Franţa se străduia să învețe 
pe de rost cele douăzeci și șapte de pagini umplute 
cu scrisul neciteț al Primului consul: 


„$ 18. Veţi da o deosebită atenţie castei oameni- 
lor de culoare. Veţi crea condiţii favorabile în ve- 
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derea alimentării prejudecăţilor lor rasiale, le veţi 
da posibilitatea de a-i domina pe negri și în felul 
acesta îi veţi supune și pe unii și pe ceilalți. 

§ 31. Dacă veţi reuşi să ajungeţi în rada Cap-ului 
francez fara întirziere, adică în februarie, si să an- 
coraţi fără să se afle la San Domingo de sosirea 
voastră în acel port nordic, veţi căuta să ne expe- 
diafi treptat pe generalii negri, astfel incit pina la 
finele lui septembrie să nu mai rămînă acolo nici 
unul. Fără aceasta nu putem întreprinde nimic. Îmi 
dau- seama că măsura luată ar putea cauza tulbu- 
rari, dar veţi avea înainte un sezon întreg ca să le 
puneţi capăt, 

$ 32. Veţi acorda, cel puţin în aparenţă, încredere 
deplină mulatrilor, creolilor si tuturor oamenilor 
de culoare. Îi veţi trata, de formă, la fel ca pe albi, 
veţi încuraja căsătoriile între oamenii de culoare 
și femeile albe sau mulatre, dar veţi proceda în- 
tr-un mod diametral opus fata de căpeteniile ne- 
grilor. 

§ 35. Veţi urma cu stricteţe instrucţiunile și, în- 
dată ce vă veţi debarasa de Toussaint, de Chris- 
tophe, Dessalines şi de ceilalți capi ai bandelor ne- 
gre, îndată ce populaţia neagră va fi dezarmată în 
masă, veţi expedia pe continent pe toți negrii și 
mulatrii care au jucat vreun rol în timpul războiu- 
lui civil. 

$ 40. Cind veţi avea dovezi concrete că toată co- 
lonia a fost supusă, veţi transmite, în decurs de o 
săptămînă, tuturor generalilor, general-adjutantilor, 
coloneilor și comandanților de batalioane negre or- 
dinul de a trece în diviziile continentale ale Fran- 
tei, fiindu-le garantată păstrarea gradelor. Cea mai 
mică nesupunere va fi tratată la fel cu încălcarea 
pe front a regulamentului militar. 

$ 41. Ofițerii negri care urmează să fie trimiși in 
interiorul Franţei vor fi imbarcati pe opt sau zece 
nave, pe cit posibil din diferite porturi ale coloniei. 
li veţi expedia spre Brest, Rochefort şi Toulon. După 
aceea veți dezarma toate trupele negrilor, pastrind 
numai nouă batalioane a cite șase sute de oameni. 
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O treime din efectivul Corpului de comandă al aces- 
tor batalioane se va compune din ofiţeri superiori 
albi, iar restul din oameni de culoare si ofiţeri aleși 
dintre negrii care au dat dovadă de o totală supu- 
nere, numărul acestora neputind depăși o treime din 
totalul cadrelor de comandă.“ 1 


De trei ori bătuse la ușa cabinei viceamiralul 
Louis Villaret de Joyeuse, de trei ori refuzase Le- 
clerc să-l primească. Pînă la urmă, adjutantul ii 
spuse prin ușă: 

— Deseară acostăm, domnule guvernator general. 

Leclerc bombăni ceva, pe un ton răstit, apoi sigilă 
mapa de piele care conţinea instrucțiunile Primului 
consul; o viri în fundul cufărului şi ieși pe punte. 


Toussaint Louverture avea acum îndeletniciri pas- 
nice. Cutreiera factoriile comunelor și plantațiile 
fermierilor negri. Poposea pe malurile piraielor de 
munte, dar neîngăduindu-și un prea îndelung răgaz, 
străbătea și noaptea, cînd era lună, văile și dealu- 
rile, călare pe un calut negru, spaniol. Îl însoțeau 
numai doi oameni. Mic la trup, uscăţiv, cu ochi 
mari si strălucitori de un albastru-inchis, atenţi, 
calmi și meditativi, Toussaint trecea de-a lungul 
cîmpurilor pe care creșteau plante aromate, de-a 
lungul uriaselor întinderi acoperite cu trestie de 
zahăr, Controla el însuși dacă vanilia era gata de 
cules, cerca în dinți bobii de cafea pentru a le sta- 
bili calitatea si a evalua recolta. Primea cereri de 
la sinistraţi sau de la locuitorii care avuseseră de 
suferit din alte cauze, judeca pe loc pricinile dintre 
ei, aplana conflictele, reîmpărțea pămînturile greșit 
hotărnicite, potolea lăcomiile. 

Cînd aflau de sosirea lui, o droaie de negrese, 
batrine și tinere, cu nenumărați plozi după ele, îi 
ieșeau în cale. Femeile își ridicau în braţe copiii 
să-l vadă și ei pe Toussaint și inimile mamelor se 
ogoiau atunci în credinţa că simpla lui ivire le va 


Y Paris. Arhiva marinel. Instrucţiunile secrete din 5 frimaire, anul 2. 
(26.X1.1802). (N. aut.) 
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alunga necazurile şi va curma bolile copiilor. 
Nu era nici duios, nici aspru. O simplitate desăvir- 
șită — aceasta era însuşirea lui cea mai uimitoare 
si, poate, cea mai complexă. Nu ridica niciodată 
glasul, dar îl auzeai de peste tot. Nu se agita, nu 
zorea pe nimeni, dar în jurul lui era clocot de 
muncă, o muncă voioasă, dătătoare de bucurii. Vier- 
sul cîntecelor pe care le îngină cu atita drag negrii 
și negresele, seara la ușa colibei, și ziua, trudind 
sub soarele dogoritor pe plantaţii şi în factoriile 
de tutun, nu amutea la apropierea lui. Dimpotrivă, 
prindea parcă mai mult foc, i se intetea ritmul, o 
dată cu munca. 

După cumplitul jug îndurat, veșnic amenințați cu 
biciul — fără bici nu ieșea pe cîmp nici un planta- 
tor, așa cum un ostaș nu se duce la luptă fără armă 
— după ororile „Codului negru“, după pirjolurile 
războiului de eliberare, după stirpirea zăvozilor 
hrăniţi cu carne de negru, pe cimpiile Haiti-ului ră- 
sărise un alt soi de oameni. Voioșia care dormita 
în ei, înnăbușită, dragostea de o viaţă simplă și fe- 
ricită după care tinjiseră atîta vreme, dorul după 
o muncă fizică, oricit de grea, dar care să le aducă 
bucurii — iată ce se trezise în inimile acestor oa- 
meni veseli din fire, cu plémini și mușchi de invi- 
diat si pe care nici anii groaznici ai robiei nu-i dez- 
vafasera să cinte. 

Pe mai-marii satelor — fie că erau albi, negri sau 
mulatri — îi tinea uniţi voința aspră, fermă si cum- 
pănită a conducătorului. Coloniștii albi cei mai re- 
calcitranți, care n-au consimțit să se despartă de 
averile lor, trebuiseră să plece în Cuba sau pe con- 
tinent. În fruntea cantoanelor se aflau comitete de 
supraveghere compuse din șapte oameni si care 
semănau leit cu organizaţiile masonice ale abatelui 
Raynal. O dată pe lună şefii se întruneau în con- 
grese ce aminteau de conferințele lojilor masonice. 
Cei care veneau la aceste conferinţe erau Paul Lou- 
verture, Clairvaux, Laplume, Vernet, Belair, Mau- 
repas, Dessalines, Henri Christophe. 
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In momentul cind escadra guvernatorului gene- 
ral Leclerc se apropie de Cap-ul francez, în turnul 
de observaţie al fortului se afla negrul Henri Chris- 
tophe, primul aghiotant si locţiitor al lui Toussaint 
Louverture. El își dădu seama numaidecit cum stau 
lucrurile. Erau vase militare cele apărute la orizont 
și semnalizau numai ca să-i inducă în eroare. Aşa- 
dar, salvele de salut nu-şi aveau rostul. În turn, ală- 
turi de Henri Christophe, se aflau mai mulţi ofiţeri 
de marină, negri și ei. Feţele lor deveniseră pămîn- 
tii, ochii le ardeau ca în friguri. Henri Christophe 
cobori mina în care tinea ocheanul, și, aratind ce- 
lorlalfi un cerc uriaş compus din blocuri de granit 
înșirate pe clina unui munte, în asa fel încît inchi- 
puiau un șarpe care se mușcă singur de coadă, 
spuse : i 

— Iată un simbol veșnic! Șarpele încearcă din 
nou să se muște singur. Viaţa ne pregătește o cruntă 
lovitură, fraţii mei! Cristofor Columh a debarcat 
cu trei secole în urmă pe această insulă, iar acum 
Henri Christophe va muri ca și acel european, adică 
în închisoare, pentru că a luptat pentru o cauză 
dreaptă. O, dacă aș putea să mă urc acum pe vasul 
comandantului şi să-l conving să nu pornească 
război ! Dar nu pot face asta. 

Citiva marinari tineri, scunzi dar bine zidifi, in 
pantaloni și bonete albe, recepționau semnalele. 
Leclerc îi informa că are intenţii pașnice și le cerea 
să ajute la debarcarea soldaţilor francezi aduși aici 
ca să lupte împotriva englezilor şi spaniolilor. 

Christophe își mușca nervos buzele. Întrerupîn- 
du-l pe ofiţerul care striga niște comenzi din turn, 
răspunse: 

— Nu sintem în război cu nimeni. Dat văd lim- 
pede pe steagul francez două cuvinte: „Robie ne- 
grilor“. . 

Spre seară, patru călăreţi plecară în patru direcţii 
să-l caute pe Toussaint. Trecu o zi, mai trecu una, 
Toussaint nu era de găsit. În sfirșit, veni și ziua de 
4 februarie. Forturile aşezate la nord de Cap erau 
gata de luptă. Tunarii negri isi țineau mereu făcliile 
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aprinse. Toţi aşteptau semnalele oglinzilor de pe 
turn. Drept răspuns la ultima somaţie a lui Leclerc 
— să capituleze necondiționat — Christophe puse în 
funcţiune oglinzile semaforului inventat de Chappe, 
care incintase Convenţia din Paris: într-adevăr, in 
cele mai furtunoase zile pe care le trăise Convenţia, 
un mesaj era transmis de pe ocean la Brest și de 
acolo la Paris, în numai șapte minute, cu aceste sem- 
nale luminoase. 

Îndată ce prinseră a scînteia oglinzile în turnul 
principal, de pe ţărmul Cap-ului bubuiră din diferite 
locuri cele patruzeci și opt de tunuri, iar pe bordu- 
rile navelor țişniră ghemotoace de fum alb. Incepuse 
duelul de artilerie dintre fortul negrilor și flota 
franceză. Canonada tinu toată ziua. Spre seara zilei 
de 4, escadra se indeparté. Una din nave se scu- 
funda încet, cu bompresul în vînt, Deodată răpăi un 
zgomot asurzitor: explodase magazia de pulbere 
din cală si numaidecit vasul se mistui în adincurile 
oceanului. 

Şase sute de care urcau scirtiind și huruind pe 
dealurile din jurul Cap-ului. Drumul pietros era în- 
tesat de localnici care se refugiau în munţi. Nu ră- 
maseră locului decit trupele negre. Ostașii îndesau 
vreascuri si felurite materiale uleioase sub pereţii 
subţiri ai caselor, aduceau, rostogolindu-le, butoaie 
de silitră în clădirile de piatră. Pe data de 5, orașul 
părăsit ardea ca o torţă. În aceeaşi seară, adică la 
5 februarie 1802, vasele franceze, cîte mai rămăse- 
seră, ancorară în radă si Leclerc puse stăpinire 
pe ruinele fumeginde. 

Nu departe de oraș, pe insulita ce odihnea între 
două piraie de munte, care, ceva mai încolo, isi 
îngemănau apele, francezii au găsit mormîntul lui 
Santhonax. Au dezgropat rămășițele pămintești ale 
comisarului Convenţiei și le-au pus într-un sac în- 
gust și subțire pe care l-au virit pe țeava unui tun. 
O detunătură le-a risipit în cele patru vinturi. Apoi 
l-au executat pe acea insulă pe marinarul Darti- 
goyte, pentru că incercase să provoace o răscoală 
pe vasul-amiral. L-au împușcat chiar acolo unde 
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fusese înmormîntat cu mari onoruri comisarul Con- 
ventiei nationale si locul acestuia în groapa răsco- 
lită l-a luat marinarul ucis. Între timp, pe întreaga 
insulă populaţia neagră se pregătea să-i înfrunte 
pe albii veniţi pentru a-i inrobi din nou. 

În noaptea care a urmat execuţiei lui Dartigoyte, 
doi marinari de pe fregata „Hermione“ și locote- 
nentul Second de pe vasul ,,Pilote Indien” s-au stre- 
curat printre posturile de pază si au fugit in munţi. 

Cine erau acești fugari ? Marinarii erau frații lui 
Dartigoyte, iar sub masca locotenentului Second, 
fost comandant al navei ,,Tyrannicide", se ascun- 
dea marchizul Champfleury, nepotul prinţesei Lam- 
balle. Crescut în Martinica, cunoscuse multi revo- 
lutionari francezi surghiuniti in colonii, ale căror 
idei si le însușise. Întors în capitala Franţei în pri- 
mele zile ale revoluției, s-a aruncat cu toată înflă- 
cărarea si entuziasmul tinereţii în virtejul eveni- 
mentelor revoluționare. N-a fost niciodată la curte. 
Educaţia pe care o primise pe insulă, simplă, fi- 
rească, îl împiedica să devină un adept al castei 
căreia îi aparținea. Ideile lui Rousseau și nobilele 
idealuri ale lui Raynal ii formaseră si otelisera spi- 
ritul, Trăgindu-se dintr-o familie fără avere, a putut 
să vină în contact cu tot felul de oameni. Robuste- 
tea sa sufletească l-a făcut foarte apreciat în secţia 
„Muzeului francez“ — aşa se numea districtul în 
care s-a stabilit după ce și-a schimbat numele. Sub 
acest nume nou de cetățean Second, devenise mem- 
bru al Comunei din Paris în zilele Convenţiei și fu 
trimis comisar pe navele din Havre. 


Leclerc către ministrul marinei, Decrés 


„Statul major din Cap. 


20 pluvidése, anul 10. 
Strict confidential. 


Cetăţene ministru, din clipă în clipă situația noas- 
tra se înrăutățește tot mai mult. Nu avem provizii. 
Nava scufundată era singurul nostru vas rapid, con- 
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struit ştiinţific, după planurile matematicianului 
Euler. Mă întreb, de ce proiectilele artileriei ne- 
grilor au ales tocmai acest vas? Să fie pentru că 
avea pe bord și în cală provizii pentru aproape în- 
treaga escadră ? Ieri au intrat în radă nave ame- 
ricane şi spaniole cu provizii. Dar și americanii și 
spaniolii au cerut preţuri exorbitante şi nu vor în 
schimb decit aur. În ultimele trei zile ne-am evaluat 
resursele. Aș fi fericit dacă aş izbuti să rezist două 
luni si jumătate. Statele Unite au adus aici arme, 
praf de pușcă și în general mult echipament mili- 
tar. Tot americanii l-au îndemnat pe Toussaint la 
rezistență. Sint încredinţat că Statele Unite vor să 
ridice toată populaţia Antilelor la luptă pentru in- 
dependenţă, sperind să-și asigure astfel monopolul 
în comerţul cu aceste insule, cum s-a și întîmplat 
cu republica lui Toussaint. Mi-ar conveni în toate 
privintele dacă Anglia si Franţa şi-ar uni forţele 
ca să sperie puţin pe americani. 


Guvernator general; Leclerc.“ 


Scrisoarea a fost expediată la 20 pluvidse, anul 
10, adică la 9 februarie 1802. Mare a fost furia lui 
Leclerc cind la 30 martie s-a pomenit cu o scrisoare 
de la cetățeanul Pichon, ambasadorul Franţei la 
Washington. 

„Aşadar, cu toate că misiva lui purta mențiunea 
„Strict confidential", primul care i-a răspuns a fost 
ambasadorul Franţei la Washington! Aceasta era 
metoda Primului consul. Pină şi pe cumnatul său, 
bărbatul surorii sale, căruia îi incredintase o mi- 
siune atit de importantă, il inconjurase de spioni. 
Pichon scria : 


„Germinal, anul 10. 


Vă conjur, generale, să-mi îngăduiţi a repeta 
toate argumentele pe care i le-am expus ministru- 
lui cînd am incercat să-i explic conduita Statelor 
Unite. Am impresia că purtați pică Americii pentru 
unele acţiuni militare din trecut. De asemenea mă 
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tem că scrisorile expediate din colonia dumned- 
voastră, care toate imi parvin, sînt în dezacord cu 
interesele naţiunii franceze. Dacă veţi fine seama 
numai de interesul dumneavoastră, s-ar putea ca 
Statele Unite, în loc să vă fie aliate împotriva ne- 
grilor, să încerce, dimpotrivă, a vă înfometa armata. 
E adevărat că această tara are o parte de vină in 
răscoala din colonii, dar acum, numai cu ajutorul 
ei o vom putea innăbuși. Iată de ce se impune buna 
ințelegere cu Statele Unite. La ora actuală, toate 
minţile sînt înfierbintate : au loc tratativele pentru 
cumpărarea Louisianei. Plingerile dumneavoastră 
n-ar putea decit să ne strice. Sper că-mi veţi apre- 
cia sinceritatea. Vă scriu simplu, deschis, așa cum 
scriu si guvernului meu.“ 


Turbat de furie, Leclerc scrise pe marginea mi- 
sivei că Pichon e un pungaș, un ticălos, un indiscret 
care deschide scrisorile adresate altora și trebuie 
rechemat. După ce mai adăugă și alte epitete, tot atit 
de măgulitoare, la adresa ambasadorului Franţei la 
Washington, sigilă scrisoarea şi o expedie la Paris. 


După trei săptămîni, frații Dartigoyte si locote- 
nentul Second izbutiră în sfirsit să dea de Tous- 
saint. Undeva, intr-o zănoagă scobită în creierii 
munţilor, le ieși în întimpinare o călăuză. În drum, 
desisurile de barbadin, gaiave si magnolia alternau 
cu vegetaţia văilor tropicale. Ici-colo dădeai de 
ferme izolate. În această pustietate moșnegii mai 
dantuiau la sărbători mascaţi în vircolaci. Localnicii 
se închinau șerpilor cărora le spuneau ,,vodu" și 
credeau în vrăjitori numiţi aici „obi“. Din loc în loc 
dădeai de așezările mulatrilor — pe jumătate sate, 
pe jumătate tabere militare, cu case imprejmuite 
de galerii lungi, acoperite, inundate de lumină. Aici 
adăstau zi si noapte, priponiti lingă iesle înalte ce 
semănau cu ghizduri de fintini, cai inseuati și cu 
tot harnasamentul pe ei, putind fi scoși în orice 
clipă pe cele douăzeci de porţi rotitoare şi inhamati 
la afeturile tunurilor ușoare de munte. Toussaint ii 
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primi în pragul unei case de lemn, atit de bine as- 
cunsă de bananieri uriași, palmieri și stuf, încit 
puteai să treci la doi pași de ea fără s-o observi. 

Cu un gest simplu, Toussaint ii pofti să stea jos 
lîngă el si să spună tot ce au de spus. Second vorbi 
curgător, limpede, o oră și jumătate. Îi explică șe- 
fului negru pentru ce a venit escadra, îi povesti tot 
ce reușise să afle pe drum, de cind plecaseră din 
Brest și pind au ajuns la Haiti. Îl puse de asemenea 
în curent cu cele întimplate la Cap. Toussaint îl 
asculta cu atenție, fără să-l întrerupă. Sofia și fiica 
lui Toussaint, Clerot, bărbatul fiicei, se mișcau prin 
casă fără zgomot și fără să-i stingherească. Cind, 
în sfirsit, Second se opri, Toussaint întrebă: 

— Colonelul Vincent e cu voi? 

— Nu, răspunse Second, însă pe vasul-amiral se 
află doi negri care n-au fost încă debarcati. Sint 
fiii dumneavoastră, generale. 

Toussaint nici nu clipi. Bătrinei negrese îi scăpă 
din miini o ceașcă făcută din jumătatea unei nuci 
de cocos. Se așternu o tăcere grea. Cei doi marinari, 
care pind atunci nu scoseseră o vorbă, atraseră prin 
semne atenţia lui Second asupra fuioarelor subțiri 
de fum ce se ridicau în zare de după creasta unui 
deal. Ti se părea că tot virful dealului era acoperit 
cu omăt. 

— Rămineţi aici peste noapte, spuse Toussaint. 
Îndată o să stăm la masă, iar miine veţi hotări ce 
aveţi de făcut. Vreţi să vă intoarcefi la Leclerc? 

Cei trei francezi il priviră cu o groază sinceră. 
Gustaseră din plin amarul vieții de marinar și se 
întrebau dacă Toussaint vorbește serios sau făcuse 
o glumă proastă, E 

Toussaint zimbi. Second observă cu o tresărire 
că îi zîmbeau numai ochii, în timp ce gura își păs- 
tra expresia de amărăciune. Dar și în ochi, în pri- 
virile care scăpărau de inteligenţă, zîmbetul nu luci 
decit o fărimă de secundă. 

— Care e numele dumneavoastră ? îl întrebă 
Toussaint pe Second. 
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Tinărul se pomeni rostindu-și titlul întreg. Cînd 
își dădu seama, era prea tirziu. Frații Dartigoyte se 
holbară la el de parcă ar fi văzut un strigoi. Tous- 
saint însă rămase netulburat. O clipă doar privirile 
îi alergară de la cei doi marinari la ofiţer. 

— Căi diferite duc la revoluţie, spuse el adre- 
sîndu-se marinarilor. Ştiţi prea bine că omul nu-şi 
-alege părintele. Asa, ramineti citesi trei la mine. 

Marchizul Champfleury şi marinarii incuviintara 
din cap. 

După masă fură conduși într-un cort de campanie 
unde adormiră curînd. La citiva pași de cortul lor 
se postară santinele : negri înarmați cu puști engle- 
zesti. 


Trezindu-se în zori, francezii ieşiră din cort. Ceva 
mai încolo, pe povirniș, văzură stind la marginea 
unei văgăune o santinelă. Capul gol al ostașului 
semăna cu un bolovan de granit negru. Pe poteca 
ce șerpuia printre stinci se scurgea un mic detașa- 
ment : nouăsprezece călăreţi cu carabinele în ban- 
dulieră, cu ranite si traiste prinse de seile cu scări 
mexicane ; acestea păreau niște cosulefe unde se 
putea odihni piciorul. Caii, mărunți, aveau deasupra 
ochilor apărători de soare, cu găuri prin care ure- 
chile le ieșeau afară ca niște virfuri de suliti. Con- 
sulul negru, în fruntea a optsprezece călăreţi, urca 
spre culmea unde era cocotaté Coliba din virf. 


Acolo, în creierii munţilor, se întrunea în ziua 
aceea un consiliu de război. Nimeni nu se lăsă aş- 
teptat. Toţi veniră la timp. Ar fi greu de definit ce 
anume reprezenta această adunare. Prin proble- 
mele discutate era fără îndoială un consiliu de răz- 
boi, dar ca formă aducea mult cu o tainică întru- 
nire a masonilor, prezidată de batrinul Toussaint 
în calitate de „Părinte preavenerat", sau de mare 
maestru al lojii. La dreapta și la stinga sa luară loc 
alti fraţi cu ranguri superioare — Jacques Dessa- 
lines, Henri Christophe, Alexis Clairvaux, Jean 
Maurepas, Charles Bélair, Jean Coupé, Paul Lou- 
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verture, cu totul șapte inși în afară de Toussaint, 
asa cum cerea statutul mason. De data aceasta mai 
erau de față şi doi reprezentanţi ai agricultorilor 
din Haiti, un refugiat din Guadelupa şi un negru 
ciung din Martinica. 

Ploua cu găleata, iar vintul năprasnic smucea 
jaluzelele de trestie si le trintea cu zgomot de fe- 
restre. Consiliul încă nu începuse. În colibă nu se 
auzea decit glasul lui Jacques Dessalines. Vorbea 
tinind pumnii inclestati si ochii ii scăpărau de 
minie. 

— Am spus intotdeauna si o spun din nou — 
francezii sînt cei mai mari ticăloși din lume. Din 
partea mea i-aș descăpățina pe toţi, n-aș cruța nici 
pruncii lor din leagăn... 

„Îşi amintea o anumită zi de sărbătoare. Mare, 
cer albastru si nici o adiere. Gindurile oamenilor 
albi unduiau molatec ca penele păsărilor albe pe 
valuri, Începeau jocurile. Pe cheiul Port-au-Prince- 
ului — cîrduri de fete cu rochii albe. Bogatasii Cap- 
ului veneau în trăsuri aurite. Erau și citeva fru- 
museti negre, erau și mulatre — fiice sau surori de 
bogatasi, viitoare moștenitoare. Se asezasera toate 
in splendidele verande de pe țărm, înconjurate de 
roabe care le faceau vint cu evantaie din pene. 

O boare lină umfla ușor pinzele corabiilor „Al- 
ceste", ,,Cleopatre” și „Louis”. Ca răspuns la sem- 
nalele fortului, pe farul îndepărtat flutura alene un 
steag alb cu crini. Domnii ofiţeri francezi care ro- 
iau în jurul cuconetului afirmau, rizind, că nimeni 
nu s-ar încumeta să străbată înot distanța de la 
fort pină la far — aproape patru kilometri. 

— Şi atunci, continuă cu glas tare Dessalines, 
am coborit în fugă panta malului, m-am dezbrăcat, 
am zvirlit unui marinar hainele și m-am aruncat în 
apă. Si iată că locotenentul Malouet, fiul coman- 
dantului, se dezbrăcase și el, pe vas, si zor-nevoie 
să mă ajungă din urmă. Un aristocrat francez să 
se măsoare cu Dessalines la înot ! Curind începu să 
gifiie. Îl auzeam cum abia lovea apa cu palmele 
sale neputincioase. De pe mal cineva îmi strigă prin 
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portvoce : „Culundă-te, Dessalines ! Întoarce capul, 
Dessalines !" Nu m-am cufundat. N-am întors capul. 
Deodată am început să scuip singe: un glonte îmi 
străpunsese obrazul, un altul mi s-a împlintat în 
piciorul sting. Cei din fort erau furioși că nu mă 
înec şi trăgeau ca la tir, glonte după glonte. Cind 
am ajuns totuși la far — tot eu am ajuns primul — 
mi-am pierdut nu numai cunoștința, dar şi dreptul 
la viaţă. Au trecut de atunci șase săptămîni. Acei 
care mă urmăresc au răscolit smircurile și lupana- 
rele. Petice de stofă, rupte din hainele mele, au fost 
agatate de zgărzile cîinilor uriași ai lui Massiac. 
O haită întreagă de dulăi cu balele curgind de pe 
limbile roşii au năvălit în coliba mea și mi-au sfi- 
şiat copilul. Aristocratii dumitale, maestre, sint 
niște mișei. Eu am luptat cinstit, iar ei m-au învins 
prin înșelăciune, nu prin forță. Aristocraţii dumi- 
tale ţipă că noi nu sintem buni decît pentru a fi 
sclavi. Dar iată că un sclav a învins prăpădita de 
odraslă a comandantului, care n-a putut să ajungă 
înaintea mea la far. Putin imi pasă că în hrisovul 
lui sînt înscrise nouă secole de nobleţe. Eu, cu un 
picior rănit și falca zdrelită de gloanţe, am fost dat 
dispărut. Iar mucosul de Malouet, fiul comandantu- 
lui, a primit în seara aceea cupa de mare înotător. 
Cuconasul care s-a făcut de ris în fata unui sclav 
negru n-a șovăit să săvirşească un fals, o ticăloșie | 
Nemernicul ! 

Deodată, ca mușcat de șarpe, se dădu în lături 
pentru a lăsa trecerea liberă și încremeni în pozi- 
tie de drepți. Intrase un negru mărunt la trup, cu 
părul alb și îmbrăcat simplu. Se duse în fundul în- 
căperii, luă un ciocan din lemn de trestie și lovi de 
trei ori în tăblia mesei. Obiectele ce se aflau dea- 
supra — două cranii, un triunghi de aramă, o linie 
și o sabie de care se legase o bonetă rosie, frigiană 
— săltară în ritmul loviturilor de ciocan. 

Toussaint cuvinta : 

— Prieteni si frati, in ianuarie s-au ivit in portul 
Samana primele iscoade ale francezilor. Prietenii 
agricultori din Guadelupa și Martinica, aici de faţă, 
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vă pot spune că la ei a și fost reintrodusă sclavia. 
Nu avem scăpare. Toată Franţa — Franţa de astăzi 
— s-a ridicat să răpună San Domingo. Poporul fran- 
cez a fost amăgit si guvernul Franţei se pregătește 
să săvirșească o faptă de o cruzime cumplită, să-i 
inrobeasca din nou pe negri. Sfirsitul e aproape. 
Tu ce ai de spus, Henri ? 

— Păi ce să spun? Eu am dat foc Cap-ului, am 
prefăcut orașul în scrum și ruine, întocmai precum 
mi-ai poruncit, răspunse Henri Christophe. Nu văd 
însă că prin asta situaţia să fi devenit mai bună. 

Un murmur de indignare străbătu grupul genera- 
lilor negri. Acești oameni simplu îmbrăcaţi, care 
nu mai respectau eticheta, nici ierarhia, fuseseră ne- 
plăcut impresionați de tonul obraznic cu care Chris- 
tophe se adresase comandantului lor preaiubit. Dar 
Christophe nu se sinchisi și urmă: 

— M-am retras pe urmă. Nu mi-am închipuit că 
ai să lași pe fiii tăi expuși primejdiei. Şi apoi, nu 
știam ce ne aduc navele franceze. 

— Ce ne aduc? îl întrerupse Dessalines. Clar ca 
bună ziua ; robie si Codul negru. Dar asa cum am 
mai spus, repet și acum: odată și odată albii vor 
pieri și pămîntul va fi întreg al negrilor! 

Agricultorul din Guadelupa, frate de un rang in- 
ferior, încuviință din cap, se ridică în picioare și 
declară : 

— Şi eu zic tot așa. 

Toussaint scoase din geanta sa de piele un caiet 
cu scoarfe albastre și-l puse pe masă netezindu-l, 

— Să vedem care este raportul de forţe, vorbi el. 
Noi avem douăzeci si șapte de corăbii destul de 
mici, construite exclusiv pentru transportul mărfu- 
rilor. Forţa noastră stă în unitatea noastră. Să ve- 
dem acum ce au francezii. Potrivit ultimelor date 
ale amiralității, ei posedă două sute paisprezece 
vase de război, din care șaizeci și patru — de li- 
nie. Pină nu de mult flota lor era cea mai mare din 
lume. Englezii le-au scufundat mai multe vase, to- 
tuși flota de război a metropolei franceze numără 
și astăzi treisprezece mii șapte sute patruzeci de 
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tunuii, șaptezeci si sdse mii cinci sute marihati, o 
mie opt sute șaptezeci și şase ofiţeri, dintre care 
cei mai multi regalisti, marinari excelenți, dar aleşi 
dintre aceia care urăsc orice revoluţie, nu numai pe 
a negrilor. Ei nu se compară cu anumiţi generali 
ca Simkoe sau Maitland, veniţi aici ca în plimbare. 
Nu se vor da bătuţi cu una cu două. 

Atunci vorbi Clairvaux: 

— Părinte și maestre, nu ne mai speria, că și așa 
sîntem ingroziti. Ce-i de făcut în aceste impreju- 
rări desperate ? N-ai prevăzut ce se va întimpla? 

— Nu sint profet și nici prezicător, răspunse 
Toussaint. M-ati ales șef al organizaţiei voastre. Am 
primit, dar asta nu înseamnă că sînt mai clarvăză- 
tor ca oricare altul dintre aleșii populaţiei din San 
Domingo. Cum aș fi putut să prevăd că spionul 
acela, Roch Marcandier, îl va impusca pe comisarul 
Santhonax ? Cum aș fi putut să prevăd moartea lui 
Robespierre, membru în Comitetul salvării publice 
și prietenul nostru cel mai bun ? În Franţa conti- 
nentală situația se poate schimba cu totul de la o 
zi la alta, încît n-ar fi exclus ca, miine chiar, toată 
armata generalului Leclerc să fie retrasă. 

Christophe luă din nou cuvintul. Vorbi înfocat, 
răstit : 

— Dacă nu mi-ai fi dat ordinele acelea secrete, 
l-aș fi lăsat pe generalul Leclerc să intre în radă. 
Aș fi aflat de la el ce are de gînd Franţa. Se spune 
că ti-ar fi adus o scrisoare de la Primul consul. Se 
prea poate că ceea ce facem acum e o crimă, o crimă 
împotriva patriei, pe care nimic n-o va mai putea 
șterge. 

— Patrie, zici ? Atunci unde iti sînt părinții, fa- 
milia ? întrebă Toussaint. 

Christophe puse ochii în pămînt, coatele îi că- 
zură pe masă, isi întinse rugător mîinile cu dege- 
tele răsfirate spre şeful său și amufi. 

Toussaint urmă: 

— Sînt pentru un război de asediu. Știu precis 
că francezii ne aduc robie, că va fi reintrodus în 
întregime Codul negru, că veselii căpitani olandezi, 


393 


imbibati de gin, precum și americanii aceia cu par 
la ceafă și bărbia rasă, abia așteaptă să se apuce 
din nou de negoful cu sclavi. De aceea nu-i pot da 
dreptate lui Christophe. Propun să pornim un răz- 
boi de asediu, să evacuăm toată populaţia în munţi, 
să inundăm plantațiile, să dăm foc orașelor de pe li- 
toral, să transportăm tot praful de puşcă în ascun- 
zisurile din munţi si după asta să lichidăm detasa- 
mentele de pe coastă, să desfundăm drumurile si 
să-i atragem pe francezi in regiunea mlăștinoasă, 
unde îi vor secera frigurile galbene, cîte o mie 
pe zi. 

Jacques Dessalines încuviinţă din cap. 

— Nu vă spuneam eu? exclamă el. Francezul 
este cel mai mare ticălos de pe fata pămîntului, dar 
rasa albă va dispare și negrii vor rămîne singuri 
pe tot globul; ei vor instaura adevărata dreptate, 
menfinind-o printr-o severă dictatură militară. 

— Te inseli, Jacques, îl opri Toussaint, te inseli. 
Adu-ti aminte ce spunea batrinul Raynal si cum 
înțelegea el lucrurile. Nu culoarea pielii contează. 
Tu vrei să proclami superioritatea rasei negre. E la 
fel de nedrept ca a proclama superioritatea rasei 
albe. 

— Iată unde a dus politica ta, se înfurie Dessa- 
lines. lată roadele umanismului tău. Te asigur că 
eu am dreptate. Am studiat la Universitatea din 
Paris, am fost prieten cu Ogé. Pretinzi că natio- 
nalitatea e o prejudecată. Dar negrii au fost întot- 
deauna sclavi și sclavi vor rămîne, dacă nu vor 
deveni ei stapini. Te înșeli cind sustii că rasele şi 
naţiunile sint egale între ele. 

Toussaint luă ciocanul și lovi de patru ori în 
tăblia mesii. Atunci Dessalines se ridică și spuse: 

— N-am de gind să-ţi stau împotrivă. Te-am 
contrazis și am discutat cu tine ca între camarazi. 

Toussaint reluă, mai aspru: 

— Cer supunere și ascultare. Sinteti sau nu de 
acord cu mine că Franţa intenţionează să reintro- 
ducă la noi robia ? 
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— Încă nu şi-au spus toţi părerea, răspunse 
Christophe. Dar ai bătut în masă de patru ori și 
mă supun, asa cum cere requlamentul. 

Toussaint rămase o clipă tăcut. Răspunsul Jui 
Christophe nu-i placuse. Iar acesta, profitind de 
tăcerea lăsată, preciză : 

— N-am auzit încă glasul Franţei. 

Toussaint răspunse calm: 

— L-am auzit eu. 

Celălalt se mulțumi să ridice din umeri. 

— Să vedem de ce forte dispunem, urmă Tous- 
saint. Avem sub arme douăzeci și patru mii de sol- 
daţi negri; forturile de lingă Acul sint neatinse. 
Avem apoi șase baterii la Saint-Nicaise și alte opt- 
sprezece tunuri la Dennery..Să nu înlăturați fași- 
nele de camuflaj fără ordin special purtind semnul 
Celor șapte. Așadar, pornim un război de asediu. 
Camarazi şi fraţi, se adresă Toussaint agricultori- 
lor care sedeau la un capăt al mesei, fără să se 
amestece în vorbă, trimiteţi oameni prin sate și 
ferme ca să vestească tuturor că am pornit războ- 
iul. Puteţi pleca. 

Patru negri se ridicară și părăsiră încăperea. 
Toussaint îi privi pe fereastră cum.își înșeuau 
afară caii, discutind între ei. Încercă să le citească 
gindurile după expresia feţelor. Cind se întoarse 
de la geam, fata ii devenise pămintie. Vorbi mai 
departe : 

— Tu, Christophe, vei comanda avangarda și-l 
vei împiedica pe Leclerc să înainteze. Trimite is- 
coade la francezi. Să-i întrebe pe marinari dacă mai 
tin minte Codul marinei, dacă ştiu ce a făcut cetă- 
țeanul Robespierre pentru a-i apăra de cruzimea 
ofițerilor din rîndurile aristocrației. Așadar, Chris- 
tophe cu cei patru mii opt sute de oameni ai săi va 
stăvili ofensiva lui Leclerc și va executa acţiuni de 
recunoaștere. Tu, Dessalines, ai unsprezece mii 
sase sute cincizeci de soldaţi. Statul tău major va 
fi la Saint-Marc. Clairvaux şi Paul Louverture vor 
păzi graniţele fostelor posesiuni spaniole. Nu uitaţi 
că aveţi împotriva voastră trei mii de francezi sub 
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comanda generalului Rochambeau. Iar din fortul 
Dauphin au plecat spre Port-au-Prince alţi trei mii 
de oameni sub comanda lui Boudet. Toussaint îşi 
consultă caietul și continuă: Pe Christophe il va 
ataca dinspre Cap generalul Hardy, cu un efectiv 
de patruzeci și cinci de mii de oameni. 

Scoase apoi din caiet citeva foite cenușii pe care 
era tipărit un apel cu litere de-o șchioapă: „Curaj, 
cetățeni francezi care ati avut nenorocul să ajun- 
geţi sub jugul negrilor ! Dacă ei ne înving, vor dis- 
truge totul pe insulă. Formaţi batalioane, ajutaţi 
trupele noastre.” 

Toussaint întinse unul din micile manifeste lui 
Christophe, Acesta îl citi mirat. 

— Le văd pentru prima oară. l-am semnalizat 
doar lui Leclerc că nu dau voie să debarce nimeni 
fără aprobarea guvernatorului. 

— Manifestele mi-au fost aduse tocmai de ci- 
neva din escadra lui Leclerc, preciză Toussaint. 

Christophe își trecu palma peste frunte: 

— Şi totuși generalul Agé a declarat, sub pre- 
siunea populaţiei albe din Port-au-Prince și impre- 
sionat de proclamația lui Leclerc, că de-ar fi fost 
vorba de englezi sau spanioli, ar fi ştiut el cum să-i 
alunge din rada insulei, Nefiind însă convins că 
dreptatea e de partea comandamentului suprem al 
negrilor, deoarece nu știe dacă într-adevăr france- 
zii au venit aici cu intenţii duşmănoase, are de 
gind să-i dea voie generalului Boudet să intre în 
Port-au-Prince, ca să discute cu el personal. 

Toussaint ridică ochii, îi privi pe fiecare în parte 
şi nu răspunse nimic. Se așternu o tăcere apăsă- 
toare. Afară se dezlantuise furtuna. Un nor negru 
invdlui tot cerul. Se făcu întuneric. Numai fulge- 
rele brăzdau bezna. Trăsnetele, asemenea unor bu- 
buituri de tun, sfișiau norii. Aveai impresia că 
toate războaiele din lume, toate vijeliile răzmeri- 
telor interne isi revărsau furia asupra acestui pas- 
nic refugiu al lui Toussaint. Dessalines și alţi gene- 
rali încercară în citeva rinduri să vorbească, dar 
cuvintele lor se pierdeau în vuietul furtunii, 
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Profilul prelung și colturos al lui Dessalines, cu 
barba neagră, ascuţită, evoca pe eroul satanic de 
pe Broken! din noaptea Valpurgiei, sau pe demo- 
nicul personaj din ,,Mefistofel’, renăscut in 1791, 
la Petersburg, sub condeiul lui Klinger?. Rinjind 
fioros, Dessalines striga ceva la urechea vecinului 
său. Buzele oamenilor se miscau, dar nu li se auzea 
glasul. Trecu astfel o bucată bună de vreme. Apoi 
Clairvaux scoase din buzunar nişte frunze de tutun, 
le făcu cocoloș între palme, își umplu pipa și scă- 
para din amnar. 

In sfirsit, cind ultimele bubuituri de tunet se stin- 
sera in norii ce goneau jos de tot, atingind virfu- 
rile copacilor, Toussaint rupse tăcerea : 

— Numai din vina mea v-aţi păstrat încrederea 
în francezi. Ştiţi că Vincent e arestat ? Stiti că Bo- 
naparte, același Bonaparte care mi-a salvat pe vre- 
muri viata, vrea acum să mă răpună? Dar toate 
astea mă privesc numai pe mine. Cit despre gene- 
ralul negru Agé, iată primele vești ce le-am primit 
de la el: patru nave de-ale noastre, ancorate in 
xadă la Port-au-Prince, au fost arse, orașul e în flă- 
cari și probabil că mîine va fi ocupat de trupele 
generalului Leclerc. În orice caz, nu putem schimba 
nimic din tot ce s-a hotărit, pînă nu vom primi dis- 
poziţii precise şi clare de la Marea ligă franceză. 
Altfel cuvintul „Kviskveia” isi va pierde înțelesul, 
iar viața noastră — rostul. 

S-au împrăștiat în tăcere, Au hotărit deci să por- 
nească un război de asediu. Ultimul plecă un negru 
mic de stat, ducind cu el o misivă pentru Domaget, 
comandantul unei divizii negre. 

lată ce-i scria Toussaint: 


„Să n-ai încredere în albii care te înconjoară. Ei 
ne vor trăda pe toţi, îndată ce se va ivi prilejul. 
Să nu te încrezi in jurămintele și asigurările lor. 


1 Broken — munte in Germania unde, potrivit unei vechi legende, 
s-ar aduna, în naaplea Valpurgiei, vrăjiloarele. (N. ed.) 

3 Klinger, Friedrich (1752—183t), poet german, stabilit din 1780 în Rusia, 
unde a publicat, printre altele, „Viaja şi faptele lui Faust“, (N. ed.) 
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Francezii vor să reintroducă la noi sclavia. Nu te 
indoi de loc de spusele mele. Oricit ar incerca să 
te ademenească, fine-te tare, ridică-i la luptă pe 
toţi agricultorii si fă-i să înțeleagă, o dată pentru 
totdeauna, că nu trebuie să aibă nici un dram de 
incredere în aceşti fatarnici care trimit manifeste 
cînd negrilor, cind călăilor albi. Ceea ce ne făgă- 
duiesc ei nouă se bate cap în cap cu ceea ce pro- 
mite coloniștilor albi comandamentul francez. Și 
culmea nenorocirii este că încearcă să formeze pe 
insulă unităţi din oameni de culoare, independente 
de comandamentul nostru. 


Kviskveia si fratie ! 
Toussaint Louverture.“ 


Lăsindu-l pe Dessalines să-i tina locul, Toussaint 
disparu. Iata-] peste patru zile in piața catedralei 
din San Domingo. Era atit de bine deghizat că ni- 
meni nu l-ar fi putut recunoaşte. Soarele ardea ca 
focul. Mai multi creoli, mulatri și albi bătrini şe- 
deau sub un umbrar şi consumau fără măsură bău- 
turi răcoritoare de fructe. Toussaint, care-și lipise 
o barbă mare albă, intră în frizeria de lingă cafenea. 
Manevrind cu abilitate briciul, frizerul îi sopti la 
ureche : 

— N-au mai putut să tipărească manifeste. Am 
avut noi grijă să stricăm toate presele, toate ma- 
şinile de imprimat. Dar în radă a acostat un mic 
vas sub pavilion francez și acesta a adus ciţiva saci 
plini cu manifeste. Cică ar fi apeluri ale poporului 
francez semnate de Primul consul. Manifestele vor- 
besc de pace și fraternitate. Anunţă că Spania ne-a 
cedat complet Louisiana. Primul consul îndeamnă 
întreaga populaţie din San Domingo să fie unită, o 
felicită pentru reforme şi confirmă toate decretele 
privind desființarea robiei. 

Lui Toussaint începu să-i tremure capul. Nu se 
așteptase la așa ceva. Poate într-adevăr a greșit 
declarind război Franţei ? Dar atunci ce rost au aici 
trupele lui Leclerc ? 
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— Bine, Mourcos, spuse el frizerului. Dar cum 
explică ei sosirea trupelor ? Şi pentru ce i-au adus 
pe Isaac și pe Placide, copiii mei, de care se slujesc 
ca de ostateci ? 

— Copiii dumneavoastră sint colo, sus, în casa 
guvernatorului. Au fost primiţi cu toate onorurile. 
Ieri s-au tras clopotele la toate bisericile. 

Fără să mai scoată o vorbă, Toussaint ieși din du- 
gheana frizerului şi o luă pe drumul ce ducea afară 
din oraș. Era prăfuit pina si pe gene. Arsita cum- 
plită nu se domolea de loc nici in aleea umbroasă 
prin care trecea. 

Intilni în drum o procesiune religioasă a spanio- 
lilor. In fruntea ei mergea Almas Santos; veneau 
apoi niște oameni cu măşti ; citiva din ei purtau un 
fel de pălării conice, vopsite în culori tipatoare si 
înalte cit un stat de om. In virful acestor coifuri, 
trei panglici lungi fluturau în bătaia vintului. După 
primii opt mascaţi, trecu un preot imbrăcat cu 
pelerină cu horbote, lungă pină la genunchi. Doi 
baietasi purtau luminări implintate în minere de 
spade. Urma un alt preot tinind o cruce enormă dar 
subţire şi ușoară. Era precedat de patru oameni 
ce purtau pe umeri un cosciug in care fusese tin- 
tuit un schelet de lemn. După coșciug, cineva du- 
cea, tăiat in același lemn, imaginea unui înger în- 
genuncheat în fata unei cruci. Veneau apoi alţi 
patru mascaţi, și ei cu pălării conice în cap. Urmau 
cincizeci si șase de preoți și diaconi, fiecare purtind 
diferite obiecte simbolizind patimile mintuitorului : 
spadă, naframa sfintei Veronica, luminări, o tu- 
nună de spini, o ramură de palmier, o lance, o 
scară, un ciocan si niște piroane; un burete înfipt 
în virful unei prăjini din care picura mereu oţet, 
apoi o cruce imensă, cernită, goală in interior, meș- 
terită din scinduri foarte subțiri și învăluită in 
vesmint alb, purtată de doi oameni îmbrăcaţi în 
negru si cu fețele ascunse sub măști negre. Veneau 
apoi muzicanfii, cădelniţarii și alti purtători ducind, 
unii, statuia de lemn a lui loan Botezătorul, cu o 
cunună de aur pe cap, alţii, imaginea Mariei Mag- 
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dalena precedată de felinare aprinse, cu toate că 
soarele strălucea orbitor. Şi din nou un preot cu o 
cruce mare, iarăși doi acoliti cu luminări, apoi şai- 
sprezece oameni purtind o statuie mare, acoperită 
cu un baldachin, care-l înfățișa pe Hristos înge- 
nuncheat sub greutatea crucii. Capătul crucii îl 
tinea Simon din Cirena. 

Cu tot zbuciumul din inima sa sfişiată de simţiri 
contradictorii, Toussaint, așteptind să treacă mai 
repede procesiunea, zimbi recunoscindu-! pe fra- 
tele defunctului general Mauduit, funcționar supe- 
rior la factoria de tutun, în personajul care inter- 
preta pe Simon din Cirena. În urma baldachinului 
venea primul judecător al cartierului spaniol din 
San Domingo și opt negri spanioli purtind coifuri 
împodobite cu pene de strut. 

Luptind cu lesinul, Toussaint începu să-i numere 
pe oamenii ce i se perindau prin fata. Se bucura 
că-și va revedea copiii, dar in același timp îl chi- 
nuia presimtirea unei groaznice urgii. Muncit de 
ginduri nici nu simtea cum i se taie genunchii si 
trebuia să se sprijine de trunchiurile cenușii ale 
palmierilor ca să nu cadă. Trecură o sută cincizeci 
de oameni — reprezentanți ai mănăstirilor spaniole 
închise în ultimul timp; după ei urmară elevii șco- 
lilor spaniole care se întorceau de la San Domingo 
la Hincha. Trecu apoi al doilea judecător al cartie- 
lui spaniol, iar în urma lui, un coşciug cu niște 
moaşte, purtat de reprezentanţi ai tuturor popoare- 
lor de pe pămîntul Spaniei. Apoi veneau „trădăto- 
rii și călăii“, pe cap cu turbane sau fesuri şi înar- 
mati cu iatagane și halebarde. 

Reprezentanţii spaniolilor din San Domingo re- 
gizaseră ceremonia religioasă infatisind patimile 
lui Hristos cu fastul cu care se montează un balet 
la un teatru francez. Deodată lui Toussaint i se tăie 
răsuflarea : în alai defila o marionetă închipuind 
un negru îmbrăcat într-o tunică cu ceaprazuri au- 
rite şi purtînd pe cap un tricorn împodobit cu pene 
de strut. Pocitania ducea în spinare un sac pe care 
sta scris: „Treizeci de arginţi“. Bălăbănindu-și mii- 
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nile și arătînd mulţimii sacul, momiia făcea plecă- 
ciuni caraghioase în dreapta, în stinga, înainte si 
înapoi; pe o panglică ce flutura în urma ei ca un 
steag scria ,,luda’. 

Cine meșterise oare acea momiie care imita atit 
de bine pe guvernatorul San Domingo-ului, Tous- 
saint Louverture, redindu-i si trăsăturile feței, si 
uniforma ?! Asemănarea era fără îndoială voita. 

„A început sezonul frigurilor, își spuse Tous- 
saint. Poate aiurez ? Unde îmi sint copiii ? Unde mă 
aflu, cine sînt eu acum ?" 

Procesiunea se scurgea încet, stirnind nori de 
praf. Felinarele de aur, prapurii şi bogatele veș- 
minte ale clerului spaniol străluceau în soare. De- 
filară şi cîțiva ofiţeri albi și paisprezece marinari 
mulatri, mai evlavioși. Pe toţi îi numără Toussaint. 
Apoi, după orchestra cu trimbite și goarne, apăru 
silueta neagră a unui personaj infdsurat din cap 
pînă-n picioare într-o mantie de mătase; de sub 
mantie ieșea o trenă lungă de tot, roșie, care odih- 
nea în miinile purtătorilor pe o distanţă de șapte- 
zeci de pași; trecea cel mai mare canonic al bise- 
ricii spaniole. În urma lui veneau doi acoliti cu 
cădelniţele, apoi, sub un baldachin, episcopul in- 
conjurat de fastuoasa gardă catolică. Înaltul cleric 
era bondoc, iar cei șase vicari, loctiitorii lui, care 
naduseau de zor, păreau nişte poloboace pline cu 
osinza. Trecu apoi un alt episcop, cu o tiara înaltă 
pe cap, ferit de soare sub baldachinul impodobit 
cu pene de păsări tropicale. După el, cu o acoperi- 
toare de brocart și adăpostită sub o umbrelă mare, 
rosie, era purtată statuia madonei. O urmau patru 
sute de fete creole și spaniole, toate în alb și cu 
luminări în miini. Apoi trecu într-o trăsură cu or- 
namente aurite un spaniol bătrin, fost proprietar al 
unor terenuri imense din împrejurimile Hinchei. 
Tinea între genunchi un sac şi scotea mereu din el 
teancuri de foi pe care le arunca în dreapta și in 
stinga drumului fără să scoată o vorbă. 

Am văzut cum, folosind vechea lui metodă de a 
apare acolo unde nu era așteptat, Toussaint reuşise 
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să afle că amindoi fiii săi mai mari, născuţi si cres- 
cuti pe plantatia contelui Noé, la vest de Cap, fu- 
seseră aduși de la Paris pe aceleasi corăbii care 
aduceau in San Domingo robie, umilinţă si moarte, 
si se aflau acum în palatul guvernatorului. Nu în- 
timplător ochiul ager al lui Toussaint descoperi în 
radă „Rindunica”, legănată grațios de valuri. Era 
cel mai mic vas din toate cele ancorate acolo, dar 
privindu-l, cel mai mare om de pe insulă simțea 
cum i se fringe inima de durere. 

„Prin urmare, gindi Toussaint, se îndeplinește 
teoria lui Cardano !, că ceea ce urmează poate de- 
veni o simplă parodie a ceea ce a fost. Nu este 
exclus ca Bonaparte să devină o parodie a lui Ro- 
bespierre. Se prea poate ca acest Cezar al triviali- 
tății să fie vestitorul unei noi epoci de robie. Nu 
cumva are dreptate tinerelul de Champfleury cînd 
se napusteste furios împotriva tuturor ideilor lui, 
socotindu-le demente 2” 

Drumul începu să urce, apoi se îngustă pentru a 
se curma brusc în fata unui podet ridicat sus de 
tot — să nu-l ia apele care se revărsau de patru 
ori pe an. Toussaint se dezmetici. Parcă trecuse un 
secol de cind întilnise procesiunea catolică. Părăsi 
drumul mare și o luă de-a lungul albiei riului. Se 
opri, sleit, lîngă o ripa in care se auzeau biziind 
roiuri de viespi. Scoase din buzunar un fluier din 
lemn de palmier și suflă usurel de trei ori. Îi răs- 
punse un fluierat asemănător, apoi în fundul ripei 
se ivi un om alb ducind doi cai de căpăstru. Razele 
soarelui, strecurate printre ramuri si frunze verzi, 
zvirleau pete de aur peste cele trei făpturi. Omul 
alb, învăluit în sute de lumini dantuitoare, se apro- 
pie de Toussaint, îl salută cu mina la chipiu și-i 
întinse friul unuia din cei doi cai. 

Omul cu care se întilnise Toussaint era Vernet, 
prim-aghiotant al generalului, al guvernatorului, al 


1 Cardano, Gerronimo [1501—1576), matematician, filozof şi medic itẹ- 
lian. (N. ed.) 
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Consulului negru al republicii Haiti, li înmiînă iui 
Toussaint un plic care conţinea următorul răvaş: 


„Dragă tată, mai sînt două zile pină la revederea 
noastră. Peste o oră «Rindunica» va acosta la țărm. 
Căpitanul Bossuet ne-a arătat casa ta și ne-a spus: 
peste două zile părintele vostru se va întoarce in 
acest castel, acoperit de glorie și onoruri. Cind ne 
vom vedea, o să-ți povestim totul. Franța ne-a 
părut încintătoare pînă în clipa, cind am fost ares- 
taţi. Dar bătrinul Leclerc, care e atit de bun cu noi, 
ne-a spus că n-a fost decit o simplă neînțelegere. 
Să nădăjduim într-un viitor mai bun. 


Isaac Louverture, Placide Breda.“ 


„Ciudat ! gindi Toussaint. Şi-au luat nume dife- 
rite." 

Vernet mingiia caii, aruncind din cînd in cînd 
cite o privire inspre general. 

— Mai e cineva la castel in afară de fiii mei ? i] 
intrebă Toussaint. 

— Nu-i nimeni, generale; cei care au venil o 
dată cu ei au rămas pe bordul „Rindunicii”“. 

— Foarte bine. Intrăm si ieșim, atita tot. 

— Nu poți face asta, generale. Miine la amiază, 
lingă fintina cea mare din fața palatului Sans 
Souci, te vor aștepta optzeci de călăreţi. Vor să-ți 
facă o primire frumoasă. Aşa a ordonat generalul 
Leclerc. 

Brazdele de pe fruntea lui Toussaint se săpară 
mai adînc. Își sfichiui căluţul și, neavind pinteni, 
îi strinse coastele între călciie. 

Cind ajunseră la Dennery, se însera. Aici, primul 
care-l recunoscu pe Toussaint fu un bărbat mărun- 
tel ce venea într-o trăsură ușoară. Chipul îi era 
ars de soare, plin de pete roșii şi vinetii si impodo- 
bit cu barbişon si cu o pereche de mustăţi pleostite. 
Purta o pălărie cu boruri largi. Văzindu-l pe Tous- 
saint, își rinji dinții zdraveni, gălbui si scoase din 
qură pipa, cu un gest leneș, slujindu-se de două de- 
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gete ale miinii stingi. Toussaint îl recunoscu de 
asemeni şi rămase uluit. Omul din trăsură era că- 
pitanul Navarrez, cel care se lăuda că el singur a 
adus din Africa peste şaptezeci de mii de negri. 
Căpitanul fugise din Haiti. Mai demult, scos din 
fire de atitudinea lui neobrăzată la o adunare co- 
lonială, Toussaint îl lovise cu bastonul peste fata. 
Cind negrul deveni guvernator, Navarrez socoti 
mai prudent s-o şteargă de pe insulă. 

„Ce-o fi căutind aici ? Cum de a îndrăznit să se 
întoarcă ?“ se întreba Toussaint. 

Vedea bine că în cele patru săptămîni cit lipsise 
se schimbaseră multe. Va trebui să ia oarecare 
măsuri. Pina de curind, acest lup de mare, acest 
negustor de sclavi n-ar fi îndrăznit să apară la 
Haiti. Obrăznicie ? Întoarcerea lui însemna mai 
mult, era un avertisment, o dovadă că cineva îi 
protejează pe indivizii de teapa lui. 

„Nici nu-i pasă că l-am recunoscut“. Acestea 
erau gîndurile lui Toussaint cînd se opri în fata 
casei sale. Bătu în poartă de mai multe ori, dar nu 
veni nimeni să-i deschidă. Tulburat și îngrijorat, 
se catara pe acoperișul unui sopron si de acolo 
sări în curte. Un dulău mare, negru, se repezi hă- 
măind, dar recunoscindu-si stăpinul începu să 
scheaune și să dea din coadă. Toussaint deschise 
ușa unei camere unde o bătrină negresă legăna un 
copil culcat într-un coș și îngina un vechi cintec 
negru, unul de pe vremea robiei. Era sora lui. O 
strigă încetişor. 

Batrina întoarse capul și, recunoscindu-si fratele, 
îi dădu binete cu oarecare solemnitate. Nu era de 
felul ei limbută, acum însă începu să vorbească pe 
nerăsuflate : . 

— Ce bine că ai venit mai devreme ! Ei te astep- 
tau abia poimiine. Vor să te cumpere, iar preţul 
— copiii tăi. Of, ce încercări grele te așteaptă ! Am 
presimţit însă că ai să vii mai devreme. Și foarte 
bine ai făcut. Fiindcă... 

Batrina ar fi fost în stare să dondăne la nesfirșit 
aceleași cuvinte. Dar Toussaint o întrerupse: 
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— Repede-te pină la Bovet si spune-i că mîine 
vom intra în San Domingo, cu toată pompa. 

Bătrina dădu să plece, dar in clipa aceea nepo- 
țelul din leagăn începu să scîncească. Auzind plin- 
setul copilului, veni din camera vecină o mulatră 
tinără, nepoata lui Toussaint. Cînd il văzu i se 
luminară ochii de bucurie. Ce bine a făcut unchiul 
că a venit mai devreme | Dar nu-i spuse nimic. 

— De mult timp s-a întors Navarrez? întrebă 
Toussaint. 

Tinăra tresări. Batrina fu aceea care răspunse: 

— Navarrez nu poate să se întoarcă. 

— Dar uite că s-a întors. L-am văzut cu ochii 
mei. 

Soră-sa îl privi mirată si ieşi din cameră, 

— O fi venit cu Roch Marcandier, francezul care 
l-a ucis pe Santhonax, fu de părere mulatra cea 
tînără. 

Gindurile nu-i dădeau pace lui Toussaint. Nu era 
momentul să se odihnească. Iesi să-l intimpine pe 
Bovet. 

Îl văzu îndată ce trecu pragul. Tinărul ofițer gra- 
bea spre el prinzindu-si din mers sabia. Se opri în 
poziţie de drepţi, salutindu-si superiorul după toate 
regulile. 

— Nu pot să mă laud că-ţi aduc vești bune, ge- 
nerale, spuse tînărul. 

— Vorbeşte! 

— Patru curieri au fost trimiși să te caute, dar 
nici unul nu s-a mai intors. Aşadar, mesajele ex- 
trem de importante pe care ți le aduceau au încăput 
pe miini străine. Prin asta, cauza noastră suferă o 
grea lovitură. 

Toussaint se încruntă si, luindu-l de brat pe 
Bovet, se depărtă cu el pe drumul ce ducea spre 
țărm. 

Dimineaţa, clopotul cel mare al catedralei cato- 
lice, unde pînă nu demult fusese adăpostit sicriul 
cu rămășițele pamintesti ale lui Cristofor Columb, 
vestea populaţia că se apropie un detașament con- 
dus de cirmuitorul insulei. Toussaint Louverture 
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călărea în frunte alături de unsprezece generali. 
Erau urmaţi de citeva escadroane de dragoni negri 
cu chivere cu panașe pe cap, cu centiroane dif 
piele albă la briu si înarmați cu pistoale mari si 
săbii incovoiate. Toussaint își făcea vint cu o ră- 
murică și părea foarte calm. La intrarea în oraș, 
acolo unde soarele începea să aştearnă pe calda- 
tim umbre negre, zimtate, scăldînd într-o lumina 
vie casele galbene cu ornamente de ghirlande și 
diferite desene pe cornise si acoperișuri, ieși in 
intimpinarea Consulului negru o delegaţie din 
partea urbei. Veniseră și numeroase femei, toate 
în rochii albe, sezind în volante si carete, apoi o 
droaie de copilaşi negri si multi reprezentanţi ai 
comunității mulatrilor şi negrilor. Într-o trăsurică 
de model englezesc sedeau, sub o umbrelă, doi 
tineri îmbrăcaţi civil. Pe aceștia, Toussaint îi recu- 
noscu de departe. Amindoi se ridicară în picioare 
în trăsurică și se descoperiră. În aclamatiile si ura- 
lele a două sute de oameni, Toussaint, jucîndu-și 
calul in friu, se îndreptă spre trăsură. Isaac si Pla- 
cide se aruncară de gitul tatălui lor. Apoi se ase- 
zara toţi trei într-o caretă care îi duse la palat. 

— Bietul Santhonax, spuse Placide. Dacă nu-mi 
scria mama, nici n-aş fi aflat, 

Toussaint nici nu-l auzea. Se uita întrebător la 
fiul său mai mare, îmbiindu-l parcă să vorbească. 
Dar Isaac tăcea mereu si-si privea tatăl cu un zim- 
bet leneș. Tinărul părea plin de el. Placide însă nu 
mai contenea să-l întrebe despre surori, despre 
mama, pina în clipa cînd ajunseră în fata palatului 
unde garda de onoare aștepta, aliniată, sosirea co- 
mandantului armatei negrilor și guvernator al San 
Domingo-ului. 

Toussaint urcă in fugă scările — nu mai simtea 
oboseala. Se părea că nimic nu se schimbase la 
palat. Răspunse cu răceală la salutul amiralului 
Sidon, ascultă distrat raportul asupra situaţiei din 
oras, luă textul acestuia şi se închise cu fiii săi in- 
tr-o încăpere din spatele clădirii. Ar fi vrut ca 
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băieţii să-i vorbească singuri, fără să le pună intre- 
bări, despre expediţia lui Leclerc. 

— Ştii, tată, rupse tăcerea Placide, cind ne-au 
arestat si ne-au trimis la Brest... 

Toussaint tresări : 

— Arestat ? Cine v-a arestat ? 

— Pe urmă s-a lămurit. A fost o simplă neinte- 
legere. Inchipuieste-ti că pînă s-a aflat cine sîntem, 
alti doi băieți negri au fost conduși cu onoruri pe 
vas. 

Văzîndu-l pe Toussaint posomorit, Isaac isi do- 
jeni fratele : 

— Nu trebuia să-i povestești. Generalul Leclerc 
este cumnatul Primului consul. E cel mai simpatic 
om din lume. Ne-am simţit foarte bine pe vasul- 
amiral, deşi nu ne dădeau voie să stăm de vorbă 
cu soldaţii. În schimb Henri Christophe s-a purtat 
groaznic. El, primul, a deschis focul asupra coră- 
biilor noastre și, întrucît „Rindunica“ era a treia 
din prima coloană, află, tată, că era cit p-aci să-ţi 
înece copiii. Dorea să provoace un război. Leclerc 
a venit aici cu cele mai bune intenţii. Vrea să ne 
ajute impotriva Angliei și Spaniei. El știe că ar- 
mata negrilor e slabă. 

— Crezi într-adevăr că e slabă ? îl întrebă Tous- 
saint pe Isaac şi aşteptă răspunsul cu sufletul la 
gură. 

— Nu cred, ştiu precis, răspunse acesta cu in- 
gimfare. 

Abia atunci începu și Toussaint să vorbească. 
Nu uita însă nici o clipă interesele cauzei căreia 
i se consacrase şi lua bine aminte să nu rostească 
vreo vorbă care ar putea trăda un secret militar, 

Placide îi sorbea de pe buze cuvintele; întrebă- 
rile pe care mereu le punea făcură să-i scape lui 
Toussaint și unele lucruri pe care n-ar fi dorit să 
le spună. Cind auzi de „război de asediu“, Isaac 
strimbă din nas: 

— E o nebunie să lupti împotriva Franţei. Cre- 
deam că numai Christophe e atît de belicos. Mărtu- 
Tisesc că încep să regret că am venit. 
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Atunci Toussaint se ridică in picioare si, reze- 
mindu-se cu palmele de masă, le vorbi: 

— Ascultati, copii! Va trebui să hotariti fără 
zăbavă, chiar astăzi, chiar în clipa asta, dacă ră- 
Mineti cu mine sau vă intoarceti la frantuji. Să 
ştiţi că a rămine cu mine înseamnă a rămîne alā- 
turi de poporul vostru, alături de cauza lui; a ră- 
mine aici, in Țara munţilor, înseamnă a avea cre- 
dinta, așa cum o avem noi toţi, că ea este Muma 
păminturilor, Înseamnă a rămîne într-o lume unde 
luptăm să statornicim alte raporturi între oameni, 
o altă rinduială a vieţii, într-o lume de unde va 
purcede libertatea întregii omeniri. 

Placide se ridică în picioare și spuse ferm: 

— În ce mă priveşte n-am nici un fel de indo- 
ieli — rămîn | 

Isaac însă tăcea; sub pleoapele dintr-o dată um- 
flate, ochii i se întunecară. 

— Ei? Trebuie să răspunzi numaidecit. Ne aş- 
teaptă dineul. Pe urmă voi fi nevoit să primesc o 
groază de lume. Am lipsit o lună întreagă si o să 
am de lucru toată ziua. Unde-i căpitanul ,,Rindu- 
nicii“ ? 

— A rămas în cabina noastră, unde se află și 
caseta. 

— Știu, știu, răspunse Toussaint. Punctul unu 
al programului — părintele isi revede copiii. Punc- 


tul doi — solii Primului consul se intilnesc — în 
aclamatiile mulțimii — cu guvernatorul San Do- 
mingo-ului. 


In sfirșit, Isaac rosti, abia mișcindu-și buzele: 

— Eu mă întorc. 

Toussaint dădu din cap si, fără să-i mai arunce 
vreo privire, părăsi camera, la brat cu Placide. 
Ochii acestuia scinteiau. Nu se uită nici el la fra- 
tele său și-și şterse pe furiş cu mineca o lacrimă 
de amară durere. 


In sala de recepții, căpitanul Ségnier, Placide si 
Isaac îi înminară lui Toussaint o casetă de aur. 
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Toussaint o așeză pe o măsuţă de marmură şi o 
deschise cu cheia adusă pe o tavă. În casetă era 
un plic pecetluit cu cinci sigilii verzi, mari: scri- 
soarea Primului consul Bonaparte. Pauline Bona- 
parte, soția generalului Leclerc,  adăugase și ea 
cîteva amabilităţi. Era fericită, scria ea, că „scum- 
pul nostru general” îşi -va revedea în sfirşit copiii. 


Pină seara, Toussaint se lămurise: Leclerc voia 
să compromită constituţia insulei Haiti, să zădărni- 
cească lupta pentru libertate a republicii. Scrisoa- 
rea lui Bonaparte i] izbise, după înseși vorbele lui, 
prin foarte semnificativa ei superficialitate. Dispa- 
ritia lui Vincent, patania băieților, cu inscenarea 
arestării lor urmată de scuze — toate acestea ii 
păreau Consului negru cit se poate de suspecte. Îl 
framinta o neliniște nelămurită. Își dădu seama că, 
in luna cit lipsise din San Domingo, cineva se in- 
deletnicise cu răspîndirea unor zvonuri vădit ati- 
ţătoare. Nu era om să nu-l condamne pe Chris- 
tophe pentru că a dat foc Cap-ului, nimeni nu-și 
închipuia măcar că Franţa, care a proclamat des- 
fiintarea robiei, ar avea de gind s-o reintroducă. 
În unele momente, lui Toussaint i se părea că vi- 
sează urit. El unul nu se îndoia o clipă că Franţa 
pregătește o lovitură cumplită și a doua zi dimi- 
neaţa, cînd străbătu piaţa însoțit de mai mulţi ofi- 
feri negri, cercetă privirile curioase și totodată de 
nepăstruns ale albilor stabiliți în capitala repu- 
blicii. 

Se opri pe chei, unde „Rîndunica“ tocmai se pre- 
gătea să ridice ancora. Nici o adiere de vint nu 
incretea suprafaţa golfuletului, oglinda apei de un 
verde strălucitor. În depărtare se zăreau, albe, 
farurile forturilor; o hulă leneșă legăna corăbiile; 
la intervale egale, valuri verzi, aproape neobser- 
vate de pe țărm, năvăleau in gqolfuleţ săltînd na- 
vele care continuau să se frămînte si cînd apele se 
ogoiau. Undeva, departe, bintuise furtuna, trăgind 
pe cer brazde de foc și stirnind pe mare talazuri cit 
munții; undeva, corăbiile s-au luptat cu moartea 
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şi crestele valurilor au purtat cadavre. Dar furtuna 
trecuse şi tihna golfului abia mai era tulburată, 
cind şi cînd, de valuri largi, lenese, fără putere. 

Toussaint discuta liniștit cu ofiţerii pe debarca- 
der. Fiul său Isaac se întorcea în mare grabă la 
statul major al lui Leclerc, fără măcar să-şi fi văzut 
mama. Un pod ţinut de otgoane atirna deasupra 
mării. O scară de fringhie cobora drept într-o mică 
şalupă. La vislele acesteia așteptau citiva mari- 
nari olandezi, cu chipurile bronzate, iar la pupă 
filfiia alene tricolorul francez cu dungi albe în dia- 
gonală. Căpitanul navei stătea de vorbă cu Tous- 
saint. Era o scenă pașnică. Nimic nu trăda furtuna 
care sfișia inima si învălmăşea gîndurile Consu- 
lului negru. 

„E mai bine așa, își spunea el. Las’ să plece Isaac. 
Tot trebuia să ducă cineva răspunsul. De acum însă 
fraţii vor deveni duşmani. Ce o să spună bătrina 
Anita cind va afla că i-a plecat băiatul ?” 

Îl privi lung pe Placide, apoi, intorcindu-se re- 
pede spre Isaac, îl întrebă: 

— Spune-mi, ce vei face dacă iti vei da seama 
că te-ai înșelat, dacă nu va fi pace ? Şi dacă se ade- 
verește, după cum mi s-a spus, că trupele genera- 
lului Leclerc au pornit spre Crété-a-Pierot ? 

— Am să plec la Paris. 

Toussaint nu mai spuse nimic. Îşi trase sabia din 
teacă și făcu un semn. Tunul de pe coastă bubui. 
Pe puntea „Rindunicii“ incepu un du-te-vino grăbit. 
Isaac cobori în șalupă însoţit de un ofițer de ma- 
rină. Matrozii trebăluiau de zor pe vergi, o boare 
lină făcea să filfiie ușor pavilionul. Îndată ce Isaac 
se urcă pe punte, șalupa fu ridicată. Vasul salută 
si el cu un bubuit de tun. Apoi se auzi zăngănind 
lanțul ancorei, corabia se smuci din loc și după 
citeva minute, grăbindu-și mereu goana, părea v 
pasăre albă săgetind văzduhul între faruri. 

În oraş, viata îşi urma cursul obișnuit. Negustorii 
făceau vinzare bună. Cafenelele erau ticsite. Pe 
străzi, forfota si larma nu mai conteneau. Prin fata 
tarabelor si in piata catedralei foiau englezi, fran- 
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cezi, spanioli, mulatri, negri, femei îmbrăcate tipa- 
tor, bărbaţi purtind pălării cu boruri mari, ofiţeri 
negri cu tricornuri negrese bătrine cu părul nins 
și o mulțime de copilași aproape despuiati. 

Toussaint și Placide călăreau alături, scară lingă 
scară. 

— Ai să stai trei zile la mama, spuse Toussaint. 
Să nu-i vorbești nimic de tine și nici de Isaac. Vei 
porni apoi la Crete-â-Pierrot. Acolo vei ocupa cu 
un detașament Morne-du-Chaos. N-ai fost de mult 
în munţii noștri. Fii cu multă băgare de seamă la 
povirnisurile prăvălatice, la cotiturile primejdi- 
oase. Uneori, chiar atunci cind in vale e liniste, pe 
munți bate atit de tare vintul, incit te-ar putea 
arunca în prăpastie. Se întîmplă de asemenea ca 
stoluri de vulturi să-l atace pe om. Ca poziţie însă 
e tot ce poate fi mai bun. Acolo am zdrobit noi cele 
șaisprezece batalioane ale generalului englez Whi- 
telocke. Îl vei găsi, sus, pe Dessalines. Ai să fii 
aghiotantul lui. Caută să-l infrinezi. E singeros din 
fire şi îi urăște pe toți albii, fără a tine seama de 
convingerile lor. Tu, însă, nu uita învăţătura noas- 
tră : cînd mintea cuiva e descătuşată și spiritul 
liber, culoarea pielii nu are nici o însemnătate. În 
schimb, Dessalines e un ostaș bun. Englezii aveau 
patruzeci si cinci de mii de oameni, dar după ce au 
pierdut două batalioane, le-a trecut pofta să se mai 
măsoare cu noi și s-au grăbit s-o şteargă de pe 
insulă. Da, Créte-a-Pierrot e o poziție admirabilă. 
Nu uita! Francezii n-au cum s-o ocolească. Mă in- 
treb însă cum să explic oamenilor mei acest răz- 
boi ? Dacă ar trebui să-i înfrunt pe englezi sau pe 
spanioli, situaţia ar fi cu totul alta. Din parte-mi, 
sint convins că nu mă înşel: francezii au venit să 
reintroducă robia. Dar va trebui să așteptăm ca 
evenimentele să arate tuturor că am avut dreptate. 

— Pot să te întreb ceva, tată? 

— Întreabă cît mai e timp. 

— Aş dori să știu ce răspuns i-ai trimis lui Le- 
clerc prin Isaac ? 
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— Numai trei cuvinte şi un articol tăiat din 
„Moniteur"-ul parizian; cel care l-a scris spune 
acolo lucrurilor pe nume, fără ocoluri. lată: ,,Ur- 
mărind salvarea comerțului european si instaurarea 
păcii, Primul consul a hotărît să înnăbuşe cu o 
mînă tare răscoala negrilor din Martinica. În acea- 
stă colonie s-a reintrodus vechiul sistem de muncă 
pe plantații si in factorii.“ 

— De unde ai ziarul ? Să fie adevărat ? 

Faţa tinărului devenise cenușie. Era atit de tul- 
burat, încît tremurul său nervos se transmise şi ca- 
lului, care incepu să se framinte în zăbală. 

— Ține-ţi firea. Fraţii Dartigoyte și marchizul 
Champfleury își făceau din acest ziar fuituială pen- 
tru puști. Provine deci de pe corăbiile lui Leclerc. 
I-am trimis generalului pagina cu articolul și pe 
margine am scris doar trei cuvinte : „Nu am incre- 
dere“. Repet însă, Placide, că va fi un război groaz- 
nic de greu, pentru că este vorba de Franța. Nu e 
Franţa lui Santhonax, Polverel și Elcho, Franţa lui 
Robespierre și Marat, care nu i-ar fi înșelat nici- 
odată pe negri. V-am încredinţat pe voi doi lui 
Santhonax, iar după asasinarea acestuia, Elcho v-a 
dus în Franţa. Ştiţi ce inimi nobile bat în piepturile 
republicanilor simpli. Dar oricare ar fi convinge- 
rile de azi ale Primului consul, oricit de mare este 
nepotrivirea dintre vorbele sale despre pace și fap- 
tele sale care urmăresc reintroducerea comerțului 
cu sclavi, el a reușit totuși să-mi amăgească oame- 
nii, să semene îndoiala în inimile lor. Preoţii spa- 
nioli triumfă, indivizi pe care i-am izgonit de pe 
insulă s-au întors şi unele semne mă fac să prevăd 
un conflict fratricid. Războiul i-a obosit pe toţi, oa- 
menii vor pace, ca şi mine de altfel, Mă tem însă 
că va trebui să încerc a-i ridica din nou la luptă și 
pînă la urmă s-ar putea să mă scoată pe mine vino- 
vat de izbucnirea războiului. De aceea, vom aş- 
tepta. 

Un grăjdar luă calul lui Toussaint, apoi pe al lui 
Placide și pe ai celorlalţi ofițeri care descălecau pe 
rind. Sălile de trecere ale palatului, înalte si încă- 
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pătoare, erau arhipline. Pentru Toussaint începea 
o zi de muncă încordată. 

Seara tirziu, îşi luă rămas bun de la fiul său. 
Placide se ducea să stea citeva zile cu maică-sa, 
apoi avea să participe la luptele împotriva bata- 
lionului 48 din regimentul dragonilor orleanezi. 
Comandat de generalul Galbeau, batalionul cobora 
de pe înălțimile Cap-ului şi se îndrepta spre Créte- 
a-Pierrot. La despărţire, Placide voi să aducă din 
nou vorba de Isaac. Dar Toussaint îl opri cu as- 
prime : 

— Nu te lăsa stăpînit de prejudecata singelui, 
fiul meu. Să nu uiţi ce a spus în această privinţă 
abatele Raynal. Află că şi eu am trecut prin ce 
treci tu acum. Mama mea a avut cinci copii. Eu şi 
cu mătuşa ta din Dennery am fost cei mai mari. Îl 
mai ţii minte pe bunicul tău, pe care l-au sfisiat cii- 
nii cind a împlinit optzeci și patru de ani? Pe 
mama mea a luat-o atunci un alt stapin, un spaniol. 
Era încă tinără, chipeșă, cu ochii ei albaștri. Așa 
s-a născut Adonis Breda, care a fost ucis la Paris; 
iar cel ce se consideră fratele meu şi poartă nu- 
mcle meu cel nou — Paul Louverture — este fiul 
mulatrului Zubal si al mamei mele. Ei, Placide, nu 
i-aş dori lui Isaac să te întilnească, Mă tem că n-ai 
să te poţi stăpini. 

— Da, tată, am să-i crap ţeasta. 

Toussaint clătină din cap și-l strinse de braţ în 
tăcere. La poarta grădinii aștepta o trăsură. Vizi- 
tiul, un negru batrin cu înfățișare gravă, incarca 
puţinele bagaje ale lui Placide, îl imbrățișă pe 
Toussaint, apoi, bătindu-l pe umăr protector pe 
tinărul său pasager, trinti portiera. Cei doi cai se 
așternură la drum. Praful innabusea tropotul copi- 
telor. 


Opt zile mai tirziu, Toussaint află că Placide a 
fost ucis. Căzuse la porţile cetăţii Artibonite. Nici 
un cuvînt nu-i scăpă tatălui de pe buze. Își văzu 
mai departe de lucru. lată scrisoarea lui Dessali- 
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nes prin care acesta îi vestea lui Toussaint moar- 
tea fiului : 


„Trupele franceze s-au apropiat noaptea, fără să 
aprindă vreo lumină. Tabăra noastră era într-o 
vale. Dincolo, în cetate, rămăseseră numai o mie 
şi două sute de oameni. Şi toţi dormeau. Pina si 
santinelele moțăiau rezemate în puști. Noi, însă, 
i-am observat pe francezi. Am așteptat pină s-au 
apropiat ca la o bătaie de pușcă, apoi am dat alar- 
ma. La cel dintii semnal, toți din tabără au para- 
sit-o fugind spre cetate. În urma noastră, francezii 
au ocupat valea fără să tragă un foc de armă. 
Auzeam qlasurile lor triumfătoare, îi ascultam cum 
strigau : «Trăiască generalul Debelle i» Deodată, 
dinspre porţile Artibonitului i-a atacat pe la spate 
detașamentul lui Placide. Francezii l-au pierdut pe 
generalul Boudet, dar și Placide a căzut lovit de 
șaptesprezece gloanţe. I-am îmbălsămat corpul. 
Doctorul Mokaya spune că nu se va descompune 
pînă ce vei veni tu. Am dat ordin ca în faţa casei 
unde se află corpul neînsuflețit să fie căsăpiți o 
mie şapte sute de francezi. Leclerc a turbat de furie. 
A trimis impotriva noastră o divize comandată de 
generalul Dugua și regimentul 19 de cavalerie 
uşoară. 

Iscoadele ne-au raportat că Leclerc jură să ocupe 
cu orice pret Créte-a-Pierrot, chiar de-ar trebui 
să-și bage în foc intreaga armată. N-are decit! 
Francezii au făgăduit si o răsplată pentru capul 
meu. I-am scris lui Leclerc că-l voi scuti de chel- 
tuială si într-o zi am năvălit călare în rindurile lor, 
cu sabia scoasă din teacă, le-am spus cine sînt şi 
am strigat: «Trăiască republica liberă!» Era un 
regiment de veterani francezi; ei au încetat să 
tragă, au aruncat cit colo pustile, m-au înconjurat 
şi s-au pornit să aplaude, În noaptea trecută regi- 
mentul acesta a fost nimicit. Francezii i-au împuș- 
cat pe ai lor. Auzind salvele am înţeles ce se pe- 
trece. Ne-am furisat din cetate, am ajuns, tiris, la 
locul unde se afla statul major, am făcut ferfenita 
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cortul generalului Dugua, iar pe el l-am snopit în 
bătaie, de o să ne ţină minte. Am adus de acolo un 
maldăr de documente. Este absolut sigur că fran- 
cezii vor să reintroducă robia pe insula noastră, Îţi 
trimit adresele şi scrisorile cele mai importante. 
Maurepas e pe drum și îi va ataca pe francezi pe 
la spate. C să le arătăm noi! 

Soldaţii mei nu se îndoiesc că dreptatea e de 
partea noastră. Mă nelinisteste însă tot ce aud des- 
pre cei din detașamentul lui Christophe. Ei iau de 
bune manifestele francezilor care susțin că sclavia 
a fost desfiinţată și anunţă că Franţa ratifică acum 
constituția din Haiti.“ 


La intrarea reședinței guvernatorului se lipise 
un cogeamite afiş cu următorul text: 


„V-aţi cîștigat dreptul la consideraţia noastră, 
recunoaștem si relevăm cu plăcere serviciile im- 
portante ce le-aţi adus națiunii franceze. Datorită 
dumneavoastră, general Toussaint, și vitejilor vos- 
tri negri, steagul naţional al Franţei filfiie astăzi 
la San Domingo. Luaţi aminte, genera! Toussaint, 
că daca sinteti primul reprezentant al oamenilor 
de culoare care s-a invrednicit să deţină o demni- 
tate atit de inaltă, distingindu-se prin vitejie și în- 
suşiri deosebite, sinteţi totodată răspunzător in 
fata cerului și a oamenilor pentru faptele supușilor 
dumneavoastră.“ 


Începutul afişului era rupt, iar sub textul rămas 
se putea citi semnătura: Napoleon Bonaparte, 
Prim-consul, 


Capitolul XII, . 


CONSULUL NEGRU 


Pregăiiji-i o  pinză de 
păianjen. 

Napoleon 

(Dintr-un bilet adresat lul 
Fouché) 


„Ce să însemne asta? se întreba Toussaint. In 
loc.să apară buletinul guvernatorului, anuntind că 
Franța a atacat Cap-ul şi Créte-a-Pierrot, că tru- 
pele franceze au debarcat în insulă, orașul e plin 
de afişele cu scrisoarea lui Bonaparte adresală lui 
Toussaint Louverture ! Francezii se poartă de parcă 
nici n-ar şti de război. Primul consul trimite scri- 
sori cordiale, prietenești, si, în același timp, fiul 
Consulului negru.cade răpus de gloantele unui ge- 
neral francez.“ : 

În Martinica, în Guadelupa, robia fusese rein- 
trodusă. Iscoadele trimise la spanioli constatau o 
simţitoare inviorare pe piețele de sclavi. Fiorosii 
căpitani care făceau negot cu „fildeș negru“ isi 
frecau mulțumiți mîinile în așteptarea unor cisti- 
guri grase. Jar aici, manifestul lui Napoleon Bona- 
parte, tipărit clandestin, făgăduia pace şi fratie ne- 
grilor şi îl ridica în slăvi pe conducătorul lor. O 
sută șaptezeci de ofițeri negri, oameni pricepuţi, 
cu experiență și devotați pînă la sacrificiul de sine 
libertăţii Haiti-ului, fură trimiși în toate colțurile 
insulei. După citeva săptămîni i se aduceau lui 
Toussaint, de peste tot, nenumărate manifeste, 
unele tipărite la tipografia amenajată pe un vas 
din escadra lui Leclerc, altele la Cap, în parte re- 
construit, altele, în sfirşit, în Luisiana, 'anunițind 
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că Spania a cedat-o pentru totdeauna Franţei. 
Unele manifeste adresau îndemnuri pașnice popu- 
laţiei din Haiti; comandamentul francez, mentio- 
nau ele, nu crede că generalii negri ar nutri inten- 
tii dușmănoase. Alte manifeste anunțau că mulatrul 
Rigaud a fost arestat pentru acțiuni ostile lui Tous- 
saint Louverture și expulzat. În același timp, gene- 
ralul Leclerc trimitea la Créte-a-Pierrot noi și noi 
divizii. Îl zdrobise pe Christophe, impiedicindu-] 
să facă joncţiunea cu Dessalines, trimisese apoi 
divizia 18 la Saint-Marc, împotriva generalilor ne- 
gri Maurepas şi Laplume. Saint-Marc fu împresurat 
într-o noapte de unităţile generalului Ganta și ale 
colonelului Linda. Dimineaţa, tunurile francezilor 
au deschis focul, dar orașul nu răspundea. Către 
amiază, cercetașii le-au adus vestea că orașul e 
pustiu și toate casele construite din lemn au fost 
arse, La intrarea generalilor francezi, un vas anco- 
rat în radă a sărit in aer. Ultimele mormane de ce- 
nușă arătau că focul mistuise și depozitele cu pro- 
vizii. Nu s-a dat de urma generalilor Maurepas si 
Laplume. 

— E un eșec grav, recunoscu Leclerc. 

lată raportul său adresat ministrului marinei: 


„Șase sute de oameni din efectivul meu au fost 
uciși si două mii zac bolnavi. Strategic, situaţia nu 
e chiar atit de rea, după cum vă puteţi convinge și 
dumneavoastră, cetățene ministru, dar ea se va 
înrăutăţi dacă nu mă veţi ajuta cit de repede.“ 


Armatele lui Maurepas și Laplume dispăruseră. 
Zadarnic băteau drumurile cavaleriştii francezi. Nu 
izbuteau să le dea de urmă, Dispariţia unei armate 
de opt mii de negri admirabil echipați il alarma pe 
Leclerc. Se temea de o lovitură pe la spate, mai 
ales că nu putea -să prevadă cum şi cînd se va ter- 
mina bătălia la Créte-a-Pierrot. Acest punct afuri- 


1 Partea apuseană a Luisianei, cedată de Franta Spaniei in urma 


Războiului de saple ani (1756—1763) şi reintrată in posesia Franţei 
în 1800, a fost vindută de Napulcon Statelor Unite în 1803. (N. ed.) 
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sit, aproape inabordabil, ca și celelalte fortărețe 
din munţi ale negrilor, îi scotea peri albi. Frigu- 
rile galbene secerau pe ostașii francezi. Unii isi 
pierdeau minţile şi, în delir, îşi ucideau camarazii. 
Leclerc scria : 


„Cetăţene ministru, corabia «Vérité», care tre- 
buia să ne slujească de spital, este atit de prost 
amenajată, incit nu pot fi îngrijiţi pe ea nici șase 
sute de bolnavi. lar în oraşe nu ne putem aprovi- 
ziona cu nimic; unde calcă picior de francez, incen- 
diile mistuie îndată totul.“ 


Port-de-Paix era ocupat de Clairvaux. Toate în- 
cercările francezilor de a controla drumurile din 
această regiune și de a slăbi poziţiile generalulu: 
Clairvaux ramineau zadarnice. Leclerc ajunsese la 
desperare. Nervii lui nu mai puteau suporta incor- 
darea prelungită. Ji părea răv că n-a atacat de la 
început San Domingo. Ce-i drept, ar fi fost păcat 
să sacrifice un oraș atit de frumos, atit de bogat. 
Dădu ordin să fie luaţi cit mai mulţi prizonieri, dar 
purtarea faţă de ei să fie cit mai blindă; să fie 
aleși negri care știu 'carte, să li se dea acte de 
identitate franceze, daruri si să fie eliberaţi, iar 
dacă făgăduiesc că nu vor mai lupta, să li se dea 
şi permise de trecere peste liniile de demarcaţie. 
Ordinul mai glăsuia să se restabilească şi comertul 
cu populaţia pașnică. 

A luat ființă un batalion special, „paşnic”. El 
ocupa satele locuite de negri, împărțea acestora 
bani, le spunea că de acum incolo va fi pace si se 
retrăgea. Dar iată că într-o bună zi acest batalion 
„pașnic“ a dat de urmele detasamentului genera- 
lului negru Maurepas, nu departe de tirgusorul 
Plaisance. 

Cei patru sute de negri din batalionul ,,pasnic", 
recrutaţi din rîndurile prizonierilor, veniră, fără 
arme și purtind steaguri albe, în detașamentul lui 
Maurepas. Strigau că nu mai vor să lupte, arătau 
ostașilor actele de identitate eliberate de coman- 
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damentul francez. Maurepas porunci să fie ares- 
tatiz dar noii veniţi se amestecară repede cu oame- 
nii generalului şi asia dezorganiză detașamentul. 
Maurepas, care primise ordin de la Toussaint să 
vină cît mai repede în ajutorul lui Christophe, nu 
știa ce să facă. Tabăra răzvrătită, corturile inșirate 
la marginea savanei, după care se desfășura, cît 
vedeai cu ochii, pustiul de nisip cu abia cîțiva pal- 
mieri profilati negri în zare — toate păreau vraj- 
mașe generalului. Pina şi ofiţerii se depărtau de el. 
Cînd le adresa cuvîntul, se refugiau într-o tăcere 
politicoasă. Negrii discutau în grupuri, dar se im- 
prastiau îndată ce se apropia Maurepas. Într-o zi, 
un negru tînăr îi spuse fără ocolis: 

— Noi nu știm pentru ce luptăm, generale. Doar 
sint aceeași francezi care l-au trimis aici pe San- 
thonax. 

Pina la urmă, îl legară pe Maurepas de miini si 
de picioare, îl urcară pe un cal şi porniră cu el 
spre statul major al generalului Defourneau, Au 
mers astfel, în dezordine, pînă aproape de aripa 
stingă a trupelor franceze, cînd, la o cotitură, vă- 
zură patru tunuri de munte cocofate pe un dimb 
și un escadron de husari negri care se apropia în 
trapul cailor. În fruntea escadronului călărea un 
om mic la trup pe care îl recunoscură indat&: era 
comandantul. 

Pe cele două stindarde verzi fluturind în virful 
unor suliti scria: „Toussaint Louverture". Goar- 
nele sunară atacul. Negrii lui Maurepas, rusinati 
că au căzut prizonieri chiar la foștii lor camarazi, 
se opriră şi începură să se încoloneze. Tocmai 
atunci coborau povirnisul unităţile generalului De- 
fourneau de la flancul stîng. Cioanirea nu se putea 
ocoli. Toussaint se afla prins între negrii care se 
predaseră de bunăvoie şi trupele franceze care ve- 
neau în întimpinare. Nu-i trebui decit o clipă ca 
să se orienteze. Se săltă putin în scări. La spatele 
lui auzi ţăcănit de otele si citeva gloanțe îi suierara 
pe la urechi, smulgindu-i pălăria pe care și-o 
prinse însă din zbor, cu mina stîngă. Striga : 
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— Obisnuiati să-mi spuneţi Tald si acum vreţi 
să deveniți paricizil Cui ii este dragă libertatea; 
după mine! 

Atunci cei patru sute de negri se lăsară într-un 
genunchi, ca un Singur om, si ridicară mina 
dreaptă. Cind francezii au deschis focul, negrii au 
răspuns. Au fost uciși patru ofițeri din jurul lui 
Toussaint și cincisprezece cavaleriști. 

Atacul francezilor fu respins. Toussaint restabili 
repede ordinea în detașamentul lui Maurepas şi-l 
conduse el însuși la luptă. După două ore, Plai- 
sance cădea în mîinile negrilor; Defourneau, zdro- 
bit, dăduse bir cu fugiţii. 

Două zile și două nopţi, luptind din greu, 
Toussaint și Maurepas și-au croit drum spre miază- 
noapte, ca să-l scape din încercuire pe Christophe. 
Nu departe de Cap, acolo unde fuseseră odată fac- 
toriile şi plantațiile seniorului Breda, al cărui nume 
îl purtase mai înainte Toussaint, chiar în casa 
unde Anita îi născuse copiii, îl așteptau parla- 
mentarii francezi. 

Încercarea a fost prea area. Sleit de puteri, 
Toussaint zăcea pe podea. fi turnau apă rece în 
cap. La un moment dat, sîngele îi răbufni pe nas. 
În această stare citi scrisoarea care purta două 
semnături : a generalului Leclerc, guvernatorul ge- 
neral al San Domingo-ului, și a generalului negru 
Henri Christophe, rezidentul din San Domingo. Îl 
informau pe Toussaint că între trupele negrilor si 
armata franceză s-a încheiat pacea. Dessalines ră- 
minea izolat. Clairvaux era infrint, Laplume — 
asasinat de un ticălos rămas neidentificat. li sîn- 
gera inima bătrinului citind aceste veşti. ' 

lată ce scria Christophe : 


„Trebuie să așteptăm pînă ce vom ști precis dacă 
generalul Leclerc spune sau nu adevărul. Să nă- 
dăjduim că libertatea republicii noastre îi va fi la 
fel de dragă în fapte ca si in asiqurările ce ni le da 
si în jurămintele rostite faţă de noi. Am rămas sin- 
gur. Oamenii mei au fugit. Nu mai aveau, toţi, 
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decit o dorinla — sä se intoarca mai repede acasă, 
la nevastă şi copii. A început recoltarea vaniliei 
și a 'cafelei. Nu va trece mult si vor prinde a fu- 
mega coşurile zăhărăriilor. Noi am ars prea multe 
mori, războiul a adus mari pagube economiei 
noastre.” 

În trei zile, Toussaint formă un batalion nou; 
era compus numai din ofițeri apartinind aceleiași 
confrerii pegre, şase sute de oameni unul și unul, 
credincioși ‘si devotați cu trup și suflet.  Dizolvă 
detașamentul lui Maurepas şi, formă o altă unitate 
din muncitorii de pămînt pe Care-i recrutase, unul 
cîte unul, colindind plantațiile și ogoarele. În frun- 
tea micii sale armate se urcă în munţi și dispăru 
în coclaurile unde cu greu putea să pătrundă un 
alb, Muma pămînturilor îl tinu ascuns la sînul ei 
mult timp. 


Pe neașteptate, Leclerc ridică asediul și își re- 
trase trupele de la Crâte-â-Pierrot, anunţindu-l pe 
Dessalines că, întrucit Christophe și Toussaint s-au 
predat, războiul s-a sfîrşit. Nu punea nici un fel de 
condiţii, cerea numai să se curme ostilitățile, 
neexistind nici un motiv de duşmănie între el, care 
reprezenta armata franceză, și conducătorii negri- 
lor liberi. 

Cercetașii lui Dessalines raportară că drumurile 
erau într-adevăr. libere și nicăieri nu se vedea 
picior de ostaş francez, Douăzeci de mii de negri 
munceau cu plată la reconstruirea Cap-ului. Nici 
nu se pomenea de robie. Pamintul, asa cum fusese 
împărțit după plecarea englezilor si spaniolilor, 
așa a rămas in stăpinirea negrilor. Pe de altă 
parte, însă, circulau zeci de zvonuri, unul mai 
mincinos ca altul, despre orgoliosul Toussaint 
care, însetat de putere, se ridicase împotriva 
Franţei. 

— Asta înseamnă că Leclerc n-a pus încă mina 
pe Toussaint, îşi 'spuse Dessalines. Așadar, gene- 
ralii francezi mint. 3 i 


423 


Dessalines îi chemă pe frații Dartigoyte și pe 
locotenentul Second — marchizul Champfleury — 
şi-i trimise la Toussaint. Cei trei francezi făcuseră 
minuni de vitejie, dovedind cu prisosință că erau 
aliaţi credincioși ai negrilor. Asediul fiind ridicat, 
drumurile erau libere. 

Dessalines încărcă sicriul cu trupul neinsufletit 
al lui Placide într-un car la care trăgeau în jug o 
pereche de boi capturați de la inamic și-l trimise 
la Dennery, însoţit de un negru și de cei trei fran- 
cezi. Sperau că o să-l găsească acolo pe Toussaint, 
căci la Dennery se afla toată familia lui — bătrina 
Anita, soră-sa, nepoţii și nepoatele care tot mai 
locuiau în vechile colibe albe ale negrilor. 

E a treia noapte de cînd se tiraste pe drumul de 
munte carul cu sicriul. Fraţii Dartigoyte ţin sfat 
lung cu negrul, Second pufăie tăcut din pipă gin- 
dindu-se la soarta lui atit de nestatornică. In 
schimb negrului nu-i mai tace gura. Albii află că 
acest negru a construit principalele defibratoare 
de trestie de zahăr, cu un anume sistem de valturi 
pentru a stoarce si zdrobi tulpinile trestiei. Era in- 
ginerul-sef a două sute de fabrici de zahăr și numai 
războiul l-a silit să-și părăsească munca. 

Fraţii Dartigoyte își spun si ei povestea. Au fost 
primiţi în flotă datorită intervenţiei răposatului lor 
frate, cel mai mare dintre copii, care își făcea ser- 
viciul militar" în regimentul de la Chateauvieux, El 
fusese unul din capii răscoalei acestui regiment !. 
Cind a început revoluţia, comandantul și ofiţerii 
din rîndurile aristocraților au încetat să le mai 
plătească solda. Batalioanele din Châteauvieux au 
fost închise în cazărmi și ostașilor nu li se dădea 
nici de mîncare, căci prea era limpede că simpati- 
zează cu revoluţia. Apoi le-au dat drumul, dar bani 
tot n-au primit si mureau de foame. Atunci au ales 
un comitet și, pentru ca totul să se petreacă în or- 
dine, nouăsprezece dintre ei au venit la comandant 
în calitate de deputaţi ai regimentului. 


1 Celebra răscoală a garnizoanel Nancy, din care făcea parte și regl- 
mentul de la Châleauvieux, a avut loc in 1790. (N. ed] 
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Deputaţi ai soldăţimii ! Un act de răzvrătire fără 
precedent in istorie. Vestea a ajuns repede la ure- 
chile marchizului de La Fayette, comandantul 
Gărzii naționale pariziene. 

Pretentiile soldaţilor. erau indreptatite, căci orice 
s-ar întimpla, solda trebuie plătită. S-a constatat 
că, într-adevăr, ofițerii aristocrați săvirșiseră o 
„greşeală“ golind vistieria regimentului, dar cetă- 
tenii deputaţi ai soldăţimii au făptuit o crimă în- 
locuind riguroasa ierarhie militară cu un sistem 
de alegeri și încălcînd prin aceasta regulamentul. 
Ofițerii s-au ales cu o mustrare, soldaţii nu s-au 
ales cu nimic. Ba deputaţii lor au fost condamnaţi 
la spînzurătoare. Ei doi, care făceau parte dintre 
aceștia, au izbutit totuși să fugă la Brest. Acolo 
tocmai se recrutau marinari. Fratele lor mai mare 
i-a ajutat, declarind că s-au îndeletnicit toată viata 
cu comerţul de tutun acolo la Brest, și astfel au 
putut fi primiţi pe vas. Apoi, toţi trei s-au războit 
cu englezii, cărora Gironda și burghezia le oferi- 
seră plocon portul francez Toulon. Sub comanda 
lui Bonaparte au bombardat cu tunuri de coastă și 
vasele engleze, și oraşul unde clocotea rebeliunea 
contrarevolutionara si răsunau zbierete isterice, 
unde aristocratii francezi innebunifi de furie arbo- 
raseră drapelul regal englez pe clădirile institu- 
țiilor guvernamentale revoluţionare. 

— A fost groaznic la Toulon, povestea unul din 
fraţi, și de n-am fi avut pe generalul Bonaparte, 
englezii debarcaţi ar fi pornit de acolo spre inima 
Franţei. 

— Dar cu regimentul vostru ce s-a intimplat? 
întrebă locotenentul Second, interesat deodată. 

Fraţii s-au pornit cu o şi mai mare insufletire, in- 
trerupindu-se unul pe altul: 

— Regimentul ! L-au desfiinţat, iar din ce a mai 
rămas au format un batalion disciplinar. Le-au pus 
în cap oamenilor bonete roșii de ocnași si i-au tri- 
mis la Toulon, unde urma să-i urce pe galere, dar 
ei au sters-o, au razbit pina la Paris si acolo au 
mărșăluit pe străzile capitalei lumii așa cum erau 
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îmbrăcaţi, cu carmaniole şi bonete roşii!, Nu 
există alt oraş ca Parisul. A primit ca un părinte 
întregul regiment, l-a înfiat. Secţiile i-au cazat pe 
soldaţii revoluționari, iar sanchilofii au hotărit ca 
boneta roșie frigiană să facă parte, de acum încolo, 
din uniforma Gărzii nationale revoluţionare. Cu- 
loarea albastră a Parisului, cea albă a regelui și 
‘cea roșie a bonetelor purtate de soldaţii din Cha- 
teauvieux au alcătuit tricolorul francez. ` 

— Acum însă, nouă ne-a devenit mai drag dra- 
pelul negru arborat de Dessalines în „porturile din 
Créte-a-Pierrot, spuse Second. 

Fura întrerupţi de o somaţie rastita. O patrula 
călare oprise micul grup. 

Niște albi insotind un sicriu cu cadavrul unui 
negru ! Acest lucru li se păruse foarte suspect ofi- 
terilor francezi. Mai-marele patrulei descălecă și 
le luă un interogatoriu în toată regula. Fraţii Dar- 
tigoyte respingeau orice acuzaţie li se aducea, ne- 
grul nu răspundea de loc. Apoi veni rîndul marchi- 
zului Champfleury. S-a găsit la el scrisoarea lui 
Dessalines către Toussaint Louverture. O parte din 
scrisoare era atit de ruptă că nu se mai putea 
descifra nimic. Partea rămasă sa încheia cu.urmă- 
toarele cuvinte: „Şi eu sînt de părere că trebuie 
să depunem armele și să așteptăm ca Franța să-și 
îndeplinească făgăduielile. Dacă trupele noastre 
regulate vor pieri, cu cine o să pornim la luptă 
mai tirziu ? Dar dacă armata ne va rămîne intactă, 
oricind o vom putea ridica impotriva francezilor. 
Pină una alta, am reușit să reduc la jumătate efec- 
tivul armatei lui Leclerc, Spune-i Anitei să nu-l 
jelească prea mult pe Placide.” 

În timp ce ofiţerul citea scrisoarea, Champfleury 
îi smulse cu o mișcare fulgerătoare pistolul de la 
briu și-și zbură creierii. Fraţii Dartigoyte mai fură 
interogati o dată, cu „mai multă stăruință”. 

* Deportații au fost puşi în libertate în 1792, în urma une! holăriri 
a Legislativel, și s-au bucurat la Paris de o primire sărbătorească. (N. ed.) 
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— Ce mai soldaţi și-a găsit Leclerc! -Sinteti 
‘chauffeurs', nu marinari! Dracu să vă ia, bleste- 
matilor ! 

Nu-si pierdură- vremea cu ei. O patrulă din uni- 
tatea .colonelului Brunet, anume alcătuită din cei 
mai abjecti plescasi, îi execută cu o singură salvă 
pe amindoi fraţii. Indemnind apoi la drum boii în- 
jugati la carul cu coșciugul, patrula se indrepta 
spre statul major al unităţii. Din ordinul colonelu- 
lui Brunet, cadavrul lui Placide a fost aruncat pe 
cîmp, departe de tabără. Toată noaptea s-au auzit 
urletele ciinilor sălbăticiţi care sfișiau cadavrul. 
Colonelul asculta şi-şi rînjea gura pina la urechi. 

A doua zi dimineaţa, Brunet trimise familiei lui 
Toussaint, ia Dennery, scrisoarea găsită asupra 
lui Second. Brunet părea foarte sigur că Toussaint 
a sosit acolo. Îi informa pe Louverture că Champ- 
fleury a murit pe drum — și-a făcut singur seama 
— şi astfel se credea dator să facă să-i parvină 
ceea ce rămăsese din scrisoarea generalului Des- 
salines. Adauga că Leclerc îi trimite salutări şi-l 
felicită cu ocazia instaurării păcii. 

Toussaint primi scrisoarea. Nu se îndoi de auten- 
ticitatea ei. Era scrisul lui Dessalines. Iar felul' în 
care îi scria, deschis, fără ocoluri, arăta limpede 
că solul căruia generalul îi incredintase acest me- 
saj era un om de nădejde. Toussaint se simți de- 
odată groaznic de singur, părăsit de toţi. Nu se 
dumirea, avea oare vreo vină? Îl năpădi presim- 
țirea chinuitoare a sfirsitului. Simti un frig în su- 
flet. Stia de la Anita că Paul Louverture se afla de 
citva timp la statul major al lui Leclerc, unde fu- 
sese primit cu mari onoruri, că Henri Christophe 
era acum general francez şi avea sub comanda! sa 
o mie cinci sute de soldaţi, trupe mixte. 


1 Chauffeurs (de la cuvinlul francez chauffer — a încălzi) se numeau 
dezertorii alcSluiti în bande, care cutreierau drumurile Franţei în epoca 
Directoratului. Bandiţii opreau pe călătorii bogaţi şi nu-i eliberau decit 
în schimbul unâi recompense. De obicei," ca să stoarcă o sumă cli mai 
mare, torturau victimele, arzindu-le călciiele şi tălpile cu jăratie, de unde 
și denumirea de chauffeurs. (N. aut) 
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Bătrina negresă bodogănea mereu cu vocea el 
groasă, înșirind domol cuvintele si tragind cu 
coada ochiului l2 bărbatul ei, cînd acesta se cu- 
funda în ginduri. 

— Sint femeie, si încă o femeie bătrină, spunea 
Anita. N-am încredere în nici unul din acești oa- 
meni. Tu ce-ai de gind? Să iei pușca si să te bati 
de unul singur cu generalii francezi? Of, iar ai 
să-ți părăseşti insula si familia. Of, n-o să mai 
avem tihnă, neliniștea își face culcus în satele 
noastre, iar tu n-ai să fii aici să ne ajuţi. 

Toussaint si cei nouă credincioşi ai lui se adă- 
postiră într-un cotlon pe care nu l-ar fi putut dibui 
nici dracul. Era un cuib de șoimi cocotat pe un 
pisc. Acolo, sus, se căsca în stincă o văgăună, 
deschisă si în partea cealaltă, spre mare. Mai de- 
mult duseseră acolo provizii și arme si le ascun- 
seseră în bezna scorburii. Din înălțimea aceea se 
vedeau focurile de semnalizare de la posturile de 
pază ale negrilor, iar cu ocheanul se putea ţine sub 
observaţie marea, pe o distanță de aproape doi 
kilometri. Erau feriți și de ploaie și de vint. Ca să 
ajungi însă pind la ascunzătoare, trebuia să potri- 
vești bine pe drum săritura calului, altfel cădeai 
în prăpastie. Printr-un singur loc, de puţini știut, 
calul putea sări peste genune fără să-i lunece în 
go! copitele din spate. Iar spre locul de unde se 
vedea marea, puteai ajunge prin văgăună numai 
tiriș, si numai dacă erai subtirel de tot, si nici 
aşa nu înaintai fără să-ți zdrelesti umerii. 

Pe cînd erau copii, Placide și Isaac crescuseră 
în această peșteră niște pui de șoim de Azore — 
o pasăre a Atlantidei, foarte rară și care mai trăia 
doar pe o singură stincă a arhipelagului din Atlan- 
tic. Puii aduși se deprinseseră în acea văgăună, de 
parcă din nou s-ar fi unit capetele continentului, 
despărțite de oceanul în veşnică ofensivă impo- 
triva uscatului. Mai cunoșteau drumul Anita și un 
mic negru numit Maika. 
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Leclerc îşi dădea seama cit de rău se inselase. 
Convins că va avea de înfruntat o gloată de negii 
lipsiți de judecată, sclavi aduși pe vremuri de ne- 
gustorii europeni in această colonie franceză, isi 
închipuise că toată campania din Haiti va fi un fel 
de călătorie de plăcere. Soţia lui, Pauline Leclerc, 
se urcase pe corabie insofita de o adevărată suită. 
Cind adresa cuvintul copiilor lui. Toussaint, glasul 
îi suna plin de ironie, Era sigură că aceşti băieţi 
sînt o excepţie şi că numai datorită influenței bine- 
făcătoare a Parisului Placide își exprima atit de 
fermecător, atit de elegant gindurile-i nobile. 

Dar în locul gloatei de robi, în locul unei adu- 
nături pestrite, echipate ca vai de lume, Leclerc 
întîlnise o adevărată armată, puternică, ofelita în 
războaiele cu englezii și spaniolii. Ofiţeri negri, 
ingineri negri, medici negri; o cavalerie neagră de 
invidiat ; excelenle piese de artilerie pe care ne- 
gustorii englezi i le vinduseră lui Toussaint, ca 
acesta să lupte împotriva Spaniei; vechi tunuri 
spaniole vindute lui Toussaint de negustorii spa- 
nioli pentru ca acesta să lupte împotriva Angliei ; 
forturi bine întărite care, din timpul lui Ludovic al 
XV-lea pina acum, isi dublaseră armamentul dato- 
rită vredniciei generalului de artilerie Dessalines. 
Privirile cutezătoare ale soldaţilor negri, mersul 
elastic al marinarilor de pe fregata neagră, cînte- 
cele lor închinate libertăţii Haiti-ului, cîntecele 
despre Muma păminturilor, cîntările ostășeșii 
despre generalul negru pe care-l iubeau și-l respec- 
tau, așa cum copiii isi iubesc și îşi respectă tatăl. 
Toate acestea il speriaseră pe Leclerc si acum el 
tuna. și fulgera impotriva comandamentului fran- 
cez. Tot astfel și trupele sale, după ce o bună parte 
din soldaţi și-au găsit moartea la Crete-ă-Pierrot, 
începuseră să privească războiul cu alți ochi, 

Un spectru înfiorător apăru pe insulă: frigurile 
galbene ; molima ii ocolea pe negri și decima ba- 
talioanele albe. Groaznica înfăţişare a bolnavilor 
ii demoraliza și pe cei care mai erau sănătoși. 
Leclerc îi scrise din nou ministrului Decres: 
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„Ca să cîştigăm timp, căutăm să istovim armata 
negrilor, dar in același timp ne vlăguim şi noi. Cu 
toate că împrejurările mă silesc uneori, cetafene 
ministru, să mă abat în aparenţă de la țelul pre- 
văzut în instrucțiunile ce mi-au fost inminate, va 
asigur că nu l-am dat uitării; fac, e drept, unele 
concesii, citeodata chiar foarte mari, dar numai ca 
să rămin stapin pe situaţie si să pot folosi impre- 
jurările create pentru a-mi duce planul la îndepli- 
nire. Întrucît rapoartele mele, pe care dumnea- 
voastră, cetățene ministru, ați făcut imprudenta să 
le daţi publicităţii, au fost tipărite ieri de Toussaint 
în ziarele locale ale negrilor, vă rog ca pe viitor 
să interzicefi publicarea lor. Este greșit din punct 
de vedere politic să facem cunoscut Parisului lu- 
cruri care atestă tendința noastră de a înnăbuș: 
idealul de libertate, egalitate și fraternitate, ideal 
care aici dăinuie în inimile și pe buzele tuturor.” 


La Dennery îl aștepta pe Toussaint o scrisoare de 
la Leclerc, datată 1 mai 1802, care spunea: 


„Primul consul mi-a încredințat, în numele Re- 
publicii, guvernarea acestei insule pină în momen- 
tul cînd constituția Haiti-ului va fi ratificată de 
organele legislative ale metropolei. Să dăm uitării 
trecutul. Nu mă îndoiesc că sinteti devotat cir- 
muirii şi că doriţi binele coloniei. Dacă veţi con- 
simți să mă ajutaţi zilnic cu sfatul, laolaltă cu fra- 
tele dumneavoastră Paul Louverture și cu generalii 
dumneavoastră, vă veţi arăta demn de increderea 
Primului consul. Noi am acceptat următoarele con- 
ditii care ne-au fost propuse în numele dumnea- 
voastră...” i 


Toussaint sări în picioar și bătu cu pumnul în 
masă : i 

— Cine a propus? 

— Ce s-a întîmplat? se sperie Anita şi, suflind 
în lampă, închise repede ușa. 

Toussaint oftă şi spuse ca s-o liniștească: 


430 


— Nu te speria, nevastă, nu s-a întimplat nimic. 

Bătrina aprinse din nou lampa și Toussaint citi 
mai departe: 

„Libertate deplină și inviolabilitate pentru’ toţi 
concetățenii dumneavoastră, inviolabilitate și men- 
ținerea în grade și funcţii a tuturor civililor şi mi- 
litarilor numiţi de dumnevoastră. 

Și mai este o condiţie pe care o adaug eu însumi, 
întărind-o cu cuvintul de onoare de general fran- 
cez: atit dumneavoastră cit și: prietenii dumnea- 
voastră veţi putea circula nestingheriti prin insulă, 
împreună cu întreg statul major si cu trupele ce le 
aveţi. Nu doresc decît pace. Dati-mi voie să vă 
exprim toată admiraţia. Al dumneavoastră devotat, 


General-căpitan Leclerc." 


f General-căpitanul Leclerc către Decrès, ministrul marinei 


„18 floréal anul 10 (8 mai 1802) 


Cetăţene ministru, generalul Toussaint se afla 
în puterea noastră. Chiar adineauri a plecat de 
aici pe de-a-ntregul mulţumit si gata să-mi execute 
ordinele; Cred că le va îndeplini întocmai, ştiind 
bine că în caz contrar se va căi. Pare-se că îi inspir 
multă încredere. A dormit noaptea trecută, nein- 
armat, în cantonamentul unuia dintre generalii mei, 
nefiind însoţit decit de nouă tineri negri. Mă stră- 
duiesc fără răgaz să restabilesc aici liniștea si or- 
dinea.” i 

În răstimp, colonelul Brunet îi scria lui Fouché, 
ministrul poliţiei : 

. »Lasind laoparte ' trecutul, cetafene ministru, tin 
totuși șă vă spun că datorită cetățeanului Santho- 
nax tot mai dăinuie în această colonie si .Vandeea, 
şi ameteala iacobină care zăpăcește minţile. Mă 
tem că vor'trebui să se perinde două-trei generatii 
pina, se va drege tot ce a stricat el. 
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Agentul secret Roch Marcandier (agentul «A»), 
dindu-se drept mulatru venit din Jamaica, se inde- 
letniceşte cu negotul și a recrutat un numeros per- 
sonal de «comis-voiajori». Aceștia colindă fără ră- 
gaz prin insulă trecîndu-i la răboj pe toţi șefii 
negrilor; acum, ei cunosc perfect ordinea de bătaie 
a artileriei negre. Toate informaţiile le-au obținut 
de la spanioli, mai ales prin mijlocirea preoţilor 
catolici. Astfel mă aflu în posesia listei nominale 
cuprinzind 4087 ofițeri de toate gradele, cunosc 
numele celor mai de seamă conducătoii ai negri- 
lor — 296 la număr. Acești fanatici strins uniţi 
reprezintă un pericol nu numai pentru Franţa, dar 
şi pentru întreaga lume civilizată. Cu toții fac parte 
din organizația Zidarilor liberi, asemănătoare ce- 
lor infiintate de abatele Raynal in Germania si 
Anglia. Legăturile lor cu unii membri ai Convenţiei 
au fost dovedite fără putință de tăgadă. Ei mai 
pomenesc adesea și de abatele Gregoire, cel care a 
votat pentru executarea regelui Ludovic. Nu s-a 
putut stabili însă dacă intretin legături si cu el. 

Afi poruncit ca pinza de păianjen să fie gata 
pind în septembrie; sînt încredințat că se va in- 
timpla chiar asa, dar ne dă multă bătaie de cap 
«înțelepciunea» generalului Leclerc. El se teme 
să-i expedieze de aici pe negri. Două armate — a 
lui Clairvaux si a lui Dessalines — sînt adevărate 
viespare de revoluționari, în fata cărora ar păli 
pînă si Clubul iacobinilor. Aceşti negri, adevăraţi 
republicani, sînt îndrăzneţi, minuiesc perfect ar- 
mele si pot deveni teroriști primejdiosi. Ei cunosc 
desăvirșit arta militară. Aceşti ticăloşi ar fi gata 
să-și dea si viata unul pentru altul. Frigurile gal- 
bene seceră armata noastră. Nu trece o zi fara ca 
vreun soldat, galben ca ceara, cu privirea rătăcită 
şi lac de nădușeală, să nu se repeadă afară din 
rînduri si să se năpustească asupra comandantulu. 
Armata a început să murmure. Frigurile galbene 
îi ocolesc însă pe negri, gloanţele nu-l răpun pe 
Toussaint. Pe lingă asta, cercetașii ne-au raportat 
că în munţi negrii concentrează armate, detașa- 
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mente compuse din mii și mii de oameni. Chris- 
tophe serveşte la statul major al lui Leclerc. În 
fiecare zi vin la el adjutanţii. Acești ofițeri negri 
trec semeţi prin fata posturilor noastre, fără să-i 
salute pe superiori, și intră direct în cabinetul lui 
Christophe. Sint încredințat că general-căpitanul 
ştie bine ce are de făcut. A primit desigur instruc- 
tiuni direct de la Primul consul. Dar el se joacă cu 
focul, in timp ce noi depunem toate străduinţele ca 
să-i învrăjbim pe comandanții detașamentelor 
negre. 

Și acum să vă povestesc ce s-a întimplat. La 
5 mai, la marele stat-major instalat lingă Cap, pe 
plantatia cumpărată de contele Noé de la senior 
Breda, acolo unde contele a remarcat pentru prima 
oară aptitudinile lui Toussaint, a apărut pe neaștep- 
tate faimosul general negru, Era călare, fără arme 
şi părea foarte calm. Îl însoțeau nouă ofiţeri. A 
intrat în curte cu un aer de parcă s-ar fi întors la 
palatul său din San Domingo. Generalul Leclerc şi 
mai multi ofiţeri de stat-major, printre care și eu 
firește, i-am ieșit in intimpinare. El a descălecat 
si a făcut cîțiva paşi în direcția general-căpitanu- 
lui. Fratele său, Paul Louverture, s-a repezit să-l 
imbratiseze. Toussaint s-a încruntat, a ridicat bra- 
ful sting si retrăgindu-se cu un pas înapoi a spus: 
«Nu vreau de la tine nici un semn de prietenie, 
căci ea nu mai există; nu-mi arăta nici supunere 
frăţească sau ostășească pînă ce nu mă va lămuri 
cetățeanul general-căpitan». Si intinzind dreapta 
arătă, obraznic, spre Leclerc. Iar bunul nostru gene- 
ral, om cu atitea merite şi care nu uită niciodată că 
e căsătorit cu sora Primului consul, cetățeana Pau- 
line Bonaparte, stătea pe treptele verandei cu mina 
la tricorn, de parcă s-ar fi aflat la paradă şi ar fi 
avut înaintea ochilor pe Primul consul al Franţei. 

Iar acest Consul negru a adăugat către fratele 
său, cu aroganță si rostogolindu-și în orbite glo- 
burile ochilor de un alb strălucitor: «N-ai voie să 
intreprinzi nimic ce n-ar corespunde hotăririlor 
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noastre, mai ales acum, cînd pină la apusul soa- 
relui au mai rămas doar citeva minute». 

Atita infumurare în prezenţa reprezentanţilor 
comandamentului suprem francez ne-a contrariat 
pe toți — și pe principalul adjutant al generalului 
Leclerc, locotenent-colonelul Rochambeau, si pe 
generalul însuși. N-am asistat la întrevederea din- 
tre general-căpitan și Consulul negru. Ştiu numai 
că Toussaint nu a stat de vorbă cu nici unul din 
generalii săi. Cind Henri Christophe s-a apropiat 
de Toussaint Louverture să-l salute, fata acestuia 
exprima o nespusă mihnire. Toussaint a ridicat 
mina dreaptă, Christophe l-a, imitat. Şi-au lipit pal- 
mele la înălțimea obrazului si s-au despărțit fără 
o vorbă. Am înțeles că de acum înainte vor fi 
dușmani pe viaţă. Voi „căuta să atit această dus- 
mănie. 

În cantonul Gonaives există un tirgusor, Den- 
nery. Din ordinul marelui stat-major,-dat in numele 
Primului consul, această localitate se numește acum 
orașul Louverture, în cinstea Consului negru. S-a 
hotărit că acolo își va avea el reședința. Generalul 
Leclerc m-a însărcinat să-l găzduies= pe Toussaint 
în acea seară, cu toată cinstea cuvenită. Drumul 
pînă la locuința mea l-am făcut împreună, pe jos. 
A trebuit să străbatem cam un kilometru și jumă- 
tate. La apropierea noastră, și negrii și francezii 
ieșeau fuga din corturi. Negrii se lăsau într-un ge- 
nunchi si ridicau brațul drept spre cer. Multora li 
se umpleau ochii de lacrimi. Puteai crede că un 
nou apostol s-a arătat acestor oameni pentru a le 
face revelații încă de nimeni știute. Nici în ochii 
soldaţilor noștri n-am citit ură împotriva acestui 
negru. Într-adevăr, Toussaint Louverture este un 
om foarte primejdios. - 

În zori, am surprins un fosnet ușor senna din 
camera lui. Am trimis imediat dupa sergentul 
Michelet. Acesta a venit in pas alergător si mi-a 
raportat: că Toussaint și cei nouă ofiţeri au dormit 
duşi, că nimeni n-a ieșit din casa și nimeni n-a în- 
cercat să se furiseze pind la ei. Cordonul si esca- 
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dronul de dragoni orleanezi au vegheat toată noap- 
tea. Înainte de a-mi lua rămas bun de la Toussaint, 
am trimis spre Dennery două escadroane care să 
patruleze la dreapta și la stinga drumului cit timp 
va dura călătoria Consului negru spre reşedinţa lui 
provincială. 

Roch Marcandier a trimis la Dennery doi ser- 
genţi corsicani travestifi în negustori. Acolo vor 
lua legătură cu dirigintele poștei care pleacă o 
dată la două zile, călare pe un catir, ducind o 
geantă mare de piele legată de oblinc, din orașul 
Louverture pînă la oficiul poștal maritim din Cap. 

L-am condus cu toate onorurile pe Consulul ne- 
gru și pe cei nouă adjutanti ai săi, negri tineri, 
taciturni și supărător de misterioși. 

Ce căutau aici acești nouă ofițeri ? N-au schim- 
bat cu nimeni nici o vorbă. Îl însoțeau pe Toussaint 
cu niște aere de parcă ar fi păzit sfintele moaște. 
Aproape că nu s-au atins de mincare, dar gustau 
pe furiș din bucatele ce-i erau aduse generalului 
lor. Sint călăreţi desăvirșiți. Își fac vint şi sar in 
șa din fuga calului fără să pună mina pe obline. 
Cel mai virstnic dintre ei are, după cite știu, nu- 
mai nouăsprezece ani. Ce fel de oameni or fi? In- 
vocind regulamentul statului-major, i-am rugat 
să-și spună numele. S-au prefăcut că nu înţeleg 
frantuzeste, iar tălmaciului i-au îndrugat niște lu- 
cruri fără cap și coadă. Și totuși sergentul Miche- 
let i-a surprins o data, într-o cameră a statului- 
major, devorind, pot spune, ziarele franceze, într-o 
clipă cînd erau siguri că nu-i vedea nimeni. Am 
impresia că Toussaint este șeful unei uriașe orga- 
nizatii clandestine de pe această insulă, că el este 
cel mai primejdios dintre dușmanii Franţei. Confor- 
mîndu-mă ordinului primit de la domnul ministru, 
am relatat aici, amănunţit, nu numai faptele, dar si 
deducţiile mele. Nava «Maison» e gata. Aș propune 
să expediem pentru început șase sute de inși, 


General-căpitan adjutant, Romouald-Brunet, 
șeful poliţiei secrete.“ 
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Noaptea, la lumina tortelor, au trecut prin drep- 
tul unor coșuri mari de piatră din care răbufnea la 
suprafață aburul dulce, iscat din măruntaiele zahă- 
răriilor. Dessalines, Christophe, Clairvaux, Maure- 
pas si Toussaint Louverture își dăduseră întîlnire 
într-o colibă părăsită. Au schimbat între ei, în tă- 
cere, niște plicuri, apoi au stabilit că vor trece la 
fapte în septembrie. Au fost de acord cu presupune- 
rea lui Dessalines că Franţa are de gind să prelun- 
gească tactica ei secretă numai pină în septem- 
brie, cînd vor intra în vigoare instrucţiunile deta- 
liate care prevedeau represalii masive și înrobirea 
insularilor. 

Toussaint trebuia să stea deoparte. Ca membru 
în statul-major al lui Leclerc, nici n-ar avea pu- 
tinfa să lupte alături de cei din neamul lui, iar 
dacă va lua fățiș atitudine împotriva comandantu- 
lui sau va atita spiritele împotriva francezilor, i-ar 
compromite pe toţi generalii negri care, potrivit 
înțelegerii încheiate, il ajută pe Leclerc la guver- 
narea coloniilor. Așadar, altă soluţie nu era: ca 
să-i inducă în eroare pe francezi, trebuiau să pro- 
cedeze in așa fel încît aceștia să fie siguri că între 
capii negrilor intervenise o ruptură. Pină în august 
nu se vor mai întîlni. După ce au hotărît toate 
acestea, s-au despărțit. 


General-căpitanul Leclerc către ministrul de război Decrés 
„18 floreal, anul 10 (8 mai 1802) 


Cetățene ministru, frigurile galbene decimeaza 
trupele aflate sub comanda mea. Vefi constata 
aceasta din raportul anexat adresei privitoare la 
situația armatei franceze în colonii. Această ar- 
mată, care număra nu demult un efectiv de 26.000 
de soldaţi, miine s-ar putea să aibă numai 12.000. 
3.600 de oameni zac în spitalele militare si civile. 
Pierd zilnic între treizeci si cincizeci de soldaţi. 
Nu e zi să nu fie internaţi în spitale două sute- 
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două sute cincizeci de bolnavi. Din ei scapă cu 
viață cel mult cincizeci. Spitalele sint ticsite. Îmi 
dau toată silinta ca soldaţii să fie bine îngrijiţi, 
dar nu uitaţi că la venirea noastră pe insulă au 
izbucnit numeroase incendii. Cele mai mari clădiri 
din oraşe au ars. De asemenea au ars și navele- 
spital, iar din inventarul sanitar cu care am venit 
aici n-a mai rămas nimic. Garnizoanele din oraşe 
trăiesc într-o mizerie de nedescris, deoarece nu 
există cazărmi. Soldaţii nu au destule hamace — 
pe toate le-a luat flota. Ravagiile molimei în rin- 
durile ostașilor nostri sînt înspăimîntătoare, iar 
medicii prevăd că acesta este doar începutul. Nici 
nu-mi închipui ce poate fi mai groaznic decit 
boala asta cumplită — frigurile galbene. Or, ca să 
devin cu adevărat stăpîn în San Domingo, imi tre- 
buie cel puțin 20.000 de soldaţi, toți neapărat eu- 
ropeni. 

Nu mai e o clipă de pierdut. Trimiteţi imediat 
întăriri, altfel situația mea, care nici așa nu este 
bună, va deveni critică. Corabia «Maison» e gata. 
Ea va acosta in Corsica, debarcind o sută două- 
zeci de căpetenii negre, indivizi extrem de primej- 
dioși, care vor fi arestaţi peste cîteva zile. Repet 
— sint toți extrem de primejdioși. Daţi dispoziție 
să fie închiși în fortărețele cele mai izolate din 
Corsica.“ 


Zilele treceau una după alta, iar din Europa nu 
venea nici un fel de ajutor. Leclerc simțea că se 
apropie furtuna. Căpitanul navei „Maison“ îi ra- 
portă că Isaac Louverture „a căzut din nebăgare 
de seamă în apă și s-a înecat”. Această „nebăgare 
de seamă” îl făcu să bănuiască tot ce putea fi mai 
rău t. Foarte îngrijorat şi deprimat, se gindea să-i 
instiinteze pe Toussaint, cînd tocmai intră la el 
Roch Marcandier, travestit în mulatru, aducindu-i 
o scrisoare a lui Toussaint Louverture pe care o 


* În Franţa există însemnări atribuite lui Isaac Louverlure, În reali- 


tale, nu le-a scris Isaac cel adevărat, ci un aitul'care ii luase locul. 
(N. aut.) 


437 


interceptase, Spionul ii atrase atenţia asupra urmă- 
torului pasaj subliniat cu cerneală de aur: 


„Am calculat că în germina] Franţa a pierdut 
două sute de oameni răpuși de frigurile galbene, în 
floreal — o mie opt sute, iat în primele zile ale 
lui prairial s-au îmbolnăvit alţi două sute. Fran- 
cezii sse dau în. vint după nioppa, care lucrează 
mînă-n mină cu frigurile galbene. E interesant că 
tocmai ei, francezii, au adus aici nioppa din Loui- 
siana, anume ca să-i otrăvească pe ostașii ‘nostri. 
Dar nici un negru nu se atinge de această otravă; 
fraţii noștri știu să fie tari în nenorocire. Scrie-mi 
ca de obicei. Anita va sti să mă găsească.” 


Leclerc acoperi scrisoarea cu palma. Intreba: 

— Cui îi este adresată ? 

Celălalt ridică din umeri: 

— Plicul si prima filă au fost distruse. Omul la 
care s-a găsit scrisoarea s-a sinucis. 

Leclerc tresări. Îl concedie pe Roch Marcandier, 
apoi bătu. din palme + 

— Să vină colonelul Brunet! . 

Un curier special goni să-l cheme pe colonel. La 
căderea nopţii acesta sosi. Avură amindoi un luna 
conciliabul. Fiecare îşi apăra cu arpindere punctul 
de vedere. Leclerc stăruia ca Toussaint să fie ime- 
diat arestat. Brunet era de părere să fie arestaţi și 
Dessalines si Christophe. 

— Eu unul nu cred că banditii ăștia s-au Saban 
într-adevăr cu Toussaint. S-au prefacut numai, 
să ne inducă în eroare. 

— lar eu, replică Leclerc, sînt convins că dacă-i 
voi porunci lui Dessalines să-l aresteze pe Tous- 
saint, o să execute ordinul fără să clipească. Gata, 
nu mai discut. Vă ordon să dati dispoziţie ca vasul 
„Eroul“ să fie ancorat în apropiere de capul Den- 
nery si două goelete să aștepte mereu lîngă coastă. 
Veţi ocupa Dennery cu un mic detașament, infor- 
mind respectuos familia lui Toussaint că ati aflat 
despre urzirea unui atentat la viața Consulului ne- 
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yru. Spuneti-le că mulți dintre foştii sai prieteni 
negri îl pizmuiesc şi probabil că unii dintre aceștia 
au pus la cale atentatul. După arestare, știți ce aveţi 
de făcut. Cel mult după o jumătate de oră, vreau 
să fie îmbarcat. : 


Băieţelul se ridică in scări, se plecă puţin ina- 
inte, strinse bine șaua cu genunchii și slăbi friul. 
Fugaciul se avintă peste prăpastie, stirnind un 
foșnet ușor. Copitele din spate veniră lingă cele 
din faţă si toate patru se proptiră cu nădejde pe 
iesitura scurtă, îngustă a stincii de pe malul opus. 
Calul necheză vesel, băieţelul se așeză bine în șa 
şi numai din întîmplare întoarse capul. Pe urmele 
lui venea în goana mare, cu panașul chiverei flu- 
turind în vint, un sergent din garda franceză. Îl 
soma să oprească, ameninţindu-l cu pistolul. Băia- 
tul mînă calul la adăpostul unui stei și descălecă. 
„Doar n-o să pierd un prilej aşa de bun“, îi stră- 
tulgeră prin minte. Se piti după un bolovan și 
așteptă să vină urmăritorul său mai aproape. Dar 
n-a fost nevoie să tragă. Calul francezului, neobiș- 
nuit cu acea prăpastie, se prăbuși în gol. Peste o 
clipă, un plescăit slab în fundul genunii arătă că 
totul s-a sfîrşit, 

Maika raportă imediat lui Toussaint : 

— Generale, îi spuse el simplu, să știi că pe 
aici dau tircoale cavaleriști francezi din gardă. Un 
sergent s-a luat după mine, dar s-a prăbușit în rîpă. 
Se prea poate însă că un altul va reuși să sară. 
Stam prost. Dacă am văzut pe unul, trebuie să fie 
mai multi. 

Toussaint se făcu cenușiu la fata, ochii săi isi 
pierdura strălucirea. 

Dar Maika nu apucă să plece in recunoaștere, 
după cum ii poruncise generalul negru, că deodată, 
pe un pisc îndepărtat se aprinseră două focuri. 
Acum Toussaint era lămurit. 

Două zile făcu scrisoarea pina ajunse la Leclerc. 
Căpătă de la acesta un răspuns scurt: 
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„N-am cunoștință ca trupele franceze să fi ocu- 
pat Dennery. Colonelul Brunet, în fruntea unui mic 
detașament de cavalerie, inspectează coasta, Se 
prea poate ca în prezent să se afle la Dennery. Am 
fost informaţi că foștii dumneavoastră prieteni vor 
să vă asasineze. Jin să vă spun cu acest prilej că 
sinteti un oaspe prea rar la statul nostru major; 
știți doar că sfatul dumneavoastră îmi este necesar. 
Dacă aveţi nemulțumiri, discutati direct cu colo- 
nelul Brunet și transmiteti-i că ii ordon sa indepli- 
nească tot ce-i veţi cere. 

General-căpitan Leclerc.“ 


„Primului consul 


22 prairial anul 10 (11 iunie 1802) 


Am adus la indeplinire, cetatene consul, decizia 
menită să fericească San Domingo. După cum v-am 
mai scris, am dat ordin să fie arestat generalul 
Toussaint. Si acum îl trimit în Franţa împreună cu 
toată familia. 

Operația n-a fost dintre cele ușoare, totuși am 
scos-o la capăt cum nu se poate mai bine. În citeva 
zile numai, Toussaint strinsese o adevărată armată, 
compusă din circa șase-șapte sute de agricultori și 
citeva cete de dezertori. În două rinduri colonelul 
Brunet i-a fixat o întrevedere, dar Toussaint n-a 
voit să vină. Acum cîteva zile, mi-a trimis o scri- 
soare în care mă întreba ce caută soldaţii francezi 
la Dennery, localitatea pe care și-a ales-o ca reșe- 
dință. l-am răspuns că, întrucit tin să nu aibă nici 
un motiv de nemulțumire, să trateze direct cu 
colonelul Brunet. Toussaint a venit în sfirsit la 
Brunet, care l-a arestat și l-a urcat pe vas. Prin 
împrejurimi au mai fost prinşi vreo douăzeci de 
partizani ai săi. li voi expedia pe toţi la Cayenne. 
Am scris o proclamaţie prin care informez popu- 
latia asupra purtării lui Toussaint. Se tin în orașe 
numeroase întruniri si adunări, dar si eu am pornit 
o adevărată campanie împotriva generalului negru 
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şi sper că voi izbuti să restabilesc ordinea. Negrii 
au rămas fără busolă; rindurile lor se dezbină. 
Astăzi a fost arestată una din amantele lui Tous- 
saint — venise aici cu gind să mă omoare... 

Așadar, Toussaint Louverture nu mai este pe 
insulă. E o bună ispravă. Totuși, negrii sînt inar- 
maţi si am nevoie de forțe pentru a-i face inofen- 
sivi. Molima se întinde mereu, catastrofal, și nu 
poate nimeni să prevadă cînd se va opri... N-ar fi 
exclus ca pînă în octombrie să nu mai rămînă în 
San Domingo nici patru mii de militari francezi. 
Gindiţi-vă în ce situaţie mă voi afla... Cu sănătatea 
n-o duc nici eu bine, și dacă n-aș avea a mă teme 
pentru situația de aici, vă asigur că v-aș fi rugat 
de mult să trimiteţi pe cineva să mă înlocuiască. 
Voi face însă totul ca să mă feresc de boală pentru 
a mă putea menține aici șase luni. Pînă atunci le 
voi duce pe toate la bun sfirsit, dacă, fireşte, mi- 
nistrul marinei n-o să mă uite, cum are obiceiul... 

Toussaint nu trebuie lăsat în libertate. Închide- 
ti-l undeva în interiorul republicii, ca niciodată să 
nu se mai poată intoarce la San Domingo,“ 


General-căpitanul Leclerc dormea. Golise o cupă 
de aur plină cu rom de Cap, gros, aromat și cu 
licăriri jucăușe. Soţia sa Pauline îl felicitase pentru 
succesul obținut în această acțiune atit de însem- 
nata și anevoioasă. 

De paisprezece ore spinteca valurile oceanului 
fregata cu patru catarge, cu toate pinzele umflate 
și aplecată putin spre stinga. Pe acest vas se afla 
apostolul negrilor. La Dennery — patrule întărite 
dimineața si seara, un scurt schimb de focuri... 
şaizeci si opt de negri spinzurati pe arborii de ca- 
fea. Şi apoi o linişte mormintala. 

În veranda învăluită in muselină nu mai ardea 
lampa cu cele paisprezece fitiluri din fibre de co- 
cos, iar în sfeşnicele de bronz, pe care se înmlă- 
diau lujere azurii din porțelan de Sèvres, lumina- 
rile de spermantet se stinseseră una după alta. Pe 
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un-pat de cumpanie sfordia ușor un om îmbrăcat 
in alb, Sintem în cabinetul generalului, 

Doamna Pauline Leclerc Bonaparte se odihnea 
în vastul ei dormitor, iar în camerele alăturate dor- 
meau iepureste citiva feciori și două cameriste. 

În tăcerea nopții, un zgomot puternic îl trezi 
deodată pe Leclerc: căzuse sfesnicul. Se ridică 
repede și bijbii după amnar, dar fu trîntit la pă- 
mint. Simti la timplă răceala metalului și fulgerător 
apucă mina omului care încerca să-l omoare — o 
mină subţire, delicată. Sub strinsoarea lui, oasele 
pîrîiră și cuțitul căzu pe podea. Dar cu cealaltă 
mînă omul îi încleștă beregata. Începu lupta. Lec- 
lerc își dădu seama deodată că adversarul său e o 
femeie ; smulse cu o mișcare dibace cureaua patu- 
lui de campanie gi ii imobiliză mîinile la spate. Cu 
aceeași curea îi legă și picioarele, sub gleznă. Totul 
se petrecu în tăcere. Cînd sfirși, o întrebă: 

— Eşti singură ? 

— Da, fu răspunsul. 

Leclerc aprinse o lumînare. Pe podea zăcea o fe- 
meie. Din: buza-i despicată se prelingea un firicel 
de sînge. Leclerc văzu îndată că era o frantuzoaica. 

— Ce înseamnă asta ? o întrebă Leclerc, 

— Înseamnă că ai acoperit Franţa de rușine. În- 
seamnă că ai pătat pentru multi ani de-acum înainte 
onoarea Republicii și ai săvirșit o faptă mişelească. 
Toată insula o să afle de această trădare, Au să se 
ridice toţi ca un singur om. Fapta dumitale nu se va 
șterge mult timp din amintirea localnicilor; tot ce 
au făurit cei mai buni oameni ai Republicii dum- 
neata ai distrus cu un singur gest mișelesc, dictat 
de o politică ticăloasă. 

— Așa care va să, zică! mormăi Leclerc. Cine 
eşti ? 

— Nu sint obligată să răspund. 

— Ce-ai vrut să faci ? 

— Să-l omor pe acela care a trădat Franţa, care 
l-a trădat pe Consulul negru. | 

— Toussaint e amantul dumitale ? o întrebă Le- 
clerc cu o bădărănie de soldăţoi. 
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— Ruşine, generale! protestă necunoscuta. Ha- 
bar n-ai ce om e Toussaint. Află că n-a avut viață 
personală. Nici măcar nu bănuiești cît e de iubit! 
Înainte de sosirea escadrei, înainte de incendierea 
Cap-ului, nimeni n-a făcut atita bine pe pămînt ca 
acest negru batrin. Copiii francezi îl adorau. Ma- 
mele îi veneu în întîmpinare cu pruncii în braţe, ca 
să vadă și ei măcar drumul pe care pășea conducă- 
torul. 

— Eşti franțuzoaică ? o intrerupse Leclerc. 

— Da. 

— Cum te cheamă? 

Femeia tăcu, Leclerc se apropie de ea, o dezlegă, 
apoi spuse: 

— ştii ce te aşteaptă, nu-i asa? Asaza-te la bi- 
rou și scrie. | 

Tindra se ridică și-și întinse mîinile amortite. 
Leclerc ascunse repede cuțitul și puse lîngă el, ca 
să-l aibă la îndemină, un pistol lung, marinăresc, 
cu oţelele trase. 

— Dacă ești cu adevărat patriotă, trebuie să măr- 
turiseşti cine te-a trimis. Cainta ta va face impre- 
sie bună judecătorilor. Mai mult! Făgăduiesc să-ți 
redau libertatea. 

— Nu m-a trimis nimeni, n-am făcut decit să 
ascult de imboldul inimii mele indignate. Iar de in- 
durarea dumitale n-am nevoie. Căci ce viaţă va fi 
aici si în Franţa ? Aici, ati zădărnicit tot ce a rea- 
lizat acest óm în patru ani. El si cu prietenii lui au 
izbutit să facă ceva fără seamăn în lume. Îndată ce 
a dispărut robia, îndată ce munca a devenit liberă, 
îndată ce a încetat înrobirea omului de către om, 
rasa pe care o. dispreţuiţi,atit a dovedit ca este 
mai bana si mai înțeleaptă decit asupritorii ei. Nu 
uita, batrinule, c&-ti vorbește un om care nu se mai 
teme de nimic. f 

Leclerc tresări: De dimineață il treceau fiori reci, 
La ora cînd zăduful era mai mare, băuse cîteva pa- 
hare din romul acela care arde pe git ca focul. 
Acum tremurul îl cuprindea din nou, mai rău; sim- 
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tea că peste o clipă o să înceapă să-i clantane din- 
fii. Vorbea aproape în neștire; 

— Pe zi ce trece negrii dumitale devin mai obraz- 
nici. Ar trebui să-i stirpesc. Dar nu mi-au rămas 
nici nouă mii de soldaţi de nădejde. Pe ceilalți nu 
mă pot bizui. lată de ce nu pot să-i extermin pe 
toţi negrii și l-am înhăţat numai pe Toussaint. Daca 
ești franțuzoaică, vocea singelui ar trebui să te în- 
demne... 

Brusc, se dezmetici : răul trecuse. 

„Ce tot indrug? Si cui îi spun asa?” gindi Le- 
clerc. 

Lud pistolul in mina dreaptă și, îndreptindu-l 
asupra prizonierei, se trase spre ușă, o deschise și-l 
atinse uşor pe umăr pe ofiţerul de ordonanţă care 
sforăia în prag. Acesta sări în picioare și, încă 
amețit de somn, luă poziţia de drepţi, clipind în- 
tr-una pleoapele. 

Leclerc îi ordonă: 

— Pichaigru, cheamă-l imediat pe colonelul Bru- 
net sau pe șeful statului-major. În afară de ei, să 
nu trezești pe nimeni. 

— Colonelul Brunet nu s-a întors încă, răspunse 
Pichaigru. 

— Atunci cheamă-l pe procurorul militar Hal- 
beau. 

Pichaigru ieși. 

Halbeau veni aproape îndată : nu se culcase încă. 
Intră pe terasă zăngănindu-și pintenii și-l salută 
militareste pe Leclerc. Acesta, în fraze scurte și re- 
pezite, îl puse la curent cu cele intimplate : 

— Femeia asta este amanta lui Toussaint, El a 
trimis-o. Mi-a mărturisit că a vrut să mă omoare 
din ordinul generalului negru. Poftim si corpul de- 
lict — cuțitul pe care i l-am smuls din mînă ; iată 
și sfeșnicul cu lumindrile frinte şi ornamentul spart. 
Ea l-a răsturnat pe întuneric. Probele acestea ajung, 
cetăţene procuror ? 

Tînăra era calmă de parcă nu era vorba de ea. 
Între sprincene i se săpau cute adinci. Nici nu se 
uita la cei doi bărbaţi. 
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Halbeau o măsură cu privirea din cap pină în pi- 
cioare, își potrivi mai bine tricornul pe cap si, im- 
pieptosindu-se țanţoș, răspunse : 

Îmi ajunge cuvintul dumneavoastră, cetăţene ge- 
neral-căpitan. Dacă avem o asemenea mărturie, nu 
ne mai trebuie nici un fel de probe. Curtea marțială 
se va întruni îndată. 

La un semn al procurorului, un alt ofițer de or- 
donan{a se apropie cu pistolul în mina de tinăra 
femeie. Aceasta îl urmă ca o umbră și mult timp 
se mai văzu mișcind o pată albă în bezna grădinii. 
In sfîrşit, pata se topi dincolo de grilaj și, o dată 
cu ea, se stinse si clinchetul melodios al pintenilor 
procurorului militar. 

Au îngropat-o în zori, pe insulifaé. Istoria a păs- 
trat un singur document : la 13 iunie 1802, colone- 
lul Brunet a pedepsit șase dragoni să stea nemişcaţi 
o jumătate de oră, cu arma pe umăr, luindu-se în 
consideraţie și greutăţile campaniei la care au luat 
parte. Cu alte cuvinte, nu i-a pedepsit de loc. La 
rubrica „Culpa“, s-a scris atît: „Raporturi cu o 
prostituată executată pentru atentat la viața guver- 
natorului general”. 

Leclerc încercă să-și reia somnul întrerupt, dar 
nu izbutea să doarmă mai mult de cîteva minute; 
îndată se trezea. În faptul dimineţii, umbrele ince- 
pură să coboare alene din copaci, desenind figuri 
fantastice în picla fumurie. Leclerc se trezi brusc. 
Ridicindu-se în capul oaselor, privea ţintă o umbră 
neagră, tremurătoare. Contururile ei se schimbau 
prea repede. Înțelese îndată că un om se ascunde 
printre ramuri. Întunericul nu se risipise încă si nu 
putea să-și dea seama în ce direcţie se îndreaptă 
umbra. Deodată, pata aceea neagră lunecă din co- 
pac atit de repede, incit omul parca ar fi căzut cu 
capul în jos. Leclerc începu să tremure din tot 
corpul, sări din pat și dădu să strige. Văzu limpede 
o siluetă neagră desprinzindu-se de lingă zid. Ge- 
neralul, cu capul dat pe spate și miinile frămintind 
spasmodic salteaua, făcu o sforfare supraomenească 
și crezu că a tipat sălbatic, sfișietor, dar nici mă- 
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car un horcăit nu-i iesise din gitlejul strangulat. 
Acela care se apropia de el fără zgomot era Con- 
sulul negru, Touissaint Louverture. 

„Doctorul îl tinea pe general de mina. 

— Pulsul e normal, se adresă el Paulinei Le- 
clerc. Ușoara senzație de sufocare se datorește al- 
coolului. Un purgativ și niște ventuze cu singe au 
să-i facă bine. 

Leclerc se trezi tocmai cînd doctorul rostea cu- 
vintele „ventuze cu sînge“. Se simţea bine, sprin- 
ten, în putere : tot ce se intimplase în noaptea tre- 
cută îi părea că fusese un coșmar. Dar la amiază 
veni Brunet și-i prezentă spre confirmare sentința 
de condamnare la streang a femeii care pina la 
urmă nu-și mărturisise numele. 

— Vă rog să mă iertaţi, generale, dar ofiţerii 
mei s-au cam pripit, spuse Brunet. Sentința a și fost 
executată. 

Leclerc se încruntă. Iscăli, apoi se plinse lui Bru- 
net că nu se simte bine în această casă. Urmind sfa- 
tul adjutantului, se mută într-o altă clădire. Parte- 
rul acesteia fu transformat într-o adevărată forta- 
reaţă, iar la etaj Leclerc își instală biroul și dormi- 
torul. . 

Pauline Bonaparte Leclerc ducea de mult o viață 
separată de a soţului ei. Antoine Metralle, unul din- 
tre participanţii la această expediţie, scria în 1825 
că, îndrăgostită de chipeșul dragon Umbert, ea se 
instalase într-o altă casă, pe colina unui deal de pe 
farm. Era purtată peste tot in litieră. Petrecea ore 
în șir pe plajă, înconjurată de muzicanți, cintareti și 
de perechi de îndrăgostiți — toţi tineri și frumoși; 
tinere creole, aceste zeițe ale amorului, țineau tovă- 
rășie unor ofițeri francezi anume aleși, care, dato- 
rită frumuseţii ce le dăruise natura, beneficiau de 
un concediu nelimitat numai pentru a impodobi suita 
soţiei lui Leclerc. ,,Ravagiile frigurilor galbene 
aveau un efect dezastruos asupra moravurilor din 
armată”, scrie Metralle. În schimb, multe femei 
curajoase veneau în spitale si infirmerii cerind să-i 
îngrijească pe bolnavi. Epidemia secera mii de vieți. 
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Mureau soldaţi, medici și ofiţeri francezi, în timp 
ce negrii și mulatrii nici nu se îmbolnăveau. Leclerc 
vedea cu: durere cum se topeau rîndurile armatei 
sale. Între timp, consoarta guvernatorului făcea 
cînd pe Venus plutind într-o scoică pe undele mării 
colorate în roz de lumina crepuscului, cind pe Cleo- 
patra care îi poftea pe toţi să guste din plăcerile ne- 
bunesti ale noii variante a „ospăţului în timp de 
ciumă“. Efebi superbi de culoarea abanosului, din 
care nici unul nu avea mai mult de treisprezece- 
paisprezece ani, o serveau pe „regina ospatului" la 
masă, și mai tîrziu, Pauline obişnuia să spună : „Dacă 
moartea e atit de aproape, s-o întîmpinăm și noi ca 
în «Decameronul» lui Boccaccio“. Leclerc era atît de 
ocupat, încît nu vedea nimic. În cele din urmă, a 
văzut. Luind ca pretext teama că Pauline s-ar putea 
imbolnăvi de friguri, a stăruit ca ea să se întoarcă 
la Paris. 

Şi astfel, sora lui Bonaparte s-a îmbarcat pentru 
capitala Franţei. 


Trei corăbii părăseau, una după alta, Cap-ul. Cea 
dintii ducea la Paris raportul in care Leclerc arăta 
cum a început să îndeplinească instrucţiunile Primu- 
mului consul — să nimicească ceea ce forma ra- 
țiunea și inima populației negre, să-i inhate adică 
pe toți șefii ei și să-i trimită în Franţa. 

Pe a doua — ,,Eroul”, o fregată cu patru catarge 
— zăcea ferecat în lanţuri, într-o cabină strimta de 
la provă, cu pereţii captusiti cu plută, Toussaint 
Louverture. ‘Într-o altă cabină, la pupă, plingeau, 
închiși într-un fel de custi de lemn, batrina negresă 
și copiii ei. Li se dădea să mănince o singură dată 
în douăzeci si patru de ore. Fiica lui Toussaint isi 
legăna în braţe pruncul. Micutul era pe moarte : li se 
dădea prea puţină apă și pieptul mamei secătuise. 
_ Pe corabia a treia tocmai se servea masa în vastul 
salon; înconjurat de ofiţeri, batrinul amiral se în- 
tretinea galant cu frumoasa Marie-Pauline Bona- 
parte Leclerc. Conversatia era spirituală şi frivolă. 
Tinăra femeie ciripea într-una ca o păsărică. Abia 
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aştepta să revadă Parisul și ofta de dorul fratelui ei, 
de parcă nu i-ar fi fost frate. Ananas moale, auriu, 
tăiat în felii subțiri, treizeci și șapte de feluri de 
dulceaţă de Antile şi un vin spumos care părea că 
fierbe în cupe împodobeau masa. Bricul militar cu 
şaizeci de tunuri spinteca în goană valurile, fără o 
legănare, fără să se încline nici într-o parte, nici 
într-alta. Sub bompres apele spumegau, asemenea 
vinului din cupele pe care le ciocneau ofiţerii, înso- 
titorii soției guvernatorului din San Domingo, pur- 
cesă la drum spre Franţa, unde va redeveni sora 
Primului consul. 

Amiralul Villaret de Joyeuse, un aristocrat batrin 
care trecuse nevătămat prin toate regimurile, ducea 
un plic sigilat, cu menţiunea „strict confidential“. 
Plicul conţinea o scrisoare care se păstrează și as- 
tăzi la Arhiva marinei Celei de a Treia Republici 
Franceze. lată cuprinsul ei: 


General-căpitanul Leclerc către ministrul marinei, Decrés, 


„22 prairial, anul 10 (11 iunie 1802) 
Strict confidential 


În sfîrşit, cetățene ministru, l-am expediat azi în 
Franţa pe acest om atit de primejdios pentru insulă. 

Ar fi de dorit, cetățene ministru, ca guvernul să-l 
închidă într-o fortăreață îndepărtată, izolată, undeva 
în fundul Franţei, așa incit să nu se mai poată in- 
toarce niciodată la San Domingo, unde are o putere 
nemărginită, exercitind asupra localnicilor influenţa 
de apostol al unei secte. Dacă acest om ar reapare 
în insulă, chiar peste trei ani, vă asigur că în numai 
trei zile el ar putea distruge tot ce va izbuti să rea- 
lizeze acolo Franța între timp... 

Prin urmare, le-am răpit negrilor reazimul Jor de 
căpetenie, dar eu mă simt la capătul puterilor și doar 
cu un uriaș efort de voință mai pot să mă tin pe 
picioare. . 

Vă rog stăruitor, ajutaţi-mă. Fără ajutor nu pot 
începe dezarmarea prevăzută în instrucţiunile pri- 
mite. Fără echipament, fără arme, muniții, nu sint 
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cu adevărat stapin în această colonie. Trimitefi-mi 
bani, armata îndură cea mai cruntă mizerie. 

Vă rog, faceți ceva pentru noi, cetățene ministru. 
Nu ne lăsaţi in voia soartei ca pina acum. Martu- 
risesc că nepăsarea dumneavoastră m-a făcut să mă 
simt adesea dezgustat în cursul îndeplinirii acestei 
atit de grele misiuni pe care mi-a incredintat-o 
Franţa." 


Noaptea, în plin ocean, undeva pe longitudinea 
Mării Sargasselor, s-au întîlnit două corăbii. Lică- 
reau luminile lor laterale și semnale luminoase zbu- 
rau peste unde sub clarul de lună. Pe vasul-amiral 
un marinar spunea unui camarad : 

— Doamna pe care o ducem este soţia lui Char- 
les-Vitor-Emmanuel Leclerc. Despre domnul ăsta 
ştiu tot. Desi nu are decit treizeci si doi de ani, e 
cărunt — l-a imbătrinit campania din Italia. Ce bu- 
curie o fi acum pe el! A reușit să-l expedieze in 
Franţa pe maimarele negrilor. 

Pe punte fumau cîţiva ofiţeri, tot aici se plimbau 
și cameristele Mariei-Pauline Bonaparte. Ofițerii dis- 
cutau între ei în şoaptă. 

— Bătrinul a făcut un mare serviciu Primului 
consul la 18 brumar!. lată de ce i s-a acordat mina 
Mariei-Pauline. Într-adevăr, este foarte frumoasă, 
murmură un tînăr locotenent. 

— Feri-m-ar dumnezeu de așa frumuseţe, replică 
un altul. Află că Primul consul nu prea tine seama 
de legăturile de rudenie. 

— Cu atit mai bine! 

— Ba cu atit mai rău pentru bărbatul surorii sale, 
se amestecă un al treilea. 

Cu toate că nu era ceaţă, se auzi sunind clopotul. 
În depărtare licăreau luminile de pe catargele unei 
corăbii ce venea din direcţia opusă, iar peste citeva 


‘La tB brumar (9 noiembrie 1799} a avut loc lovilura de stat a lul 
Napoleon Bonaparte, care a dus la instaurarea dictaturii militare sub 
forma Consulaiului, iar mai Urztu (în 1804) la instaurarea imperiului napo- 
leonian. Organizată de marea burghezie, lovitura de stat de la 19 brumar 
a incheiat procesul conirarevoluţiei burgheze început la 9 thermidur. 
(N. ed} 
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clipe un semnal în formă de stea spintecă intuneri- 
cul nopţii de vară. Franţa saluta Franţa. Corabia 
„Hermes” saluta bricul-amiral. 

Amiralul dormea dus in cabina căpitanului. Căpi- 
tanu! dormea în cabina secundului, iar acesta se cul- 
case în cabina ofițerului de navigaţie. Toţi fuseseră 
„Tetrogqradaţi” în vederea eliberării apartamentului 
amiralului -- șase cabine luminoase cu clavecin, 
măsuţă cu oglindă, bibliotecă, toaletă si cameră de 
baie. In acest apartament se instalase Marie-Pauline 
Leclerc, consoarta guvernatorului, cu intreaga ei 
suită. 

„Hermes” salută vasul-amiral cu șase lovituri de 
tun. Primind permisiunea să treacă, isi urmă calea. 

Acest vas transporta două mii de ocnași înarmaţi. 
li imbarcasera la Toulon, Marsilia si Brest pentru 
a-i duce sa lupte in Arhipelagul Antilelor. Fiecare 
avea să primească acolo un lot de pamint, o fermă 
a unui negru liber, dacă dovedea cu declaraţia co- 
mandantului companiei că a ucis măcar doisprezece 
oameni, că nu s-a împotrivit să execute nici o ope- 
ratie si a indeplinit fără să cirtească toate ordinele. 
In cabina căpitanului acestui vas se afla un plic cu 
destinația San Domingo. lar in plic — următoarea 
scrisoare : 

„Paris. 
25 prairial, anul 10 (14 iunie 1802) 


Ministerul Marinel si Coloniilor 


Ministrul Decres 
către 
General-căpitanul Leclerc, San Domingo 


Cetăţene General-Căpitan, textul legii din 30 flo- 
real, din care vă trimit citeva exemplare, conform 
ordinului primit, nu pomenește și nici nu trebuie 
să pomenească de colonia San Domingo. Oficial, 
paragrafele din lege privitoare la reînființarea ro- 
biei se aplică numai în cadrul instituţiilor la care 
vom adera după instaurarea păcii generale, precum 
şi coloniilor răsăritene. Dar dumneavoastră sinteti 
dator să le interpretaţi în sensul reinfiintarii necon- 
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ditionate a comerţului de sclavi, necesar tuturor 
posesiunilor noastre coloniale. lată de ce aceste 
două aliniate, strins legate unul de altul, sint atit 
de importante şi cer atita luare-aminte. Am a vă co- 
munica inlentiile si dispoziţiile guvernului. În ceea 
ce privește readucerea negrilor la vechiul regim, 
veţi proceda bineînţeles cu oarecare diplomaţie si 
prudenţă politică. Să nu uităm lupta singeroasă în 
care aţi inregistrat o victorie strălucită. Guvernul 
vă spune: nu vă grăbiţi să darimati prea repede 
idolul libertăţii, în numele căruia a curs și in Franţa 
atita singe nevinovat. Orice hotărire pripită ar pu- 
tea provoca un război. Vi se recomandă să dove- 
diti o deosebită vigilență militară si să menţineţi 
disciplina în trupele dumneavoastră. N-a mai rămas 
mult. Aceste condiţii, specifice unei campanii și stă- 
rii de război, sint menite să inlesneasca reintrodu- 
cerea treptată a sclaviei în colonii. În special, tre- 
buie vegheat ca, luind locul autorităţilor militare, 
stăpinii legitimi de sclavi să se poarte bine cu ne- 
grii, pentru a le cîştiga simpatia. Va trebui ca regu- 
lile impuse de stăpînii lor legitimi să le pară mult 
mai blinde negrilor decit jugul tiranic al legislaţiei 
militare, Atunci va fi momentul potrivit să-i readu- 
cem pe negri și pe ceilalți oameni de culoare la 
situația lor firească, din care au fost eliberaţi numai 
datorită unor întimplări nefericite. Negotul de sclavi 
este astăzi mai necesar ca oricind, pentru a putea 
furniza braţe noi atelierelor și intreprinderilor, după 
cumplitele pustiiri pricinuite de tulburările din 
insulă, care au durat zece ani şi au lăsat goluri încă 
neastupate la locurile de muncă. 

În rezumat, iată misiunea dumneavoastră la San 
Domingo : să încurajați comerțul cu negri și să-i 
asiguraţi pe cumpărătorii forței de muncă negre ca 
legile Republicii Franceze le apără acum drepturile. 

Sint sigur, cetăţene general, că înţelepciunea 
dumneavoastră vă va sugera soluţiile cele mai bune. 
De pildă, şi în ce privește legea asupra căreia in- 
sistă guvernul, veți putea opri publicarea ei dacă 
veţi socoti necesar. Împrejurările vă vor dicta mă- 


29* 451 


surile ce trebuiesc luate de urgență si nimeni nu 
poate aprecia mai bine ca dumneavoastră aceste 
împrejurări. 

Neștiind precis ce măsuri veţi găsi de cuviință 
să aplicaţi imediat, nu scriu nimic cetăţeanului șef 
al. poliţiei coloniale. Nu mă indoiesc însă că, dată 
fiind increderea ce-o aveţi în el, i] veți consulta în 
această problemă atit de importantă“. 


La documentul de mai sus era anexată o scri- 
soare adresată generalului Richepanse!, aflat la 
Guadelupa, și căruia i se ordona în termenii cei mai 
categorici să reintroducă fără întirziere sclavia. La 
sfîrşitul acestei scrisori erau reproduse două para- 
grafe din legea cea nouă: 


„1. Se va introduce în ateliere un regim poliție- 
nesc şi un regulament de muncă atit de drastice, 
încît să întreacă disciplina ce era impusă pe timpul 
sclaviei. 

2. Va fi privit cu bunăvoință comerţul cu negri, 
dindu-se cumpărătorilor garanţii juridice în privinţa 
stării de robie a negrilor pe care-i vor cumpăra de 
la armatorii francezi și străini...” 


Generalul Leclerc se mută, cu tot staul său major, 
de la Cap la San Domingo, Tinerii ostași devotați 
cu trup și suflet lui Toussaint — adjutanti, secretari 
— fură împușcați. Executarea lor nu păru să-i im- 
presioneze prea mult pe Dessalines şi Christophe. 
lar Maurepas, Clairvaux și Laplume fură incluși în 
statul-major al lui Leclerc. 

În numărul din 23 prairial, „Le Moniteur” publică 
o scurtă știre prin care anunţa că Toussaint Louver- 
ture s-a predat și la San Domingo domnește pacea. 

Leclerc primi de la Primul consul un ravas cu 
următorul conținut : 


' Richepanse, Antoine (1770—1802), general francez in 1802 a fost nu- 
mit comandantul Guadelupel, unde a murit de friguri galbene. (N. ed.) 
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„Vreau să sper că pina la finele lui decembrie ne 
veţi trimite pe toţi generalii negri. Altminteri n-am 
făcut nimic.“ 

Au început deportările. Dessalines i] întrecea pe 
Leclerc în cruzime. Bestialitatea lui smulgea negri- 
lor gemete de durere. Christophe, însă, dădu gene- 
ral-căpitanului o altfel de dovadă că respectă cu 
strășnicie decretele Franţei consulare. Își manifestă 
dorinţa ca unicul său fiu să plece la Paris la invata- 
tură și rugă să fie trimis și el în Franţa. Din ordinul 
lui Leclerc, mii de ofițeri erau mutaţi în diferite ba- 
talioane franceze din metropolă. Corăbiile îi duceau 
spre Toulon, Marsilia, La Rochelle, Rochefort, Brest, 
Havre, Saint-Malo, Calais, Dunkerque... 

„ Devotamentul ce-l arătau generalii negri îl speria 
pe Leclerc mai tare decit dușmănia lor. 


. DIN SCRISORILE LUI LECLERC 
, I 


Leclerc către Decrés 
„17 messidor, anul 10 (6 iulie 1802) 


Cetatene ministru, după ce l-am expediat pe Tous- 
saint, citiva indivizi au încercat să continue răzme- 
rifa. Am poruncit să fie împușcați sau deportaţi. Am 
aflat apoi că revolta mocnește în citeva detașamente 
coloniale: În urma ordinului meu, toate căpeteniile 
acestora au fost împușcate si de atunci ostașii își 
ascund nemulţumirile. Continuăm cu desființarea 
unităţilor. Generalii negri isi dau bine seama că 
autoritatea lor in tara va fi definitiv compromisa, 
dar ei nu mai îndrăznesc să ridice steagul răscoalei, 
şi iată dece: 

1) pentru că se urăsc între ei mai mult decit ne 
urăsc pe noi și au înțeles bine că eu pot nimici 
pe oricare din ei slujindu-mă de ceilalți ; 

2) pentru că în general negrii nu sint prea cura- 
josl, iar acest război i-a îngrozit de-a binelea ; © 
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3) pentru că nu îndrăznesc să-l înfrunte pe acela 
care i-a venit de hac conducătorului lor. 

Date fiind aceste împrejurări, propun să inaintăm 
cu pași repezi spre ţintă. În sud şi în vest dezarma- 
rea s-a terminat aproape complet. În nord va incepe 
peste o săptămină. Prin organizarea jandarmerie: 
voi da lovitura de grație. Dacă planul meu reușește 
— si nu văd de ce n-ar reuși — vom putea spune 
că într-adevăr San Domingo a fost redat republicii... 

Mortalitatea nu descrește de loc în rindurile ar- 
matei şi populaţiei din colonii. În prairial am pier- 
dut trei mii de oameni; in messidor voi pierde și 
mai mult; de pe acum fiecare zi mă costă o sută 
şaizeci de vieţi. Am dat ordin să se facă un control 
pe corpuri de armată. În prezent, n-am sub arme 
decit opt mii cinci sute de oameni, fără a-i socoti 
pe cei două mii proaspăt sosiți. În detașamentele 
mele, soldații sint hraniti pe cit se poate mai bine în 
condiţiile locale si crutati de oboseală cit mai mult. 

De la 21 germinal n-am mai primit de la dumnea- 
voastră nici o scrisoare. Va scriu foarte regulat, 
dar nu-mi răspundeţi nimic. Nepăsarea ce mi-o ară- 
taţi poate deveni nefastă. V-am cerut bani, efecte, 
diferite materiale pentru spitale, echipament de arti- 
lerie, muncitori. Nu mi-ati trimis nimic si nu mi-ati 
scris un rînd.“ 


2 


Leclerc către Primul consul 


„17 messidor, anul 10 (6 iulie 1802) 


..E adevărat că şefii negrilor au de gînd să por- 
nească o răscoală, dar voi ști să-i impiedic. Sudul și 
vestul au fost dezarmate, în curind se va termina 
dezarmarea și in nord. Cu toată clima vitregă, nu 
mi-am incetinit operaţiile și continui să înaintez cu 
pași repezi spre ţel. Peste două luni voi declara 
San Domingo întors în sinul Franţei. Sper s-o fac 
la 1 vendémiaire, cind vom sărbători triumful gene- 
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ral al păcii. Pină atunci. la San Domingo nu va mai 
rămîne nimeni care să mă stingherească și veţi avea 
toate motivele să fiţi mulţumit.” 


3 


Leclerc către Decrés 


„23 messidor, anul 10 (12 iulie 1802) 


N-am dat încă dispoziţii în privința dezarmării 
nordului. E o operaţie cit se poate de anevoioasă și 
deocamdată nici nu mä pot gîndi să trimit acolo 
detașamente europene. Un batalion din legiunea din 
Cap a pierdut, după un marș de trei zile, trei sute 
de oameni din șase sute. Iar detașamentele mele 
negre sint foarte slabe şi mereu asmutite de ofiţerii 
demiși. 

Nici garnizoana mea din Cap nu are un efectiv 
îndestulător, dar nu pot să-l măresc; aş risca să 
pierd astfel jumătate din soldaţii pe care i-aș aduce 
aici. Vreau să înving și trebuie să fiu extrem de 
prudent. În ultima săptămînă au avut loc la adăpos- 
tul nopţii numeroase întruniri in văi și chiar în oraș. 
Nu ştiu insă cine sînt capii, dar tin ochii în patru 
asupra tuturor. Scopul complotului este masacrarea 
europenilor, începînd cu generalii. Voi ști să le ză- 
dărnicesc planurile. Mă străduiesc să organizez cit 
mai repede jandarmeria și să termin cu dezarmarea. 
Nu voi avea liniște pina ce aceste două operaţii nu 
vor fi duse la bun sfirsit...” 


4 


„29 messidor, anul 10 (18 iulie 1802) 


„Situaţia din colonii este bună. In nord dezarma- 
rea se desfășoară fără complicaţii. Citiva bandiți 
s-au ascuns în munţi, dar au fost izolați și nu in- 
drăznesc să se apropie de instituții.” 
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5 
„4 thermidor, anul 10 (28 iulie 1802) 


Chiar acum mi s-a raportat un fapt foarte neplă- 
cut: la Tortue, dezarmarea nefiind bine organizată, 
negrii s-au răsculat și au dat foc la citeva case. Voi 
trimite acolo armată. La fel s-a întimplat la Port-de- 
Paix, dar nu cunosc încă amănuntele. Nu pot trimite 
peste tot detașamente europene — în drum, oamenii 
mor ca muștele. Iar detașamente coloniale am prea 
putine. Am desființat multe din ele din. prudenţă, 
ca să nu menţin un efectiv de negri prea nuineros. 
Peste cîteva zile voi fi în măsură să vă informez 
asupra rezultatelor acestor dezordini. Se prea poate 
că răscoala de la Port-de-Paix să fie mai serioasă, 
orisicum, sper s-o pot înnăbuşi.“ 


Leclerc către Primul consul 


„21 thermidor, anul 10 (9 august 1802) 


Cetatene consul, după ultima mea depeșă situaţia 
s-a îmbunătățit datorită sosirii a două mii de oameni 
din Genova şi Toulon. Am trimis imediat aceste 
detașamente la faţa locului și prezenţa lor a pus friu 
rebeliunii. În condiţiile de acum, si aceasta e foarte 
mult. Miine voi trimite simultan în diferite sectoare 
pe toți acei pe care i-am putut alege din detasamen- 
tele europene și coloniale. Voi avea onoarea să vă 
raportez indată după terminarea operației. Presupun 
că pind la 1 vendémiaire vom fi mereu hirtuifi de 
diferite bande. În acest interval de timp voi lichida 
pe toţi cei care refuză să se supună. 

Sint mulţumit de Dessalines, Christophe și Mau- 
repas. Dintre generalii negri, numai ei se bucură de 
autoritate. Ceilalţi, ca şi cum n-ar fi. În special 
Christophe și Manrepas mi-au fost de mare ajutor 
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în ultima vreme. Chistophe și Dessalines m-au rugat 
să nu-i las aici, cînd voi pleca în Franța. Din aceasta 
puteţi deduce cîtă încredere au in mine. Sper că în 
primele zile din brumaire voi putea expedia în 
Franţa sau în altă parte pe acei care-mi stau în 
cale... 

Nădăjduiesc să plec în ventése, Pina atunci veți 
trimite probabil pe cineva să mă înlocuiască. Vă asi- 
gur că merit cu prisosință un concediu. Aici sint 
aproape singur și mă simt foarte deprimat. Plecînd, 
voi lăsa colonia pregătită pentru a accepta regimul 
ce veţi binevoi să i-l acordati. Ultimii pași va trebui 
să-i facă succesorul meu, atunci cînd veţi crede de 
cuviinţă. Voi îndeplini întocmai angajamentele pe 
care mi le asum în această scrisoare. 

Generalul Richepanse a arătat că este total lipsit 
de simţ politic si de abilitate. Dacă si eu nu m-aș 
fi slujit decit de sabie, de mult eram izgonit de pe 
insulă şi n-aş fi putut să vă execut ordinele,” 
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Leclerc către Decrés 


„21 thermidor, anul 10 (9 august 1802) 


Am strîns tot disponibilul din detașamentele co- 
loniale și europene. Miine va avea loc un atac ge- 
neral împotriva rebelilor. Coloanele vor fi conduse 
de generalii negri înconjurați însă de oameni de-ai 
noştri de nădejde. Le-am poruncit să nu șovăie a lua 
măsuri drastice, doar şi eu recurg inlotdeauna la 
astfel de măsuri cînd sînt nevoit să fiu aspru. Masa- 
crul va dura cel puţin zece zile; vă voi comunica 
rezultatele. De altfel le prevăd bune de pe acum. 
Focarul de nemulţumire nu va dispărea însă cu to- 
tul, pind în vendémiaire, cind întreaga armată va fi 
pusă în mișcare, şi atunci îi voi putea zdrobi pe toți 
rebelii... 
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Cel mai mare rău ni l-a pricinuit hotărirea gene- 
ralului Richepanse, despre care s-a aflat aici numai- 
decit. Armata și colonia San Domingo vor plăti cu 
multe vieţi reintroducerea sclaviei cu trei luni îna- 
inte de termenul stabilit. 

Am aflat despre bătălia singeroasă dată de gene- 
ralul Bouille la Gros-Morne‘, Rebeliunea a fost 
innăbușită si toţi cei cinci sute de prizonieri negri 
— spinzurati. Acești fanatici își bat joc de moarte. 
Atit bărbaţii cit si femeile. 

La Moustique, rebelii l-au răpit pe Jean Rabel. 
Sper că între timp a fost eliberat. Această ură nă- 
prasnică se datorește proclamatiilor generalului 
Richepanse și declaraţiilor necugetate ale coloni- 
ştilor,” 


Leclerc către Decrés 
a? fructidor, anul 10 (25 august 1802) 


Am impresia că nu v-aţi făcut o idee exactă asu- 
pra situaţiei în care mă aflu. Deduc aceasta din or- 
dinele ce mi-ati trimis. Îmi cereti să-i expediez in 
Europa pe toţi generalii negri. Nimic mai uşor decit 
să-i arestez pe toţi într-o singură zi, dar v-am spus 
că mă slujesc de ei ca să-i prind pe rebeli, care nu 
se mai potolesc și în unele cantoane au săvirșit 
atrocități înspăimintătoare. 

Maurepas e un om de nădejde. Deocamdată e în 
serviciul meu, dar peste putin va fi și el arestat. 
Charles Belair s-a alăturat rebelilor. Am trimis oa- 
meni să-l prindă. Nu mă pot plinge nici de Dessali- 
nes, nici de Chistophe. Ba dimpotrivă, le datorez 
foarte mult. Zilele trecute am descoperit un vast 
complot. Conspiratorii intenționau să organizeze 
spre sfîrşitul lui thermidor o rebeliune generală, 


1 Localitate in insula Martinica. (N. ed.) 
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Proiectul a fost indeplinit parţial datorită unui con- 
ducător. Nu e destul.că l-am înlăturat pe Toussaint. 
Aici trebuiesc înlăturați doui mii de conducători 
(nu două sute ca înainte). 

Fiecare administrator se bucură de destulă auto- 
ritate ca să răscoale toată întreprinderea. Dar pe 
măsură ce le iau armele, le piere și gustul de răzvră- 
tire. Pină acum am confiscat vreo douăzeci de mii 
de puşti. Cam tot atitea au mai rămas în miinile 
agricultorilor... Trebuie să le iau și pe acestea... 

Aştept cu nerăbdare clipa cind voi fi in măsură 
să-i lichidez pe toţi cei care mă stingheresc aici. 
Numărul lor se urcă la două mii. Deocamdată nu pot 
întreprinde nimic, neavind destule detașamente nici 
pentru a porni împotriva rebelilor.“ 


Leclerc către Decrés 


„26 fructidor, anul 10 (13 septembrie 1802) 


lată situația mea: din cei douăsprezece mii opt 
sute de oameni care mi-au fost trimişi din diferite 
locuri, au sosit numai... șase mii șapte sute treizeci 
şi doi. În afară de aceștia, nimic. Îndată ce soseau, 
eram nevoit să-i trimit impotriva rebelilor despre 
care v-am raportat in ultimele mele depese. Cind 
detaşamentele au intrat în acţiune, au înregistrat 
succese în primele zile, dar boala i-a lovit apoi și 
pe noii veniţi. Cu excepţia legiunii, toate întăririle 
au fost scoase din luptă... 

E greu să vă faceţi o idee despre situaţia in care 
mă aflu. Ea se înrăutățește pe zi ce trece... Dacă 
pînă la 15 vendémiaire imi mai rămîn patru mii de 
europeni în stare să se ţină pe picioare, voi putea 
să mă consider fericit; în acest număr socotesc și 
pe cei trimişi de dumneavoastră şi pe cei aduşi de 
mine... 
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Ca să vă puteţi da seama de grelele pierderi ce 
le-am suferit, aflaţi că regimentul de linie a avut la 
venire o mie trei sute nouăzeci și cinci de oameni; 
acum însă au rămas aici doar optzeci și trei, și aces- 
lia numai pe jumătate teferi, iar o sută șapte zac 
prin spitale. Ceilalţi au murit toţi. Regimentul 11 de 
infanterie uşoară a avut la debarcare o mie nouă 
sute de oameni, iar acum numai o sută șaizeci și trei 
sint capabili să-și facă datoria; două sute unu bo- 
lesc in spitale. Regimentul 71 de linie, care avea 
sub drapel, la început, aproape o mie de oameni, 
numără acum doar o sută treizeci si trei, și toţi bol- 
navi, cazați in spitale. La fel stau lucrurile și în res- 
tul armatei. Gindiţi-vă la situaţia mea în această 
tara, în care războiul civil bintuie de zece ani, unde 
rebelii sînt siguri că noi plănuim să-i reducem la 
sclavie. De patru luni nu rezist decit datorită abili- 
tatii mele, deoarece forte reale nu am. Ginditi-va si 
dumneavoastră, dacă in situaţia in care mă aflu 
pot fi în stare să indeplinesc instrucţiunile guver- 
nului.“ 
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Leclerc către Primul consul 


„26 fructidor, anul 10 (15 septembrie 1802) 


„Îndată ce s-a aflat aici despre reînființarea scla- 
viei în Guadelupa, rebeliunea, care pină atunci bin- 
tuise numai in unele regiuni, s-a generalizat. Nea- 
vind cum să ţin piept tuturor, am fost nevoit să 
părăsesc unele din localităţile ocupate de rebeli. 

Din fericire, tocmai cînd situaţia devenise despe- 
rată, am primit întăriri. Le-am folosit cu mult 
succes, dar, după un marş de douăsprezece zile, 
oamenii au ajuns la capătul puterilor, iar rebeliunea 
s-a întețit, deoarece nu avcam cum s-o reprim. 

Ieri am atacat Grande Rivière, Sainte-Susanne, 
Don-don și Marmelade; am înregistrat succese în 
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unele puncte, dar n-am putut recuceri poziţiile prin- 
cipale. Am mobilizat toate resursele pentru acest 
atac, ceea ce face ca situația mea să lase mult de 
dorit. Aşadar, sînt din nou nevoit să mă menţin în 
defensivă, în valea Cap-ului, în așteptare de noi 
întăriri. 

Clima îi demoralizează pe ostașii mei... 

Şi acum, despre generalii negri. 

Maurepas e un individ nemernic și primejdios. 
Peste cîteva zile voi ordona să fie arestat și-l voi 
expedia de aici. În momentul de faţă nu sînt destul 
de tare pentru aceasta: arestarea lui ar stirni o 
revoltă in corpul său de armată, iar eu am și asa 
destule pe cap. 

Dorind să dreagă prostia pe care o făcuse pacti- 
zind cu negrii, Christophe a început să-i persecute, 
și acum ei îl urăsc. Pe acesta vi-l pot expedia fără 
a mă teme că plecarea lui va pricinui nemulțumiri. 
Nu mi-a plăcut de loc cum s-a purtat ieri. 

Dessalines a devenit un fel de casap de negri; de 
el m-am slujit pentru a pune în aplicare toate mă- 
surile acelea crincene. Îl mai tin aici cit timp am 
nevoie de el. I-am atașat doi adjutanti francezi care 
nu-l pierd din ochi nici o clipă și-i repetă într-una 
că e o mare fericire să ai avere in Franța. El m-a 
şi rugat ca la plecarea mea să nu-l las la San 
Domingo. 

Laplume, Clairvaux si Paul Louverture sînt trei 
cretini de care voi căula să scap cit mai repede. 
Vernet e un ticălos; mă voi descotorosi de el în- 
dată ce se va ivi prilejul. Iar Charles Belair va fi 
judecat și executat... 

Ministrul marinei mi-a scris ultima dată la înce- 
putul lui prairial. Îl instiintasem despre pierderile 
suferite, îi cerusem bani... Nu mi-a răspuns nimic... 

Da, cetățene consul! În situaţia asta mă aflu, si 
n-am exagerat nimic, Fiecare zi mi-am trecut-o stră- 
duindu-mă să repar nenorocirile din ajun. Nici o 
veste bună nu venea să-mi insenineze cit de cit 
prezentul crunt, să-mi lumineze perspectivele sum- 
bre de viitor; faptul că am reușit să păstrăm San 
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Domingo după expedierea lui Toussaint imi pare 
acum si mai extraordinar decit răpirea lui şi decit 
tot ce am realizat în această insulă, 


il 


Leclerc către Decrés 
„30 fructidor, anul 10 (17 septembrie 1802) 


..Esecul atacului de la 28 a înrăutățit situaţia 
mea în nord. 

Mă voi menţine în defensivă în valea Cap-ului... 

Voi fi in stare să apăr această vale dacă, măcar 
în primele zece zile ale lui vendemiaire, epidemia 
va înceta să mai bintuie. Ca să-i potolesc pe cei din 
munți, va trebui să distrug toate alimentele si să 
nimicesc majoritatea muncitorilor de pămînt; de 
altfel, în ultimii zece ani, aceștia s-au cam deprins 
cu tilhăria și niciodată nu vor mai fi buni de muncă. 

Mă văd silit să duc un război de exterminare în 
care voi pierde multi oameni. Mai toate detasamen- 
tele mele coloniale au dezertat și au trecut la 
inamic... 

In tot timpul cit a bintuit această epidemie cum- 
plită, am făcut mereu apel la forța morală și tot- 
odată am căutat să raspindesc zvonul că sosesc noi 
detașamente : îndată ce s-a aflat insă că în Guade- 
lupa s-a reintrodus sclavia, influența mea asupra 
negrilor a scăzut simţitor, iar detașamentele debar- 
cate au fost nimicite ca şi celelalte.” 
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Leclerc către Primul consul 


„2 vendémiaire, anul Il (24 septembrie 1802) 


Situaţia mea se inrăutățește pe zi ce trece... Rin- 
durile rebelilor cresc, iar ale mele se imputineaza. 
Albii mor, negrii dezertează. Vă puteți da seama ce 
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inult mi-au scăzut acţiunile, dacă Dessalines, cate 
pină nu de mult nici nu se gindea să se alăture re- 
belilor, acum complotează cu ei; dar cunoscindu-i 
taina, voi veghea să nu-mi scape. 

lată cum am aflat ce pune la cale. Nefiind destul 
de puternic ca să mă descotorosesc de Dessalines, 
Maurepas, Christophe şi de ceilalți, mă mulțumesc 
să-i țin din scurt, slujindu-mă pentru asta tot de ei. 
Citesitrei sint destul de capabili pentru a deveni 
şefi ai partidului, dar nici unul nu se va proclama 
conducător cit timp se teme de ceilalți doi. Din 
această cauză, Dessalines, în rapoartele sale, îi 
acuză de la o vreme pe Christophe și Maurepas de 
fel de fel de rele, căutind să mă convingă că pre- 
zenta lor dăunează coloniei. El are sub comanda lui 
ce mi-a mai rămas din batalionul 4 colonial, oameni 
care îi sint devotați cu trup și suflet. Mă roagă să-i 
permit a mări efectivul pină la o mie de oameni. În 
expedițiile pe care le-a condus, avea, printre altele, 
și misiunea de a distruge armele. Acum, el nu le 
mai distruge şi se poartă mai bine cu negrii. E un 
ticălos. Ştiu la ce mă pot aștepta de la el. Dar 
deocamdată nu-l arestez ; i-aș speria cu asta pe toţi 
negrii din juru-mi. 

În Christophe am oarecum mai multă încredere. 
La cererea lui, voi trimite în Franţa pe fiul său mai 
mare. Aș fi putut să-l expediez în primul rînd pe 
Maurepas, dar tin să trimit de aici în aceeași zi pe 
Christophe si pe Dessalines. 

N-am auzit să se fi aflat cîndva un general de 
armată într-o situație atît de anevoioasă ca a mea. 
Din detașamentele sosite acum o lună, n-a mai 
rămas nici unul. Nu e zi ca rebelii să nu atace 
valea; impușcăturile se aud pînă la Cap. lar eu 
n-am cum să mă apăr: detașamentele mele au fost 
zdrobite, n-am nici o posibilitate să organizez ofen- 
siva și să profit astfel de avantajele pe care le-ar 
oferi. V-am comunicat părerea mea despre măsurile 
luate de generalul Richepanse în Guadelupa. Din 
nefericire, evenimentele mi-au dat dreptate. Potri- 
vit ultimelor știri, colonia aceea e în flăcări." 
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13 


Leclerc către Decrés 


„4 vendémiaire, anul 11 (26 septembrie 1802) 


„Toată armata mea a fost distrusă, chiar și inta- 
ririle ce mi-aţi trimis... Ostașii negri dezertează pe 
capete. lar cauza tuturor relelor este nenorocita 
aceea de decizie a generalului Richepanse prin care 
s-a reintrodus sclavia în Guadelupa.“ 


În scrisoarea următoare, a paisprezecea, Leclerc 
răspundea Primului consul, care îi cerea să ticlu- 
iască de urgenţă și să-i trimită la Paris documente 
pe baza cărora să poată fi deferit justiției Toussaint 
Louverture. Bonaparte dorea să creeze impresia că 
generalul săvirșise o crimă împotriva Franţei. 
Cerea acte, ca să nu poată fi el învinuit vreodată 
de ticăloșie și trădare. 

Nesocotinta acestui om, de obicei atît de calculat, 
il ului și pe Leclerc. Generalul, care avusese tot 
timpul să-și dea seama de adincimea prăpastiei în 
care-l împinsese această aventură a lui Bonaparte, 
a scris pe marginea scrisorii lui următoarea însem- 
nare: „Calculele privind restabilirea vărsămintelor 
de bani din colonii sînt exacte, s-a ținut seama de 
veniturile ce vor rezulta de pe urma zahărului și 
cafelei produse, dar au fost cu totul nesocotiti 
oamenii, toţi acești oameni pe care noi înșine i-am 
învățat să adore idolii libertăţii, egalității și frater- 
nității“. 

Leclerc nu se mai indoia de eșecul întregii expe- 
ditii. Se simţea părăsit de toţi. Ştia că Franţa nu-i 
va mai trimite nici o navă, si chiar de-ar fi trimis 
oricite, tot nu mai putea fi reintrodusă sclavia în 
Haiti. Prima parte d expediției reușise. Prin perfidie 
și trădare au putut fi nimiciţi cei mai buni repre- 
zentanti ai poporului negru, dar si Leclerc era pe 
cale să-și piardă ultima brigadă. 

Exaspcrat, îi răspunse lui Bonaparte: 
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„Singurul material care ar putea îndreptăţi un 
proces public l-ar putea furniza numai revizuirea 
cunoscutei activităţi desfășurate de Toussaint pină 
la venirea mea, activitate pe care Primul consul a 
amnistiat-o. Dar pentru perioada scursă din ziua 
cind am venit pe această insulă și după toate asi- 
gurările solemne ce le-am dat, este exclus să găsim 
material acuzator. În condiţiile actuale, un aseme- 
nea proces și pronunţarea în public a sentinţei n-ar 
putea decit să înrăutățească situaţia din colonie, 
care şi așa lasă mult de dorit. Negrii sint întări- 
taţi.“ 


În Franţa e toamnă tirzie. Furtuna smulge corăbii 
din ancore, rupe otgoane pe debarcadere. O zăpadă 
grea, putredă, cade fără contenire peste apele plum- 
burii ale golfului Saint-Malo. Ninge pentru întiia 
oară după cincisprezece ani. Omătul murdar și băl- 
toacele astern la portitele unor lungi barăci bălți 
de netrecut. Oamenii din barăci sînt zdrentuiti si 
flaminzi. Toţi tușesc. Sint ofiţerii negri. Și-au infa- 
surat gitul cu niște cirpe, iar capul cu un fel de 
turban din fisii de lină care au fost odată fulare. 
Tunicile lor flenduroase poartă urmele drumurilor 
grele. Așa botite, sfişiate de nu se mai tine petic 
de petic, tot mai păstrează ceaprazurile cu insemne 
de pe timpul Convenţiei, în timp ce în Franța 
nimeni n-ar îndrăzni să mai poarte aceste compro- 
mițătoare uniforme robespierrene și saint-justiene. 

În toate porturile Franţei este afişată ordonanța 
ministerului prin care li se interzice negrilor să 
doarmă pe cheiuri și pe puntile navelor. Buzuna- 
rele acestor oameni sînt goale. Fiecare din ei a fost 
transferat într-un regiment inexistent din metro- 
polă, fiecare din ei comandase o unitate pe insula 
înverzită sub soarele strălucitor al Sudului. Cu 
accese de tuse și stropi de singe răspund acești 
năpăstuiţi la fiecare răbuinire de furtună a toamnei 
franceze. 


1 „Corespondenţa lui Napoleon I*, vol. VII. (N. aut.) 
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Mizeria, foametea si moartea înceată sau grab- 
nică — iată ce li s-a pregătit aici acestor oameni, 
cei mai buni conducători ai neamului lor, care au 
comandat batalioane si regimente și care figurează 
in scriptele navelor ca „domni ofițeri mutaţi în 
unitățile din metropolă, cu menţinerea gradului, pe 
baza ordinului general-căpitanului Leclerc”. 


„Leclerc se duse el însuși la fata locului. Cele 
șase milioane de livre parcă intraseră în pămînt. 
Sacii cu aur dispăruseră si cu toate străduințele nu 
izbutea nimeni să dea de urma trăsurii escortate 
care-i ducea. 

Generalul căzu pradă unei neliniști cumplite. 
Spre seara zilei următoare se opri, în fruntea a două 
escadroane de dragoni orleanezi, la hotarul savane- 
lor. Iscodind cu binoclul costisele păduroase ce 
coborau spre smircuri verzi, sinistre, văzu de vale 
o poiană smălțată cu flori unde poposise un regi- 
ment de infanterie. Armele erau așezate în pira- 
midă. În fata fiecărei companii se vedea cite o tobă 
uriașă. Pe una din ele sedea un ofiţer rezemindu-se 
de tulpina unui arbust. Dădură un semnal — nici un 
om nu ieși din corturi. Al doilea semnal avu același 
rezultat. Atunci general-căpitanul ordonă să se 
tragă două salve. Regimentul de infanterie nu răs- 
punse. Coboriră la trap în valea aceea înflorită. 
Oamenii păreau că dorm, dar de departe incă 
Leclerc simți în nări duhoarea groaznică de stirv. 
Primele corturi erau goale iar în cele din mijloc 
zăceau morman cadavrele. Soldati cu feţele gal- 
bene-vineţii si gulerele sfișiate stăteau culcati pe 
grămezi de arme. Leclerc se aplecă peste unul din 
aceste trupuri, cînd deodată soldatul care păruse 
mort întinse spre el o mina scheletică, galbenă şi-l 
apucă de git. Trăia încă, ridică pleoapele și ochii de 
nebun ii străluciră. Din gitlej îi scăpă un horcăit 
stins și o spumă singerie ii acoperi buzele. Raspin- 
dea un miros groaznic de sudoare de cangrenos. 
Broboane mari căzură pe pieptul si pe minecile 
tunicii lui Leclerc. Îngrozit, generalul se trase re- 
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pede indarat şi dădu ordin de plecare: dorea să se 
depărteze cit mai repede de hecatomba aceea. 
Abandonind cercetările, se întoarse în zori la San 
Domingo. În tot cursul drumului n-a scos o vorbă. 
Îl obseda duhoarea groaznică lăsată pe tunică de 
atingerea muribundului. Își aduse aminte de Defour- 
neau, de Halbeau, Hanoteau, de toţi cei treizeci de 
ofițeri ai statului său major, morţi de curind. Il 
chinuia simtamintul apăsător al singurătăţii. Vedea 
parcă un gol în jurul lui. Cum sosi la San Domingo, 
făcu baie. 

După o săptămînă uitase de această întîmplare. 

„„Se lăsă noaptea. I s-a adus un pachet — cores- 
pondenta din Paris expediată din octombrie. Nici 
un rînd de la Pauline. Mustrări destul de aspre de 
la Decrés pentru ,,incetineala”. De necaz generalul 
bău mai mult ca de obicei, apoi il felicită pe colo- 
nelul Brunet pentru avansarea la gradul de general 
și se retrase în apartamentele sale. Dădu să se 
dezbrace dar, fără să-și dea seama, se opri, suflă in 
luminare și se culcă așa cum era, cu una din cizme 
pe jumătate trasă. Pe pereţi prinseră a dantui 
umbrele aruncate de felinarul din stradă, care de 
citva timp lumina pina în zori palatul guvernato- 
rului. 

„E toamnă. Din nou s-a pornit să bată vintul 
dinspre mare. Ziua te topești de căldură, iar noap- 
tea șuieră un vint rece”, gindi Leclerc, și deodată, 
întocmai așa cum se intimplase în ziua arestării lui 
Toussaint, văzu lunecind din tavan o umbră a ceva 
ce se afla dincolo de ferestre. 

Se săltă cu greutate, aprinse luminarea. Umbra 
dispăru, dar în aceeaşi clipă ușa se deschise încet 
şi intră Bessieres, un fost coleg din școala de război. 

— Nu pot să adorm, i se plinse Leclerc. 

— Te cred, răspunse Bessiéres. Ai fost odată, ca 
tinăr ofițer, un om cinstit. Acum ai ajuns un tră- 
dător, un trădător în numele Franţei. 

— Cum îndrăznești ! zbieră Leclerc, 

Propria sa voce i se păru stranie. 
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Dar cine sporovăiește într-una în cameră, de 
parcă ar zumzăi şpanul prelins din strungul de la 
parcul de artilerie? Sunet sfredelitor care îţi fiuie 
in urechi, îţi face capul ţăndări. O clipă în urmă, 
parcă-i trecu cineva cu un fier încins de la inelarul 
miinii stingi pînă la umăr. Simti o durere cumplită, 
un pumnal i se înfipse în inimă şi începu să se 
sufoce. Mina dreaptă ii era rece ca gheaţa. De-a 
lungul șirei spinării simți un frig năprasnic, de 
parcă i s-ar fi înfipt în măduvă ace de gheaţă. Pe 
jumătate îmbrăcat, cu un singur picior incAltat, 
Leclerc dădu buzna în coridor, tipind : 

— Un medic, chemaţi imediat un medic! 

Ofițerii nu plecaseră încă. Se buluciră toţi la ușa 
cabinetului generalului. Veni doctorul. li pipăi 
fruntea, se încruntă, îi luă pulsul. 

— Chemaţi-l pe Bessieres, hirii furios Leclerc. 

— Pe Bessiéres ? se mirară ofiţerii si se privira 
adinc tulburati. Stinghereala ce se citea pe fetele 
lor il miră pe bolnav, 

— Deliraţi, spuse doctorul. Culcati-va. 

În dimineaţa zilei de 1 noiembrie păru că se 
simte mai bine. Doi felceri îl vegheau cu rîndul zi 
si noapte. Dar Leclerc, cuprins deodată de un acces 
cumplit de furie, îi dădu afară și începu să ardă o 
mulțime de hirtii la flacăra luminării. Limbile de 
foc îi adunară pe toţi. Pe jos se așternuse o movi- 
lita de scrum, Fata de masă ardea. Se aprinseseră 
şi hirtiile din sertarele biroului. Generalul se 
zbătea în mîinile oamenilor care-l ţineau. Striga : 

— Au venit negrii și au furat instrucţiunile! 

Dinţii îi clănțăneau pe marginea paharului pe 
care i-l întindea doctorul. Bău și adormi numai- 
decit. Cearşaful, cămașa, perna — toate erau 
leoarcă de nădușeala aceea nesuferită de cangrenos 
duhnind a stirv. 

În dimineaţa zilei de 2 noiembrie 1803 statul 
major al general-căpitanului făcea pregătirile nece- 
sare pentru funerariile lui Charles-Victor-Emmanuel 
Leclerc d'Austin, 
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La 30 noiembrie 1803, după capitularea totală a 
trupelor franceze, o corabie ieşea în larg avind pe 
bord o mină de oameni, toţi care mai rămăseseră. 

În palatul guvernatorului se instală Dessalines. 
Insula începu să se numească din nou Haiti. Dessa- 
lines proclamă teroarea neagră. 

La începutul anului 1804, vesprele siciliene !, dez- 
lănţuite de noul guvernator, cuprinseră cu repezi- 
ciune întreaga colonie. 


‘ Sub aceaslă denumire este cunosculă răscoala populară care a izbuc- 
nit în 1282 in Sicilia impotriva juguiui feudalilor francezi, avind drept 
tezullat izgonirea cotropilorilor de pe insulă. Cu acest prilej, populalia din 
Palermo, iniliatoarea răscoalei, a nimicit intreaga garnizoană franceză din 
oraş. (N. ed.) 


EPILOG 


Captiv al unei ginți străine, bles- 
temaie, 

Sint sclav, mă bate vintul ca pe un 
colț de fald, 

O, patrie, — unde cești? Tu, stinta 
Hberiate ? 

O, piscuri albe-n soare și mare de 
smarald ? 


Alevea parcă văd tot ce n-am luat 
cu mine: 
Covoarcle de flor! întinse printre căi, 
Dogorltoru! cer pe-nmiresmate văi, 
Şi-aud murmur de val gi zumzet de- 
albine ?. 
José Maria Heredia 


La hotarul Franţei, la poalele munţilor Jura, 
acolo unde riul Doubs purtindu-si apele printre 
creste înzăpezite ocolește un masiv de o mie de 
metri, se înalță cu fata spre Mont Blanc un mohorit 
fort francez de frontieră, Joux. Mai ieri, în caze- 
mata lui fusese închis, la cererea părintelui său și 
pe baza unui ordin regal, contele Mirabeau, acela 
care avea să devină primul orator și primul tră- 
dător al revoluţiei franceze. În fiecare seară, lăsînd 
în urmă-i parapetele crenelate și meterezele artile- 
riștilor, acest bărbat neastimpărat, de o eneraie 
clocotitoare, cobora în vale din cuibul acela de 
vulturi bătut iarnă si vară de vinturi înghețate. Cu 
încuviințarea comandantului, contele Mirabeau se 
ducea în orașul Pontarlier, unde se întilnea în taină 
cu amanta lui, Sophie Monnier. Spre sfirșitul prea 
îngăduitoarei sale recluziuni nu mai era in stare 
să rămînă nici o jumătate de ceas fără această 


femeie. 


1 În romineste de N. Telcă. 
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Aici îl aduseseră, într-un cheson, pe Consulul 
negru. Răcise şi scuipa singe. El nu se bucura de 
favorurile acordate odinioară contelui Mirabeau. A 
zăcut în celulă un an încheiat, încercînd zadarnic 
să afle ce se întimplase cu familia sa, pe care o 
văzuse doar în fugă, de departe, cînd i-au debarcat 
pe toți la Brest. Nimeni nu i-a spus ce soartă a 
avut Ţara munţilor, Muma păminturilor, nu i-au 
spus că, într-o noapte, soţia, copiii și micuţii săi 
nepoți au fost aruncaţi de pe o stincă înaltă pe 
steiurile colturoase care se ițeau din puhoiul pră- 
vălit prin văgăuni. Asta s-a petrecut în Pirineii de 
nord, nu departe de Bayonne. 


La 5 brumaire, anul 11 (27 octombrie 1802), minis- 
trul marinei, Decres, scria comandantului fortului 
Joux : 

„Cetăţene Baille, Primul consul m-a însărcinat să 
vă comunic că Toussaint Louverture trebuie păzit 
cu cea mai mare strășnicie. Răspundeţi cu capul. 
Cred că nu trebuie să adaug nimic la acest ordin 
atit de clar și precis. Toussaint Louverture nu are 
dreptul la nici un fel de îngrijiri peste cele prevă- 
zute de regimul obișnuit. Prefăcătoria îi este pro- 
prie, așa cum dumneavoastră vă este proprie 
onoarea de ostaş. Numai sinceritatea deplină ar 
putea ușura situaţia acestui prizonier. Întrucît însă 
prefăcătoria ii este adinc înrădăcinată în fire, cei 
care vin în contact cu el nu trebuie să se îndu- 
ioșeze de soarta lui.“ 


La care comandantul Baille răspunse: 
„8 brumaire, anul 11 (30 octombrie 1802) 


De la ultima scrisoare pe care am avut onoarea 
să v-o trimit, nu am nimic nou a vă comunica in 
privinţa lui Toussaint Louverture, afară numai dacă 
nu socotiți o noutate permanenta sa indispozitie 
fizică. Se simte tot timpul rău, are dureri de cap și 
accese puternice de friguri. Nu lasă să se stingă 
focul în cămin și se plinge mereu că-i e frig. Pină 
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acum intra la el un ofițer din corpul de pază, care 
avea consemnul să-i răspundă numai la întrebările 
privitoare la trebuinţele vitale şi numai atunci cînd 
i se aducea mincare, lemne de foc si altele. Acum 
însă nu mă vede decit pe mine, iar cînd sînt nevoit 
să intru in camera lui îi spun să treacă în încă- 
perea alăturată, pe care o ocupase mai înainte ser- 
vitorul său; are voie să se bărbierească numai in 
prezența mea. Eu îi aduc briciul și tot eu îl iau 
înapoi după ce s-a ras. Întrucît organismul negrilor 
nu se aseamănă cu al europenilor, nu-i aduc nici 
medic, nici chirurg; tot nu l-ar putea ajuta cu 
nimic.“ 
COMANDANTUL AMYOT CĂTRE DECRES 


„Castelul Joux 
15 brumaire, anul 11 (6 noiembrie 1802) 


„„Am onoarea a vă aduce la cunoștință că 
Toussaint este violent şi irascibil din fire. Cînd îi 
atrag atenţia că degeaba se plinge că i s-a făcut o 
nedreptate, bate din picior și-și dă cu pumnii în cap. 

Într-o stare vecină cu delirul spune lucruri groaz- 
nice despre generalul Leclerc; inima îi este plină 
de venin și, în veșnica singurătate în care trăieşte, 
are putinţa să-și dezvolte născocirile nerusinate. 
Nu e prost, dar e total lipsit de logică (cel puţin 
asta e părerea mea). Îşi înflorește basmele cu argu- 
mente perfide și atit de dibaci ticluite incit ai 
crede că adevărul adevărat grăiește prin gura lui, 
Acum trei zile a avut neobrăzarea să-mi spună: 
«Franța e plină de oameni haini, părtinitori și ca- 
lomniatori (îi repet cuvintele), de la care nu te poți 
aștepta să-ţi facă dreptate».” 

COMANDANTUL BAILLE CĂTRE DECRES 


„Castelul Joux, Pontarlier, departamentul Doubs 28 ventâse, 
anul 11 (19 martie 1803) 


Cetăţene ministru, de la data expedierii scrisorii 
mele, adică de la 13 ale lunii, Toussaint se află în 
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aceeași stare. Se plinge tot timpul de dureri de 
stomac, spune că îl chinuieste rău tusea. De citva 
timp isi bandajează braţul sting, sustinind că-l 
doare. În ultimele trei zile i s-a schimbat și glasul. 
Nu m-a rugat însă niciodată să-i aduc un medic.“ 


Se desprimăvărase. Munţii isi lepădau veşmintul 
de omăt, piraiele repezi susurau sub zidurile 
bastioanelor, iar în suierul virtejurilor ce se invol- 
burau prin văgăuni se împletea tot mai des che- 
marea nostalgică, lin melodioasă, a cornului vre- 
unui ciobănaș. Cînd și cînd, vintul ce venea dinspre 
vale aducea, o dată cu răceala zăpezii, parfum de 
toporasi. Umbre albastre, roșii și liliachii învăluiau 
munţii. 

Într-una din aceste zile l-au scos pe Toussaint pe 
acoperișul plat al bastionului, l-au pus cu fata la 
soare, şi un pluton de pușcași alpini s-a aliniat in 
faţa lui. Cocoaşele armelor cu baioneta scoasă ţă- 
căniră scurt. Comandantul se apropie de Consulul 
negru si îi rupse o spadă deasupra capului. 
Toussaint răsuflă ușurat. De mult aștepta moartea. 
Depărtă cu politeţe braţul ofițerului care voia să-l 
lege la ochi. Îi luă din mînă şervetul aspru, îl făcu 
mototol si, ridicind braţul, strigă cu glas ferm, 
adresindu-se pușcașilor : 

— Eu, generalul Toussaint Louverture, ordon: 
ascultă comanda la minel TJinteste in inimă. La 
„trei“, trage! 

Dădu comanda fără nici o sovaire. Dar, în loc să 
tragă, soldaţii își coboriră arma la picior. N-a ră- 
sunat nici o împușcătură. Toussaint rămase fără 
glas. În fata ochilor săi incetosati plutea pe cer un 
soare negru, iar fețele soldaţilor păreau de plumb. 
Atunci vorbi comandantul fortului : 

— N-a fost decit un avertisment, dar l-am somat 
pe Dessalines, care l-a asasinat pe Leclerc si a pro- 
clamat independența coloniei, să revină asupra 
hotaririi lui nebunesti, altfel veţi fi executat. 

În ochii lui Toussaint se aprinseră văpăi de foc. 
Apoi se prăbuși fără simtire, cu fata la pămint. 
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S-a trezit in celulă. Pe masă il aștepta cina obis- 
nuită. Văzu la căpătii un om îmbrăcat într-o sutană 
violetă. Acesta îl conjură pe generalul negru să se 
pocăiască, întrucit starea sănătăţii lui s-a înrăutățit 
si omul trebuie „să se infatiseze purificat la jude- 
cata tatălui ceresc“, 

— Pleacă, îl rugă Toussaint. 

După ce ieși preotul, prizonierul bau o inghititura 
de vin negru și luă cîteva boabe de struguri stafi- 
diti. Își simţi însă esofagul strangulat și vărsă cu 
singe. Adunindu-si ultimele puteri, sări in picioare, 
dar își pierdu numaidecit răsuflarea, căzu pe podea 
și, cu un țipăt sfișietor, se tiri spre ușă. Auzindu-l, 
veniră în goană citiva soldaţi bătrîni. Aproape nu-l 
recunoscură pe Toussaint. Era plin de singe, fata i 
se făcuse cenușie, privirea i se stinsese. Coman- 
dantul trimise după medic, dar de la fortul Joux 
pină la orașul Pontarlier erau trei kilometri, în timp 
ce moartea nu mai avea de mers decit trei minute 
de la degetele reci ale miinilor lui Toussaint pină 
la inima lui, care se învălui curînd într-un sloi de 
gheaţă. Trăsăturile i se destinseră, chipul i se în- 
senină. 

— Nu mi-am închipuit că e atit de ușor să mori. 

Acestea au fost cuvintele sale din urmă. 

La 17 germinal, anul 11, comandantul Amyot îi 
raporta ministrului marinei : 

,Cetatene ministru, în noaptea asta Toussaint 4 
murit. Dimineaţa la unsprezece si jumătate, cind i: 
s-a adus de mincare, l-au găsit chircit pe un scaun, 
lingă foc.” 


Insula Haiti, „Franţa neagră”. Dessalines urmărea 
ca pe un inamic tot ce amintea de „Franţa alba’. 
Dar uneori, începind prin a urmări, termini prin a 
urma. Dessalines îl ura pe Bonaparte, dar faima 
acestuia îi dădea şi lui fiorii măririi. 

Citea ziare frantuzesti și îl imita pe Napoleon. 
împăratul francezilor. Nesocotind tot mai mult vir- 
tufile republicane ale vechilor săi generali negri, 
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dădea titluri noi, introducea distractiile rafinate și 
elegante ale marchizilor lui Ludovic al XVI-lea. 
Totodată, ridica cetăţi -gigantice, punea să se clă- 
dească forturi cu zidurile durate din uriașe blocuri 
de piatră, iar pe mal — niște turnuri, adevăraţi 
coloşi, prin ale căror metereze se vedeau amîndouă 
țărmurile oceanului. Zeci de mii de brațe negre 
ridicau cu macarale, cabestanuri si scripeti blocu- 
rile de piatră la o înălţime ameţitoare. Și cînd se 
terminau lucrările, Dessalines, dintr-un crenel de la 
al șaptesprezecelea cat, cu silueta lui neagră pro- 
filată pe cerul de un albastru strălucitor, imbratisa 
cu o privire semcaţă întreg cuprinsul noului oraş. 

Așa a apărut capitala „Franţei Negre“, Dessalines- 
ville. Acest oraș misterios, care a dispărut peste 
numai o jumătate de secol, se înălța în cimpia 
Artibonitului, la intrarea „Trecătorii haosului”. 
Urbea era înconjurată de șase forturi fantastice, cu 
nume stranii, al căror tilc nu-l cunoșteau decit cei 
din loja abatelui Raynal. L-ar fi putut dezlega Tous- 
saint Louverture, îl ştia și Christophe, negrul care 
mai de mult atrăsese atenția ofițerilor francezi 
asupra străvechiului simbol — șarpele care isi 
mușcă singur coada. Nu a înţeles însă acest tilc 
Franța din epoca marilor materialiști, n-au izbutit 
să-l descifreze nici istoricii europeni mai tirzii. 

Primul fort se numea „Izvorul luminii albastre“, 
al doilea era „Fortul prăbușirii”, al treilea — „Fortul 
fermității“, al patrulea — „Fortul inocentului“, al 
cincilea — „Fortul strivitului“ şi, in sfîrșit, al sase- 
lea, cel mai puternic, avea un nume de-a dreptul 
lugubru : „Sfirșitul lumii“, 

Haiti — Jara munţilor şi Muma paminturilor — 
a fost pentru francezi zeci de ani simbolul a tot ce 
poate fi mai infiorator: „Riul masacrului“, „Pu- 
hoiul de singe“, „Colina celor șaptesprezece spin- 
zurători“, „Fintina putreziciunii“, „Puţul cu morţi“, 
„Cîmpul cu oseminte“ si mii de alte denumiri de 
acest fel se întilnesc pe hărţile de atunci ale Anti- 
lelor. Haiti-ului a început să i se spună „Țara nu- 
melor macabre”. Șapte ani nici o navă franceză n-a 
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indrăznit să se apropie de această insulă, pe care 
mai tirziu Franța a pierdut-o de tot. Franţa nouă 
învățase între timp să facă negot nu numai cu sclavi 
negri, dar si cu sclavi albi. 

Optsprezece ani au trecut de la moartea Consulu- 
lui negru. Pe o insulă micuță, pierdută în imensi- 
tatea oceanului, se stingea fără glorie și acela pe 
care Toussaint îl numise într-o scrisoare Primul 
consul al oamenilor albi. 
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